Οοϋ^Ι^ 


Ήιίκ  ίκ  Ά  (3ί§ίΐ3ΐ  οορ^  οΓ  ά  Ιχ>οΚ  ιΐι^ι  \ν3κ  ρΓθκοΓνθ(3  Γογ  §οηοΓ3ΐίοηκ  οη  ΗΙ^γ^γ^  κΐιοΐνοκ  ΙίοΓοΓΟ  ίι  \ν3κ  οω-οΓιιΠ^  κο3ηηο(3  Ιί^  Οοο§1ο  3Κ  ρω-ι  οΓ  ά  ρΓοροι 

Ιο  ιη3ΐ:6  ϋιε  \νοΓΐ»1'5  Ιχ>οΙ:5  ϋϊκοϊνεΓΒΐιΙο  οηΐϊηο. 

Ιι  1ΐ35  κιίΓνϊνβϋ  1οη§  βηοιι^  ίοΓ  Λε  ςορ>τϊ§1ιΙ  Ιο  οχρϊτο  3ΐΐ(3  ΐΗο  Ιχ)ο1;  Ιο  οηΙΟΓ  ΐΗο  ριιΒΠς  »1οπΐ3Ϊη.  Α  ριιΙιΗς  »1οπΐ3Ϊη  Ιχ>οΙ:  ϊκ  οηε  (]ΐ3ΐ  \ν35  ηενβΓ  5ΐιΒ]οοι 

(ο  ςοργΓΪ§1ιΙ  ΟΓ  \ν1ΐ056 16§31  ςορ>τϊ§1ιΙ  Ιεηη  Ιιβκ  εχρϊταί.  \νΗοΙ1ιθΓ  3  Ιχ)ο1;  ϊκ  ϊη  ΐΗο  ριιΐιΐϊς  »1οπΐ3Ϊη  πΐΒγ  νΒτγ  ςοιιηΐτγ  Ιο  ςοιιηΐτ^.  ΡιιΒΗο  (3οπΐ3Ϊιι  Ιχ»οΚκ 

3Γ6  οιΐΓ  §3ΐ6\ν3γ5  Ιο  (1ΐ6  ρ35ΐ,  Γ6ρΓ656ηΙϊη§  3  \ν63ΐ(1ι  οΓ  ΙιϊκΙΟΓγ,  ςιιΐΐιικ  ίοιύ  ΐ3ΐο\νΐ6»1§6  (ΙΐΒΐ'κ  οΓίδο  (Ιϊίϊϊςιιΐΐ  Ιο  ϋϊκοονοΓ. 

Μ3γΙ:5,  ηοΐΒΐϊοηκ  ίΐηύ  ο(1ι6γ  ιηω^ϊηΒΐΪΒ  ρτεκεηΐ  ϊη  (Ιιε  0ΓΪ§ϊη3ΐ  νοίιιιηε  \νϊ11  3ρρε3Γ  ϊη  (Ιιϊκ  ήΐε  -  3  Γ6ΐηϊη»ΐ6Γ  οΓ  Ιΐιϊκ  Ιχ)οΚ'κ  Ιοη§  ιουΓηο^  Γγοιώ  ιΗο 

ρΐΐΒΙΪκΗΟΓ  Ιο  3  1ΪΒΓ3ΓΥ  311(3  Γιιΐ3ΐ1γ  Ιο  γοιι. 

υ83§6  §ΙΐΜ6ΐίη68 

(Ιΐοο§1ο  15  ρτοιιά  Ιο  ρ^τΙηοΓ  \νϊΙΙι  1ϊΙΐΓ3ηβΒ  Ιο  άϊ$ϊύ2β  ριιΙιΗς  »1οπΐ3Ϊη  πΐΒίεΓΪΒΐκ  ίΐηύ  π\ίΛ:&  Λέπι  \νϊ»ΐ6ΐγ  Βςςεκκϊΐιίε.  ΡιιΙιΗς  »1οπΐ3Ϊη  Ιχ)οΙ:κ  1>ε1οη§  ιο  ιΗο 
ρυΐίΐίο  311(3  \νο  3γο  πιογοΙ^  ΙΗοϊγ  οιΐ5(θ(3Ϊ3ηΒ.  ΝβνβΠΐιβΙεκκ,  Οιϊκ  λνοΓΐ:  ϊκ  «χρεηκϊνε,  κο  ϊη  ογ(36γ  (ο  Ιιεερ  ρΓονϊ(1ϊη§  Ιΐιϊκ  τεκοιιτί^,  \ν6  Ιΐβνε  Ι2ΐ:εη  κίορκ  ιο 
ρΓονοηι  3Βιικο  Β)-  0Ο1Ϊ11Ϊ1ΟΓ0Ϊ31 Ρ3ΓΙΪ0Κ,  ϊιιο1α(3ϊιι§  ρΐ3θϊιι§  Ιθ£;Ιιιιϊθ3ΐ  ΓοκίΓΪοΙϊοηκ  οη  3ΐιΙοΐϊΐ3ΐα3  ςιιοΓ^ϊιΐξ. 
\νο  3ΐκο  3κ1^  Ιΐΐ3ΐ  )Όυ: 

+  Μαίβ  ποη-ϋοηιηΐβΓϋϊαΙ  ιΐ5β  ο/ίΠεβΙεί  \νο  (3οκί§ηθ(3  Οοο§1ο  Βοοΐ^  5θ3ΓθΙι  Γογ  ιικο  Β^  ίιΐ(3ίνί(3ιΐ3ΐ5,  3ΐΐ(3  \νο  Γθ(}ΐιθ5ΐ  Ιΐΐ3ΐ  ^οιι  ιικο  ΐΗοκο  Γιΐοκ  Γογ 
ρεΓΚοηΒΐ,  ηοη-(Χ)ΐηιη6Γςϊ3ΐ  ριιτροκεκ. 

+  Κε/ΓαϊηβΌηι  ακίοιηαίεά  ^κεΓγϊη§  Όο  ηοΐ  56η(3  3ΐι1οιη3ΐθ(3  (^ιιογιοϊ  οΓ  3η^  κοΠ  Ιο  Οοο§1ο'5  κ^κίοπι:  ΙΓ  ^οιι  3γο  οοιΐ(3ιιοΙϊιι§  γοϊο^γοΙι  οη  ηΐ3θ1ιίηο 
ΐΓΒΠκΐΒΰοη,  ορΙΚ3ΐ  ς1ΐ3Γ3ς(6Γ  Γ6(Χ)§πϊ(ϊοη  ΟΓ  ο(1ΐ6Γ  3Γ635  \ν1ΐ6Γ6  3(Χ^55  (Ο  3  ΐ3ΐ§ο  3πιοιιηΙ  οΓ  ΙοχΙ  15  ΗοΙρΓιιΙ,  ρ1θ35θ  οοηΐ3θΙ  115.  \νο  οηοοιΐΓ3§ο  ιΗο 
1156  οΓ  ριιΙιΗς  (3οπΐ3ϊπ  πΐΒίεΓΪΒΐκ  Γογ  Λεκέ  ριίΓροκεκ  3η(3  πΐ3γ  1>ε  Βΐιΐε  Ιο  Ιιείρ. 

+  Μαϊπίαϊη  αίίηΙ>κίϊοηΎΙ\&  Οοο§,\&  "\ν3ΐ6ηη3Γΐ:"γοιι  κεε  οη  63ς1ι  ήΐε  ϊκ  εκκεηΙϊ^Ι  ΓθΓίηΓθΓηιίη§ροορΙθ3ΐίουΐ  ιΐιίκ  ρΓοίιχιΐ  3η(3  ΙιοΙρίη§  ώοηι  ί]ηά 
3(3(3ϊΙϊοη3ΐ  πΐ3ΐ6ΓΪ3ΐ5  (]ΐΓ0ΐι§1ι  Οοο^ΐε  ΒοοΙ:  863Γς1ι.  ΡΙβΒκε  ύο  ηοΐ  Γβπιονε  ϊ(. 

+  Κεερ  ίί  Ιβ^αΙ  \νΐΐ3ΐονοΓ  ^οιΐΓ  ιΐ50,  ΓοηιεπιΙιεΓ  (]ΐ3ΐ  γοιι  3Γ6  Γεκροηκϊΐιΐε  Γογ  εηκιΐΓϊη^  Ιΐΐ3ΐ  \ν1ΐ3ΐ  ^οιι  3Γ6  (3οϊη§  ϊκ  16§31.  ϋο  ηοΐ  Βκκιιπιε  (]ΐ3ΐ  ]ιΐ5ΐ 
Β(χ;3ΐΐ50  \νο  ΙκΗονο  3  Ιχ>ο1;  Ϊ5  ϊη  ΐΗο  ριιΐιΐϊς  (3οπΐ3Ϊη  Γογ  ιικβΓΚ  ϊη  Οίε  υηϊΐ6(3  8θ(65,  (1ΐ3ΐ  (Ιιε  \νοΓΐ:  ϊκ  βΙβο  ϊη  Λβ  ριιΐίΐϊς  (3οπΐ3Ϊη  Γογ  ιΐΒβΓΒ  ϊη  ο(1ι6γ 
οοιιηίποϊ.  \νΐιοΙΙιθΓ  3  Βοολ  ϊκ  κΐϊΐΐ  ϊη  (Χ)ργΓΪ§1ιΙ  νΒΓΪεκ  Γγοπι  (Χ)ΐιη(Γγ  Ιο  (Χ)ΐιη(Γγ,  ίΐηά  \νο  03ηΊ  οΓΓβΓ  §υϊ(33ης6  οη  \ν1ΐ6(]ΐ6Γ  3ηγ  κρεςϊίΐς  ιικο  οΓ 
3ηγ  κρεςΐής  13(Χ)1:  ϊκ  3ΐ1ο\ν6(3.  ΡΙεΒκε  ύο  ηοΐ  Βκκιιηιε  (]ΐ3ΐ  3  ΙιοοΙ:'5  3ρρε3Γ3ηοο  ίη  Οοο§1ο  ΒοοΚ  5ο3γοΙι  ηιο^ηκ  ίι  03η  Βο  ιικο(3  ίη  ^η^  ηι^ηηοΓ 
αηγ\ν1ΐ6Γ6  ϊη  (Ιιε  \νοΓΐ(3.  €ορ>τϊ§1ιΙ  ϊηΓΓϊη^εηιεηΐ  ΗβΙιϊΗ^  ς3η  1>ε  ς|ΐιϊΐ6  κενεΓε. 

ΑΙ)ου(  0οο^6  ΒοοΙί  ^^γοΗ 

(Ιΐοο§Ιο'κ  ηιίκκίοη  ίκ  ιο  θΓ§3ηίζο  ΐΗο  \νθΓΐ(3'κ  ίηΓοΓηι^ϋοη  3η(3  ιο  ηι^Ι^ο  ίι  υπίνοΓΚ^ΙΙ^  ^οοοκκίΐίΐο  3η(3  υκοΓυΙ.    Οοο§1ο  Βοοΐ^  3θ3ΓθΙι  ΗοΙρκ  [ΰ3(3θΓΚ 
(3ίκοονθΓ  Ιΐιο  \νθΓΐ(3'5  ΙχιοΚκ  \νΙιί1ο  Ιιο1ρίη§  3ΐιΐΗθΓΚ  ύηά  ριιΜίκΙιΟΓΚ  γοβοΗ  ηο\ν  3υ(3ίοηοοκ.  Υου  ο^η  κοβγοΗ  ΐΙΐΓθυ§Ιι  ΐΗο  ΓυΙΙ  ΐοχΐ  οΓ  ΐΐιίκ  ίχ)θ1^  οη  ΐΗο  \νοΙί 
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ΣΑΙΚΣΠΕΙΡΟΐ 
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ΡΩΜΑΙΟΣ    ΚΑΙ    ΙΟΥΛΙΕΤΑ, 
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Ο  ΒΑΣΙΛΕΥΣ  ΑΗΡ, 
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ΓΟΟ 


ΑΙΗΙΤΡΙΟΥ  ΒΙΕΒλΑ. 


ΕΝ  ΑΘΗΝΑΙΣ. 
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ΤΗι  ΖΥΖΥΓΩι  ΜΟΥ. 


ιΐ 


^ 


ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ 


Οόδενος  μ,ετά  τον  Ό[Ληρον  ποιητου,  αρχαίου  ή  νεω- 
τέρον^  τά  ίργα  τοσούτον  τήν  σήμερον  κατέστησαν  πάγ- 
χοινα,  βσον  τα  του  Σαιχσιτείρου.  Τα  έπΙ  των  δύο  τ^Ις  γης 
ημισφαιρίων  πολυάριθμα  Άγγλοσαξωνιχά  ψυλα  ένδιατρί- 
6ουσι  περί  αυτά,  όσον  σχεδόν  χαΐ  περί  τάς  Ιεράς  γραφάς* 
^Λ  Ζί  στίχοι  αότου,  έν  εΓδει  ^ητων  ή  παροιμιών,  χοσμουσι 
^ας  αγορεύσεις  ή  ποιχίλουσι  τήν  όμιλίαν  πάντων  των 
/την  /Αγγλιχήν  λαλούντων.  01  Γερμανοί,  (διοποιούμενοι 
τόν  μέγαν  τί5ς  Αγγλίας  δραματουργόν,.  θεωρουσιν  αύτον 
'ώς  τ)ν  χατ*  εξοχήν  ^{{θεν  άντιπρόσωπον  χα\  διερμηνέα 
'ΤτΙς  Τευτονιχ{]ς  διανοίας.  Τά  δέ  λοιπά  τ^Ις  Ευρώπης  ίθνη, 
χαΐ  αύτο\  ίχ%  οΐ  Ινδοί,  έπολιτογράφησαν  δΓ  έπανηλημ- 
4ΐιένο>ν  πολλάχις  μεταφράσεων  τά  αριστουργήματα  άύτου• 
:  £χτός  δέ  των  αλλεπαλλήλων  έχδόσεων  χαΐ  μεταφράσεων, 
πλείστα  περί  Σαιχσπείρου  εγράφησαν  χαΐ  όσημέραι  γρά- 
φονται* σχόλια,  έρμηνεΐαι,  μονογραφίαι  παντός  είδους, 
Ι^υναι  (στοριχαί,  φιλοσοφικαΐ  χαι  α!σθητιχαι  μελέται*  6 
;χατάλογος  μόνος  τ?)ς  Σαιχσπειρείου  βιβλιογραφίας  απο- 
τελεί πολυσέλιδον  βιβλίον.  (^)  Προς  δέ  τούτοις  χαΐ  σύλ- 
λογοι φιλολογικοί,  ε{ς  τέι  περί  Σαιχσπείρου  άποκλειστι- 
(.  '       .  .  -  • 

ν.    .  '        * 

('}  "ΐΒε  την  ϊ^ατά  την  τριαχοβιοστην  της  του  η^ιητο»  γ&ννι{β6ως  Ιπκτη- 
ρ(3α  8ημοβΐ(υθ(Γ•9αν  βιβλιογραφίαν  (ΒίϋΗοΐΙΐϋεα  δΐι&ΐίδροαιταηη ,  ^κΐ 
ΚΤΑηζ  ΊΊλίαιιη,  Β«  ^χ^οσις,  .1872),  πληρούσαν  σελίδας  118ε1ς  8''''.  Πολλά 
ε*  ΙΓχτοτι  π<ρ\  Σαιχσπείρου  απανταχού  28ημοσΐ6ύ0ησαν. 
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χως  ασχολούμενοι,  έπΙ  μάλλον  χαι  μάλλον  ύπεχχαιουσιν 
ίν  *Αγγλ(^  τε  χαΐ  έν  Γερμανί^  τ^ν  υπέρ  του  χορυφαίου 
των  νεωτέρων  δραματιχών  ποιητών  ζ{]λον  χαΐ  θαυμασμόν. 
Ό  τοιοΟτος  5μως  του  γενιχου  θαυμασμοΟ  φόρος  έβρά- 
δυνε  ν*  άποδοΟη  εΙς  τον  "Αγγλον  ποιητήν.  ΝαΙ  μχν,  χαΐ 
ζών  ούτος  έτιμήθη  έν  τί)  (δί^  πατρίδι*  αλλ*  ή  μ^τά  τόν 
θάνατον  αΰτοΟ  ίπελθοΟσα  θρησχευτιχή  χαΐ  πολιτιχή  2ν 
'Ατγλί^  μετα^^υθμισις^  μετέπειτα  δέ  ή  άπό  τής  χαθόδου 
των  Στουάρδων  έπίδρασις  τί|ς  Γαλλιχ^ς  σχολ^Ις  έπΙ  τ1}ς 
*Αγγλιχ{|ς  φιλολογίας,  έπεσχιασαν  έπΙ  μίαν  6λην  εκα- 
τονταετηρίδα τήν  φήμην  χαΐ  τήν  μνήμην  τοΟ  Σαιχσπεί« 
ρου.  ΕΙς  τήν  άναστήλωσιν  τί]ς  δόξης  αύτοΟ  συνετέλεσαν 
τ&  μάλιστα  οΐ  Γερμανοί,  ούχΙ  μόνον  δια  τής  αΙσθητ(χ1|ς 
των  Ιίργων  αότοΟ  αναλύσεως,  άλλα  χαΐ  δια  τΐ}ς  έπΙ  τ4|ς 
>^ηνί|ς  έζαχολουθήσεως  των  δραματιχών  αύτοΟ  παραδό• 
σεων,  χάρις  εΙς  του  Γαίτου  χβΑ  ε{ς  τοΟ  Σχιλλέρου  τ*  αρι- 
στουργήματα. (')  Ο&τως  ή  νέα,  ή  ^ο)μαντιχή  λεγομένη 
σχολή,  παρεδέχθη  βαθμηδόν  τον  Σαιχσπειρον  ώς  αρχηγέ 
χαΐ  ώς  πρότυπον,  ή  δέ  λατρεία  αύτοΟ  έξετάθη  ίχτοτε  χαΐ 
πέραν  των  6ρίων  του  Τευτονιχου  χόσμου.  05τω  δέ  χαΐ  οΐ 
Γάλλοι  αυτοί,  λησμονήσαντες  του  Βολταίρου  τήν  χαταφο^ 
ράν,  χαταθέτουσιν  ήδη  τον  λίθον  α6τών,  χαΐ  λίΟον  συχνά- 
χις  πολυτιμον,  εις  το  έπΙ  μάλλον  χαι  μ&λλον  ανυψούμε- 
νων ο{χοδόμημα  τής  δόξης  του  "Αγγλου  δραματονργοΟ•(') 

(')  01  "Άγγλοι  ^νο|Αθλογο3«ι  την  ««ρΐ  την  μιλίτην  τ•9  28νι«ο&  «&^ν 
χοιητου  ύπ«ροχην  τΰν  Γιρμανων.  "Ίδ»  την  6π&  τοδ  0•μ•λι«ατου  το6  νέον 
2ν  Αον^ίνω  £(ΐΐιισπ«ιρ((ον  συλλ^γον  Ρ.  Ι.  ΡαΓοίτεΙΙ  ιΐσαγωγ^  *^(  '^ν 
Άγγλιχ^  μ•τΑφρα«{ν  χαΐί  «πον^αιοτάτον  τθ(ί  Γ«ρβΙνον  βιιγγράριματο^• 
($Ιι&1ί68ρ6«Γ6  εοιηιη6ηΙ«Γ<β8.} 

()}  Ί3(Μς  &ξιον  λ^γον  χ«\  {λΐλέτης  ιΐναι  τλ  Ιργον  το3  Μβΐι^Γεβ,  9ΐι•Ι:- 

ερβεΓ,  868  ΟβΰΤΓ68  βΐ  868  επ1ΐ€[υβ8. 


^ 


•Γ     ί 


V. 

*Αλλά  πρ&ς  έζααφάλισιν  τής  μετά  θάνατον  δ6ζης  βλί- 
γον  φαίνΕται  <()γα9θε\ς  6  Σαιχσπεΐρος  αυτός.  Ούδέιτοτε 
ζων  ήσχολήθη  περί  τήν  συλλογήν  χαΐ  /χδοσιν  των  Ιργων 
α6το6•  ΖλιαφιλονειχεΤται  (Μλιστα  (^έχρι  τί|ς  σήμερον  ή 
γνηστότης  τινών  τΰν  εΙ<  αύτ&ν  άποδιθοριένων,  ένφ  66δε< 
μία  άφ^Ιτέρου  υπάρχει  βεβαιότης,  5τι  κάντα  τα  ύπ*αύτοΟ 
γρα^έ«α  περιεσώθΐί)σαν•  (^)  *λλλ*  οδτε  ιτερί  τοΟ  βίου  αβ- 
τοΟ  γνωρι^ομέν  τι  μ€'^ά  θετιχότητοζ,  1%τος  5τι  ίγεννήθη 
τφ  1&β4  έν  8ίταί(οτά  έπΙ  τοΟ  ποταμοΟ  Ανοη,  2τι  ένυμ* 
φεύθη  τό  1 9<»^.  τΙΙς  ηλικίας  ^τος  άγων,  βτι  παραιτήσας 
μετ'  οό  πολίι  τήν  τε  «ατρφαν  στέγην  καΐ  τήν  )ΐατ&  Ιπτά 
Ιτη  πρεσ€υτέραν  αύτοΟ  σόζυγον,  μετέβη  ε{ς  Αονδίνον,  {νθα 
ίνιδοΟεις  εΙς  το  θεατρικών  στά&ον  απετέλεσε  μέρος  των 
βιάαοιν,  χάριν  τΑν  όινοίων  συνέθετε  τά  δράματα  α&τοΟ, 
χαΐ  5x1  άφοΟ  δια  τί|ς  τοιαύτΐ)ς  εργασίας  απέκτησε  πλοΟ• 
τον  Ιχαν&ν  πρ^ς  βίον  άνετον,  έπέστρεψεν  εΙς  τήν  γενεθλιον 
.πδλιν^  )(α\  £γοράσας  γαίας,  χατά  τήν  πατροπαράδοτον 
παντός  'Άγγλου  φιλοδοξίαν,  διεβίάισεν  £τη  τινά  έν  άζιο- 
πρεπεί  ανεξαρτησία,  χαΐ  απίθανε  τφ  1616»  μ.  Χ.  (^)  ΕΙς 

(*}  Έ  «βτλ  γ^  1613  «ρ«&τη  &χάντ«ν  τών  τοβ  2αυιβ«•(ρου  ΒρβιμΑτιβν 
ίχδοβις  3λν  «ιριλαμβάνιι  την  ε«τοτ•  ^ιτ^«&τών  Ιχίι^μένην  τραγφ^«ν 
•Περικλής,  πρίγχηψ  τ^ς  Τύρου.•  Τά  Ιν  τζ  πρώτ^  Ιχ•(ντ)  Ιχδ^ιι  τριάκοντα 
«αΙ  Ιξ  δράματα  «ΑταλέγονταΙ  6ηλ  τ^^ν  τρικλν  )ΐατάταξιν  των  ««ιμιρίιων, 
Ιβτοριών  χαΐ  τραγφ^ιών.  Κα\  χωμφ2(α(  μίν  αριθμούνται  2έχα  «α\  τέ«- 
οβιρβς*  Ιατορίαι  21  (Ι^τοι  !ατοριχ&  Βράματα)  δέχα,  φέρουσαι  τλ  ονόματα 
Ι«τλ  Ιχ  τών  βαοιλ^ων  τής  Άγγλίας'  αΐ  31  τραγφδίαι  χιριλαμβάνοοσι 
^Μ)««α  Β^άματα.  'Εξ  α&τΰν  9κ<νι•  ιΐναι  «Κ  ιιβτ*  Ιξοχην  τ  ρ  α  γ  φ  9Ι  ( « ι« 
τ'Αριατβοργι^ατα  τοδ  2α(»σπ«(ρου,  α!  τριΓς  δηλονότι  2ν  τ{  παρούβ^  μιτα* 
^ράοη  9ημοβΜο^μ•?αι,  611ά»6ι0,  χα\^Χάμλίτ^  ή  ΆμλΙτος.  ΙΙιρ\ 
τ6ν  *£λληνι«ν{ν  ή  'Ρ^μαΐχ^  ^^^^^ί  Ιχάντων  λραμ4το»«  α^•β  Ιδημό- 
αίΑΜβν  &  Γϋλο«  ΡαηΙ  8ΐϋρΓ«Γ,  (Ιν  τζ  Κ6νιΐ6  ροίΗίςιιβ  βΐ  υΐΐόηΐκ 
«ιών  Ιτύν  1β7&  «αΐ  1(76,  άξι^λογον  χρ«γμ«τ((αν,  «1«  την  &9ςο(αν  ηαρα- 
κ^μπω  τ&ν  ^ναγνώβτην. 
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τά  έλίγα  γνωστά  προσετέθησαν  ακολούθως  πολλά. περί 
τοΟ  βίου  αύτου,  τά  (ΐ.έν  έχοντα  τ^  χΟρος  συγχρόνων 
μαρτυρίων  χαΐ  παραδόσεων,  τά  δέ  όλως  αδέσποτα•  Έ^ 
πάντων  δΐ  τοΟτο  χυρίως  έξάγεταΓ  6τι  ό  Σαικσπείρος  έπε• 
δόθη  εΙς  τό^  2ργον  δι'  ού  άπηθανατίσθη*  ούχΙ  έχ  προθέσεως 
ούδ*  έπΙ  σχοπφ  νά  δοζασθγ),  άλλ'  υπό  της  φοράς  των 
πραγ(/ιάτων  ωθούμενος;  χα\  υπό  τ{]ς  ανάγκης  δπως  άπο• 
λαύση  ο6τω  την  υλιχήν  άνεζαρτησίαν  ,χαΐ  την  έν  τίί 
πατρίδι  άποχατάστασιν.  Ό  νοΟς  αύτοΟ  ^το  πραχτιχός  ώς 
άληθοΟς  "Αγγλου•  ή  δέ  συνένωσις  αδτη  τής  ύψιστης 
ποιητιχ{|ς  εμπνεύσεως  μετά  τής  β(ωτιχ-?|ς  πραχτιχότήτος 
άποτελξΐ  τόν  Ιδιάζοντα  αΰτου  χαραχτ{|ρα•  Γράφων  είχεν 
ύπ*2ψιν  το  άχροατήριον  αύτοΟ,  ούχΙ  δέ  τάς  μετέπειτα 
γενεάς•  Δέν  έδεσμεύετο  ύπό  προχεχαραγμένών  χανόνων^ 
ουδέ  προέθετο  δια  των  δραμάτων  αύτοΟ  ν'  άναπτύζγ)  φι* 
λοσοφιχάς  θεωρίας,  αλλ*  έπαρουσίαζεν  έπΙ  τ{)ς  σχηντ^ς  τόν 
άνθρωπον  χαΐ  τά  ποιχίλα  αύτοΟ  πάθη  ύπό  τήν  άληθη, 
ύπό  την  αΐωνίαν  τ{|ς  ανθρωπινής  φύσεως  μορφήν.,  Διά 
τοΟτο  τά  ίργα  αύτου  εΤναι  πλήρη  ζωής,  χαΐ  θά  ζωσι  πάν- 
τοτε. Διά  τούτο  δ*  Ιχουσιν  έζ  άνάγχης  χαΐ  ελλείψεις* 
ελλείψεις  βμως,  αίτινες  είναι  τά  σημεία  μόνον  τ{]ς  επο- 
χής χαθ'  ήν  Ιζη,  τά  Γχνη  τής  ατμοσφαίρας  ύφ'  ής  πε- 
ριεχυχλοΟτο,  χαΐ  δκά  των  όποιων  ουδόλως  άμαυροΟται 
ή  ένυπάρχουσα  εις  τά  £ργα  αύτοΟ.  ταΟτα  αμάραντος 
χαλλονή. 
•  Ταύτα  οφείλει  νά  <ίχΐ)  ύπ'  βψιν  ό  αμερόληπτος  τοδ 

:  {?)  Κ«1  «»ρΙ  τ^  ΤΡ«^€  ^ο^'  βν^ματος  «&τοδ.91ν  «νμφωνοδβιν  οΐ  Άγ* 
γλοι,  γρά^νης  χοτΐ  μέν  δΙιαΙίθ^ρβ&Γ  καΙ  5ΐι&]^68ρ6«Γ0,  ή  βΙι&Ι^βρβΑΓβ  «βΐ 
ΒΐίαΙκβρβίΓ,  ποτΐ  81  5ΐι«]κβ8ρ6Γ6  ή  βΙι&Ι^βρβΓβ.  Ινγγνωβτέβ  λοιχλν  «αιΑ 
μΐΐζονα  λόγο»  ή  ικ«ρ'  ήμΓν  Ιβυμφωνία  ώς  πρλς  την  ^Ελληνιχν^^^ΥΡ^ΐΚ*^ 
α&του. 


> 


ια'. 


Σαιχσιτεφοα  θαυμαστής,  Βπως  μτ^  ιταρασύρηται  &πό  τών 
υπερβολών,  εΙς  τάς  6ποίας  άγει  μονομερής  χαΐ  ενθουσιώ- 
δης λατρεία.  Οδτως  2νθουσιώδεις  έρμηνευταί,  ύπερεπι- 
τείνοντες  συχνάχις  τήν  ίννοιαν  τοΟ  κειμένου,  άποδίδουσιν 
εΙς  τ&ν^ποιητήν  προθέσεις  χαΐ  θεο)ρίας,  αίτινες  αύτ^ν  πρώ- 
τον ήθελον  βεβαίως  εκπλήξει•  ή  λεπτολογοΟντες  περί 
τάς  αναλύσεις  αδτων,  ύπερασπίζουσι  χαι  τά  επιλήψιμα, 
ουδέν  παραδεχόμενοι  τ&  ήμαρτημένον  έν  τφ  είδώλφ  αύ« 
των*  ή  παραβάλλοντες  πρ6ς  τους  ποιητάς  τίΐς  αρχαίας 
Ελλάδος  θεωροΟσι  πάντων  ύπέρτερον  τόν  "Αγγλον  δρα- 
ματουργόν,  μη  αρχούμενοι  εΙς  τήν  άναχήρυζιν  αύτοΟ  ώς 
του  μεγίστου  των  νεωτέρων  χρονών  ποιητου,  ουδέ  εΙς 
τήν  αΓγλην,  διά  τ{]ς  όποιας  τ&  μέγα  αΰτοΟ  ίνομα  περι- 
βάλλει τήν  ομιχλώδη  'Άρχτον. 

Άλλα  δύναται  χαΐ  ύπ&  τών  λαών  τής  Μεσημβρίας  νά 
έννοηθίΙ  χα\  νά  έχτίμηθη  6  Σαιχσπεΐρος ;  Δύναται  νά  με- 
ταφυτευθγ)  χαΐ  πέραν  των  Τευτονιχων  συνόρων  τό  βόρειον 
τούτο  άνθος ;  Ήθελε  διστάσει  τις  ν"  άποχριθί)  χαταψα• 
τιχώς  ε{ς  τοιοΟτον  ερώτημα,  έάν  περ\  τών  χωμφδιών  αό• 
τοΟ  έπροχειτο*  χαθοτι  ώς  πολλάκις  ελέχθη,  ίκαστον  έθνος 
ευρίσκει  συνήθως  τό  γελοΐον  άλλο  άλλαχοΟ.  Πάντες  βμως 
οΐ  άνθρωποι  έπΙ  το?ς  αΰτοις  θρηνοΟσιν*  αΐ  δέ  του  Σαικσπεί- 
ρου  τραγφδίαι  κατέστησαν  ήδη  κοινόν  τοΟ  πεπολιτισμέ* 
νου  κόσμου  κτήμα,  ουδέ  απαιτείται,  πιστεύω,  απολογία 
τις  διά  τήν  άπόιτειραν  τής  έζελληνίσεως  αυτών•  Άλλως 
τε  δέ  τοιαύτη  άπόπεφα  δέν  γίνεται  πρώτον  ήδη  παρ'  ήμ7ν, 
ούδ'  είναι  ξένα  ε!ς  Έλληνικάς  άκοάς  τά  ονόματα  τοΟ 
Ρωμαίου,  τοΟ  Όθέλλου  καΐ  του  Αήρ.  (®) 

(^)  Ί3ού  αημιίωαιβ  τών  γνωβτΰν  μοι  ις•ρ\  £αιχσ«•(ρου  χ«0*  ήμας  .8^- 
μοβιβό^ων. 
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ΑΙ  τρεις  αύται  τραγφδιαι,  των  όποιων  ήδη  την  (α-' 
τάφρασιν  δη(Αοσΐ£ύω,•  άποτελοΟ^ιν^  οΟτως  έΙπεΐν,  άληθΐ} 
τοΟ  ανθρωπίνου  βίου  τριλογίαν.  Έν  τφ  Ρωμιαίφ  Ιχομεν 
τΐ|ς  νεότητος  τα  πάθη,  τον  δυστυχΐ)  δύο  νεαρών  ψυχών 
ίρωτα.  Έν  τφ  Όθέλλφ  βλέπομεν  τήν  όδύνην  (χιας  άνδρι* 
χ'ής  χαρδίας  ύπό  τ^ί^ς  ζηλοτυπίας  σπαρασσοαένης.  Έν  δέ 
τφ  βασιλεΤ  Αήρ  διαδραματίζονται  τ^Ις  γεροντικής  ηλικίας 
τα  βάσανα  χαΊ  αΐ  συμφοραί.  Έ δυνατό  Ισως  ν3(  συμιιερι- 
ληφθη  των  τραγωδιών  τούτων  ή  άνάλυαις  έντάΟθα. 
*Αλλλ  μεθ'  δσα  περί  αύτων  χα\  περί  Σαιχ^πείρου  έν  γένει 
εγράφησαν,  έθεώρησα  σχοπιμώτερον  να  σταχυολογήσω 
έχ   των  δοχιμωτέρων   Σαιχσπειριστών  χριτιχάτινα  χα\ 

Ή  Τρικυμία,  3ραμα  Ο&ΐλιέλ^ον  Σαιχβκήρ,  μιτάφρααι^  Ι.  ΙΙολνλαι 
Κιρχνραίου.  Κιρχύρα,  1855. 

*Ιούλιος  Κ  α  19  α  ρ,  τραγωΒ(α  •1ς  πέντβ  πράξιις  του  ποιητοδ  Σαιχ- 
οχιΐρου,  1»  τον  'Λγγλιχον  χιιμένον  ΐις  την  *Ελληνι«ήν  μ«ταγλο•ττιοθιι<βα 
&πο  Νιχολάου  Κ.  Ίων(δου.  ΆΟι(νηβι  1858. 

*Α  μ  λ  έτος,  βζβιλευς  της  Δανίας,  τραγφ8(α  τοϋ  "Αγγλου  2αιξ7π|ρου, 
Ινβι(χο>ς  μιταφρααθίΜα  ύκο  Ιωάννου  Η.  Πΐρβάνογλου.  '&*Α9ι|ναις  185^. 

*0  Μ  ά  χ  6  •  θ,  τραγωδία  «Ις  πράξ&ις  κέντι,  μ«ταφραοθιΓβ«  &χ^  Ν.  Ι.  Κ. 
η  προοιτέΟη  χα\  βιογραφία  τοΰ  ποιητοΰ.  (*Επ\  χιφαλής  τοΰ  τίτλου:  Σαιξ- 
πι|ρου  τραγφδίαι).  Έν  Ά6<]ναις  1862 

£αιχ9Χΐ{ρου,  ^  Βανιλιυς  Αι|ρ,  μιλέτη  Σ.  Ν.  ΒαβκλλίΑβου. 
Έν  Άθι]ναις  1870. 

ΡωμαΓος  χα\  Ιουλία,  3ραμα  βίς  πράξκις  ηέντε,  &ΐ(&  Σαιχοπήρου, 
μκταφραο61ν  ύπ&  Α.  Σχαλί3ου.  Έν  *Α0ι(ναΐς  1873. 

Ό  ΌΟέλλος  {ξ<8^0η  Ιν  μιταφράακ,  ώ;  πληροφορούμαι,  2ν  Ι)(ΐφυλ« 
λίδι  του  πιριοδιχου:  •*0  Φιλέχαλος  Σμυρναίος•. 

Ό  Κυμβιλινος,  μιλέτη  Ιΐ(1  του  Β^άματος  του  Σαιχοιςήρου,  6χ^ 
Κ.  Γ.  £ένου.  (Εν  φνλλαθίφ  9τ  τοΟ  π»ριο8ιχο5  &  Βΰρον^  Ιν  Ά(Κ(ν•ις  1874.) 

Τά  £παντα  του  Σαχιαικήρου,  μιτ' (Ιχόνων,  (π&  Αλεξάνδρου 
Μέΰμαρ.  Παράρτημα  τής  Ιν  Παρισίοις  Ιχ8ι3ομένης  ΈΟνιχής  Έκιθιωρ^- 
βεως,  1875.  ΈξιΜη  μΙχρι  το&3ε  &  ΜάχββΟ,  χα\  μέρος  το?  *ΑμλΙτου. 
Έν  τη  Βιβλιογραφία  αότοΰ  &  Τΐιίιηιη  μόνον  την  &π&  του  Κ«»  Πιρβάνογλου 
μοτάφραβιν  το3  ^Αμλέτον  αναφέρει,  χα^  Ιν  ΰβιοοημειιά^ει  ^μετ*  Αμφιβολίας 
ώς  κρ^ς  την  (^ηαρξιν  αυτής)  την  τής  Τρικυμίας. 


γ, 


^ξηγη(^ιατιxά  αποσπάσματα,  &τινα  1ν  (αταφράσκι  προ- 
σήρτηνται  έχάστν}  των  προχικ|λέναιν  τραγφδ&ων,  οπιος 
δι'  αυτών  λά€^  ό  "Ελλην  αναγνώστης  Ιδέαν  τινά  τ{|ζ 
πλήθος  χαΐ  τής  ποικιλίας  τ%  τοιαύτης  Ολης. 

Άλλ*  ϋν  ή  άπόπεφα  ιψ^ς  έξ6λληνίσ£ως  των  αριστουρ• 
γν)(ΐάτων  τούτων  δέν  χρήζγ)  διχαιολογήσεως,  φοβοΟμαι 
2μως,  οτι  πολλοί  των  αναγνωστών  μου  θα  προσδοχώσι 
τοιαύτην  υπέρ  τοΟ  Οφους  και  ιΤ^ς  γλώσσης  τ'ίΐς  μεταφράσεως. 

Τ«ν  δρόμον  τ{|ς  νέας  Έλληνιχΐ^ς  ί^^άραξαν  ήθη  <Λ 
ημέτεροι  πεζογράφοι,  χαίτοι  διαφέροντες  προς  αλλήλους 
ώς  προς  το  τέρμα  το  6ποΤον  άπεχδέχονται,  χαΐ  ί^|^ύθμι• 
σαν  βφοςτι  τοΟ  πεζού  λόγου,  χατά  το  μάλλον  χαι  ήττον 
άχολουθούμενον  παρά  πάντων  των  χαθ*  ήμας  γραφόν- 
των. *Λλλ'  ώς  προς  την  ποίησιν  μένει  εΙσέτι  ίχχρεμές 
Ύο  ζήτημα,  χαι  δίν  φαίνεται  ουδαμώς  άδιχαιολόγητος, 
ρδτε  χαταδιχαστέα  ή  προτίμησις  τής  καθομιλουμένης 
χαι  ή  χρή^(<  αυτής,  ώς  γλώσσης  ποιητικής.  ΚαΙ  αυτή 
2έ  ή  ανωτάτη  παρ'  ήμΤν  ακαδημαϊκή  άρ)τή,  τ&  Έθνΐ](όν 
Πανεπιστήμιον,  ένφ  κατ'  αρχάς  χατεδίχαζε  τήν  χοινήν 
χαΐ  έξωστράχιζεν  αυτήν  άπ&  των  ποιητιχ&ν  διάγω• 
νισμών,  επισήμως  έδήλωσε  τήν  άναίρεσιν  τής  τοιαύτης 
καταδίκης  ίτε,  έβνικίΐς  πανηγύρεως  τελούμενης,  ανέθετε 
τήν  έζύμνησιν  τοΟ  πρωτομάρτυρος  τής  Ελληνικής  ανα- 
γεννήσεως εΙς  τον  έξοχώτερον  τών  ζώντων  αντιπροσώπων 
τής  δημοτικής  ημών  ποιήσεως.  ('ϊ) 

*Αλλ*  ή  σήμερον  καθομιλουμένη,  τροπολογηθεΐσα  ώς 
έχ  τών  νέων  τοΟ  έθνους  ημών  περιστάσεων,  δέν  εΤναι  βε• 

Ο  "Ι^  τάς  «ρ•σηρ^ΐ|μένα(  •1|  τον  βιΟνραμβον  το&  Κ»»  Α•  Βαλ««>ρ(το» 
Ιχιατφλάς  του  Κ.  Πρντ^νιιας  τον  ΙΙ«ν<κιβτημ(ου,  τήι  Ι  Φ&6ρονοφ(θν  μ^Ι 
τΙΐ€  2;»  Μ«ρτ(ου  1872. 


βαίως  ή  τερ4  'Τ^Ις  έΐίαναστάσεως  έν  χρήσει•  "Ώστε,  καίτοι 
«αραδεχ6(Λενοι  τήν  άναπόδραστον  έπΙ  τί|ς  ποιητιχΐ^ς  τή< 
νέας  Ελλάδος  γλώσσης  έπι^^οήν  των  έθνιχών  χραγουδιωγ\ 
τ4|ς  βάσεως  χαΐ  αφετηρίας  ταύτης  τΐ|ς  νΙας  ήμιων  πο(ή« 
σεως,  δέν  δυνάμεθα  βμως  άνευ  αναχρονισμού  νά  περιορί- 
σωμεν  αυτήν  έντ6ς  τοΟ  λεξιχοΟ  χαΐ  τϊ|ς  φρασεολογίας  τί|ς 
δημοτιχ{]ς  ανθολογίας.  *Όθεν  έπροσπάθησα  μεταφράζων 
τον  ΣαιχσπεΤρον  να  τηρήσω  μέσον  τινά  2ρον,  γράφων  τήν 
χαθομιλουμένην  ώς  σήμερον  χοινώς  λαλείται,  (β)  "Αλλοι 
θά  χρίνωσιν  έάν,  ή  χατά  πόσον,  έπέτυχον  εΙς  τήν  έφαρμο* 
γήν  τΐ}ς  θεωρίας,  Ζι\  διά  τοιαύτης  γλώσσης  δύναται  έν 
μέρει  να  διατηρηθγ)  ή  6ρμή  χαΐ  το  ιτάθος,  ή  φυσιχέτης, 
έν  ένΐ  λόγφ,  του  ιιρωτοτύπόυ.  "Αλλοι  επίσης  θά  χρίνωσι 
μέχρι  τίνος  έπραγματοποιήθιή  6  διπλοΟς  σχοπός,  τον  δποιον 
ι^ροεθέμην,  του  νά  μεταφράσω  βσον  ένεστι  πιστώς  τό 
Άγγλιχέν  χείμενον,  ταυτοχρόνως  \δέ  νά  δώσω  μορφήν 
Έλληνιχήν  εΙς  τήν  μετάφρασίν  μου.  Είθε  νά  μή  άναφα- 
νωσιν  αί  του  £ργου  μου  άτέλειαι  τοσαΟται,  ώχτε  νά  μα« 
ταιωθί)  ή  ε{ς  τήν  δημοσίευσιν  αΰτου*  ώθήσασά  με  έλπίς, 
δτι  ήδυνάμην  οδτω  νά  συντελέσω  εΓς  τε  τήν  παρ'  ήμιν 
2ξάπλωσιν  τί]ς  δόξης  του  Σαιχσπείρου,  χαΐ  εις  πλουτισμόν 
της  νέας  Έλλν)νιχης  σχηνης.  (^) 

(')  ΟυχΒ  τους  γραμματασύς  τύχους  ίθλώρησα  άναγχαΐον  ν&  χαταχα-• 
τ]|σω  προς'  8ιατι{ρηβιν  δήΟβν  τής  χαΟ*  ήμας  χοινης  προφοράς*  άφήχα  δΐ  τ^ 
ν  χα\  οιιον  81ν  προφ^ριται,  ώ;  ΙγραψΑ  \>{&ς  χα\  Ιορτη  χα\  Μουλιέτα  χαΐ 
'Ιάγρς,  άντ\  των  γ(&ς  χα\  γι(^τη  χα\  Γιουλιίτα  χα\  Γιβγος. 

.(^)  Προς  2νθά^^υνβιν  των  (εΤτβ  Ιζ  Ικαγγέλματος,  είτε  μη)  ήΟοι^οιδν 
2ηισυνάκτω  περιχοχάς  τινας  ?;ερ\  του  ΙιεΙ  Σαιχβχε(ρου  Άγγλιχοΰ  θεάτρου 
Ιχ  του  προμνημονευΟέντος  συγγράμματος  τοϋί  Γερβίνου.  •Τ&  δημόσια  θέατρα 
■^βαν  χμχώς  Ιχ  ξύλων  ώχοδομημένα  χαι  άστεγη.  Περ\  μίν  την  2νδυμασ1αν 
ίωνήΟοικοιών  μεγάλη  χατεβάλλετο  φροντίς*  ήτο  2έ  αυτή  μεγαλοπρεχ^( 
χαΐ  ουχνάχις  πολυδάπανος*  άλλα  τά  τής  σχηνογραφίας  ήσαν  πενιχρι&τατα; 


ιε'. 


Άλλ^  οία  δήποτε  άποβή  της  δημοσιεύσεως  ταύτης  ή 
τύχη,  ούΕαμως  άπαλλάττομακ  τ4|ς  ό^ειλης  προς  τους 
βοηθήσαντάς  με  χατά  την  μετάφρασίν  μου  φίλους,  ιδίως 
δέ  προς  τον  Κ*>*  Σάθαν,  βστις  έχ  τοΟ  πλησίον  παραχολου- 
θών  τήν  εργασία  ν,  παρώτρυνέ  με  δια  των  ενθαρρύνσεων  του 
εις  άποπεράτωσιν  αύτί|ς,  χαΐ  πρ4ς  τόν  Κ*>^  λΥ.  λΥα^ηβΡ, 
τον  ούχι  μόνον  διά  τας  βαθείας  περί  τήν  Έλληγιχήν 
άρχαίαν  τε  χαΐ  νεωτέραν  γνώσεις  άλλα  χαι  διά  τά^  έπ\ 
Σαιχσπείρου  μελετάς  διαχεχριμένον  χαθηγητήν,  8στΐ{  προ- 
Ούμως  μοι  έχορήγησε  χαΐ  μαχρέΟεν  άρωγήν  πολύτιμον. 

Άλλ'6  χυριώτερός  μου  βοηθός,  6  σταθερός  χατά  τάς 
ποιχίλας  τοΟ  ίργου  δυσχολίας  παραστάτης,  ήτο  ή  σεβαστή 
μου  μήτηρ.  ΕΙς  ταύτην  χαΐ  εΙς  τήν  προς  ήν  τό  βιβλίον         -^ 
ανατίθεται  άνήχει  πάσα  αύτοΟ  επιτυχία*  ή  δ'  αποτυχία 
εΙς  έμέ.  Δ.  Β.  "^  ^-^ 


Έχΐ  χβραβτάσιως  τραγφ^ιών  μέλανα  παραπιτάσαατα  Ιχρέμαντο  Ικ\  του 
Οβάτρο».  Έχιγραφι(  βέ  χις  «φβρκ  τ&  ^νομα  του  χώρου,  οπού  ο{  ΟβαταΙ  ώ• 
φϋλον  ν&  φανταβΟώοιν  ^τι  παρβυρίβχονται'  ώστε  4||ΐΡ9Ελ^  ι&χ6λως  Ιπα* 
ρουσιάζοντο  τοιουτοτρύλως  Ιις\  τής  οχτ^νής,  χαι  αι  τοηα^αφναι  8ι^  μιας 
μκτεβάλλοντο.  Ίχρίωμά  τι  2ν  μέσφ  τής  οχηνής  &π«λαμ6άν«το  ώς^ύργος, 
ή  τβΓχος  ^Ιξώβτης  ή  παράΟυρον.  ■  Άλλ'ή  τοιαύτη  ΐ(ΐνιχρ6της,-•ώς  παρα- 
ττ^ριΓ  δ  Γερ6ΐ«ος,  ουδαμώς  ουνεηάγεται  τής  βραματιχής  τέχνης  την  άτέ- 
λειαν.  «ΟΟτως  8ν  Γερμαν(φ  εΤΒομεν  τ&  Οέατρον  άναβιβαζόμενον  άκ^  των 
αχυρώνων  ε!ς  πενιχρά  βτεγάσματα,  2χειΌεν  δΐ  ε!ς  πολυτελή  οΙχο8ομι!ματα' 
άλλα  χατ*  άντ(9τροφον  ίσως  λόγον  2χπ(πτει  ή  διανοητιχη  άπόλαυσις,  τλ 
ενδιαφέρον  χαι  ή  χαλαισΟησία  των  θεατών.  "Οβφ  ^λιγώτερον  αποσπάται 
ή  προοοχή  ώς  Ιχ  των  Ιξωτεριχών  τελειοποΐ){βεω.ν,  τοσούτω  μάλλον  προσκολ- 
λάται αδτη  εΙς  τους  ηθοποιούς,  χατά  τοσούτον  δέ  χα)  αύτοι  ούτοι  άφΐΐ/- 
ρουνται  εΙς  τής  τέχνης  αυτών  την  ο&σίαν.»  Συνετέλει  δ^είς  τοΰτο  χαΐ  δ 
των  γυναιχών  άποχλεισμος  τ6τε  άπδ  τής  σχηνής.  Παίδες  ιξεπροσώπουν 
τάς  γυναιχας.  Έο  τοιούτον  δέ,  2νφ  άφ*  ένος  άφ^ρει  πολλο&ς  ιΚειρασμο^»;  χαΐ 
Ιπι  τής  σχηνής  χαι  όπισθεν  αυτής,  Ιχρησίμευεν  άφ' έτερου  ώςσχολεΓον  έπι- 
τνχέστατον  προς  μ^ρφοΜίν  αρίστων  ηθοποιών. . 


Λ^ 
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ΡΩΜΑΙΟΣ  ΚΑ,  ΙΟΥΛΙΕΤΑ 

ΤΡΑΓΩΔΙΑΟ 


ΤΑ  ΤΗΣ  τραγωδίας  ΠΡΟΣΩΠΑ 


ο  ΠΡΙΓΚΗΨ  τΤ^ς  Ββρώνας. 

ΠΑΡΗΣ,  νέος  &ρχων,  νυγγινής  τοΟ  πρίγχηπος. 

ΜΟΝΤΕΚΗΣ        )  ,  ,  ^,      . 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΣ  \  •ΡΧ'^Ϊ**^  '^®^  *"**  αντιμαχομένων  οΙκογενει©ν. 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΣ,  συγγενής  τοΟ  προηγουμένου. 

ΡΟΜΑΙΟΣ,  υΙός  τοΟ  Μοντέχη.  / 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ,  συγγενής  τοΟ  πρίγκηπος  χαΐ  φίλος  τοϋ  Ρωμαίου. 

ΜΠΕΜΒΟΛΙΟΣ,  ανεψιός  τοΟ  Μοντέχη,  φίλος  τοΟ  Ρωμαίου  (*). 

ΤΤΒΑΑΤΗΣ,  ανεψιός  τ%ς  συζύγου  τοΟ  Καπουλέτου. 

ΠΑΤΕΡ  ΛΑΤΡΕΝΤΙΟΣ  )       >  . 
ΠΑΤΕΡ  ΙΩΑΝΝΗΣ         1  ^«λογηροι. 

ΒΑΛΤΑΣΣΑΡ,  ΰιτηρέτης  τοΟ  Ρωμαίου. 

ΓΡΗΓΟΡΗΣ  Ι  ^'^'^Ρ^'^**  '^°^  Καπουλέτου. 

ΑΒΡΑΑΜ,  υπηρέτης  τοΟ  Μοντέχη. 

ΦΑΡΜΑΚΟΠΟΛΗΣ. 

ΤΡΕΙΣ  ΜΟΤΣΙΚΟΙ. 

ΠΕΤΡΟΣ. 

αξιωματικός. 

ΤΠΗΡΕΤΗΣ  τοΟ  Πάρη. 
ΙΉΗΡΕΤΗΣ  τοΟ  Καπουλέτου. 

Η  ΣΤΖΥΓΟΣ  τοΟ  Μοντέχη. 
Η  ΣΤΖΤΓΟΣ  τοΟ  Καπουλέτου. 
ΙΟΤΛΙΕΤΑ,  θυγάτηρ  τοΟ  Καπουλέτου• 
ΠΑΡΑΜΑΝΑ  τί^ς  ^ουλιέτας. 

ΠΟΑΤΓλΙ  ΤΗΖ  ΒΕΡΟΝΑΣ,  ΑΡΧ0ΝΤ£2  ΚΑΙ  λΡΧΟΝΤΙΣΣΑΙ,  ΣΥΓΓΕΝΕΙΣ  ΤΩΝ 
ΔΤΟ  ΟΙΚΟΓΚΝΕΙΟΝ,   ΠΡΟΣΟΠΙΑΟΦΟΡΟΙ ,    ΦΡΟΓΡΟΙ,  ΝΤΚΤΟΦΤΑΑΚΕΣ  ΚΑΙ  1ΓΠΗΡΕΤΑΙ. 


Ή  σχητή  £ίς  ζηγ  Βερύναγ^  &7(αζ  ΰε  έν  τγ  ηέμΛζτ^ 

Λράζει  εις  Μάνζουατ. 
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ΤΡΑΓΩΔΙΑ 


ΠΡΑΕΙΣ   ΠΡΩΤΗ 


ΣΚΗΝΗ  ΠΡΩΤΗί»). 

Πλατ(Τα. 
(εισέρχονται  4  ςλμτον  χαΐ  ό  γρήγορης  ^έροντις  ξ(φη  χαΐ  ασπίδας ). 

ΣΑΜΨΟΝ 

Γρηγόρη,  μά  τήν  πίστιν  μου  οΰτ*  έγώ  τρώγω  άχυρα, 
οδτε  σύ!  Π 

ΓΡΗΓΟΡΗΣ 

'Όχι  βέβαια  Ι  μήπως  εΓμεθα  γαϊδούρια; 

ΣΑΜΨΩΝ 

ρ 

θέλω  νά  ειπώ,  άν  μδς  θυμώσουν  νά  πηδήσωμεν  χα- 
τ'  επάνω  των. 

ΓΡΗΓΟΡΗΣ 

Κύτταζε  5μως  νά  μη  πηδάς  πολλά  παλούχια. 

ΣΑΜΨΩΝ 

Δέν  αργώ  να  χτυπήσω ,  αν  πάρω  ορωτιάν ! 

ΓΡΗΓΟΡΗΣ 

*Αλλ'  άργεϊς  νά  πάρης  φωτιάν,  δια  να  χτυπήσης. 


6  ΡΩΜΑΙΟΣ   ΚΑΙ  ΙΟΥΛΙΕΤΑ 

ΣΑΜΨΟΝ 

Κ*  ίνα  σκυλί  άπό  το  σπίτι  του  Μοντέκη  μέ  φέρνει 
άνω  κάτω ! 

ΓΡΗΓΟΡΗΣ 

'Όποιος  εΤνακ  άνω  κάτω  σαλεύει .  ΚαΙ  ή  παλληκαριά 
είναι  να  μή  σαλεύσης  άπ*  έκεϊ  δπου  ευρέθης. 

ι 

ΣΑΜΨΟΝ 

Δέν  σαλεύω  κ'  έγώ  αν  απαντήσω  κ*  ένα  σκυλί  άπ' 
εκείνο  το  σπίτι•  ή  άνδρα,  ή  γυναίκα  τύχω  δέν  σαλεύω! 

ΓΡΗΓΟΡΗΣ 

Αοιπόν  εϊσαι  δειλός;  Μόνον  οΐ  δειλοί  κολνοϋν  εις 
τον  τοϊχον. 

ΣΑΜΨΩΝ 

Καλά  λέγεις•  και  δια  τοΰτο  σπρώχνομεν  εις  τον  τοϊ- 
χον τάς  γυναίκας,  όπου  εϊναι  αδύνατα  άγγεΤα.  Αοιπόν 
κ'  έγώ,  αν  πιασθώ  με  τους  Μοντέκιδες,  θα  σπρώξω  τους 
άνδρας  από  τον  τοΧγοΊ^  καΐ  τάς  γυναίκας  είς  τόν  τοϊ- 


γον. 


ΓΡΗΓΟΡΗΣ 


Ό  πόλεμος  εϊναι  μεταξύ  των  αύθεντών  μας  καΐ  των 
ανδρών  όπου  τους  δουλεύουν. 

ΣΑΜΨΩΝ 

Τίμε  μέλει!  Έγώ  Οά  κάμω  τόν  τύραννον  άφοΟ  πια- 
σθώ μέ  τους  άνδρας,  θά  καταπιασθώ  καΐ  τάς  γυναϊκας. 
Δέν  θ' αφήσω  κορίτζι. 

ΓΡΗΓΟΡΗΣ 

θά  τάς  κόψης  δλας ; 
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ΣΔΜΨύΝ 

θά  τάς  χ6ψω ;  ή ...,  βτεως  θέλεις  πάρε  το .     ^ 

ΓΡΗΓΟΡΒΣ 

Νά  τό  πάρη  όποιος  τό  δοχΐ(Αάσει• 

ΣΛΜΨΟΝ 

θά  [Λέ  δοχΐ|Αάσουν  έμενα ,  βσον  στέχω  είς  τά  π^ιοκ 
μου.  Ύό  ήξεύρει  δ  χοσ(χ^ς  οτι  8έν  μοΟ  λείπει  αΤμα. 

ΓΡΗΓΟΡΒΣ 

Τί  χαλά  όπου  δέν  εϊσαι  ψάρι!  —  Τράβα  τό  έργαλεΐόν^ 
σου,  χ*  έρχονται  δυο  άνθρωποι  του  Μοντέχη(*).. 

(εισέρχεται  ο  αβρλλμ  χαΐ  Ιτερος  γπηρετης. τοΐ}  Μοντέχη). 

ΣΑΜΨύΝ 

Έγύμνωσα  τό  σπαθί  μου .  Πιάσου  μαζή  των  •  Σου» 
δίδω  χέρι. 

ΓΡΒΓΟΡΗΣ 

Τί;  να  μέ  άποχαιρετήσης ;  θά  φυγής; 

ΣΛΜΨΟΝ 

Μη  μέ  φοβάσαι . 

ΓΡΗΓΟΡΗΣ 

Εσένα  θά  φοβηθώ ; 

"Άφησε  να  ήμεθα  'ς  τό  δίκαιον  μας.  *Ας  χάμουν^ 
έχεϊνοι  την  αρχήν. 

ΓΡΒΓΟΡΒΣ 

θά  σουφρώσω  τά  φρύδια  μου  χαθώς  περνώ,  χαΐ  δ^ 
τ6  πάρουν  βπως  τους  αρέσει» 
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2Δ1ΙΨ0Ν 

Ό  2πως  τους  βαστ2•  θ&  τους  δαγχάσω  τό  μεγάλοι 
μου  δάχτυλον,  να  τους  σχολιάσω !  "Άν  τό  6ποφέρουν^ 
έντροπή  Ιδιχή  των  (*)• 

ΑΒΡΑΑΜ 

Διατι  μας  δαγχάνεις  τό  δάχτυλον  σου,  Κύριε ; 

ΣΑΜΨΟΝ 

Δαγχάνω  τό  δάχτυλον  μου,  Κύριε. 

ΑΒΡΑΑΜ 

Δι^ έμενα  χό  δαγχάνεις,  Κύριε; 

ΧΑΜΨύΝ,  μοστιχ&ς  ιερός  τόν  Γρηγόρην. 

^Αν  τοΟ  εΙπω  ναί^  εΓμεθα  εΙς  τό  δίχαιόν  μας; 

ΓΡΗΓΟΡΒΣ 
ΣΑΜΨΟΝ 

'Όχι,  Κύριε•  δέν  ί6  δαγχάνω  δι' εσένα,  άλλα  δαγ- 
χάνω τό  δάχτυλον  μου.  Κύριε. 

ΓΡΗΓΟΡΒΣ 

Πολεμον  θέλεις^  Κύριε; 

ΑΒΡΑΑΜ 

Πέλεμον^  Κύριε;  'Όχι,  Κύριε. 

ΓΡΗΓΟΡνΧ 

ε{δέ  μη,  έδώ  εΤμαι  έγώ.  Κύριε!  Ό  αύθέντης  μου  εί- 
ναι 5σον  χαλύς  εΤναι  χαΐ  6  ίδιχός  σου . 
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ΑΒΡΑΑΜ 

Δέν  είναι  χαλλίτερος  άηό  τόν  {διχόν  μου. 

ΣΑΜΨύΝ 

Πολύ  χαλά,  Κύριε. 

(Εΐνέρχβται  6  χπβμβοαιος,  χβΐ  χαιόπιν  α6τοΟ  οίτβλλτης). 

ΓΡΗΓΟΡΒΣ 

Ε{πέ  του  5τι  είναι  χαλλίτερος,  χ*  ίρχεται  Ινας  συγ- 
γενής τοΟ  αΰθέντου  μας. 

ΣΑ1ΙΨ0Ν 

Μάλιστα,  Κύριε,  είναι  χαλλίτερος  από  τόν  Ιδιχόν  σου. 

ΑΒΡΑΑΜ 

Ψεύματα  λέγεις ! 

ΣΑΜΨύΝ 

Έξω  τά  σπαθιά,  άν  είσθε  παλληχάριαΐ — Γρηγόρη, 
μή  ζ^Χ^9^^  ^^^  σπαθιάν  6ποΟ  σ'  Ιμαθα  • 

(  Μάχονται ). 
ΜΠΕΜΒΟΑΙΟΣ,  σύρων  τό  ξ(φος. 

Σταθί^τε,  άνέητοι!  Κάτω  τά  σπαθιά!  Δέν  ήξεύρετε 
τί  χάμνετε ! 

(Κτι>π4[  τά  ((φη  αυτών). 
ΤΤΒΛΛΤΗΣ,  έφορμΟν  μέ  τό  ξίφος  κΐς  τήν  χεΤρα. 

Ηέ  τοΟτα  τ'  άχαρ5α  σχυλιά  τί  παίζεις  τό  σπαθί  σου ; 
Γύρνα  έδώ,  Μπεμβέλιε,  χι'  άντίχρυσε  τόν  Χάρο  ν. 

ΜϋΚΜΒΟΑΙΟΣ 

Βάλε  *ς  τήν  θήχην  τό  σπαθί,  χ'  έδώ  ειρήνη  ν  θέλω• 
ή  χάν  μεταχειρίσου  το  χαΐ  συ,  να  τους  χωρίσης. 
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ΤΤΒΛΑΤΗΣ 

Κρατείς  'ς  το  χέρι  σου  σπαθί,  καΐ  μου  λαλείς  είρήνην ! 
Αυτήν  την  λέξιν  την  μισώ,  δσον  μισώ  τον  αδην, 
χαΐ  5λους  τους  Μοντέχιδες,  χαΐ  σε!  Δειλέ,  φυλάξου! 

(Μάχονται  &παντβς•  βίσέρχονται  εκατέρωθεν  όπα$οΙ 
τ&ν  $ύο    οΤχων  χαΐ  νυμμιτέχουν  τ^ς  μάχης*  κατόπιν  δέ   πολΤται 

φέροντ(ς  ρόπαλα). 

ΕΙΣ  ΠΟΛΙΤΗΣ 

Ξύλα,  κοντάρια,  ^οπαλαΙ  Κτυπάτε  τους,  χτυπδτεί 
'ς  τόν  άνεμον,  Μοντέχιδες !  *ς  την  ζάλην,  Καπουλέτοι  ί 

(Εΐσέρχ(ται  ό  γέρων  καπογλετος  έν$ε$υμένος  κοιτωνίτην, 

καΐ  Α  νύζυγος  αύτοΟ). 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΟΣ 

Τί  ειν'  δ  θόρυβος  αύτος;  Δές  το  μαχρύ  σπαθί  μου. 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ 

Τί  θά  τό  χάμγ)ς  το  σπαθί ;  Μη  θέλτις  πατερίτζαν ; 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΟΣ 

Δός  τό  σπαθί  μου!  Κύτταξε,  ό  γέρος  6  Μοντέχης 
καταντικρύ  μου  στέκεται,  καΐ  σείει  τό  'δικον  του  • 

(Ό  ΜΟΝΤΒΚΗΣ  είσέρχβται  μετά  τΐ^ς  συζύγου  αύτοΟ). 

ΜΟΝΤΕΚΗΣ 

Μη  μ*  έμποδίζης,  άφες  με! —  *Ω  παληο-Καπουλέτε ! 

ΜΟΝΤΕΚΑΙΝΑ 

ΒΐΙμα  δέν  κάμνεις  άπ'  έδώ  νά  σμίξης  τόν  έχθρέν  σου. 

(Είσέρχεται  ό  πγιγκηψ  μετά  τΐ^ς  συνοδείας  του). 

ΠΡΙΓΚΰΨ 

*Ω  άνδρες  άνυπόταγοι,  έχθροΙ  τϊίς  ησυχίας, 

'ς  τό  αίμα  τών  γειτόνων  σας  τί  βάφετε  τα  χέρια; 
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Δεν  θα  (Ι*  άχοόσβτε;  Ώ  σβϊς, — &  άνθρωποι, — &  χτήνη, 
ποΟ  θέλετε  νά  σβύσετε  τοϋ  πάθους  σας  τήν  φλόγα 
εΙς  βρυσιν  δλοπέρφυρην,  'ς  τό  α?μα  τών  φλεβών  σας ! 
*Αν  θέλετε  *ς  τά  σίδερα  νά  (χή  σβς  βάλω  δλους, 
άπ'  τ'  άνο[£α  τά  χέρια  σας  πετάξετε  'ς  τό  χώμα 
αυτά  τ'  ανόσια  σπαθιά,  '  ς  τό  έγχληρια  βα{Χ[ΐένα, 
χι'  αχούσατε  τόν  όρισριόν  χαΐ  τήν  άποφασίν  (ίου. 
Τρεις  πόλεριοι  εμφύλιοι  από  αέρος  λογία, 
Μοντέχη  έξ  αίτιας  σου, — χ*  εσένα  Καπουλέτε, — 
την  ήσυχίαν  τρεΤς  φοραΤς  έτάραξαν  τ^ς  χώρας, 
χ'  ήνάγχασαν  τους  γέροντας  κατοίχους  τί)ς  Βερώνας, 
ν'  αφήσουν  τά  είρηνιχά  στολίδια  ποΟ  τους  πρέπουν, 
χαΐ  μέ  χοντάρια  παλαιά  χ'  είρηνοσχουριασμένα 
*ς  τά  γηρασμένα  χέρια  των,  νά  θέλουν  νά  χωρίσουν 
τήν  σχουριασμένην  έχθραν  σας  Ι — Έάν  συμβ-ϊ)  χαΐ  πάλιν 
τους  δρόμους  νά  ταράξετε  μέ  τά  μαλώματά  σας, 
τής  ταραχ-ίΐς  ή  πληρωμή  θά  εΐν*  ή  χεφαλή  σας  ί 
Τώρα  πηγαίνετ'  άπ'  εδώ,  σεΤς  δλοι,  τραβηχθήτε. 
£ύ,  Καπουλέτε,  μοναχά  έλα  μαζί)  μου  τώρα- 
καΐ  τό  απόγευμα  καΐ  συ  νά  Ιλθης,  ω  Μοντέχη  Ο, 
τι  άλλο  απεφάσισα  κι'  ορίζω  νά  τό  μάθης. 
Φυγετ'  εόθύς,  ή  θάνατος  θά  είναι  ή  ποινή  σας ! 

(Άτεέρχονται  ό  πριγκηψ  χαΐ  ή  συνο^βία  του,  6  καπογλετος 

μετά  τί^ς  συζύγου  αύτοΟ,  ό  τγβαλτης,  οΐ  πολΤτβι,  κβΐ  οΐ  ύπηρέτβι. 

Μένουσι  δέ  ό  μοντεκης,  ή  ςγζγγος  αύτοΰ  χαΐ  6  μπέμβολιος). 

ΜΟΝΤΕΚΗΣ 

Ποιος  ξαναέβαλε  φωτιάν  *ς  τήν  πάλαιαν  μας  ίχθραν; 
"Ησουν  εδώ  άπ'  τήν  αρχήν,  ανεψιέ ;  Είπε  μου. 
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ΜΠΒΜΒΟΛΙΟΣ 

Όπ6ταν  Ιφθαοτα  έδώ,  τους  δούλους  τοΟ  έχθροΟ  σου 

μαζ^ί  (ΐέ  τους  ανθρώπους  σου  τους  ηύρα  ε{ς  τά  χέρια• 

Ά(ΐέσως  έξεσπάθωσα  3ιά  νά  τους  χωρίσω* 

άλλ'  ό  Τυβάλτης  έξαφνα  προβάλλει  χορωμένος, 

μέ  τό  σπαθί  έλόγυμνον,  χαΐ  μου  τρυπά  τ'  αυτιά  μου 

μέ  λέγια  έρεθιστιχό,  χαι  σείει  τό  σπαθί  του 

έπάν'  άπ'  το  χεφάλι  του,  χαΐ  χέπτει  τόν  αέρα, 

χαΐ  ό  αέρας,  άχοπος,  σφυρίζει  περιγέλιον. 

Ένώ  σπαθοχοπηματα  'περνοΟσαν  μεταξύ  μας, 

ό  χόσμος  έπερίσσευε  χι*  άπό  τά  3ύο.μέρν), 

χ*  έπλήθαινεν  ό  πόλεμος,  ως  την  στιγμήν  *ποΟ  •?|λθεν 

ό  πρίγκηψ,  χαΐ  μδς  'χώρισε. 

ΜΟΝΤΒΚΑΙΝΛ 

Που  εΤναι  δ  Ρωμαίος ; 
'πέ  μου  τόν  εΤδες  σήμερον ;  Πώς  χαίρετ'  ή  χαρδιά  μου 
που  εΙς  τό  μαλωμα  αυτό  έχεΐνος  3έν  ευρέθη. 

ΜΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

Μιάν  ώραν  πρΙν  λαμπροφανΤ)  ό  δοξασμένος  ήλιος 
*ς  τήν  θύραν  τής  ^Ανατολής  ^ήν  χαταχρυ^ωμένην, 
ανησυχία  ψυχιχή  μ'  έσήχωσ'  άπ'  τήν  χλίνην, 
χ*  έβγήχα  έξω  'ς  τήν  δροσιάν  χ'  έχεΤ  χαταντιχρύ  μου 
'ς  τό  δάσος  τών  συχαμινιών,  *ς  τής  πόλεως  τήν  άχρην, 
τον  εΤδα  νά  περιπατ*}),  πρω(,  πρω(,  τόν  υΕέν  σου. 
Να  τοΟ  'μιλήσω  'πήγαινα*  άλλα  ευθύς  'ποΟ  μ*  εΤδεν 
έχεινος  έτραβήχθηχε  'ς  τό  πύχνωμα  τοΟ  δάσους. 
*Από  εμένα  χαι  αυτόν  τόν  έχρινα,  (διότι 
οπόταν  έχω  συλλογαις  τήν  μοναξιάν  γυρεύω,) 


ΠΡΑΕΙΣ  Α,  ΣΚΗΝΗ  Α.  « 

χ'  έπ^ίρα  'γώ  τόν  δρ6(Αον  μου  χ*  έχεϊνος  τόν  '£ιχ6ν  του , 
χ'  Ιχαμα  χάριν  είς  έμέ  χαΐ  χάριν  εΙς  έχεΐνον* 

ΜΟΝΤΕΚΒΖ 

Συχνοπηγαινει  μοναχός  'ς  τό  δάσος  πρΙν  νά  φέξη , 
χαΐ  τήν  δροσιάν  την  πρωϊνήν  μέ  δάχρυα  πληθαίνει, 
χαΐ  μέ  αναστενάγματα  τά  νέφη  συννεφιάζει  (')' 
ΚαΙ  άμα  'ς  τήν  *Ανατολήν  6  *Ήλιος  άρχίστ) 
νά  πλησιάζη  μέ  χαράν  εΙς  τ•ϊίς  Αύγ-ϊΐς  τήν  χλίνην 
ναι  νά  τραβδ  τά  σχιερά  παραπετάσματα  της, 
δ  υίές  μου  δ  βαρύχαρδος  φεύγει  το  φως,  γυρίζει, 
χαΐ  χλειδομανταλόνεται ,  χαΐ  τά  παράθυρα  του 
χλειστά  τά  Ιχει,  χαΐ  μισεΤ  τήν  λάμψιν  τί)ς  ημέρας, 
χαι  μίαν  νύχτα  τεχνητήν  ολόγυρα  του  χάμνει. 
"Ωί  τοΟτο  μαΟρα  χΓ  άσχημα  φοβοΟμαι  θά  τελειώσνι, 
άν  τήν  αΐτίαν  τοΟ  χαχοΟ  χανεΙς  δεν  ξε^^ιζώστ). 

ΙΙΠΕΙΙΒΟΑΙΟε 

ΚαΙ  ή  αιτία ,  θεΐέ  μου ,  ποια  εΤναι ;  Τήν  γνωρίζεις ; 

ΗΟΝΤΒΚΒΣ 

Δεν  τήν  γνωρίζω•  χαΐ  αυτός  νά  τήν  είπ?ί  δέν  θέλει- 

ΜΠΕΜΒΟΛίσΣ 

Και  τόν  έστενοχώρησες  νά  τήν  ξεμυστερεύστρ ; 

ΗΟΝΤΒΚΒΣ 

ΚαΙ  μόνος  έπροσπάθησα,  χαΐ  διά  μέσου  φίλων. 
Πλην  σύμβουλος  τοΟ  πόνου  του  έχεΐνος  είναι  μόνος  "^ 
Δέν  λέγω  σύμβουλος  χαλός, — πλην  τόσον  πιστευμένος, 
τόσον  χρυφές  χαι  μυστιχός,  τόσον  βαθειά  τόν  χώνει  ..^ 
"σάν  άνθος  'ποΟ  τό  'δάγχασε  φαρμαχερόν  σχουλήχι. 
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πρΙν  τά  ευώδη  φύλλα  του  ι*  άπλώση  'ς  τέν  άέρα^ 

χαΐ  δώση  αφιέρωμα  τό  χάλλος  του  'ς  τύν  ήλιον. 

*Αν  γίτο  τρόπος  την  πηγήν  τί)ς  λύπης  του  να  'ξεύρω, 
6ά  '^το  ριόνη  μου  χαρεί  τό  Ιατριχόν  νά  ευρω  Π• 

(εισέρχεται  ό  ρωμαίος  μαχρόθβν). 
ΜΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

Νά,  έρχεται.  Ι)αραχαλώ,  αφήσατε  μας  μόνους. 
θά  χαταφέρω  νά  μου  \%  ποιος  είναι  ό  χαΟμός  του . 

ΜΟΝΤΕΚΒΣ 

"Άλλο  δέν  ήθελα  χ"  εγώ  παρά  νά  χατορθώσης 

νά  σοΟ  άνοιξη  την  χαρδιάν. — Πηγαίνωμεν,  γυναίκα 

(*ΑναχωρεΤ  6  ηοντεκης  μετά  τ?^ς  συζύγου  του). 

ΜΠΕΜΒΟΑΙΟΣ 

Εξάδελφε 9  χαλόν  πρωί! 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

£1ναι  πρωί  άχόμη ; 

ΜΠΕΜΒΟΑΙΟΣ 

Μόλις  έσημαναν  έννηά. 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Όταν  περνά  μέ  λύπαις 
αργά  ποΟ  φεύγει  ό  χαιρός!  —  *Από  έδώ  τρεχάτος 
δεν  Ιφευγ'  ό  πατέρας  μου ,  νομίζω ; 

ΜΠΕΜΒΟΑΙΟΣ 

Ναι,  έχεΐνος. — 
Τί  λύπη  χάμνει  μαχρυναις  ταϊς  ώραις  τοΟ  Ρωμαίου; 
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ΡΟΜΛΙΟΣ 

Λείπει  έχεΐνο  που  χονταΐς  'ριποροϋσε  νά  τα?ς  χό[ΐη. 

ΜΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

Εϊσαι  εις  έρωτα ; 

ΡΟΜΛΙΟΣ 

Χωρίς... 

ΜΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

Χωρίς  τον  ίρωτά  σου  ; 

ΡΟΜΛΙΟΣ 

Η[ΐαι  χωρίς  άπόχρισιν  έχεΐ  οπού  λατρεύω. 

ΜΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

Άλλοιμονον !  Ό  έρωτας,  να  Ιχη  τόσην  γλύχαν, 
χαι  τέτοιος  τύραννος  σχληρός  δπου  χωδΐ||  να  είναι! 

ΡΟΜΛΙΟΣ 

Άλλοίμονον  ί  Ό  Έρωτας  χι'  αν  μέ  δε[ΐένα  'ριάτια 
2που  θελήση  να  χωθ*}),  εύρίσχει  μονοπάτια! 
Που  θ&γευθ'?|ς; — Τί  έπαθαν  κ'  έπολεμοΟσαν  πάλιν; 
Άλλ'  δμως  μη  μοΟ  τό  ε{πί)ς,  διότι  το  γνωρίζω. 
"Ώ  ί  είν*  έδώ  (χϊσος  πολύ  χαΐ  περισσή  αγάπη ! 
Αγάπη  μί  μαλώματα!  Έρωτευμένον  μίσος! 
Ώ!  Κάτι,  άπ'  το  Τίποτε  άρχίί  άρχ•?1  πλασμένον! 
Μια  έλαφρότης  σοβαρά,  —  σπουδαία  ματαιότης,— 
χαΐ  χάος  άσχημόπλαστον  μορφαϊς  χαλαΐς  γεμάτον, — 
χαΐ  ό  χαπνός  ολόλαμπρος,  —  καΐ  τό  πτερόν  μολύβι, — 
'σάν  πάγος  κρύα  ή  φωτιά,  —  κι*  αρρώστια  ή  ύγεια, — 
χαΐ  ΰπνος  όλοάγρυπνος,  που  εΤναι  και  δεν  είναι... 
Ιδού  τί  έχω  'ς  την  καρδιάν,  χ'  είν'  ή  καρδιά  μου  άδεια! 
Δένμέγελδς;Π 
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νΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

Δέν  σέ  γελώ,  εξάδελφε  μου-  χλαίω. 

ΡΟλΙΑΙΟΣ 

Καλή  χαρδιά !  ΚαΙ  χλαίεις  τι ; 

ΜΠΕΙΙΒΟΛΙΟΣ 

Ίό  βάρος  τ4)ς  χαρδιας  σου. 

ΡΟΙΙΑΙΟΣ 

ΚαΙ  δμ,ως  ή  αγάπη  σου  'ς  αυτό  παραστρατίζει• 
Ή  λύπη  πώχω,  άρχετά  τό  στήθος  μου  βαραίνει, 
χαΐ  τώρα  με  τήν  λύπην  σου  τό  βάρος  του  πληθαίνει. 
Τέ  αίσθημα  ποΟ  μ'  Ιδειξες,  τήν  πίχραν  πλημμυρίζει 
ποΟ  μοΟ  γεμίζει  τήν  χαρδιάν  τήν  πολυπιχραμένην; 
Είναι  χαπνός  δ  Έρωτας ,  χαΐ  γίνετ'  άπ'  τά  νέφη 
των  στεναγμών-  άν  σηχωθ^ ,  έχεϊνος  ποΟ  λατρεύει 
βλέπει  τήν  λάμψιν  τ^ς  φωτιδς  *  άν  ό  χαπνός  χαταίβγ)  ^\ 
δέν  βλέπει  παρά  πέλαγος,  δποΟ  μέ  δάχρυ  τρέφει. 
Τί  άλλο  εΤν*  ό  Έρωτας; — Μιά  γνωστιχή  μανία,  — • 
πόνος  ποα  πνίγει  τον  λαιμδν,  χαΐ  γλύχα  ζωο'γό'^ος  Ι 
Εξάδελφε,  σέ  χαιρετώ. 

λΠΙΕΜΒΟΛίΟΧ 

Αγάλια  Ι  ποΟ  πηγαίνεις; 
Μαζί)  σου  άρχομαι  χ'  έγώ .  Μέ  άδιχεΐς,  άν  φύγης . 

ΡΟΜΑΙΟ£ 

Τόν  εαυτόν  μου  έχασα*  δέν  εΤμ'  έδώ*  Ρωμαίος 
δέν  εΤν'  αυτός  ποΟ  σοΟ  λαλεί*  είναι  άλλοΟ  έχεΐνος» 

ΙΙΟΒΜΒΟΛΙΟΣ 

ΕΙπέ  μου  τώρα  σοβαρά  ποιάν  άγαπβς; 
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ΡΟΜΑΙΟΣ 

Ίί  θέλβις  ; 
Ν'  αναστενάξω  χαΐ  να  'πώ ; 

ΜΙΙΒΜΒΟΑΙΟΣ 

Ν'  άναστενάξης ;  δχι• 
ι^λήν  σοβαρά^  ποκά  εΤν*αΰτή  'ποΟ  άγαπ&ς,  εΙπέ  ριου. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Ήέ  σοβαρά  τόν  άσΟενΐ)  να  χά(ΐ.Ύ}  διαθήχην  ! 

*Σ  ένα  ποΟ  χείτεται  βαρυά ,  βαρύς  δ  λόγος  εΤναι  * 

Εξάδελφε  μου ,  σοβαρά,  λα'τρεύω  μιαν  γυναΐχα. 

ΙίΙΙΒΜΒΟΛΙΟΣ 

ΆφοΟ  δι'  {ρωτά  λαλε?ς,  εως  έχεΙ  μαντεύω. 

ΡΟΜΑΙΟε 

Περίφημα  επέτυχες.  Κ'  εΤναι  χαλή  χΓ  ωραία! 

ΙίΟΕΜΒΟΛΙΟΣ 

ΚαΙ  θα  την  ηδρες  βέβαια  ώραΐα  'ς  τό  σημάδι. 

ΡΑΜΛΙΟΧ 

^Οχι  •  την  Ισφαλες  έδώ .  ΤοΟ  Έρωτος  τα  βέλη 
δέν  τήν  τρυποΟν  •  εΙς  την  ψυχήν  εΤν'  "Αρτεμις  έχεινη . 
Μ'  άνίχητην  σεμνότητα  διπλοΟωραχισμένη, 
δέν  τό  ψηφδ  τοΟ  "Ερωτος  τό  παιδιαχίσιον  τόξον, 
ούτε  ματιαΐς  έρωτιχαΐς  νά  τήν  χτυποΟν  άφίνει, 
οδτε  άγάιιης  στεναγμούς  να  την  πολιορχήσουν. 
Ούτε  ανοίγει  τήν  χαρδιάν  ε{ς  δόλωμα  χρυσιου, 
ποΟ  ώς  χαΐ  άγιον  πλανδ .  Πλούσια  είς  τα  χάλλη 
εΤναι  πτωχή  μόνον  'ς  αυτό:  πώς  δταν  ξεψυχήση, 
δ  θησαυρός  τοΟ  χάλλους  της  κατόπιν  δέν  θά  ζήση{"). 
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ΜΠΒΜΒΟΛΙΟΣ 

Την  παρθενιάν  ώρχίσθηχε  να  μή  την  παραίτηση ; 

ΡΟΒ^ΑΙΟΣ 

Ναι•  κ*  ή  φιλαργυρία  της  εΤναι  φρικτή  σπατάλη. 
Διά  να  μέντρ  αυστηρή  'ς  τά  τρυφερά  της  κάλλη, 
•  κανένας  δέν  θα  γεννηθώ)  να  τά  κληρονο(ΐ,ήση• 
*ς  τήν  εύμορφιάν  της  γνως•ική,  'ς  τήν  γνώσιν  της  ωραία, 
κερδίζει  τέν  ιταράδεισον,  διότι  μ.*  απελπίζει  • 
Έτάχθη  νά  μήν  άγαπδ•  καΐ  δι*  αυτό  τό  τάγμα, 
άποθοιμμένος  ζώ  έγώ,  που  ζώ  χαΐ  σέ  τα  λέγω. 

ΗΠΕΜΒΟΑΙΟΣ 

Άπό  τόν  νοΟν  σου  βγάλε  την.  "Οπως  σοΟ  λέγω  κάμε . 

ΡΟΜΛΙΟΣ 

Νά  με  διδάξης  καΐ  τον  νουν  λοιπόν  νά  σταματήσω. 

ΜΠΒλΙΒΟΑίΟΣ 

Έλευθερίαν,  αδελφέ,  'ς  τά  μάτια  σου  νά  δώστ^ς. 
Ίδέ  χαΐ  άλλαις  εόμορφιαΤς. 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Αότός  6ά  ήναι  τρόπος 
άχομη  πλέον  εδμορφη  νά  μοΟ  φανί)  εκείνη  • 
*Όταν  Ιδϊίς  μιας  γυναικός  τήν  μαύρην  προσωπίδα  (") 
καΐ  της  φιλεΤ  τό  μέτωπον,  μ'  έκείνην  τήν  μαυρίλαν 
φαντάζεσαι  πώς  κρύπτονται  λευκά  κι'  αφράτα  κάλλη. 
Εκείνος  όποΟ  τυφλωθώ,  δέν  λησμονεί  ποτέ  του 
τί  θησαυρόν  πολύτιμον  ^στερήθηκε  τό  φώς  του  Ι 
Άπ'  οσαις  'ξευρεις  δεΐζέ  μου  καΐ  τήν  ώραιοτέραν, 
καΐ  δλη  της  ή  εόμορφιά  θά  ήναι  δι'  έμενα. 
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ωσάν  βιβλίο  ν  Ανοιχτέ  ν,  ποΟ.θά  μέ  ^ασχαλεύιτ), 
πόσον  μια  άλλη  ξεπερνς^  την  ωραιότητα  της. — 
"^Ωρα  χαλή  !  Νά  λησμονώ  ποτέ  δέν  Οά  μέ  μάθης . 

ΜΠΕΙΙΜΛΙΟΧ 

*Αν  δέν  μοΟ  *τρϊ}ς  τό  χάβε  τι ,  δέν  έξοφλΔ  μαζή  σου . 

(Απέρχονται). 


ΣΚΗΝΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ. 

*0$ός  Ιμπροσθεν  τ9(ς  οΙχ(ας  τοΟ  Καπουλέτον. 
(εισέρχονται  ό  καπογλετοε,  ό  παρης  καΐ  ίγπηρετης). 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΟΣ 

Τήν  ίδιαν  δποχρέωσιν  λαμβάνει  χι'  ό  Μοντέχης, 

χαθώς  έγώ^  χαΐ  δύσχολον  δέν  ίκρεπε  νά  4ίναι 

'ς  ανθρώπους  γέρους  'σάν  έμας,  νά  ειρηνεύσουν  πλέον. 

ΠΑΡΒΣ 

Τοδ  χόσμου  τήν  υπόληψιν  την  έχετε  χ*  οΐ  δυο, 

χαΐ  χρΐμα  εχν'  α{ώνια  νά  ζ^τε  'ς  τά  μαχαίρια . 

Άλλ'  5μως  τι  θ'  άποχριθής  'ς  την  ζήτησιν  μου  τώρα  ;  . 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΟΣ 

Δέν  έχω  ή  νά  ξαναπώ  έχεΐνο  ποΟ  σοΟ  εΤπα. 
Είναι  ή  χορη  μου  μιχρή,  χαΐ  εΙς  τον  χόσμον  ξένη* 
άχόμη  δεχατέσσαρα  τά  χρόνια  της  δέν  εΤναι(")• 
δυό  χαλοχαίρια  πρόσμεινε  νά  μαρανθοΟν  άχόμη, 
καΐ  τότε  εΐναι  ώριμη,  χαΐ  νυμφην  την  μετροΟμεν. 

ΠΑΡΒΣ 

Μητέρες  εΤναι  ζηλευταΐ  νεώτεραί  της  άλλαι. 
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ΚΑΠΟΤΑΒΤΟΧ 

ΚαΙ  πάρωρα  '(ΐ.αράθηχαν  άιτ*  τήν  πολλήν  τήν  βίαν..•• 
Ό  [ΐαύρη  γ^  μοϋ  έφαγε  τάς  άλλας  [ίου  ελπίδας. 
Αυτή  μοΟ  [ΐένει  μοναχή ,  παρηγοριά  χ"  έλπίς  μου. 
Να  τίίς  χερδίοης  τήν  χαρδιαν  προσπάθησε  ^  ώ  Πάρη  ^ 
χαΐ  αν  σέ  θέλη,  σύμφωνη  θά  ήν'ή  θέλησις  μου* 
άν  σ'  άγαπήσγ},  χαΐ  δεχθ•ί|  έχεινη  νά  σέ  πάρη, 
άχολουθεΐ  χ'  ή  ψίΐφός  μου ,  χ*  ή  συγχατάθεσίς  μου. 
Άπέψε,  χατά  πάλαιαν  συνήθειαν,  εορτάζω, 
χαΐ  όλους,  όσους  αγαπώ,  τους  £χω  χαλεσμένους. 
Είσαι  χαΐ  συ  άπέ  αυτούς,  άν  θέλης  νά  έρκσης. 
Τό  πτωχιχόν  μου  βά  1δ?1ς  νά  τό  στολίζουν  άστρα, 
ποΟ  χι'άν  'ς  τήν  γήν  περιπατοΟν,  τήν  νύχτα  βά  φωτίζουν. 
"Οσην  λαχτάραν  χαΐ  χαράν  αίσθάνετ'  2νας  νέος, 
έποταν  6  Απρίλιος  εύμορφοστολισμένος 
βάλη  τό  πόδι  του  γοργός  'ς  τά  Γχνη  τοΟ  χειμώνος, 
τόσην  χαΐ  συ  θά  αίσθανθής  'ς  τό  σπίτι  μου  απόψε, 
μέσ'ταΐς  δροσάταις  εύμορφιαΐς,  όποΟ  έχει  θ' ανθίζουν. 
*Ιδέ  τας  δσας  εΤν*  έκεΐ,  χαΐ  άκουσε  τας  ολας, 
καΐ  δόσε  τήν  προτίμησιν  'ς  έχείνην  που  τ'  αξίζει  • 
'ς  ταϊς  άλλαις  μέσα  ταΤς  πολλαΤς  κ'ή  χόρημου  θά  η  ναι, 
κι'  άν  δέν  άξίζη  *σάν  αΰταΐς,  άς  μετρηθί)  μαζή  των. 
Έλα  μαζή  μου. — 

Συ,  μωρέ,  τά  πόδια  σου  'ς  τόν  ώμον, 
χαΐ  τήν  Βερώναν  χύτταξε  νά  πάρης  δρόμον  δρόμον. 
£δρε  αύχούς^  που  ει  ν"  εδώ  εις  τό  χαρτί  γραμμένοι, 
χ*  εΙπέ  τους  πώς  τό  σπίτι  μου  απόψε  τους  προσμένει. 

(*£γχειρίζει  χατάλογον  τΛν  προσκεκλημένων  εΙς  τόν  ύπηρέτην 
χαΐ  άπέργεται  *  μετ*  αύτοΟ  χαΐ  ό  Πάρης ). 
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ΤΠΒΡΒΤΗΣ,  καρ«τΐ(^Ον  τόν  χατάλογον. 

Εύρε,  λέγει,  αυτούς  ποΟ  ειν'  έ8ώ  γρα(£{ΐ1νο€ ! — Εινακ 
γρα[£{χένον  6  'ποδηματΛς  νά  βλέπη  την  πίίχυν  του,  χαΐ 
δ  ράπτης  τό  χαλαπέδι  του,  χαΐ  δ  ψαράς  τέ  χονδυλι  του, 
χαΐ  δ  ζωγράφος  τδ  δίχτυ  του. — Μέ  θέλει  να  ευρω  έχεί- 
νους  ποΟ  ειν'έδώ  γραμριένοιΐ  ΚαΙ  ποΟ  νά  'ζεύρω  έγώ  τί 
δνδματα  έγραψεν  έδω,  έχεΤνος  δποΟ  τά  Ιγραψε; — *Ας 
είίρισχα  χανένα  γραμματισ(ΐένον  Ι — Νά,  'ς  τήν  φωνήν! 

(£Ιαέρχονται  ό  ρομαιοι:  χαΐ  ό  μπεμβολιος). 

νΠΒΜΒΟΛΙΟΣ 

^Ω  άνθρωπε ,  τήν  μιαν  φωτιά  ν  άλλη  φωτιά  τήν  χαιει  • 
δ  ένας  πδνος  ποΟ  ιιονεΤ,  μιχραίνει  άλλον  πόνον 
αν  ζαλΐ(τθί|ς,  ανάποδα  γυρνβς,  —  περνδ  ή  ζάλη* 
μια  λύττη  άπελπιστιχή  Ιατρεύει  άλλην  λύπην 
δν  μδλυσμα  τδ  'μάτι  σου  χαινούριον  φαρμαχεύση, 
τδ  παλαιδν  φαρμάχι  του  αμέσως  ξεθυμαίνει . 

ΡύΜΛΙΟΣ 

Αυτά  {ατρεύονται  χαλά  μέ  τδ  πεντάνευρόν  σου  (**), 

ΗΟΒΜΒΟΑΙΟΣ 

Ποιά  εΤν'  αύ  τά,  παραχαλώ ; 

ΡύΜΑΙΟΪ 

Τά  πόδια  τά  σπασμένα . 

ΜΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

Ρωμαίε,  έτρελλάθηχες ; 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

"Ολως  διόλου  δχι* 
πλην  εΤμαι  χαΐ  άπδ  τρελλδν  σφιχτώτερα  δεμένος. 
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χλεισμένος  ιΐζ  τά  σίδερα,  χαταβασανισμένος, 
χαΐ  (^αβδισμένος,  νηστικός ... 

Παιδί  μου,  χαλή  'μέρα. 

ΤΠΒΡΕΤΗΣ 

Διιιλοχαλημερίζω  σε.  —  Ήζεύρεις  νά  διαβάζης; 

ΡΟΜΑΙ02 

*Ω  ναι !  διαβάζω  τό  γραπτόν  τής  μοίρας  τί|ς  χαχίίς  μοα» 

ΤΠΒΡΕΤΗΖ 

ΚαΙ  θα  τό  ίμαθες  αυτό  χωρίς  βιβλίον  Γσως . 

Άλλ'  2μως  5,τι  χι'  δν  Ιδ'Τ^ς,  'μπορεΐς  νά  τό  διαβάστις; 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Έάν  τήν  γλώσσαν  εννοώ,  χ'  ήξεύρω  τα  ψηφία . 

ΤΠΗΡΕΤΒΣ 

Ά  ί  μετρημένα  ομιλείς .  θεός  να  σ*  εύλογήστ) ! 

ΡΟΜΛΙΟΣ 

Σταμάτησε,  χαλό  παιδί,  χ' ήξεύρω  να  διαβάζω. 

(^Αναγινώσχει  τόν  χατάλογον). 

«Ό  σι&ρ  Ηαρτίνος  χαΐ  {  γυναικά  του  χαΐ  ή  χέρη  του^  5 
χέντε  Άνσέλμης  χαΐ  αί  ώραΤαι  ά^ελφαί  του,  ή  αρχόντισσα  ή 
χήρα  Βιτρούβιου ,  5  σι6ρ  Πλαχέντιος  χαΐ  αί  νέστΐ[Λαι  άνεψιαί 
του,  δ  Μερχούτιος  χαΐ  β  αδελφές  του  β  Βαλεντίνος,  β  Θεΐ6ς 
μου  Καπουλέτος,  ή  γυναΐχά  του  χαΐ  αί  θυγατέρες  του^  ή  ωραία 
ανεψιά  μου  'Ροζαλίνα,  ή  Αιβία,  δ  σώρ  Βαλέντιος  χαΐ  6  εξά- 
δελφος του  Τυβάλτης,  δ  Αούκιος  χαΐ  ή  ζωηρά. Ελένη». 

Νά  ευμορφη  συνάθροισις  Ι  ΚαΙ  ποΟ  θα  τους  μαζεύσης ; 

ΤΠΗΡΕΤΒΣ 

Επάνω. 
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ΡΟΜΑΙΟ£ 

ΠοΟ; 

ΤΠΗΡΕΤΗΣ 

'Σ  τό  δεϊΐϋνόν  μας  •  'ς  το  σπίτι . 

ΡαΜΑΙΟΣ 

Τίνος  σπίτι ; 

ΤΠΒΡΒΤΗΣ 

Τ'  αύθέντου  μου . 

ΡΟΜΑΙΟΣ. 

*Α  ι  έπρεπε  αυτό  να  σ*  ερωτήσω . 

ΠΙΒΡΕΤΗΣ 

Να  σου  τ6  εΙπώ  χωρίς  να  μ'  ερώτησης.  Ό  αύθέντης  μου 

είναι  δ  μεγαλοπλουτος  Καπουλέτος .  ΚαΙ  αν  δέν  είσαι 
από  τους  Μοντέχι8ες,  χοπιασε  χαΐ  συ,  άν  άγαπδς,  ν3& 
χερασθ'ίίς  ενα  ποτίίρι  χρασι.  Ό  θεός  να  σ*  εόλογήση  ! 

(ΆνβχωρεΤ). 
ΜΟΕΜΒΟΛΙΟΣ 

'Σ  τοΟ  Καπουλέτου  σήμερα  τό  σπίτι  θά  δειπνήση 
χ'  ή  Τοζαλίνα  σου  αύτη,  ποΟ  τόσον  τήν  λατρεύεις, 
χαΐ  δλ'αί  πλέον  θαυμασταΐ  ώραΐαι  τ'?]ς  Βερώνας. 
Πήγαιν'  έκεΤ,  χαΐ  συγχρινε  τό  πρόσωπον  της  μ'  άλλα 
που  θα  1δ•?ίς,  (πλην  δίχαιον  τό  'μάτι  σου  νά  ηναι), 
χαΐ  χόραχα  τόν  χύχνον  σου  θοι  σου  τόν  αποδείξω . 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Έάν  εΙς  τήν  λατρείαν  των  ποτέ  των  άπιστήσουν 
τίι  'μάτια  μου,  —  έάν  ποτέ  κηρύξουν  τέτοιον  ψευμα, 
άς  χύνουν  άντΙ  δάχρυα,  φωτιάν  !  Κι'  αυτά  τά  'μάτια,, 
ποΟ  άν  χ'  έπνίγηχαν  συχνά,  δέν  'πέθαναν  άχόμη , 
αΟτοΙ  έδώ  οι  όαλιστοί,  οΐ.  κολασμένοι  ψεΟται, 
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μέσα  *ς  τήν  φλόγα  νά  χαοΟν,  'σάν  άπιστοι  ποΟ  θαναιΐ 
'Σ  τά  κάλλη  τήν  άγάπην  μου  βά  ξεπεράστ)  άλλη  ! 
Ό  "ίίλιος,  ποΟ  τό  'μάτι  ταυ  τά  πάντα  εξετάζει, 
δέν  εΤδεν  άλλην  *σάν  αότήν  άπ'  την  αρχήν  τοΟ  χόσμου  Ι 

ΜΠΕΗΒΟΛΙΟΣ 

Καλήν  τήν  εΤδες,  επειδή  χοντά  δέν  ^τον  άλλη, 
καΐ  μόνην  τήν  έζυγιζες  χαΐ  εΙς  τά  δυό  σου  *μάτια . 
Άλλ*  άν  εΙς  τήν  χρυστάλλινην  αυτήν  τήν  ζυγαριάν  σου 
ζυγιστές  τήν  άγάπην  σου  χαΐ  μέ  χαμμίαν  άλλην, 
άπέ^ύτάς  που  'ς  τον  χορέν  νά  λάμπουν  θά  σοΟ  δείξω  ^ 
έχείνη ,  ποΰ  χαλλιτερη ν  τήν  έχεις ,  θά  ξεπέση . 

ΡΟΜΛΙΟΣ 

Πηγαίνω  -  ^χι  νά  (δώ  τό  θέαμα  ποΟ  λέγεις , 

πλην  μόνον  διά  νά  χαρώ  τήν  λάμψιν  τιρΟ  μ*  ευφραίνει• 


•/ 


ΣΚΗΝΗ  ΤΡΙΤΗ. 

θάλαμος  έν  τφ  οΙχ(^  τοΟ  Κ.απονλέτο<>. 
(Εισέρχονται  ή  καπογλετλινα  χαι  ή  παραμάνα). 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΛΙΝΛ 

Τί  έγεινεν  ή  χόρη  μου;  Τήν  χράζεις,  παραμάνα; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Δέν  εΤν*  έδώ;  Τί  έγινε!  —  Αρνάκι  μου,  πουλί  μουί 
Κ6ρι*  ελέη  σον,  χαλέ!...  ποΟ  εΤσαι;  ΊουλιέταΙ 

ΙΟΤΛΙΒΤΑ,  εΙσερχο[ΐένη. 

Τί  είναι ;  ποιος  μέ  χράζει ; 
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ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Ό  μητέράκ  σου  • 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Έδώ  είμαι,  μητέρα  μου*  τί  ορίζεις; 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ 

Νά  σοΟ  τό  εΙπώ••.  Παραμάνα,  άφησε  μας  ολίγον*  ίχω 
χίτι  χρυφόν  νά  τ9)ς  εΙπώ. — Παραμάνα ,  Ιλα  οπίσω  χαΐ 
ήλλαζα  γνώμην.  Σέ  θέλω  ν'  άχούσης  τήν  όμιλίαν  μας. 
Ή  χέρημου  τώρα  £χει  τά  χρονάχιατης*  έσύ  τά'ζεύρεις. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Μα  την  πίστιν  μου,  τίι  'ξεύρω  τά  χρονάχια  της  ώς 
τό  λεπτόν. 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ 

Δέν  έχει  τελειωμένα  τά  δεχατέσσαρα ; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Να  χάνω  δεχατέσσαρα  δόντια,  (μολονότι,  χαχέν  ποΟ 
μοδλθε ,  δέν  μοΟ  έμειναν  παρά  τέσσαρα,)  αν  τά  £χη  τε- 
λειωμένα τά  δεχατέσσαρα .  Πότε  έχομεν  των  *Αγίων 
'Α,ποστόλων ;  (") 

^  ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ 

Σήμερον  δεκαπέντε,  ή  έκεϊ  χοντά. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Κοντά  ή  μαχρυά,  από  όλαις  ταΐς  ήμέραις  τοΟ  χρό- 
νου, όταν  ίλθη  τών  άγιων  Αποστόλων  θά  χλείστ)  τά 
δεχατέσσαρα.  Αότή  χαΐ  ή  Σουσάνα  μου,  (ό  θεός  ν' ανά- 
παυση χάθε  χριστιανοΟ  ψυχήν ! )  έγεννήθηχαν  μαζί).  Ή 
χαΰμένη  ή  Σουσάνα  μου !  ΜοΟ  την  έπ4)ρεν  ό  θεός  *  δέν 
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την  τίίξιζα  να  τήν  Ιχω  έγώ. — Λοιπόν,  ώς  χαΟώς  σοΟ  λέ- 
γω, ανήμερα  τών  Άγιων  ^Αποστόλων,  τήν  νύκτα,  τε- 
λειόνει  τά  δεχατέσσαρα*  σωστά  δεχατέσσαρα. — Τό  έν- 
θυμοΟμαι  ωσάν  νά  ήτον  σήμερα.  Είναι  τώρα  ένδεχα 
χρόνια,  6ποΟ  Ιγινε  δ  σεισμός.  Και  τήν  άπέχοψα,  άτζό 
5λαις  ταΐς  ήμέραις  τοΟ  χρόνου,  Γσα  ίσα  έχείνην  τήν  ήμέ- 
ραν  τοΟ  σεισμοΟ  (^*)•  "Όσον  ζώ,  δέν  Οά  τό  λησμονήσω . 
Είχα  βάλλει  άψιθιάν  'ς  τό  βυζί  μου,  χαΐ  ήμουν  καθισμέ- 
νη 'ς  τόν  ήλιον,  χάτω  άπό  τόν  περιστεριώνα.— Ό  αδθέ>- 
της  μου  χαΐ  τοΟ  λόγου  σου  έλείπατε  εις  τήν  Μάντουαν. 
— Δουλεύει  άχόμη  τό  μυαλό  ν  μου!  Λοιπόν,  ώς  χαθώς 
σοΟ  λέγω ,  εύΟύς  δποΟ  έγεύθηχε  τήν  άψιθιάν  *ς  τήν  ^ό- 
γαν  τοΟ  βυζιοΟ  μου,  χαΐ  είδε  τήν  πίχραν,  —  ώ  !  πώς 
έθύμωσε  τό  άνοητάχι  μου,  χαΐ  τά  Ιβαλε  μέ  τό  βυζί  μου. 
— Κ'  έχει,  δός  του  δ  περιστεριώνας  κούνημα  Ι  Δέν  είχα 
χρείαν  νά  μοΟ  είπί)  κανείς  νά  τό  ξεκόψω  άπό  τον  τοΐ- 
χον.  ΚαΙ  άπό  τότε  έπέρασαν  ένδεκα  χρόνια-  διότι  ίστεκε 
'ς  τά  πόδια  της  τότε.  Ναί,  μά  τόν  Σταυρόν!  Έπεριπα- 
τουσε,  κ*  Ιτρεχεν  επάνω  κάτω-  άφοΟ,  Γσα  ίσα  μίαν  ήμέ- 
ραν  πρό  τοΟ  σεισμοϋ  είχε  πέσει  καταγής  κ'  έκτύπησε 
'ςτό  κούτελον*  καΐ  δ  άνδρας  μου, (θεός  συγχωρέσοι τον, 
άγαποΟσε  νά  χωρατεύτ]  ό  μακαρίτης,)  έσήκωσε  τό  παιδί 
άπό  καταγής,  καΐ  τοΟ  λέγει:  «  τί  εΐν'αύτά,  λέγει, μοΟ 
πέφτεις  προυμητα  τώρα ;  δταν  βάλης  γνώσιν,  θά  πέφ- 
της  ανάσκελα,  λέγει•  αλήθεια,  Ζουλή  ;»  ΚαΙ  μά  τήν 
Παναγίαν,  τό  σιχαμένο  ν  άφίνει  τά  κλαύματα,  καΐ  τοΟ 
λέγει,  ναί.  Κυτταξε  τώρα,  τί  καλά  όποΟ  ηλθεν  ό  χω- 
ρατας !  Χίλια  χρόνια  νά  ζήσω,  δέν  θά  το  λησμονήσω. 
«'Λλήθεια,  Ζουλή,»  λέγει*  καΐ  το  γλυκόν  άνοητάκι 
άφίνει  τά  κλαύματα  και  τοΟ  κάμνει,  ναί. 
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ΚΑΠ0ΤΑΒΤΑ1ΝΑ 

Καλά,  χαλά!  "Άφησε  τα  τώρα  αυτά,  παραμάνα* 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Να{,  Κυρία*  άλλα  δεν  ημπορώ  νά  μή  γελώ,  όταν  μ' 
Ιρχεται  εΙς  τόν  νοΟν  πώς  άφησε  τά  χλαύματα,  χαΐ  τοΟ 
χάμνει,  ναι.  ΚαΙ  5μως  είχε  'ς  τό  χούτελον  ένα  πρήξι- 
μον  ωσάν  αύγόν — φοβερόν  πρήξιμον!  ΚαΙ£χλαιε  δυ- 
νατά ι  «  Τί  εΤν*  αυτά,  λέγει  ό  μαχαρίτης*  μοΟ  πέφτεις 
προυμυτα  τώρα,  λέγει•  δταν  βάλης  γνώσιν,  θά  πέφτης 
άνάσχελα.  Αλήθεια,  Ζουλή ; »  χ'  έχεΐνο  άφίνει  τά  χλαύ- 
ματα  χαΐ  τοΟ  λέγει,  ναι. 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

Τώρα  σοΟ  λέγω  σώπαινε,  χαΐ  παΟσε,  παραμάνα. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Ιδού  ποΟ  έτελειωσα. — θεός  νά  σέ  χαρυνη! 
"Άχ!  ωραιότερο  ν  μωρό  ν  δέν  'βύζαξα  ποτέ  μου. 
Νά  μ'  άξιώση  έ  θεός  νά  (δώ  τά  στέφανα  σου, 
χαΐ  άλλο  δέν  επιθυμώ . 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ 

Αυτό  εΤν*  Γσα  ίσα 
ποΟ  ήθελα  νά  τίΐς  ειπώ.  —  Παιδί  μου,  Ίουλιέτα, 
ε{πέ  μου,  ή  χαρδοΟλά  σου  τί  λέγει  περί  γάμου  ; 

ΙΟϊΑΙΕΤΑ 

Οδτ*  ώνειρεύθηχα  ποτέ  τέτοιαν  τιμήν  άχέμη . 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Τιμήν !  *Αν  δέν  έτόχαινα  ή  μόνη  σου  βυζάστρα, 
θά  έλεγα  πώς  *βυζαξες  τήν  γνώσιν  μέ  τό  γάλα . 
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ΚΑΠΟΤΛΒΤΑΙΝΑ 

Καιρός  νά  τό  συλλογισΟίίς .  Έδώ  είς  τήν  Βερώναν 
όνομασταΐ  άρχόντισσαι  πολύ  νεώτεραί  σου 
μητέρες  χι'  δλα  Ιγιναν  •  κ'  έγώ  ποΟ  σοΟ  τά  λέγω , 
μητέρα  σου,  παιδάχι  μου,  ^{μουν  επάνω  χάτω 
'ς  την  ήλιχίαν,  δποΟ  συ  παρθένος  εΤσ'  άχομη. 
Άλλα,  νά  τα  κοντολογώ,  6  Πάρης  ό  γενναίος 
σ'  έζήτησε  γυναΤκά  του. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Ώ  κόρη  μου,  τί  άνδρας! 
Τί  άνδρας ,  Ίουλιέτα  μου  !  Αληθινά  κηρένιος  ! 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ 

ΤοΟ  τόπου  μας  ή  άνοιξις  8έν  Ιχει  τέτοιον  άνθος . 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Τώ  ίντι  άνθος  εΤν'  αυτός*  *ς  την  πίστιν  μου  εϊν*  άνθος! 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ 

Λοιπόν  τί  λέγεις,  κόρη  μου  ;  Ό  νέος  σοΟ  αρέσει ; 
Απόψε  θά  τόν  έχωμεν  ς'  την  συναναστροφήν  μας  * 
το  πρόσωπον  του  χυτταξε  νά  το  καλοδιαβάσης  * 
{δέ  την  ωραιότητα  έκεΐ  ζωγραφισμένην, 
εξέτασε  τ'  αρμονικά  χαρακτηριστικά  του, 
χαΐ  πώς  ή  χάρις  τοΟ  ενός  τό  άλλο  εόμορφαίνει. 
Κι'  δν  κατά  τύχην  ε(ς  αυτό  τό  εδμορφον  βιβλίον 
εδργ)ς  καΐ  κάτι  σκοτεινόν,  θά  τό  ίδ'ΤΙς  γραμμένον 
*ς  τό  περιθώρι  των  ματιών  ('^).  Έκεΐ  επάνω  γράφει, 
δτι  αυτό  τό  ακριβό  ν  βιβλίο  ν  τ•ϊ|ς  αγάπης, 
τό  άδετον,  χρειάζεται  τό  δέσιμον  τοΟ  γάμου, 
χαΐ  τότε  ώραιότερον  θά  φαίνεται  ακόμη  • 
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Ύό  ψάρι  δέν  έπιάσθηκε.  —  Ύ6  εδμορφον  το  πρ&γμα 
χι'  άπ'  Ιξω  σχέπασμα  χαλέν  χρειάζεται  νά  έχη  * 
χαΐ  εις  τα  'μάτια  τών  πολλών  ή  8οξα  τοΟ  βιβλίου 
αυξάνει,  αν  τα  φύλλα  του  χρυσοδεμένα  γ^ναι. 
'Ο,τι  κι*  αν  Ιχη  τ'  αποκτάς  λοιπόν,  έάν  τάν  πάρης , 
καΐ  δέν  μικραίνεις  δι*  αυτό  διόλου. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Νά  (Αίχραίνγ) ! 
Την  μεγαλόνει  μάλιστα  ό  άνδρας  την  γυναίκα. 

ΚΑΠΟΤΛΒΤΑΙΝΑ 

Λοιπόν,  τι  αποκρίνεσαι ;  ό  Πάρης  σοΟ  αρέσει ; 

ΙΟΤΛΙΒΤΑ 

Νά  τον  αρέσω  θά  ιδώ,  άφοΟ  έσυ  το  θέλεις, 
αν  ηναι  μέ  το  νά  Ιδώ  νά  έλΟη  τό  ν*  αρέσω* 
άλλα  δέν  έχω  τόν  σκοπόν  ν*  αφήσω  τήν  'ματιάν  μου 
νά  'πάγη  πλέον  μακρυά  άπό  την  αδειάν  σου  • 

ΤΠΗΡΕΤΗΣ,  είσιρχόμβνος. 

Κυρία,  ήλθαν  οί  καλεσμένοι,  τό  δείπνον  εΤναι  έτοι- 
μον,  εσένα  σέ  προσμένουν,  τήν  θυγατέρα  σου  τήν  ζη- 
τοϋν,  τήν  παραμάναν  τήν  βλασφημοΟν  εΙς  τό  μαγει- 
ρειόν,  καΐ  κάθε  τι  είναι  ε{ς  τόν  τόπον  του.  Πηγαίνω  εις 
τήν  δουλειάν  μου.  —  Κοπιάσατε  αμέσως,  άν  αγαπάτε. 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ 

Αμέσως.  —  Ίουλιέτα  μου,  ό  Πάρης  μδς  προσμένει. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Μέ  τήν  εύχήν  μου ,  κόρη  μου,  και  τήν  καλήν  τήν  ώραν, 
κ'αΐ  νυκταις  'σάν  ταϊς  'μέραις  σου  νά  ήν' εότυχισμέναις ! . 

(Άπέρχονίτβι). 


-•ο•- 
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ΣΚΗΝΗ  ΤΕΤΑΡΤΗ. 

'Ο^ός  βίς  Βκρώναν. 

'  (£ΐαέρχοντ«ι  6  ρομλιος,  6  μερκογπος,  ό  μπεμβοαιος  χαΐ  π£ντ< 
ίΐ  Ιζ  £τ<ροι  ιτροσωπι3αφ6ροι,  μετά  £^8ούχιι»ν) 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

ΚαΙ  Ίζ&ς ;  Μέ  μήνυμα  γραπτόν  τήν  ά8ειαν  ζητοΟμεν ; 
Ή  νά  ιτηγαίνωμεν  έμιυρός  χωρίς  άπολογίαν ;  (") 

ΜΠ£Μ60ΛΙ0£ 

Δέν  είναι  πλέον  τοΟ  συρμού  ή  τόση  φλυαρία* 
Δέν  ^χομεν  νά  στείλωμεν  τόν  Έρωτα  εμπρός  μας, 
μέ  τόζον  ε{ς  τά  χέρια  του,  χαΐ  μέ  δεμένα  'μάτια, 
έκεϊ  σάν  σχιάχτρον  νά  φανί),  τάς  νέας  νά  τρομάξη. 
*Ας  λείψγ)  κι'  δταν  έμβωμεν  ό  πρόλογος  ξεστίχου, 
ποΟ  Ινας  τόν  χαλαναρχδ,  κι'  άλλος  σιγά  τόν  λέγει. 
Πηγαίνομεν,  ένα  χορόν  χοροπηδοΟμεν,  χ'  Ιξω  Ι 
""Αν  τους  άρέσωμεν  χαλά '  εΐ  8έ  χαχόν  'διχόν  των. 

ΡύΜΑΙΟΣ 

Δός  μου  δαυλό  ν,  χαΐ  ^ρεξιν  δέν  Ιχω  νά  πηδήξω. 
Έγώ,  ποΟ  είμαι  σκοτεινός,  τό  φώς  θά  σδς  κρατήσω  Ο*). 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

*Όχι,  Ρωμαίε  μου  καλέ*  σέ  θέλω  νά  χορεύσης. 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Αληθινά  δέν  ημπορώ.  Σεΐς  ελαφρά  πατείτε 
μέ  υποδήματα  χοροΟ  κ'  εύλύγιστην  πατοΟνα, 
ένώ  έμενα  μοΟ  πατεΐ  μολύβι  τήν  ψυχήν  μου, 
κι'  οΰτ'  ημπορώ  νά  κινηθώ  άπ'  τό  πολύ  το  βάρος. 
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ΒΙΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Ερωτευμένε^  τά  πτερά  τοΟ  Έρωτος  δανείσου, 
χι'  άνασηχώσου  με  αότά^  νά  (8ί|ς  πώς  θά  πετάξης. 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Τόσον  μ'  έτρύπησε  βαθειά  μέ  τλ  σχληρά  του  βέλη, 
ποΟ  νά  πετάξω  δέν  'μπορώ  'ς  τά  ελαφρά  πτερά  του . 
τδ  βάρος  τ^ς  αγάπης  μου  τό  στήθος  μου  πλαχένει  • 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Ρίξου  επάνω  της  έσύ ,  νά  πλαχωθ*^  έχεινη . 

Τέτοιον  παιδάκι  τρυφερών  'ς  τό  βάρος  σου  θ'  άνθέξτ]  \ 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Έσύ  τόν  Ιχεις  τρυφερέν ;  Σχληρος  6  Έρως  είναι, 
είναι  στρυφνός  χι'  ανάποδος,  χεντα  σάν  τό  άγχάθι. 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Έάν  σου  φέρνεται  σχληρά,  φέρσου  σχληρά  μαζήτου' 
άν  σέ  χεντα,  χέντα  χαΐ  συ,  νά  τόν  εξημέρωσης. — 
Δώσατ'  έδώ  ένα  χουτί,  τό  μουτρέν  μου  νά  χώσω. 

(ΦορεΤ  προσωπίδα). 

'Σ  την  προσωπίδα  προσωπίς !  ΚαΙ  τώρα  τι  μέ  μέλει, 

έάν  την  άσχημάδα  μου  χανεΙς  μου  ψεγαδιάση; 

Τά  φρύδια  τοΟτα  τά  χονδρά  την  έντροπην  άς  πάρουν. 

ΜΠΕΜΒΟΑΙΟΣ 

Εμπρός  Ι  πηγαίνωμεν  εμπρός !  Έμβαίνωμεν,  χι^άμέσως 
τό  ^ίχνομεν  εΙς  τόν  χορόν. 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Ένα  δαυλό  ν  έμενα. 
Έσεΐς,  που  Ιχετ'  έλαφρόν  χι'άπλήγωτον  τό  στήβος 
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τάΐς  ψάθαις  γαργαλίσετε  απόψε  μέ  τά  πόδια  ('^). 
Έγώ  τό  φώς  θά  α&ς  χρατώ,  χ'  οΐ  άλλοι  άς  ττηδήξουν. 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Έπήδησεν  ό  ποντιχός  άπό  τό  παραθύρι....  Ο 
Άλλ'  έαν  εΤσαι  ποντιχός ,  σέ  βγάζω  άπ'  τήν  τρόπαν, 
ή  μδλλον,  (χ.έ  συμπάθειον,  άπ'  τήν  άγόπην,  5που 
έως  τ'  αυτιά  εόρίσχεσαι.  Ρωμαίε,  βουτημένος. 
Έλα,  μη  χάνωμεν  χαιρόν,  χαΐ  φέγγομεν  τον  τίλιον. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Πώς  τοΟτο  ; 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

θέλω  να  ειπώ  'ξοδεύομεν  τοΟ  χάχου 
τά  φώτα,  'σάν  νά  χαίωμεν  τό  μεσημέρι  λύχνον. 
Τό  νόημα  μου  χυτταζε,  χαΐ  άφηνε  τά  λόγια. 
Έάν  λαλοΟμεν  γνωστιχά  μίαν  φοράν  'ς  ταϊς  πέντε, 
πλην  ό  σχοπός  είναι  χαλός  συχνά  χαΐ  εΙς  ταΐς  πέντε. 

ΡύΜΑΙΟΣ 

Κ'  έχει  5που  πηγαίνομεν  χαλός  εΤν'  ό  σχοπός  μας, 
όμως  8έν  εΤναι  γνωστιχόν. 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

ΚαΙ  διατί; 

ΡύΜΑΙΟΣ 

'  Διότι, — 
διότι  είδα  ^νειρον  'ς  τόν  δπνον  μου  απόψε. 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Είδα  'ς  τόν  υπνον  μου  κ'  έγώ . 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Τί  ί^τον  τ'  ίνειρόν  σου ; 
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ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΖ 

ΠΔς  βκο(ος  βλέιτβι  όνειρα  αέρα  χοιεανίζει. 

ΡΟΗΑΙΟΖ 

Ναι 9  Ι^έαα  έίς  χ6  στρΔ|Αά  του,  έχβΐ  2που  χοιμβται 
χΓ  άλήθειαις  ονειρεύεται• 

1ΙΕΡΚ0ΤΤΙΟΣ 

Τώρα  χαταλαμβάνω ! 
Τήν  Μάβω  τήν  Νεράιδα  έφίλευες  απόψε  ("}. 
Ή  Μάβω  χάμνει  τήν  μαμμήν,  χαΐ  έρχεται  τήν  νύχτα, 
ωσάν  δαχτυλιδέπετρα  μεγάλη ,  άπ'  έχειναις 
όποΟ  οΐ  δημογέροντες  φοροΟν  'ς  τό  δάχτυλον  των* 
χαΐ  ζεύγει  'ς  τό  αμάξι  της  μιχρά  μιχρά  μαμμούδια, 
χαΐ  ταξειδεύει  χαΐ  περνβ  εΙς  μύταις  χοιμισμένων. 
Είναι  τ'  άδράχτιαν  τών  τροχΰν  άπό  αράχνης  πόδια, 
χι'  άπ'  τών  άχρίδων  τά  πτερά  τοΟ  άμαξιοΟ  δ  θόλος* 
άπ'  άραχνιάν  ψιλήν  ψιλήν  τά  χαλινάρια  εΤναι* 
τά  ζυγολο6ρια  άπό  6γρήν  άχτΐνα  τής  Σελήνης* 
τζ  μάςαξ  γρύλλου  χόχχαλον,  χαΐ  πάχνη  τό  σχοινί  της. 
ΚαΙ  £νας  χούνουπας  ψαρός  ό  άμαξδς  της  είναι , 
μιχρός  μιχρός,  'σάν  τό  'μισόν  άπ*  ίνα  σχουληχάχι 
δπο3  τσιμπβ  τό  δάχτυλον  μι3ς  όχνηρ^ίς  χοπέλας. 
Τ'  αμάξι  της  έ  σχίουρος  τό  Ιχει  χαμωμένον, 
6  λεπτουργός  τών  Μαγισσών  άπ'τήν  αρχήν  τοΟ  χόσμου* 
χαΐ  τ4)ς  τό  χατεσχεύασεν  άπ'  άδειον  λεπτοχάρυ  • 
Κ'  ίτσι  μέ  δόξαν  χαι  πομπήν  περιπατεί  τήν  νύχτα 
εΙς  τά  μυαλά  τών  έρα^ών,  χαΐ  βλέπουν  *ς  τ'  ίνειρό ν  των 
άγάπαις* — εΙς  τά  γόνατα  τών  αύλιχών,  χι'  αμέσως 
χαιρετισμούς  φαντάζονται  πώς  χάμνουν  χ'ύποχλίσεις* 
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*ς  τών  8ιχηγορων  άπ'  έκεΐ  ταϊς  φούκταις  μεταβαίνει, 
χ' έχεΐνοι  ονειρεύονται  πελάτας,  που  πληρονουν 
*ς  τών  γυναιχών  περιπατεί  τα  χείλη ,  χαΐ  αμέσως 
φιλάχια  ονειρεύονται*  πλην  κάποτε  θυμονει 
ή  Μάβω,  χαί  τά  χείλη  των  γεμίζει  φουσχαλίδεζ, 
έάν  τά  εδρη  μ'  άλοιφαΐς  καΐ  χρώματ'  αλειμμένα• 
Καμμιάν  φοράν  εΙς  αύλικοΟ  παρασκαλένει  μύτην, 
χαΐ  ε*5νοια  βασιλική  'ς  τόν  ΰπνον  τοΟ  μυρίζει. 
"Αλλην  φοράν  ενός  παππα  την  μύτην  γαργαλίζει, 
χαΐ  άρτους  ονειρεύεται  καΐ  προσφοραΐς  κ*  εκείνος (**). 
ΚαΙ  κάποτε  τ*  αμάξι  της  τυχαίνει  στρατιώτην 
κι'άπ'τό  λαρύγγι  του  περνά,  και  βλέπει  'ς  τ*  δνειρ6ντοι^ 
καρτέρια,  μάχαις,  και  σπαθιά,  κ'  εχθρών  λαιμούς  πώς 

κόπτει, 
φαντάζεται  πώς  τόν  χερνοΟν  πεντάπηχα  ποτήρια, 
κ'  έχει  βούζουν  τύμπανα  'ς  τ'  αυτιά  του,  καΐ  τρομάζει, 
χ'  έξιππασμένος  έξυπνδ, — π}.ήν  κάμνει  τόνΓαυρόντου, 
ξανατραβα  τό  'πάπλωμα  κι'  άποκοιμαται  πάλιν. 
Ή  Μάβω  ειν'  ή  Μάγισσα  εκείνη,  δποΟ  πλέκει 
την  νύκτα  εις  τά  σκοτεινά  τήν  χαίτην  τών  άλογων, 
χαΐ  ταΤς  τραχαΐς  ταΐς  τρίχαις  των   με  κόμπους  έμπερ- 

δεύει, 
π'άλλοίμονον,  κ'άλλοίμονον  εις  οποίον  τούςξεπλέξη !(") 
Αύτ'  εΐν'  ή  στρίγλα  πώρχεται  τήν  νύκτα,  καΐ  πλακόνει 
τάς  νέας,  δταν  κείτονται  ανάσκελα  *ς  τήν  κλίνην, 
καΐ  τάς  γυμνάζει  νά  βαστούν  τών  γυναικών  τό  βάρος* 
αύτ'  εΐν*  εκείνη.... 

Σώπαινε,  Μερκούτιέ  μου,  σώπα, 
χαι  διά  τίποτε  λαλείς. 


ι 
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ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Λαλώ  ιυερί  ονείρων* 
χαΐ  είναι  χούφιου  χεφαλιοϋ  τα  όνειρα  παιδάχια, 
γεννήματα  τοΟ  τίποτε,  ήγουν  τ?1ς  φαντασίας• 
χ'ή  φαντασία  είναι  τί,  λεπτόν  *σάν  τον  αέρα, 
χαι  άστατον  'σάν  την  πνοή  ν  τ'  ανέμου,  όποΟ  πότε 
'ς  την  παγωμένην  τοΟ  Βορηδ  γλυκαίνεται  άγχάλην, 
χαΐ  άν  θυμώσ^τ)  Ιξαφνα,  φυσά  χαΐ  τήν  άφίνει 
χαι  στρέφεται  προς  τήν  Νοτιάν  τήν  δροσοσχεπασμένην. 

ΜΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

Μας  'βγάζει  άπ*  τον  δρόμον  μας  δ  άνεμος  ποΟ  λέγεις. 
Ύό  δείπνο  ν  θά'τελείωσε.  θέι  φθάσωμεν  έξώρας. 

ΡύΜΑΙΟ£ 

Κ*  έγώ  φοβοΟμαι  πρόωρα!  'Χάν  νά  μοΟ  λέγη  χάτι, 
δτι  μεγάλη  συμφορά,  'ς  τό  άστρον  μου  χρυμμένη, 
άπ'  χ6  νυχτοξεφάντωμα  τ*  άποψινόν  θ'  άρχίστ), 
χι'  δτι  αύτη,  τήν  δπαρξιν  τήν  χαταφρονημένην 
ποΟ  χλείω  εΙς  τα  στήθη  μου,  θα  μοΟ  τήν  τελείωση 
με  μιαν  φριχτήν  χαταστροφήν  θανάτου  πριν  τής  ώρας ! 
Άλλα  Έχεΐνος  π'  όδηγεϊ  τό  σκάφος  τίίς  ζωής  μου 
άς  τοΟ  πρυμνίζη  τ' άρμενα!  Εμπρός,  καλοί  μου  φίλοι. 

ΜΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

Βαρέσατε  τά  τύμπανα ! 

(^Εξέρχονται  πάντβς). 


■♦ο•- 
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ΣΚΗΝΗ  ΠΕΜΠΤΗ. 

ΑΤίουσβί  Ιν  τ^  οΙχ(^  το1$  Κα«οολέτοι>. 

(μοιπβικοι  •1(  τΑ  βάθος  τΙ^ς  σχηνΙ^ς  χρατοΟντβς  τά  (Ιργανβ 
αύτΦν.   Είσέρχονται  ιίιηρεται). 

α'.  ΤΠΗΡΒΤΗΣ 

ΠοΟ  είναι  6  Τηγανβς^  χαΐ  δέν  Ιρχεται  νά  σηχώσω- 
μεν  τά  πράγματα;  ΠοΟ  νά  σαλεύστ)  πινόχι  αύτ6ς!  ΠοΟ 
νλ  χαΟαρίση  πινάχι ! 

Β'.  ΤηΗΡΒΤΒΣ 

^Αλλοίμονον  αν  άπομείνη  τό  νοιχοχυριόν  ε{ς  τ&  χέ- 
ρια ενός  ή  χαΐ  δύο  ανθρώπων^  χαΐ  έχεΐνα  λερωμένα ! 

α'.  τπβρβτβς 
Πάρε  τά  σχαμνια  άπ*  έδώ  •  —  Σπρώξε  έχεΐ  τ'  άρμά- 
ρι.  —  Έχε  τίν  νοΟν  σου  εΙς  το  άσημιχέν.  —  Νά  μοΟ 
ζήσης,  φύλαξε  μου  χομμάτι  άμυγδαλωτέν*  χαί,  άν  μ^ 
άγαπβς,  εΙπέ  τοΟ  9υρωροΟ  ν'  άφήση  τήν  Σοοσάναν  τήν 
Ηυλοπέτραιναν  νά  ίμδη  μέσα,  —  χαΐ  τήν  Νέλλην.— 
Αντώνη  ί  Τηγα νβ  ί 

Γ^  ΤΠΒΡΒΤΒΣ 

Παρών  ί 

α'.  τββρετβζ 

Σέ  φωνάζουν,  σέ  ζητοΟν,  σέ  θέλουν  εΙς  τήν  τραπε- 
ζαρίαν. 

^^  ΤΟΒΡΒΤΒΖ 

Δέν  ημπορώ  νά  είμαι  χ*  έδώ  χ'έχεΤ.  —  Εμπρός  παι- 
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&ά !  Τρέχετβ  επάνω  χάτω,  χαΐ  6ποιος  μείνη  δστβρος^ 
χάρισμα  του  .6^τι  ά«0(ΐείνη. 

( *Αποσύρονται  )• 

(  Εΐνέρχιται  ό  ΚΑΠΟΤΑΕτοε  μ<τά  τ&ν  προσχβχλι^μέναιν, 

χαΐ  «ροσιι»«ιβοφ4&ρο( ). 

ΚΑΠΟΤΑΒΤΟ£ 

Καλώς  ώρίσατ'  άρχοντες  Ι — 'Όσαις  8έν  ίχουν  χάλους 
6ά  σηχωθοΟν  ε{ς  τόν  χορ^ν  νά  σ<ς  ξεποδαριάσουν. 
*Α^  21  Ποια  τώρ'άπ'δλαις  σας  θά  'π^Ι  πώς  δέν  χορεύει; 
Έαν  χαμμιά  την  δύσχολην  θελήσ^  νά  μδς  χάμη^ 
παίρνω  τύν  5ρχον  μου  έγώ  πώς  τής  πονοΟν  οΐ  χάλοι. 
^Οραΐα  δέν  σβς  ίπιασα ;  —  Καλώς  τους  άρχοντας  μου ! 
*Ητον  χαιρός  6ποΟ  χ'  έγώ  'φοροΟσα  προσωπίδα, 
χαΐ  ήξευρα  ε{ς  χό  αύτΙ  μιβς  νέας  νά  λαλήσω 
χαΐ  νά  εΙπώ  σιγά  σιγά  έχεΐνα  ποΟ  άρέαουν* 
άλλα  έπέρασ'6  χαιρ6ς,  έπέρασε  χαΐ  *πάγει. — 
Καλώς  ώρίσατ'  άρχοντες. —  ΑΙ  μουσιχοί,  λαλείτε! 
Όλίγον  τ6πον  χάμετεί  —  Κορίτσια,  σηχωθί)τεΙ 

(*Η  μοοσιχή  πα(«ν(ζ(ΐ•  άρχίζ<ι  6  χορός)• 

ΚαΙ  άλλα  φώτα  γρήγορα• — 'ς  τόν  τοΤχον  τά  τραπέζια* 
χι'άς  σδυση  πλέον  ή  φωτιά*  χάμνει  μεγάλην  ζέςΊον("). 
Αί,  6εΤε  Καπουλέτε  μου,  χάθισ'  έδώ  χοντά  μου* 
έχάριαμεν  τό  χρέος  μας  ήμεΐς  ε{ς  τύν  χαιρόν  μας . 
Άφ'  5του  έχορεύσαμεν  ώς  πόσα  χρόνια  είναι; 

ΓΒΡΟΝ  ΚΑΠΟΤΛΒΤΟΖ 

Μά  τόν  σταυρόν,  εξάδελφε,  είναι  τριάντα  χρόνια. 

ΚΛΠΟΤΑΒΤΟΣ 

Τίί  Όλιγώτερον  χαλέ,  *λιγώτερον  σοΟ  λέγω. 
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θά  γείνουν  τήν  πεντηχοστήν  εΓχοσι  πέντε  χρονιά 
ποΟ  εΤχεν  ό  Αουκέντιος  τους  γάριους  του•  χαΐ  τότε 
χ'  οΐ  δυό  μας  έχορευσαμεν.  θυμδσαι; 

ΓΕΡΟΝ  ΚΑΠΟΤΑΒΤΟΣ 

Έχεις  λάθος, 
θά  είναι  περισσοτερον,  άφοΟ  τριάντα  χρόνων 
είναι  ό  υίές  του  σήμερον. 

ΚΑΠΟΥΛΒΤΟΣ 

Τί  χάθεσαι  χαΐ  λέγεις! 
Ήτον  άνήλιχος  αυτός  τώρα  χαΐ  δύο  χρόνοι. 

(*Αιτο9ύρονται). 
ΡΩΜΑΙΟΣ,  πρό;  Οπηρέτην 

Ποια  εΤν'  αύτη  ποΟ  'πέρασε,  χ'  έπλούτιζε  το  χέρι 
τοΟ  νέου  όποΟ  τήν  κρατεί,  έκεϊ ; 

ΤΠΗΡΕΤΗΣ 

Δέν  τήν  γνωρίζω. 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Ό!  είς  τήν  λάμψιν  της  κοντά  θαμπόνουν  αΐ  λαμπάδες  Ι 
Μοϋ  φαίνεται  *ς  τό  μάγουλον  τ^Ις  Νύκτας  κρεμασμένη, 
ωσάν  διαμάντι  λαμπερόν  'ς  τ*  αύτΙ  ενός  'Αράτςη! 
Τόσον  πλούσια  εύμορφιά  δι'  άνΟρωπον  δέν  είναι, 
τόσον  ώραϊον  θησαυρόν  ή  γί)  δέν  τόν  αξίζει ί 
Πώς  ξεχωρίζεται  αυτή  άπ'  ταΐς  συντρόφισσαίς  της, 
'σάν  περιστέρα  κάτασπρη  *ς  τά  μαυροπούλια  μέσα! 
Ευθύς  ποΟ  παύση  ό  χορός,  θά  ίοώ  ποϋ  θά  καθίση, 
να  δώσω  τήν  άνέκφραστην  χαράν  'ς  τ'  άδρύ  μου  χέρι 
νά  πιάση  τό  χεράκι  της.  —  Άγάπησ'  ή  καρδιά  μου 
ώς  τώρα;  "Οχι!  Μάτια  μου,  έσεΤς  νά  ορκισθείτε 
πώς  εύμορφιάν  άληθινήν  απόψε  πρωτοβλέπω ! 
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ΤΓΒΑΛΤΒΕ,  τπ^ρ«τηρΟν  τον  *Ρ«μαΤον  μαχρόΟβν. 

Μοντέχης  είνοκι  βέβαια!  Γνωρίζω  τήν  φωνήντου. 

Σύ  το  σπαθί  μου  φέρε  μου. — ΚαΙ  πώς  αόθαδιάζει 
ό  άθλιος  να  Ιρχεται  με  μοϋτρα  σκεπασμένα, 
χαΐ  *ς  τον  χορόν  μας  να  χωθί),  να  μας  περιγελάση  Ι 
Μά  την  τιμήν  τοΟ  γένους  μου  καΐ  μα  την  γενεάν  μου, 
χρΤμα  δεν  τίχω  αν  εδώ  'ς  τον  τόπον  τον  αφήσω ! 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΚ 

Ίί  έπαθες,  ανεψιέ;  τί  έχεις  καΐ  άνάπτεις; 

ΤΤΒΑΛΤΗΣ 

Αυτός  εδώ  ένας  εχθρός,  ένας  Μοντέχης  είναι, 
ένας  αχρείος,  θεΐέ  μου,  ποΟ  ήλθε  μέ  χαχίαν 
την  έορτήν  μας  νά  1δ•?1  χαι  νά  μδς  περιπαίξηΐ 

ΚΑΠΟΓΛΕΤΟΣ 

Τί;  6  ΡωμαΤος  εΐν*  αυτός; 

ΤΓΒΑΑΤΗΣ 

Έχεϊνος,  ό  αχρείος.! 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΣ 

Ησύχασε  χαι  άφες  τον,  ανεψιέ  χαλέ  μου* 
άρχοντιχόν  χ*εύγενικόν  τό  φέρσιμόν  του  είναι, 
χι*  άν  θέλης  τήν  άλήθειαν,  τον  έχει  χαυχημά  της 
ίλ*  ή  Βερώνα,  ώς  χαλόν  χαΐ  χαθώς  πρέπει  νέον. 
ΚαΙ  δλα  να  μου  έδιδες  του  τόπου  μας  τα  πλούτη, 
δέν  τό  *χαμνα  *ς  τό  σπίτι  μου  νά  τόν  καταφρονήσω. 
Κάμε  λοιπόν  (>πομ,οψ}ι>*  χαΐ  συ.  Μη  τόν  χυττάζης. 
Τό  θέλημα  μου  ειν*  αυτό,  και  άν  ψηφβς  τί  θέλω, 
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πρόσχαρος  τώρα  νά  φαν4|ς.  Μή  μοΟ  τά  χαταιβάζης, 
χαΐ  8έν  ταιριάζουν  'ς  τ^ν  χορόν  χαταιβασμένα  μοΟτρα• 

ΤΤΒΑΛΤΒΧ 

Ταιριάζουν,  βταν  χώνεται  χ'  2νας  άχρβΐος  μέσα ! 
Δέν  δποφέρεται  αΰτ6( 

Κ1Π0ΤΑΒΤ0Σ 

Πλην  θά  τό  ύποφέρης! 
Τί  είναι  τοΟτο,  Κύριε;  ΣοΟ  λέγω  δάΐ  ΠοΟ  εΤσαι; 
Ό  νοιχοχύρης  εΤμ*έγώ,  ή  συ;  —  Δέν  υποφέρεις! 
Ποιύς  σ*έρωτ3;  ^ΑχοΟς  έχεΐΐ  θεέ  συγχώρεσε  με , 
θέλεις  οΕ  φίλοι  μου  έδώ  νά  γείνουν  ίνω  χάτω ; 
νά  γε(ν'  ανάστα  δ  θεός ;  τί  θέλεις ;  να  μοΚ  χάμΐ)ς 
τό  παλλιχάρι; 

ΤΓΒΑΑΤΒΖ 

βεΐέ  μου,  εΤν'  έντροπη  μας* 

ΚΛΠΟΤΑΒΤΟΣ 

Σώπα! 
Συμμάζωξε  τά  λόγια  σου !  Άχ6μη  τί  θ*  άχοόσω ; 
Νά  μή  πληρώσνις  άχριβά  τό  φέρσιμέν  σου  τοΟτο• 
θά  μοΟ  εναντιώνεσαι  Ι  Καιρός  μά  τήν  άλήθειαν••.. 

Πολύ  χαλά,  ψυχοΚλά  μου. 

ΠοΟ  έχεις  τά  μυαλά  σου ; 
Νά  ποΟ  τό  λέγω,  'συχασε,  ή... 

Κι'άλλα  φΰταΐ  φώτα! 

Εμπρός  ν&  ζ^τε  * 

Είδεμή ,  έγώ  σέ  ησυχάζω  Ι 
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ΤΤΒΑΑΤΒ£ 

Βιάζομαι  νά  χρατηβΔ*  πλην  6  θυμός  μέ  ιινίγβι^ 
χι'  άτζό  τήν  στβνοχώριαν  μου  ανατριχιάζω  βλος. 
"^Ας  τραβηχθώ.  'Όμως  αυτός  έ8ώ  6  ερχομός  του, 
χαΐ  άν  τοΟ  φαίνεται  γλυχός,  εις  πιχραν  θά  γυρίοη. 

(Άποσύριται). 
ΡΟΜΑΙΟΣ 

*Αν  τύχη  χ*  έβεβήλωσε  τ'  άνάξιόν  μου  χέρι 
τό  αγιον  είχόνισμα  όποΟ  χρατώ,  ας  σχύψουν 
δυό  χόχχινοι  προσχυνηταί,  τά  πρόθυμα  μου  χείλη, 
χαΐ  τό  τραχύ  μου  {γγιγμα  μ*  2να  φιλί  άς  σβύσουν• 

ΙΟΤΛΙΒΤΑ 

Τό  άδιχεΐς  τό  χέρι  σου ,  χαλέ  προσχυνητά  μου  * 
δέν  ίδειξεν  εδλάβειαν  όποΟ  να  μήν  άρμόζη• 
Εγγίζουν  οΐ  προσχυνηταΐ  τά  χέρια  των  αγίων, 
χι*  ασπάζονται  μ*  εύλάβειαν  τά  είχονίσματά  των  (*'). 

ΡΟΜΑΙΟΧ 

Τά  χείλη  τών  προσχυνητών  οΐ  άγιοι  δέν  τάχουν ; 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Τά  Ιχου ν  νά  προσεύχωνται ,  προσχυνητά  χαλέ  μου . 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Λοιπόν,  ώ  δέσποινα  γλυχειά,  ό,τι  τά  χέρια  χάμνουν 
άς  χάμουν  χαΐ  τά  χείλη  μου '  'ς  την  δέησίν  των  χλΤνε  1 
Μήν  τ'άρνηθ^ς,  χι' άπελπισθοΟν  έχεΐ  όποΟ  πιστεύουν. 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

Οι  άγιοι  άχίνητοι  άχούουν  τάς  δεήσεις. 
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ΡΟΙΙΑΙΟΣ 

Μείνε  άχινητη  χαΐ  σύ^  έν^  έγώ  θά  παίρνω 
έχείνο  ποΟ  σοΟ  δέομαι. 

<Τ*ΐν  4τκάζκ«ι). 

Μ'  αυτό  την  ό[χ.αρτίαν 
Τών  ίδιχών  (Λου  των  χειλιών  τήν  σβύνουν  τα  'διχά  σου. 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

Μένει  'ς  τα  χείλη  μου  λοιπόν  τό  χρΐμα  που  έπ^ίραν. 

ΡΟΜΛΙΟΣ 

Τό  χρΐμ'όπο  τα  χείλη  μου;  Τά  μάλλωμα  μ' ευφραίνει• 
Δός  μου  το  'πίσω  το  λοιπόν. 

Ι0ΤΑ1ΒΤΑ 

Φιλεϊς  *σάν  χομπολ6γι("). 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Κυρία,  ή  μητέρα  σου  να  σοΟ  'μιλήστ)  θέλει. 

(Ή  *Ιουλιέτα  διευθύνεται  προς  τήν  (ΐτν^έρα  της). 
ΓϋΜΑΙΟ£ 

Ποια  είναι  ή  μητέρα  της ; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Καλέν  μου  παλλιχάρι^ 
ειν'ή  χυρία  τοΟ  σπιτιοΟ.  Εξαίρετη  Κυρία, 
χαΐ  φρόνιμη  νοιχοχυρά,  χαΐ  άρεταΤς  γεμάτη. 
Έβύζαξα  τήν  χόρην  της,  αυτήν  που  ώμιλοΟσες. 
Χαρά  ς'  έχεΐνον  ποΟ  θα  'πί):  «τήν  Ιβαλα  *ς  τό  χέρι,» 
διότι  παίρνει  θησαυρέν. 
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ΡΟΜΛΙΟε 

ΤοΟ  Καπουλέτου  χέρηΐ 
'Ό  Ι  τι  γλυχός  λογαριασμός  Ι  'ς  την  χέρην  τοΟ  έχθρου  μου 
τήν  δπαρξίν  μου  χρεωστώ. 

ΜΠΕΗΒΟΑΙΟΣ 

Καιρός  ν'  άναχωροΟμεν 
Τέλειο ν'  ή  διασχίδασις. 

ΡϋΜΑΙΟΣ 

Κ'  εγώ  αυτό  φοβοΟμαι. 
Τελειόν'  ή  διασκέδασις,  χι*  ή  συμφορά  αρχίζει. 

ΚΑ ποτ ΑΕΤΟΣ 

*Αχ6μη  δά,  ώ  άρχοντες,  μη  φεύγετε  άχομη. 
Σταβίίτε  νίι  δειπνήσετε•  τώρα  θά  φέρουν  χάτι. 
Τ' άπεφασισατε;  Λοιπόν,  όπόχρεως  σδς  εΤμαι, 
ύπόχρεως  εΙς  δλους  σας  πολύ.  Καλήν  σας  νύχτα! 
Φώτα  έδώ?  —  Πηγαίνομεν  κ'ήμεΐς  να  χοιμηθοΟμεν. 
Μά  τήν  ίλήθειαν,  θείε  μου ,  είναι  πολύ  έξώρας . 
Πηγαίνω  'ς  τό  χρεββάτι  μου  • 

(Αποσύρονται  πάντ«ς,  έχτάς  τΐ^ς  *Ιουλ(έτας  χαΐ  τΐ^ς  Παραμάνας). 

10ΤΛ1ΕΤΑ 

ΑΓ παραμάνα,  Ιλα  'δώ.  —  Αυτός  έχει  ποιος  είναι; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Ό  κληρονόμος  και  υίός  τοΟ  γέρο-Τιβερίου. 

Ι0ΤΛ1ΚΤΑ 

Κι'  6  άλλος  άπ'  οπίσω  του  ;  Αυτός  ποΟ  ^βγαίνει  τώρα ; 
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ΠΑΡΑΙΙΑΜΑ 

Ό  νέος  6  Πετρούχιος  μοΟ  φαίνεται. 

ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

Κ*  έχβΐνος 
χοντά  του ;  ποΟ  δέν  ήθελεν  άπέψε  νά  χορεύση ; 

ΒΑΡΑΜΑΝΑ 

Δέν  τόν  γνωρίζω  • 

ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

Πήγαινε  να  μάθης  τ'  ίνομά  του  .— 
Έάν  δέν  εΤν*  ελεύθερος,  6  τάφος  μου  θοι  γ{ναι 
τό  νυμφιχόν  χρεββάτι  μου . 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ,  επιστρέφουσα. 

Μοντέχης  εΤναι  τοΟτος• 
εΤν'  6  Ρωμαίος  Ι  τέ  παιδί  τοΟ  πατριχοΟ  έχθροΟ  .σου ! 

ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

Τής  μένης  ίχθρας  μου  βλαστός  ή  μ6νη  μου  αγάπη  Ι 
Ό Ι  πάρωρα  τόν  *γνώρισα,  χαΐ  πρέωρα  τόν  είδα  Ι 
£{ς  την  χαρδιάν  μου  'φύτρωσε  παράδοξος  αγάπη  ^ 
χαΐ  τώρα  {χω  ν'  αγαπώ  τό ν  μισητών  έχθρ6ν  μου  Ι 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Τι  εΤν'  αυτό ;  τι  είν'  αυτό ; 

ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

£ιν'2να  τράγο*. δάχι, 
ποΟ  μ*  ίμαθ'  ίνας  χορευτής . 

(Κράζουν  ΙσΐΜ6(ν  τήν  ^Ιουλιέταν). 
ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Αμέσως!  Ναί,  άμέσωςΙ 
Έλα  πηγαίνομεν  χ*  ήμεΙς;  Έφυγ'  6  χ6σμος  βλος. 

(Απέρχονται). 


ΠΡΑΕΙΣ  ΔΕΥΤΕΡΑ 


ΣΚΗΝΗ  ΠΡΟΤΗ. 

Πλατ<Τα  παρά  τόν  χ1^«ον  τοΟ  Καπουλέτου. 
ΡΟΜΑΙΟΧ,  <Ισ<ρχόμινος• 

""Ο!  ή  χαρδίά  μου  βιν'  έδώ.  Κ'  έγώ  έδώ  θα  μείνω. 
Κυλήσου,  ζ6μη  γήϊνη,  τί  κέντρον  σου  νά  ευρης  ('*)• 

(Πι^^4Ι  τόν  τοΤχον  τοΟ  χήπου). 
(£ΐ«έρχοντα(  6  ΜΐυεΜΒΟΑίοε  χαΐ  6  μερκογγιος). 

1ΙΙΙΒΙΙΒ0ΑΙ02 

ΡωμαΙέ  μου  (  Εξάδελφε  Ι  Ρωμαίε  Ι 

1ΙΒΡΚ0ΤΤΙ0Σ 

Έχει  γνώσιν 
6  νέος  9  χαΐ  &ά  Ιφυγε  νά  'πάγη  νά  κλαγιάσ^• 

ΐαίΕΙΙΒΟΑΙΟΧ 

Τον  είδα•  Ιτρεξ*  άπ"  έδώ  χ*  έττήδησε  τόν  τοϊχον. 
Ηερχούτιέ  μου,  χρΑξέ  τον. 

ΜΕΡΚΟΥΤΙΟΣ 

ΚαΙ  νά  τόν  έξορχισω  *— 
Ρωμαίε!  παλαβέ,  τρελλέ,  έρωτοπληγωμένε ! 
Ύ6  <ιχΐμα  λάβε  στεναγμοΟ  χ*  εμπρός  μας  έμφ^νίσου 
ή  δίστιχο  ν  έρωτιχόν  εΙπέ  μου,  χαΐ  μοΟ  ψΟάνει* 
φώναξε,  ΆχΙ  χαΊ  ταίριαξε  μέ περιστέρι,  ταΐρΐ' 
ή  χάμε  τό  έγχώμιον  τΐΐς  άμιας  Αφροδίτης, 


46  ΡΩΜΑΙΟΣ   ΚΑΙ    ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

ή  δός  2να  παράνομα  εις  το  τυφλόν  παιδί  της(**)• 
Δέν  μέ  άχουει,  δέν  κουνεϊ,  δέν  6|χιλεΐ. — Ρωμαίε  Ι  — 
Έψ6φησεν  6  πίθηκος.  —  Έξορχισμόν  θά  χάμω. 
Ρωμαίε,  μα  τα  εΰμορφα  τΨις  Ροζαλίνας  μάτια, 
μά  τό  λευχόν  της  μέτωπο  ν,  τα  χοχχινά  της  χείλη, 
μα  τό  μιχρόν  ποδάρι  της,  τήν  άντζαν  της  την  Γσιαν, 
μά  τό  παχοτρεμουλιαστόν  μηρί  της,  σ*  έξορχίζω, 
'ς  τήν  φυσιχήνσου  τήν  μορφήν  εμπρός  μας  έμφανίσουΐ 

ΜΠΕΜΒΟΑΙΟΣ 

Έάν  σ'  άχούση,  βέβαια  μαζ^  σου  θα  θυμώση. 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟ£ 

Πώς  θα  θυμώστ];  Δίχαιον  θά  εΤχε  νά  θυμώση, 

έάν  μέ  τον  έξορχισμόν  τίΐς  άγαπητιχίίς  του 
τοΟ  έστηνα  δαιμονιον  τεράστιον  έμπρές  του, 
χαΐ  τ' άφηνα  να  στέκεται,  ώς  ποΟ  να  χαταφέρη 
εκείνη  μέ  τα  μάγια  της  να  τό  κατακαθίση  • 
Αυτό  θα  τόν  έπείραζεν*  ένω  τα  οσα  είπα 
είναι  καλά  κι'  άπείρακτα*  διότι  'ς  τ*  δνομά  της 
έξώρκισα  τον  ίδιον  εμπρός  μας  νά  φυτρώση. 

ΜΠΕΜΒΟΑΙΟΣ  > 

Πηγαίνομεν.  Έχρυφθηχεν  ανάμεσα  'ς  τα  δένδρα• 
θέλει  να  Ιχη  συντροφιών  τήν  νοτισμένην  νύχτα. 
Ειν'  ή  αγάπη  του  τυφλή  καΐ  άγαπα  το  σκότος . 


ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

*Αν  ή  άγάπ' ^ναι  τοφλή  5έν  βλέπει  ποΟ  πηγαίνει• 
Τώρ'  από  κάτω  άπό  έληάν  θά  'ξναι  ξαπλωμένος, 
νά  λογαριάζη  ταΐς  έληαΐς  τίίς  άγαπητικίίς  του  ("). 
Ρωμαίε,  καλήν  νύκτα  σου ! — 'ς  τό  ^ρωμά  μου  ττηγαίνω• 
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δέν  {ΑοΟ  αρέσει  νά  «Ττρωθώ  εις  λίθινον  χρεββάτι. 
"Ελα  πηγαίνομεν. 

ΜΠΕΜΒΟΑΙΟΣ 

Έ(χπρές !  ΤοΟ  χάχου  τδν  ζητοΟμεν, 
άνίσως  δέν  έπιθυμ'7|  να  εΰρεθ4|  έχεινος. 

(Απέρχονται). 


ΙΚΗΝΗ    ΔΕΥΤΕΡ4. 

Ό  'ΑΤ{Τζοζ  τοΟ  Καπουλέτου. 

(Εΐνέρχκτβι  6  ραιι.νιΟΣ)• 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

^Οποιος  δέν  Ιπαθε  πληγήν,  γελδ  τόν  πληγωμένον ! 

(Ή  'Ιουλιέτα  Φαίνεται  ιΐς  τό  παράθυρο  ν  της). 

Αγάλια !  *ς  τ6  παράβυρον  τι  φώς  έχεΤ  προβάλλει ; 

Ανατολή  έπρο6α?.ε,  χι*  ή  Ίουλιέτα  ί^λιοςΙ 

"Ηλιε  γλυχέ,  ανάτειλε  χαΐ  σβΟσε  τήν  Σελήνην. 

Ίδέ  την  άπ'  τήν  ζήλειάν  της  αχνίζει  χαΐ  θαριπόνει, 

διότι  συ  τήν  ξεπερνδς  *ς  τήν  δόξαν  χαΐ  *ς  τά  χάλλη. 

Μή  τήν  λατρεύης(")•  άφες  την,  αν  είναι  χαΐ  ζηλευη• 

ιτρασινοχίτρινην  θωριάν  ή  φορεσιά  της  £χει, 

χαΐ  μοναχά  εις  τους  τρελλούς  ταιριάζει (")•  ιτέταξέ'ττίν  Ι 

£?ν*  ή  άγάττη  μου  έχεΤ'  ή  δέσποινα  μου  είναι. 

"Ω !  άς  τ^  ήξευρε !  —  ΑαλεΤ.  —  "Οχι  •  —  δέν  εΤπε  λέξιν 

άλλα  χ6  μάτι  της  λαλεΐ.  Άπόχρισιν  θα  δώσω. 

Πλην  ύιτερηφανεύθηχα'  δέν  έμιλεΐ  εμένα. 

Δυο  αστέρια  τ*  ο6ρανο&,  τα  ωραιότερα  του^ 

θέλουν  *ςτήν  γί)ν  νά  χαταιβοΟν,  χαΐ  ώς  π^Ο  νά  γυρίσουν 
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παραχαλοΟντά  μάτια  της'ς  τους  ουρανούς  νά  λάμπουν. 

ΚαΙ  τ(^  έάν  τά  μάτια  της  έχει  επάνω  ήσαν; 

ΚαΙ  τί,  έάν  χατέβαιναν  ς'  ιήν  χβφαλήν  της  τ'άς-ρα;  — 

Ή  λάμψις  τοΟ  μετώπου  της  θά  "θάμπονε  τ'  αστέρια , 

χαθώς  θαμπέ  νει  λύχνου  φ  Ας  *ς  τήν  λάμψιν  τ4)ς  ημέρας^ 

χαΐ  θάχυναν  τά  μάτια  της  'ς  τους  οόρανούς  επάνω 

2να  ποτάμι  φωτερόν  νά  φέγγη  τόν  αιθέρα , 

ποΟ  τά  πουλιά  νά  χελαδοΟν  *σάν  να  μήν  ήτο  νύχτα  ί 

Ίδέ  την,  πώς  άχούμβησε  χ6  μάγουλο  ν  'ς  τό  χέρι. 

*Ας  ιίίμουν  εΙς  τί  χέρι  της  χειρίφτι,  νά  εγγίζω 

τί  μάγουλων  της  τό  γλυχόν  Ι 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

"Αχ  Ι 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

ΌμιλεΤ.— Όμίλει, 
6μίλει,  άγγελε  λαμπρέ  Ι  —  ΜοΟ  έλαμψες  'ς  ιό  σχ6τος, 
χαθώς  δπέταν  δ  Θεές  ε{ς  τους  ανθρώπους  στέλνει 
τόν  πτερωτό  ν  του  μυνητήν  άπ'  τοΟ  ούρανοΟ  τά  δψη, 
κι'  αναστηλώνουν  Ιχθαμβα  οΐ  άνθρωποι  τά  μάτια , 
χαΐ  γέρνουν  τά  χεφάλια  των  ίπίσω,  νά  τίν  βλέπουν, 
ποΟ  χάθεται  'ς  τά  σύννεφα  τά  άργοχινημένα 
χαΐ  αρμενίζει  υψηλά  *ς  τους  χόλπους  τοΟ  αΙθέρος ! 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

Ρωμαίε,  δ  ΡωμαΤεΙ  "Αχί  τι  λέγεσαι  Ρωμαίος; 
Άρνήσου  τόν  παιέρα  σου,  παραίτα  τ'  2νομά  σου, 
ή  άν  δέν  θέλης,  μοναχά  πώς  μ*  άγαπήΐς  όρχίσου, 
χαΐ  Ιπαυσα  νά  λέγωμαι  τοβ  Καπουλέτου  κ6ρη("). 
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Μ1ΙΑΙ0£ 

Ν*  άχούσω  χι*  άλλα ;  ή  αυτά  μέ  φθάνουν ; 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Τ'  όνομα  σου 
«Τναι  δ  {ΐονος  μου  έχθρες .  Μοντέχης  4>ν  δέν  ήσουν, 
μή  άλλος  θά  έγίνβσο ;  τί  θά  είτζ^  Ηοντέχης ; 
Ηή  τύχη  χ'  είναι  πρόσωπον,  ή  χέρι,  ή  ποδάρι, 
^  άλλο  μέρος  τοΟ  χορμιοΟ;  'ΌΙ  τ*ίνομα  ν*  άλλάξηςί 
ΚαΙ  τί  σημαίνει  τ'  ίνομα ;  τ*  άνθος  ποΟ  λέγουν  ^6δον, 
μέ  οποίαν  λέξιν  χι*  άν  τό  *ποΟν,  το  ίδιον  θά  μυρίζη• 
&αΙ  δ  Ρωμαίος,  τ'  ^νομα  Ρωμαίος  άν  δέν  είχε, 
την  χάριν  δέν  θά  Ιχανε  ποΟ  Ιχει  φυσιχήν  του . 
Λοιπόν  παραίτησε  χαΐ  συ.  Ρωμαίε,  τ'  ίνομά  σου, 
χαΐ  δι'  αυτέ  σου  τ*^νομα,  ποΟ  μέλος  σου  δέν  είναι, 
έμενα  δλην  πάρε  με. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

'Σ  τδν  λδγον  σου  σε  παίρνω• 
'πέ  με  άγάπην  σου,  χ'  ευθύς  μ*  έβάπτισες  έχ  νέου• 
άνό  α&  χ'  εμπρός  έγώ  δέν  εΤμαι  6  Ρωμαίος . 

ΙΟΓΑΙΕΤΑ 

Ποιος  είσαι  σύ,  ποΟ  Ιρχεσαι  χρυμμένος  'ς  τό  σχοτάδι, 
χαΐ  χώνεσαι  'ς  τά  μυστιχά  χρυφομιλήματά  μου ; 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Δέν  'ξεύρω  μέ  τί  Ονομα  να  σοΟ  εΙπώ  ποιος  είμαι* 
τό  ίνομά  μου  τό  μισώ,  &  δέσποινα  γλυχειά  μου, 
διότι  τό  έχθρεύεσαι.  Γραμμένον  άν  τό  είχα, 
Οά  τό  έξέσχιζα  έδώ . 
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ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Τ*  αότιά  μου  μόλις  τζπιαν 
ώς  τώρα  λέξεις  έχατδν  άπό  αυτί  τό  στόμα, 
άλλα  γνωρίζω  την  φωνην. — Δέν  είσαι  ό  Ρωμαίος; 
Δέν  είσαι  τοΟ  Μοντέχη  υΙός ; 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Κανέν  άπό  τά  δύο, 
άφοΟ  έσύ  δέν  τ'  αγαπάς,  ω  χορη  γλυκύτατη• 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Έδώ  πώς  τίλΟες;  λέγε  μου•  χαΐ  διατί  να  Ιλθης; 
Ό  τοίχος  είναι  υψηλός  χαι  δύσκολα  πηδδται, 
χαΐ  δι'  εσένα  θάνατος  αυτός  ό  χ^ηος  εΤναι , 
αν  σ'  εΰργ)  έξαφνα  έδφ  κανένας  συγγενής  μου• 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Μέ  τά  πτερά  τοϋ  'Έρωτος  έπηδησα  τόν  τοΐχον. 
Ηέ  λίθινα  εμπόδια  δέν  χλείεται  δ  Έρως, 
χι*  δ,τι  τοΟ  εΤναι  δυνατόν  τολμά  χαΐ  νά  τό  κάμη• 
κι*ουτε  μοϋ  ηλθεν  εις  τόν  νουν  των  συγγενών  σου  φόβος. 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Έάν  σ'  ιδούν  σ*  έσκότωσαν  ! 

ΡΔΜΑΙΟΣ 

Άλλοίμονον  'ς  έμενα  Ι 
ΦοβοΟμαι  περισσότερον  τό  Ιδικόν  σου  μάτι, 
παρά  σπαθιά  των  είκοσι.  — Μέ  γλύκαν  κύτταξέ  με, 
χαΐ  οΰτε  συλλογίζομΛΐ  τήν  Ιδικήν  των  έχθραν• 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Αέν  φιΚα  νά  σέ  ΙδοΟν  διά  τόν  χόσμον  όλον• 
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ΡΟΜΑΙΟΣ 

Δέν  Ιχει  φόβον  τί1«  νυκτ<1ς  τ6  ^άσον  μέ  σχεπάζει, 
φθάνει  έσυ  να  μ'άγαποές,  χι*  άς  μ'ευρουν  δέν  μέ  μέλει  Ι 
Καλλίτερα  ή  ^χθρα  των  να  κόψη  την  ζωήν  μου, 
ΐϊαρά  νά  μη  με  άγαπδς,  χι*  ό  θάνατος  ν'  άργήση. 

ΙΟΤΑΙΕΤΛ 

ΚαΙ  κοιός  σ'ώδήγησεν  έδώ  τόν  δρόμον  σου  νάεβρης; 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Ό  Έρως,  ποΟ  μου  ίδειξε  τόν  τρόπον  νά  τόν  μάθω- 
έχείνος  Ιβαλε  τόν  νοΟν,  κ'  Ιβαλα  'γώ  τα  μάτια. 
Δέν  εΤμ'  έγώ  θαλασσινός,  άλλα  χαΐ  εις  τ/) ν  άκρην 
τοϋ  κόσμου  άν  εύρισκεσο, — καΐ  εως  τ*  ακρογιάλι 
ποϋ  βρέχει  τοΟ  ΏκεανοΟ  τό  τελευταΤον  κΟμα 
δι'ενα  τέτοιον  θησαυρόν  'τολμοΟσα  ν'  αρμενίσω. 


ΙΟΤΑΙΕΤΑ 


Ίΐεύρεις^  τό  σκότος  τίΐς  νυκτός  τό  ίχω  προσωπίδα, 
εΙδέ  θα  μ*  έκοκκίνιζε  παρθενική  σεμνότης 
δι*  δσα  λόγια  ήκουσες  απόψε  νά  προφέρω. 
Έταίριαζε  νά  £μενα  εως  έκεΤ  ποΟ  πρέπει , 
χαΐ  3λ'  αυτά  νά  τ*  αρνηθώ•  άλλα,  τό  καθώς  πρέπει 
άς  'πάγτ]  τώρα  *ς  τό  καλόν. — Μέ  αγαπάς; — Τό  ξεύρω, 
θά  μοΟ  εΐ7Γ?ίς  πώς  μ*  άγαπδς,  κ'  έγώ  θά  σέ  πιστεύσω• 
άλλα  χαΐ  άν  μέ  τ*  όρκισθ^ς  'μπορεΤς  νά  μέ  γελάσης• 
εΙς  απιστίας  εραστών  ό  Ζευς  γέλα,  μας  λέγουν. 
*Αν  μ'  άγαπδς,  εΙπέ  μου  το  αληθινά.  Ρωμαίε  . 
Ή  άν  θα^^^ίς  πώς  εδκολα  μ*  έκέρδισες,  εΙπέ  το, 
ώστε  νά  κάμνω  την  καχιάν,  τά  φρύδια  νά  σουφρόνω, 
χαΐ  ^χι  ν'άποκρίνωμαι,  και  να  ατέ  βασανίζω 
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πρΙν  μέ  χερδίσης*  —  ειδεμή,  άλλέως  δέν  τό  χάμν67« 
Άληθίνά,  αισθάνομαι  πολύ  ερωτευμένη, 
χ'  Γσως  εδρίσχης  ελαφρύ  ιτολύ  τό  φέρσιμόν  μου* 
αλλ*  όμως  έμπιστεύσου  με,  Ρωμαίε,  χαΐ  θα  μ'εδρης 
πλέον  πιστήν  άτζά  αύτάς,  ποΟ  ξεύρουν  νά  χρατοΟντακ^. 
Τ*  ομολογώ,  να  χρατηθώ  κ*  έγώ  έχρε&>στοΟσα, 
π'λήν  άθελα  μου  ηχούσες  τόν  μυστιχόν  μου  ποθον, 
χαΐ  πρΙν  το  πάρω  εΓδησιν*  λοιπόν  συμπάθησε  με, 
κ'  εις  έλαφράδα  τ^ΐς  καρδι5ς  μη  τυχτ)  κι'  άποδώσιρς 
τα  οσα  έξεσχέπασεν  ή  σιωπή  το3  σκέτους. 


Ρ01ΙΑΙΟΣ 


Αγάπη  μου,  ορκίζομαι,  μά  τ6  σεμνόν  Φεγγάρι, 
πο9  τα  κλαδιά  τά  φουντωτά  τών  δένδρων  άσημονεΐ•.•. 


ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Μη  'ς  τδ  φεγγάρι  ορκισθείς,  το  άστατον  φβγγάρι, 
ποΟ  κάθε  μ^ΐνα  χι*  άλλαγήν  *ς  τόν  δισχον  του  μδς  χάμνε€^ 
μή  τύχη  χ/ ή  αγάπη  σου  άλλάζη/σάνέκεϊνο. 

ΡϋΜΑΙΟΣ 

Ε!ς  τι  λοιποιτ  να  6ρκισθώ  ; 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Μήν  ορκισθείς  διέλου* 
Ή  'ς  τήν  χαριτωμένην  σου  την  Οπαρξιν  έρκίσου, 
'ς  αυτήν,  ποΟ  εΤναι  6  θείς  6ποΟ  έγώ  λατρεύ<ο, 
χαΐ  σε  πιστεύω. 

Ρ61ΙΑΙ0Σ 

Άν  ποτέ  ή  καρδιακή  αγάπη. ..^ 
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10ΤΑΙΕΤΑ 

Μην  όρχισθίίς  χαλλίτερα.  —  *Αν  χ*ίίσαι  ή  χαρά  μου, 
απόψε  δέν  ηην  χαίρομαι  τήν  Ινωσιν  αύτην  ριας. 
Όρι^ητικά,  χ'έξαφνιχά  χι' ανέλπιστα  μοδ  ήλθε•  — 
ίτον  ωσάν  τήν  άστραπήν,  6ποΟ  περνδ  χαΐ  φεύγει 
πρίν'πίί  χανένας:  άς-ραψε! — Γλυχέ μου, χαλήν  νύχτα! 
"^Ισως  αυτό  ι6  σφαλιστόν  τό  άνθος  τίίς  Αγάπης 
'ς  τήν  α&ραν  τοΟ  χαλοχαιριοΟ  τά  φύλλα  του  άνοιξη , 
χι*  ανθίζει  χαΐ  μοσχοβολδ  ώς  ποΟ  νά  ξαναέλθης. 
Καλή  σου  νύχτα  χι*  άγαθη !  Ύό  στήθος  σου  να  είναι 
άναπαυμένον  χ'  τ^συχον  χαθώς  τό  ίδιχόν  μου. 

Ρϋ  ΜΑΙΟΣ 

Μ'  άφίνεις;  χ'  εύχαρίστησιν  δέν  θέλεις  να  μου  δώσης; 

ΙΟΓΑΙΕΤΑ 

ΚαΙποίαν  εύχαρίστησιν  άπέψε  περιμένεις; 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Ύ6  τάγμα  τ^ΐς  άγάττης  σου  άντΙ  τίΐς  Ιδιχίίς  μου. 

ΙΟΓΑΙΒΤΑ 

■ 

Και  μη  δέν  σοΟ  την  Ιταξα  χαΐ  πρΙν  μοϋ  την  ζήτησης; 
ΚαΙ  βμως  θά  μοΟ  ήρεζε  να  μη  την  είχα  δώσει. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

ΚαΙ  διατί,  αγάπη  μου,  να  μοΟ  την  πάρης  'πίσω ; 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Διά  ν&  Ιχω  μοναχά  νά  σοΟ  την  ξαναδώσω. 
Άλλα  γυρεύω  τοΟ  χαχοΟ  τό  πρδγμα  6ποΟ  Ιχω. 
Εϊν'  ή  αγάπη  μου  βαθειά  'σάν  πέλαγος,  χ'  έξ  Γσου 
χαΐ  ή  φιλοδωρία  μου  'σάν  πέλαγος  μεγάλη, 
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χαΐ  2σον  περισσέτερον  σοΟ  8(8ω,  τέσον  μένει, 
διότι  ανεξάντλητα  τα  Ιχω  χαΐ  τα  δύο. 

(Ή  παραμάνα  κράζει  ίσωθεν). 

Άχούω  μέσα  θέρυβον.  Άγάπτ)  μου  σ'  άφίνω. 

—  Αμέσως,  παραμάνα  μου.  —  Έσο  πιστός,  Μοντέκη . 
Προσμειν'  έδώ  μίαν  στιγμήν  χΓ  αμέσως  επιστρέφω• 

(^Αποσύρεται). 
ΡΩΜΑΙΟΣ 

Εύλογημέν*  ή  νυχτ'  αύτη  χαΐ  τρΙς  ευλογημένη  Ι 

ΦοβοΟμαι  μήπως  ίνειρον  ήτον  αυτό  ποΟ  εΤδα* 
τόσον  μοΟ  φαίνεται  γλυκόν,  που  μόλις  τό  πιστεύω . 

ΙΟΓΑΙΕΤΑ,  επιστρέφουσα  εΙς  τό  παράΟυρον. 

Δύο  λόγια  μόνον  να  σοϋ  'πώ,  κι' αλήθεια  καλήν  νύχτα. 

Έάν  τω  ίντι  μ*  άγαπας,  Ρωμαίε,  τιμημένα, 

χ'  εΐν*  ό  σκοπός  σου  στέφανα  καΐ  γάμος,  μήνυσε  μου 

μέ  κάποιον,  όποΟ  αυριον  έγώ  θά  σοΟ  τον  στείλω, 

τό  ποΟ  καΐ  πότ'  επιθυμείς  ή  τελετή  να  γίνη, 

κ*  εΤμ'  έτοιμη  τήν  τύχην  μου  *ς  τά  χέρια  σου  να  βάλω 

χαΐ  εΙς  τα  πέρατα  τ^ς  γτ^ς  να  σέ  ακολουθήσω. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ,  Ιίσωθεν. 

Κυρία ! 

ΙΟΓΑΙΕΤΑ 

'Έφθασα. — *Αλλά  έάν  κακόν  *ς  τόν  νοΟν  σου 
έπέρασε,  παρακαλώ... 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ,  Ισωθεν. 

Κυρία  μου ! 

ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

Αμέσως ! 

—  τότε  να  μή  μέ  ξαναϊδίίς,  χαΐ  αφ  ες  με  να  χλαίω. 
θά  σέ  μηνύσω  αυριον. 
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ΡΟΜΑΙΟΧ 

Νά  |χή  σωθ'})  ή  ψυχή  μοα 
έάν  ποτέ . . . 

ΙΟΓΛΙΕΤΑ 

ΧιΚιαις  φοραΤς,  γλύχέ  μου,  χαλήγ  νύχτα  Ι 

(Άποσύρκται). 
ΡΩΜΑΙΟΣ 

Χίλιαις  φοραΐς  νύχτα  χαχή  άφοΟ  δέν  τήν  φωτίζεις;. 
Ό  "Ερως  προς  τον  Έρωτα  λαχταριστός  βαδίζει 
χαθώς  τό  (χαθητόπουλον  π'  άφίνει  τό  βιβλίον 
χαΐ  δταν  Ιλβιρ  χωρισμός,  'σάν  τό  παιδί  γυρίζει 
δταν  μέ  μάτια  χαμηλά  πηγαίνει  'ς  τό  σχολεΤον^ 

(*Λπο9ύρ>ται  βραδέως)^ 
(Ή  ιΟΓλίετΛ  ίρχκται  έχ  νέου  εΙς  τό  παράθορον).. 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

Ρωμαίε!  ΠσίτΙ — "Ωί  την  φωνήν  του  Ιεραχάρη  ας  εΤχα^ 

τό  εδμορφον  Ιεράχι  μου  οπίσω  να  τό  χράξω.  * 

'Άχ!  ή  σχλαβιά  είναι  βραχνή  χαι  δέν  τολμδ  να  χράξτ). 

Άλλέως  μέσα  'ς  τήν  σπηλιάν  οπού  γλυκοχοιμδται 

θα  τήν  ξυπνοΟσα  τήν  Ήχώ,  να  χάμω  να  βραχνιάση. 

χ'  έχείνης  ή  αέρινη  ή  γλώσσα,  τόν  ΡωμαΤον 

μέ  άντιλάλημα  πυχνόν  νά  χράζτ)  μεσ'  τό  σχότος* 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

ΕΤν*  ή  ψυχή  μου  που  λαλεί  χαΐ  τ'  ^νομά  μου  κράζει* 
"Ω!  τί  γλυχά  ποΟ  άντηχεϊ  6  ασημένιος  ήχος 
μιδς  φωνής  έρωτιχής  'ς  τα  σκοτεινά,  τήν  νύχτα,. 
'σάν  μουσική  αρμονική  *ς  αύτια  προσηλωμένα• 
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ΙΟΤΑΙΚΤΑ 

Ρωμαίε  μου ! 

Ρ0ΜΑΙ02Ι 

Αγάπη  μου ! 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Ύί  ώραν  να  σο3  στείλει 
τό  μήνυμα  μου  αυριον ; 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Κοντά  ιΐς  τάς  εννέα. 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Πολύ  χαλά*  μου  φαίνεται  ώς  τέτε  δέκα  χρόνια. 
'Εξέχασα  τι  σ*  ήθελα  χαΐ  σ'  Ιχραξα  άπίαω. 

Ρ0ΜΑΙ021 

Έδώ  να  μένω  άφησε  ώς  ποΟ  *ς  τον  νο&ν  να  σ*  Ιλθι^» 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

θά  τό  ξεχνώ,  ν&  σέ  χρατώ  έδώ  να  περιμένης, 
χαΐ  θά  θυμοΟμαι  μοναχά  πώς  θέλω  νά  σέ  βλέπω* 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Κ'  έγώ  έδώ  θά  χαρτερώ,  χαΐ  νά  ζεχνβίς  θα  θέλω^ 
χαΐ  χάθε  τι  θά  λησμονώ  έχτός  5τι  σέ  βλέπω* 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Κοντεύει  τό  ξημέρωμα.  Ύό  ήθελα  νά  φύγης, 

άλλ'  ίχι  πλέον  μαχρυά  άπ'  τό  μιχρέν  πουλάχι^ 

π'  άφίνει  άπ*  τό  χέρι  της  μιά  νέα  νά  μαχραιντ), 

μέ  μιαν  χλωστήν  μεταξωτήν  ^σάν  άλυσοδεμένον, 

χαΐ  'πίσω  πάλιν  πηδηχτών  τό  σέρνει  'ς  την  ποδιάν  της* 

τόσον  τό  θέλει  ^ς  την  σχλαβιάν  άπ*την  πολλήν  άγάπην. 
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ΡΟΜΑΙ0£ 

*Ας  ιξμουν  τέ  πουλάχι  σου. 

ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

Μαχάρι,  ώ  γλυχέ  μου* 
άλλα  θά  σ*  έθανάτονα  άπ*  'τό  πολύ  τό  χάίι . 
Καλήν  σου  νύκτα•  πήγαινε,  Ρω[Ααΐε•  Καλήν  νύκτα. 
Τόσον  μοΟ  φαίνεται  γλυκεία  τοΟ  χωρισμοΟ  ή  πίχρα, 
ποΟ  έως  αδριον  'μπορώ  νά  λέγω  κα7νήν  νύκτα. 

(Άποφύριται). 
ΡύΜΑΙΟΣ 

Ό  δπνος  *ς  τά  ματάκια  σου,  'ς  χό  στήθ6ς  σου  γαλήνη  Ι 
*Ας  ήμουν  ή  γαλήνη  σου,  δ  δπνος  σου  άς  ήμουν, 
τόσον  γλυκά  ν'  αναπαυθώ.  —  Εις  τό  κελλί  πηγαίνω 
αμέσως,  τόν  πνευματικόν  πατέρα  μου  νά  εδρω, 
την  εύτυχίαν  μου  νά  'πώ  κ*  εόχήν  νά  τοδ  ζητήσω. 

(*ΑναχωρεΤ). 


••ό^ 


ΣΚΗΝΗ  ΤΡΙΤΗ. 

Τό  χ<λλ{ον  τοΟ  πάτ«ρ  Λαυρεντίου . 
(εισέρχεται  6  λατρεντιος  χρατ&ν  χάλαθον). 

ΛΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Μέ  χαμογέλοια  ή  Αυγή  τά  πλουμιστά  της  μάτια 
τά  στρέφει  προς  τήν  σκυΟρωτυήν  τήν  Νύκτα,  καΐ  χαράζει 
τά  νέφη  τής  Άνατολίίς  μέ  φωτερά  χαράκια . 
ΚαΙ  'σάν  νά  μεθοκότυησε,  τό  Σκότος  παραδέρνει, 
κι*  άπό  τόν  ίρόμον  προσπαθεί  νά  £βγη  τοΟ  Ήλιου, 
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μή  τό  παττζση  6  Τιτάν  χ*  οί  ΐίύρινοι  τροχοί  του. 
ΚαΙ  τώρα  9  πρΙν  6  Ήλιος  τό  φλογερόν  του  *(ΐάτι 
τ*  αναστήλωση,  την  χαράν  νά  φέρη  *ς  την  Ώμέραν, 
καΐ  νά  στέγνωση  τήν  δροσιάν  τίΐς  νοτισ(Λένης  Νόκτας, 
πηγαίνω,  τ^  καλάθι  μου  νά  τ6  παραγεμίσω 
μέ  βότανα  φαρμακερά  καΐ  μέ  γλυκέχυμ'  άνθη. 
Είναι  τί5ς  φύσεως  ή  Γι)  καΐ  τάφος  και  μητέρα* 
γίνονται  μνί^μα  νεκρικόν  οΐ  μητρικοί  της  κόλποι* 
καΐ  τά  παιδιά  των  σπλάγχνων  της,  τά  Ιδικά  μας  χέρια 
τά  κόπτουν  εΙς  τά  στήθη  της,  δπου  ζωήν  βυζάνουν. 
Χάραις  έξαίρεταις  πολ7<αϊς  έχουν  πολλά  παιδιά  της^ 
καθένα  χάριν  χωριστήν,  κανένα  χωρίς  χάριν. 
Είναι  ή  δύναμις  πολ7νή  κ'  ή  αρετή  μεγάλη 
ποΟ  Ιχει  κάθε  βότανον,  κάθε  φυτ^ν  ή  πέτρα* 
κανένα  πράγμα  ποταπόν  *ς  τήν  γίΐν  ζωήν  δέν  Ιχει, 
ποΟ  διά  κάτι  αγαθόν  *ς  τήν  γίΐν  δέν  χρησιμεύει* 
άλλα  δέν  Ιχει  κι*  αγαθόν,  ποΟ  αν  παραστρατίση, 
νά  μη  χαλνά  ή  φύσις  του  κ'  εΙς  βλάβην  νά  γυρίζτ). 
Ώς  καΐ  αυτή  ή  αρετή  γυρίζει  'ς  άμαρτίαν 
έάν  στραβά  έφαρμοσθί)*  καθώς  κ'  ή  αμαρτία 
τυχαίνει  κ'  εξαγνίζεται  *ς  τόν  δρόμον  της  κ*  εκείνη. — 
Μεσ'  τόν  δροσάτον  κάλυκα  αύτοϋ  έδώ  τοϋ  άνθους 
είναι  κρυμμένον  ιατρικό  ν  καΐ  κατοικεί  φαρμάκι* 
άν  τό  μυρίσης,  ή  οσμή  τήν  αισθησιν  ευφραίνει* 
άν  τό  γευθΐ[ίς,  εΙς  τήν  καρδιάν  τήν  αισθησιν  νεκρόνει. 
Κ'είς  τοΟ  άνθρωπου  τήν  καρδιάν,  καθώς  'ς  τό  άνθος  τοΟτο, 
δυό  βασιλείς  αντίπαλοι  στρατοπεδεύουν  πάντα : 
ή  θεία  χάρις  έξ  ενός,  έζ  άλλου  κακή  τάσις* 
χαΐ  5ταν  τό  χειρότερον  νικ^  χα^  υπερέχει, 
τρώγει  τήν  ^ίζαν  τοΟ  φυτού  σκουλ'ίΐκι  τοΟ  θανάτου. 
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(Εΐνέρχβται  ό  ρομαιος). 
ΡΟΜΑΙΟΣ 

Καλή  σου  'ρ(.έρα,  πάτερ  μου. 

ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Εόλογητός,  υΙέ  μου. 
Ποιβς  ^ϊΑζ  τόσον  ένωρΙς  να  μέ  χαλημερίστ] ; 
Παιδί  μου!  πρέπει  ταραχή  τΐ)ς  χεφαλής  μεγάλη 
νά  σ'  Ιχαμε  την  χλίνην  σου  τόσον  πρωί  ν'  άφήσης. 
Μετρδ  τάς  ώρας  ή  φροντίς  *ς  τά  μάτια  τών  γερόντων, 
χι*  δπου  Φροντίδες  χατοιχοΟν  δ  Τπνος  δέν  φωληάζει* 
άλλ*  ομως^  δπου  τά  γερά  τά  μέλη  της  'ξαπλόνει 
Νεότης  ζέννοιαστη,  έχεϊ  6  "Γπνος  βασιλεύει. 
Ό  πρωΙνός  σου  ερχομός  λοιπόν  μέ  βεβαιόνει 
πώς  πρέπει  νά  σ'  έξύπνησε  χαμμία  παραζάλη. 
ή,  έάν  σφάλλω  εΙς  αύτό^  μαντεύω  πώς  απόψε 
δέν  'πλάγιασε  'ς  τό  στρώμα  του  διόλου  ό  Ρωμαίος. 


ΡΩΜΑΙΟΣ 


Ναί•  ή  αλήθεια  ειν*  αύτή'  —  αν  μ*  Ιλειψεν  6  ύπνος, 
πλέον  γλυχειάν  άνάπαυσιν  έχάρηχ'  ή  χαρδιά  μου. 

ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Την  άμαρτιαν  ό  θεός  νά  σοΟ  την  συγχώρηση  Ι 
'ς  τ1)ς  Ροζαλινας  έμεινες ; 

ΡΟΗΑΙΟΣ 

'Σ  τίΐς  Ροζαλίνας;  'Όχι• 
έζέχασα  χαΐ  τ*  ίνομα  χαι  τόν  χαΟμόν  της,  πάτερ. 

ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Έτσι  σέ  θέλω•  εδγέ  σου  Ι  Ήέ  μου  λοιπόν,  ποΟ  ήσουν ; 


βΟ  ΡΩΜΑΙΟΣ  ΚΑΙ   ΙΟΥΛΙΕΤΑ 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

θά  σοΟ  εΙπώ  τό  χάθε  τί,  πρΙν  ερώτησης  πάλιν. 
Την  νύχτα  έξεφάντωσα  (Λαζ•?}  μέ  τους  εχθρούς  μου, 
χαΐ  έπληγώθηχα  έχε?,  χωρίς  να  τό  προσμένω, 
άλλα  έπλήγωσα  χ*  έγώ.  Κ*οί  δύο  θεραπειαν, 
άπ'  τ'  άγιον  τό  χέρι  σου,  χαΐ  συνδρομήν  ζητοΟμεν. 
Ό  Ιχθρα  μοΟ  έπέρασεν,  άφο5  χαΐ  τόν  έχθρ6ν  μου 
ή  χάρις  3που  σοΰ  ζητώ  θά  ώφελήση,  πάτερ. 

ΑΛΤΡΕΝΙΟΣ 

Όμίλησέ  μου  χαθαρά,  παιδί  μου,  χ*  έξηγήσου. 
"Άντ^λθες  γρίφους  νά  μοΟ '7Γ?|ς,  θά  σ'εύχηθώ  μέ  γρίφους. 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Λοιπόν  σοΟ  λέγω  χαθαρά,  πώς  μ'  5λην  τήν  χαρδιάν  μου 
τοΟ  Καπουλέτου  αγαπώ  τήν  χόρην  η^ν  ώραίαν, 
χι*  δπως  έγώ  τήν  αγαπώ  μέ  άγαπδ  κ*  έχείνη. 
Δεμένοι  εόρισχ6μεθα,  χαΐ  μόνον  τώρα  μένει 
μέ  τ*  άγιον  μυστήριον  τοΟ  γάμου  νά  μδς  δέσης. 
Τό  ποΟ,  χαΐ  πότε,  χαΐ  τέ  πώς  την  εΤδα  χαΐ  μέ  είδε, 
χαΐ  πώς  έρωτευθί^χαμεν  χι'  άλλάζαμεν  χαΐ  λόγον, 
θά  σοΟ  τα  *πώ  χαταλεπτώς• — πλην  χάμε  μου  τήν  χάριν, 
στεφάνωσε  μας  σήμερον,  £ν  μ'  άγαπδς,  ώ  πάτερ. 

ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Έλέησόν  με  6  Θε6ς!  Πώς  ήλλαξε  τό  πρδγμα; 
Τήν  Ροζαλίναν,  ποΟ  ως  χθες  τήν  άγαποΟσες  τόσον, 
τήν  έλησμόνησες  ευθύς ;  Τών  νέων  ή  άγάττη 
λοιπόν  δέν  είναι  *ς  τήν  χαρδιάν;  'ςτά'μάτια  μόνον  εΤναι; 
Χριστέ  χαι  Παναγία  μου  ί  Δια  τήν  Ροζαλίναν 
τα  μάγουλα  σου  τά  χλωμά  αυλακωμένα  •ί!σαν? 
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Ί6σα  Φίχρά  σου  δάχρυα  έΐϋήγαν  'ς  τά  χαμένα, 
αφοΟ  ώς  χαΐ  την  πιχραν  των  τήν  ίχεις  ξβχασμένην. 
Άχόμη  άπ*  τόν  ούρανόν  τους  αναστεναγμούς  σου 
έ  ήλιος  δέν  τους  'σχορπισεν*  χαΐ  αντηχεί  άχόμη 
*ς  τα  αυτιά  μου  τα  γεροντικά  τ3  άναφυλλητόν  σου• 
Ιδού,  άχέμη — χύτταξε, — *ς  το  μάγουλ6νσου  μένει 
ένος  δαχρύου  παλαιού  τ*  άσχούπιστον  σημάδι. 
*Αν  είσαι  συ  ποΟ  μοΟ  'μιλείς,  χι'ό  πόθος  σου  'διχ6ςσου, 
τότε  χι'  6  πόθος  σου  χαΐ  συ  τίίς  Ροζαλίνας  είσθε ! 
ΚαΙ  τώρα  τόσον  ήλλαξες;  Ά  !  ομολόγησε  το: 
δέν  είναι  άσυγχώρητον  γυναϊχες  ν*  άμαρτάνουν, 
όταν  'ς  τους  άνδρας  φαίνεται  αδυναμία  τόση. 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Συχνά  έχατηγόρησες  έχείνην  την  άγάπην. 

ΔΛΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Παιδί  μου,  τόν  ξετρελλαμόν  χαΐ  ίχι  την  άγάπην. 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

ΚαΙ  μ'  Ιλεγες  τον  ίρωτα  νά  θάψω. 

ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Δέν  σοΟ  εΤπα 
νά  θάψης  ένα  Ιρωτα  χαΐ  άλλον  νά  ξεθάψτις. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Μη  μ*  έπιπλήττης,  πάτερ  μου•  αότή  όποΟ  λατρεύω 
δίδει  χαρδιάν  άντΙ  χαρδιδς,  χι*  άγάπην  δι'  άγάπην  Γ 
Ό  άλλη  δέν  τό  Ιχαμνε. 

ΛΑΤΡΒΝΤΙΟΣ 

Διότι  ένοοΟσεν, 
3τι  τά  χείλη  άγαποΟν,  πλην  ίχι  κ*  ή  καρδιά  σου• 


α  ΡΟΜΑΙΟΣ  ΚΑΙ   ΙΟΥΛΙΕΤΑ 

"Άς  είναι  πλέον,  άστατε !  Έλα  μαζ^  μου  τώρα  • 

Έάν  βοΟ  γίνω  βοηθός,  Οά  τ^  αποφασίσω 

μόνον  χαΐ  μόνον  επειδή  ελπίζω  εΙς  άγόπην 

νά  ς'ρέψω  μέ  τύν  γάμο  ν  σας  τήν  ίχθραν  τών  σπιτιών  σας< 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Πηγαίνομεν*  βιάζομαι  νά  γίντ]  6  σχοπός  μου. 

ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Σιγά  σιγά  χαΐ  γνωστιχά.  Σχοντάπτει  2ποιος  τρέχει. 

(^Αποσύρονται)• 


•«ο»• 


ΣΚΗΝΗ    ΤΕΤΑΡΤΗ. 

(Εΐνέρχβται  ό  μπεμβολιοε  χαΐ  ύ  μερκογπος)• 

ΒΙΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

ΠοΟ  *ς  τόν  διάβολον  να  εΤναι  αυτός  6  Ρωμαίος ;  — - 
Δέν  έπίίγεν  νά  χοιμηΟί)  τήν  νύκτα ; 

ΜΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

Δέν  έπίίγεν  εΙς  τοΟ  πατρός  του.  Μου  τό  εΤπεν  6  άν- 
θρωπος του. 

ΜΕΡΚΟΥΤΙΟΣ 

Αότή  ή  σχληρόκαρδη  Ροζαλίνα  μέ  τό  χλωμόν  της 
τό  πρόσωπον  τόν  χατατυραννεΤ  χαΐ  'πάγει  νά  τόν  τρελ- 
λάντί). 

ΜΠΒΗΒΟΑΙΟΖ 

Ό  Τυβάλτης,  6  συγγενής  τοΟ  γέρο-Καπουλέτου,  τοΟ 
Ιστειλεν  ε{ς  τοΟ  πατρός  του  γράμμα. 
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1ΙΚΡΚ0ΤΤΙ0Σ 

♦    Να  μην  Ιχω  ζωήν,  άν  δέν  τον  προσχαλίί  εΙς  μονο- 
μαχιαν. 

νΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

θ*  άποχριθ^Ι  6  Ρωμαίος. 

1ΙΕΡΚ0ΤΤΙ0Σ 

"Όποιος  ήξεαρει  γράμματα  ημπορεί  ν'  άποχριθ^ί  ε{ς 
Ινα  γράμμα. 

ΜΠΕΜΒΟΑΙΟΣ 

θέλω  νβο  ειπώ,  δτι  θ'  άποχριθΐ]  εις  έχεΐνον  6ποΟ  τό 
έγραψε,  χαΟώς  τοΟ  πρέπει.  Στίίθος  εις  στί)θοςΙ 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Άλλοίμονον !  Ό  χαχόμοιρος  6  Ρωμαίος  εΤναι  άπο- 
θαμμένος  πλέον !  Τόν  έμαχαίρωσε  τό  μαΟρο  'μάτι  μιδς 
άοτπρης  χοπέλας  *  τοΟ  έτρυπησε  ίο  αότΐ  ένα  έρωτιχόν 
τραγουδάχι  •  τοΟ  έπλήγωσε  τα  φυλλοχάρδια  τ6  βέλος 
τοΟ  τυφλοΟ  παιδιού  ποΟ  ήξευρεις• — καΐ  θέλεις  τέτοιος 
άνθρωπος  να  δείξτ]  στ•ί)θος  εις  τον  Τυβάλτην ; 

ΙΙΙ1ΕΜΒ0ΑΙ0Σ 

ΚαΙ  τι  τάχα  είναι  6  Τυβάλτης ; 

ΜΕΡΚΟϊΤΙΟΣ 

Δέν  χωρατεύει  δ  Τυβάλτης•  Ήζεύρει  ε{ς  τ&  δάχτυ- 
λα του  τους  νόμους  τΐΐς  τιμί)ς  χαΐ  την  τέχνην  τί)ς  μο- 
νομαχίας. Το  σπαθί  του  το  παίζει,  χαθώς  παίζεις  τύν 
ταμπουραν  προσέχει  εΙς  τό  μέτρημα,  ε{ς  ιό  λάλημα 
χαι  εις  το  χτύπημα  *  θά  σοΟ  μέτρηση  εν,  δύο,  τρία,  χαΐ 
άρπα  την  εΙς  τ^  στ!)θος !  ΣοΟ  έτρυπησε  τό  χουμβι  ώς 


«4  ΡΩΜΑΙΟΣ  ΚΑΙ  ΙΟΥΑΙΕΤΑ 

ΐΰοΟ  νά  γυρίαηης  νά  Ιδ^ς  •  Φοβερές  ε{ς  ταΤς  σπαθιαΤς  Ι 
Μονομάχος  τοΟ  πρώτου  νεροΟΐ  Ήξεύρει  διατι  χαΐ  πώς 
νά  ξεσπαθώση.  "Ω!  περίφημη  ραδδαΐα.  Νά  ρυηΐο  Γβ- 
νβΓδΟ  μίαν  φοράν.  Νά  σου  Ιΐαΐ  ("). 

ΜΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

Νά  σου,  τί ; 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Νά  τους  πάρη  ή  ζάλη  αυτούς  τους  φαντασμένους^ 
δλον  μορφασμούς  χαΐ  τσαχίσματα  γεμάτους,  χαΐ  προσ- 
ποίησιν  άπ'  επάνω  2ως  χάτω,  όποΟ  σοΟ  τά  λέγουν  τορ- 
νευμένα:  «Μά  τόν  Δία!  χάλλιστον  ξίφος!  Μέγιστος 
άνήρ !  έξαισία  εταίρα!»  ^Ω  παττουλή  μου,  δεν  είναι 
αμαρτία  νά  Ιχωμεν  εΙς  το  χεφάλι  μας  αύταΐς  ταΐς  σχνί- 
παις,  αυτούς  τους  έδηγούς  τοΰ  συρμοΟ,  αύτους  τους 
ραΓάοηηβζ-ΐηοίδ,  όποδ  γυρεύουν  τους  νεωτερισμούς 
χαΐ  δέν  ήμποροΟν  νά  στρογγυλοχαθήσουν  είςτά  παλαιά 
μας  σχαμνιάΐ  ποΟ  νά  τους  χαθήσουν  είς  τόν  λαιμέν  τά 
^)οη^οαΓ  των  χαΐ  τά  1)οη8θίΓ  των  Ι 

1ΙΠΒΜΒ0ΛΙ0Χ 

Νά  τος  6  Ρωμαίος !  Νά  τος ! 

(είσέρχβται  6  ροΜΑΐοε). 
1ΙΒΡΚ0ΓΤΙ0£ 

Πετσί  χαΐ  χόχχαλον !  σωστός  τσίρος.  ^Ω  σάρχα,  σάρ- 
χα,  πώς  άποψαρονεσαι !  Τώρα  δά  σοΟ  πηγαίνουν  ο{  στί- 
χοι, όποΟ  έξεχείλιζεν  6  ΙΙετράρχης.  Κοντά  είς  τήν  ίδι- 
χήν  σου  ή  Λαύρα  ^το  μία  μαγείρισσα*  μέ  μονην  τήν 
διαφοράν,  5τι  δ  ίδιχές  της  άγαπητιχ^ς  Ιψαλλε  τόν  έρω- 
τα του  χαλλίτερά  σου.  Κοντά  ε{ς  τήν  Ιδιχήν  σου  ή  Διδώ 
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» 

^το  μία  χήνα,  ή  Κλεοπάτρα  μία  γύφτισσα,  ή  Ελένη 
χαΐ  ή  Όρω  «ατσαβοΟραι,  ή  Θίσβη  μια  άνάλαιη  γάλα- 
>ομ[Α&τα.  δί^ΟΓ  Ρω(ΑαΙε,  1>0Ώ3011Γ•  Ιδού  γαλλιχδς 
χαιρετισμός  δια  τά  γαλλικά  σου  βραχιά.  —  Καλάμβς 
τήν  Ιπαιξες  χθες . 

ΡθνΑ10£ 

Χ,αλή  σας  ήμερα  χαΐ  τους  δύο« — Τί  σ&ς  έκαιζα; 

1Ι£ΡΚΟΓηθ& 

Μας  έξέφυγες,  Κύριε*  μβς  έξέφυγες. 

ΡΟΜΑ10Ζ 

Συμπάθησε  με,  χαλέ  μου  Μερχουτιε*  είχα  μίαν  δπί^ 
Φεσιν  πολύ  σπουδαίαν,  χάΐ  εΙς  μιαν  ι(ερίστασιν,  ωσάν 
χχδτην  6ποϋ  μοΟ  ίτυχεν,  ή  χωριατιά  εινοα  συγχωρη- 
]Αενη  μεταξύ  φίλων. 

1ΙΕΡΚ0ΤΤΙ0Σ 

Δηλαδή,  μέ  άλλα  λόγια,  εΙς  μίαν  περίστασιν  ώσαν 
τχ5τήν  3ποΟ  σοΟ  ίτυχε,  συγχωρείται  να  δείξη  χανεΙς 
πήν  ]^άχιν  τ«υ•^ 

Ρ0ΜΑ10Σ 

Άπδ  τό  πολύ  σχύψιμον  δια  να  ζήτηση  συγχώρησιν, 

ΗΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Καλά  τά  διορθονεις. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Καθώς  ή  ευγένεια  τό  απαιτεί^ 

ιαρκοττΗ)χ 

"Ός  προς  τοΟτο,  μή  λησμονείς,  δτι  εγώ  είμαι  τής 

ε^ΐγενείας  τό  άνθος. 


ββ  ΡΟΜΑΙΟΣ  ΚΑΙ  ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

ΡΟΜΑΙΟϊ 

Τριαντάφυλλον ; 

ΜΒΡΚΟΤΤΙΟΖ 

Μάλιστα  τριαντάφυλλον. 

ΡΟΜΑΙΟε 

Έγώ  τα  ίχω  Ε{ς  τά  ινοδάρια  μου  τά  τριαντάφυλλα  • 

Κύτταζε  τα  δεσίματα  τών  υποδημάτων  μου. 

ΜΕΡΚΟΓΠΟΒ 

Τί  νοομος  όποΟ  είσαι.  Μή  στέχης  Ι  Εμπρός^  ώς  ποΟ 
νά  ίβγουν  οΐ  πάτοι  τών  όποδημάτων  σου  αύτών^  χαΐ  νά 
μην  £χη  ποΟ  νά  πατήση  ή  νοστιμάδα  σου .... 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

άιί  νά  ζεπατώση  το  πνεΟμά  σου  (**}. 

ΜΒΡΚ0ΤΤΙ02 

Βοήθεια,  Μπεμβόλιέ  μου,  χ'έχάθηχαΙ  ΑΧ;  δέν  εΤναι 
καλλίτερα  Ιτσι  παρά  νά  μοΟ  βογχας  από  ίρωτα;  Τώρα 
μοΟ  αρέσεις*  τώρα  είσαι  6  Ρωμαίος  όποΟ  θέλω. 

ρωμαίοι: 
Κυτταξ'  έχει*  τί  είναι  αύτο  ποΟ  Ιρχεται; 

(Εισέρχονται  ή  παραμάνα  χαΐ  ό  πεπός). 
ΒΙΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Ένα  πανί  Ι  Ινα  πανί  Ι 

ΜΙΙΒΜΒΟΛΙΟΧ 

Δύο  πανιά !  Μία  φοΟστα  χαΐ  Ινα  βραχί . 
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ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Πέτρβ  Ι 

ΟΒΤΡΟΧ 

Παρών» 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Ύ6  φυσβρένμου»  Πέτρε^^)• 

ΜΒΡΚΟΤΤΙΟε 

Δος  της  το,  Πέτρβ,  νά  χρυψτρ  τό  πρόσωπον  της.  ΜοΟ 
αρέσει  χαλλίτερα  τό  φυσερών• 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Καλή  σας  ήμερα,  άρχοντες. 

ΜΒΡΚΟΓΓΙΟΧ 

Καλή  εσπέρα,  Αρχόντισσα  μου. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Καλέ,  άπύ  τώρα  έβράδυοΜτε; 

ΜΕΡΚ0Π10£ 

ΤΒίρχισε  να  βραδυάζΐ),  χυρά  μου•  διδτι  τό  δάχτυλον 
τϋς  ώρας  έγαργάλισε  πλέον  τό  μεσημέρι. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Δέν  με  ξεφορτδνεσαι ;  Τί  λογίας  άνθρωπος  εΤσαι  τοΟ 
λέγου  σου ; 

ΡΟΜΑΙΟε 

Είναι,  χυρά  μου,  ένας  άνθρωπος,  δποΟ  6  θεδς  τδν 
£πλασε  χατ'  είχδνα  του,  διά  νά  χάμη  άδιχον  τοΟ  έαυ- 
τοΟ  του• 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Καλά  χαΐ  τδ  λέγεις  τώ  ^ντι  Ι  Νά  χάμΐί|  άδιχον  τοΟ 
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έαυτοΟ  του,  λέγει.  —  "Αρχοντες,  ήμπορεΤ  χάνεις  σας 
ι^ά  μοΟ  εΙΐΓ?)  ποΟ  νά  ευρω  τόν  νέον  Ρωμαΐον ; 


ΡΟΜΑΙΟΣ 


Έγώ  νά  σοΟ  τό  εΙπώ•  άλλ*  6  νέος  Ρωμαίος,  ώς  ποΟ 
νά  τόν  εβρης,  θά  ί5ναι  γεροντότερος  άτζό  τ6τε  ίιοοΟ  άρ- 
χισες νά  τέν  γυρευης.  Έγώ  είμαι  6  νεώτερος  μέ  αότ^ 
τύ  ^νομα,  χυρά  μου. 


ΠΑΡΑΜΑΝΑ 


Αν  ησαι  συ  6  Ρωμαίος,  έχω  χάτι  νά  σοΟ  ειπώ  χρυφόν• 

ΜΠΕΜΒΟΑΙΟΣ 

Κάλεσμα  Ιχει  νά  τοΟ  χάμη. 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Μαυλίστρα!  ΜαυλίστραΙ  Χώ,  χώΐ 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Τί  ξεφωνίζεις  έχεΐ; 

ΗΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Έμυρίσθηχα  χυνΐ)γι.  —  "Αχούσε,  Ρωμα?ε,  θά  Ιλθης 
ίττειτα  εις  τοΟ  πατρός  σου ;  θά  γευματίσωμεν  έχεΐ  χαΐ 
οΐ  δύο. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Καλά*  τώρα  έρχομαι. 

(Εξέρχονται  6  μπεϊιβολχος  χαΐί  4  ηβρκογγιος)• 
ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Καλέ  8έν  μοΟ  λέγεις  τί  ιτρδίγμα  εΤναι  αυτός  ό  γλωσ- 
σβς,  όποΟ  μοΟ  έχοψε  τόσαις  αύθάδειαις; 
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ΡΟΜΙΑΟΧ 

είναι  Ινα  άρχοντοινουλον,  όποΟ  τοΟ  άρέσβι  ν'  άχουι;ι 
την  φωνήν  τοα,  χαΐ  ημπορεί  να  ζΐκί^  ιΐς  Ινα  λεπτών  5σα 
δέν  Ιχει  τήν  υποριονήν  ν*  άχούση  εΙς  Ινα  μί)να. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

*Αν  Ιχη  τήν  ί ρεξιν  νά  φλυαρί|  δι'  έμενα,  τβυ  δείχνκ» 
έγώ  πόσα  απίδια  βάζει  6  σάχχος  Ι  ΚαΙ  άν  έγώ  δέν  ήμ- 
ΐΕορώ,  'ξεύρω  ποΟ  νά  εδρω  τέν  παιξομυτην  του.  Τό  ζ6- 
ανονΙ  Δέν  εΤμαι  έγώ  άπ'έχειναις  6ποΟ  'ξεύρει*  («ρ^  τ^ν 
πέτρον) — ΚαΙ  συ  στέχεις  έχεΤ  όρθοχαταίβατος,  χαΐ  άφΐ- 
νεις  οποίον  τύχτ]  νά  μέ  χάμη  5,τι  θέλει ; 

ΠΕΤΡΟΣ 

Δέν  είδα  χανένα  νά  σέ  χάμη  5,τι  θέλει.  *Ας  τέν  Ιβλε- 
1(0,  χαΐ  νά  {δ^ίς  πώς  θά  έξεσπάθονα !  ΆχοΟς !  Φθάνει  νά 
Ιδα,  5τι  είναι  άνάγχη  χαΐ  5τι  είμαι  εΙς  τό  δίχαι6ν  μου  ^ 
χαΐ  ξεσπαθόνω  'σάν  χάθε  άλλον. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Μέ  έσυγχυσε  τόσον,  6ποΟ  μοΟ  ήλθε  ν  ανατριχίλα.  Ό 
παληάνθρωπος ( — Παραχαλώ,  Κύριε  μου,  νά  σοΟ  είπΔ 
δύο  λόγια.  Ώς  χαθώς  σοΟ  είπα,  μ'  Ιστειλεν  ή  χυρία  μου 
νά  σ*  εδρω.  Ί6  τι  μοΟ  εΤπε  νά  σοΟ  εΙπώ,  έγώ  τό  *ξεύρω* 
άλλα,  πρώτα  χαΐ  αρχή,  Ιχω  νά  σοΟ  εΙπώ,  δτι  άν  6  σχο- 
πός  σου  ήναι  νά  τήν  γελάσης,  Ιτσι  νά  'ποΟμεν,  θά  ήναι 
τό  φέρσιμόν  σου  χαχόν  χαΐ  ψυχρόν,  Ιτσι  νά  'ποΟμεν— 
ή  χυρία  μου  είναι  νέα  νέα,  χαΐ  άν  Ιβαλες  εΙς  τόν  νοΟν 
σου  νά  τήν  παίξης,  θά  χάμης  πρδγμα  όποΟ  δέν  είναι 
τιμημένον. 
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ΡΟΜΑΙΟΧ 

Παραμάνα,  νά  μοΟ  χαιρετι^σης  τήν  Κυρ(αν  σου,  χαΐ 
νά  τ9}ς  §ΙΐΓ!)ς  5τι  διαμαρτύρομαι... 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Ν&  χαλή  χαρδιά !  ΚαΙ  βέβαια  θ&  τί|ς  τό  βΐπώ.  Πανα- 
γία μου,  πώς  θά  τ^  Χ^Ρ^  • 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

ΚαΙ  τ(  θά  τής  εΙιτΙΙς,  παραμάνα ;  δέν  μέ  4ίχουσες 
άχ6μη. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

θά  τί|ς  εΙπώ  5τι  διαμαρτύρεσαι*  χαΐ  αυτό  είναι  έχεΐνο 
όπου  ίπρεκε  νά  χάμνις. 

ΡΟΜΑΙ0£ 

ΕΙινέ  της  τό  απόγευμα  ν&  εδρτ)  εόχαιρίαν 
νά  Ιλθη  *ς  τοΟ  πνευματιχοΟ  νά  τήν  έξαγορεύση• 
χ'  έχεΤ  θά  γείνη,  'ς  τό  χελλί  τοΟ  πάτερ  Λαυρεντίου, 
χαΐ  ή  έξομολόγησις  χαΐ  τό  στεφάνωμά  μας. 
Ίδοΰ  διά  τόν  χόπον  σου. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

05τε  λεπτόν  δέν  παίρνω. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

"Ωί  ίΚα  δά*  παραχαλώ.  ΣοΟ  λέγω  θ&  τά  πάρης. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Απόψε  τό  απόγευμα ;  Καλά*  ίχεΤ  θά  ^ναι. 
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ΡΑΜΑΙΟΙ 

'Σ  τόν  τοΐχον  τοΟ  μοναστηρίου  πιρίμβνι  ολίγον^ 
χ*  έχει  θά  στείλω  άνθρωπον  τώρα  ευθύς  νά  σ'  ευρη 
χαΐ  να  σοΟ  δώσιι  τα  σχοινιά,  δποΟ  θά  Ιχω  σχάλα^ 
εΙς  τά  έξάρτια  τά  *ψηλά  ν'  άναιβω  τ!}ς  χαρβς  μου» 
Όρα  χαλ^!  Φέρσου  πιστά  χαΐ  θά  σοΟ  τό  πληρώσω• 
Όρα  χαλίΐ*  ^χ  μέρους  μου  χαιρέτα  τήν  χυρίν  σου.. 

ΠΙΡΙΙϋΝΑ 

Νά  σ'  εύλογήστ)  δ  Θεός^  παιδί  μου.  —  'Άχουσέ  μ• .. 

ΜΜΑΙΟΧ 

Τί  είναι,  παραμάνα  μου ; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Ό  άνθρωπος  αύτ6ς  σοι> 
εΤναι  πιστές; — Τά  μυστιχά  δ  ένας  τά  φυλάγει 
χαλλίτερα  παρά  οΐ  δυέ*  το  'ξεύρεις. 

ΡΟΜΑΙΟΧ 

Μή  φοββσαι, 
είναι  πιστός  χαΐ  μυστιχός. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Πολύ  χαλά,  αύθέντα  μου.  Δέν  ζαναέγεινε  τέτοια 
γλυχειά  νέα.  Θεέ  μου,  Θεέ  μου  Ι  3ταν  ητον  τοσουλάχι 
...  ΏΙ  εΤναι  *ς  τήν  Βερώναν  Ιν  άρχοντδπουλον,  τδν 
λέγουν  Πάρην,  χαΐ  νοστιμεύεται  νά  τήν  πάρη  •  "Όμως 
έχείνη  ή  χαΟμένη  χαλλίτερα  ίχει  νά  βλέπτ) ...  δέν  ^ήζεύ- 
ρω  τί,  παρά  έχεΐνον.  Κάποτε  διά  νά  τήν  χολιάσω,  τ1)ς 
λέγω,  βτι  δ  Πάρης  είναι  δ  γαμβρδς  δποΟ  τΐίς  πρέπει* 
λάλα  5ταν  άχούη  τέτοια  λδγια  χιτρινίζει  'σάν  τδ  πανί, 
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ή  χαΟμένη. — Ε{πέ  μου  δέν  αρχίζουν  μέ  τό  Ιδ(ον  ψηφίου 
Ρωμαίος  χαΐ  ^έδο ν ; 

Ρ01ΙΑΙ0£ 

Ναι,  ΊΓοφαμάνα*  $ιατί  έρωτβς;  ΚαΙ  τ&  δυ3  μέ  ^ώ. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Έλα,  μή  μέ  τνεριπαίζης*  τό  'ξεύρω  ζτι  δέν  είναι  μέ 
^ώ*  άς  ίίναι.  — Αοιπόν  σοΟ  λέγει  έχείνη  χάτι  φαρσεο- 
λογίαις  δια  τ^  ίνομά  σου  χαΐ  τό  ^^δον^  έπου  χάτι  Ιδι* 
δες  νά  τα?ς  άχου<π)ς• 

ΡΟΜΑΙΟΧ 

Χαιρέτα  μου  την,  παραμάνα. 

ΒΑΡΑ11ΑΝΑ 

Καλά,  χαλά-  —  Πέτρ(  Ι 

ΒΕΤΡΟΣ: 

Παρών* 

ΒΑΡΑΜΑΝΑ 

Πήγαινε  Ιμπρές.  Σάλευε! 

(*Ε(έρχ^τβιι). 


ΣΚΗΝΗ  ΠΕΜΠΤΗ. 

(ΕΙσέρχεται  ή  ιοταιετα). 
ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

'Οταν  τήν  έστειλα,  έννηά  έσήμαινεν  ή  ώρα^ 
χαΐ  εΤπε  τό  ιτολύ  ιτολύ  νά  λε(ψη  μισήν  ώραν. 
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Μή  νά  τ3ν  εδρη  δέν  *|Απορ*Γ,— "Οχι•  δέν  εΤναι  τοΟτο• — 

είναι  χωλή'  χι'  δ  Έρωτας,  6πο(Αθνήν  δέν  έχει, 

χα\  θέλει  ταχυδρόμους  του  τους  ς*οχασμους,  ποΟ  τρέχουν 

δέχα  φοραΐς  πλέον  γοργοί  από  άχτΐνα  ήλιου, 

3ταν  τους  Γσχιους  *ς  τά  βουνά  τα  βουρχωμένα  διώχνη* 

χαΐ  διά  τοΟτο  πτερωτόν  τόν  "Ερωτα  τόν  έχουν, 

χαΐ  περιστέρια  τόν  τραδοδν,  χαι  φεύγει  *σάν  αέρας.  — 

ΤΕχαμ*  δ  'Ήλιος  τό  μισόν  ή(Αεροχάματόν  του 

χ'εύρίσχεται  *ς  τοΟ  δρόμου  του  την  χορυφήν  φθασμένος. 

Έπέρασαν  άπ  ταΤς  έννηά  εως  τό  μεσημέρι 

τρεις  ώραις,  χαΐ  δέν  £φθασεν  άχόμ'  ή  παραμάνα  ϊ 

*Αν  εΤχε  τίίς  νεότητος  τό  αΤμα  χαΐ  τά  πάθη, 

θά  ήτο  γοργοχίνητη•  τά  λόγια  μου  *σάν  σφαίρα 

θά  τήν  *πετοΟσαν  νά  1δΐ|  τόν  άγαπητιχόν  μου, 

χι*  οπίσω  πάλιν  χαΐ  αότός  θά  μοΟ  τήν  έπετοΟσε. 

Άλλα  τοΟ  γέρου  τό  χορμί  τόν  θάνατον  'θυμιζεΐ' 

εΤν'  άργοχινητον,  χλωμόν,  βαρύ  *σάν  τό  μολύβι. 

(ΕΙνέρχονται  ιί^  παραιοιιλ  χα\  Α  ΠΒΤΡοε). 

Ά Ι  νά  την! — Ώ  μελίτιχη,  γλυχειά  μου  παραμάνα^ 
τΐ  νέα;  τόν  έντάμωσες; — Τόν  άνθρωπόν  σου  διώξε. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Πέτρε,  'ς  τήν  θύραν  πρόσμενε. 

(Απέρχεται  ό  πετροε). 
ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

Γλυχειά  μου  παραμάνα,^ 
λέγε  μου  τώρα. — *0  Θεέ  Ι  σέ  βλέπω  λυπημένη  ν ! 
Καχόν  &ν  ίχης  νά  μοΟ  'π4|ς,  χαλόχαρδα  εΙπέ  το, 
χοΔ  άν  χαλόν  θά  μοΟ  ε{πί)ς,  μ'  αυτό  τό  ξυνισμένον 
τό  πρόσωπον  σου  μή  χαλνβίς  τόν  εδμορφόν  του  ^ον! 
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ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

"Ωχ!  άφησε  με  μιαν  στιγμήν  χαΐ  βϊμαι  κουρασμένη. 
Τι  δρόμον  ποΟ  τόν  Ιχαμα !  ΠονοΟν  τά  χ6χχ(χλά  μου . 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

*Ας  εΤχα  'γώ  τά  νέα  σου  χαΐ  συ  τά  χέχχαλά  μου  ί 
ΊΙέ  μου  νά  ζήσης,  ώ  γλυχειά,  γλυχειά  μου  παραμάνα» 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Τί  βία!  Μέγας  δ  Θε6ς!  υπομονή  ν  δέν  £χεις; 
Δέν  βλέπεις ;  Έλαχάνιασα  χι'  άναπνοήν  δέν  ίχω. 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

Πώς  έλαχάνιασες,  χαΐ  πώς  άναπνοήν  δέν  Ι^χεις^ 
άν  σ'  έμεινε  αναπνοή  νά  'πίίς  πώς  δέν  τήν  Ιχεις; 
Μ*  αυτά  ποΟ  προφασίζεσαι  πλειέτερα  μοΟ  λέγεις^ 
παρά  έάν  μοΟ  ^γες  έχεΐνα  ποΟ  μοΟ  κρύπτεις. 
Καλύν  μοΟ  φέρνεις  ή  χαχ6ν ;  ΕΙς  τοΒτο  άποχρίσου. 
Μιαν  λέξιν  *πέ  μου  *  τά  λοιπά  χατόπιν  μοΟ  τά  λέγεις . 
Είναι  χαλόν;  είναι  χαχέν;  —  Ε{πέ  νά  ησυχάσω. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Μά  τήν  άλήθειαν,  περίφημα  τόν  έδιάλεξεςΐ  ΠοΟ  έπ^« 
γες  νά  τ3ν  εδρης  τέτοιον  οίνδρα;  Χαρδς  το!  Ρωμαίος, 
λέγει!  'Ίσως  Ιχει  πρόσωπον  εΰμορφοτερον  παρά  χάθε 
άλλον  νέον,  άλλα  τό  ποδάρι  του....  ποιος  £χει  χαλλί- 

τερον ;  Όσον  διά  τύ  χέρι  του  χαΐ  ι6  ανάστημα  του 

χαΐ  τί  νά  είπϊΐ  χάνεις ;  χαΐ  μέ  τίνος  νά  τό  συγχρίνη ;  Δέν 
εΤναι  τό  άνθος  τ!}ς  ευγενείας  6  Ρωμαίος,•.•  άλλα  είναι 
ήμερος  'σάν  άρνάχι. — Πήγαιν'  άπ'  έδώ  παληοχέριτσον^ 
χαΐ  έ  θεός  μαζή  σου ! — Τί  έγευματίσατε  έδώ  πέ^α; 
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ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

Άί  ίχι,  ίχι  ί  ^Όλ*  αυτά  τά  ήξβυρ*  άιτί  πρώτα. 
Άλλα  £(ά  τ^ν  γάμον  μας  εΐιτέ  μου,  τί  σοΟ  βΤπε. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Ό  χβφαλή  μου  πώς  πονεΐ !  ΦοβοΟμαι  νά  μή  σπάση. 
"Ωχ !  πώς  πονεϊ  χ'  ή  |4άχη  μου !  ή  |4άχη  μου  —  ή  ^άχη  Ι 
Μ'  έπρ6χοψες  ποΟ  μ'  £στειλες  νά  τρέχω  τέσον  8ρ6μον, 
χ'  επάνω  χάτω  να  γυρνώ,  τοΟ  Οανατβ  να  γείνω. 

ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

Πολύ  λυποΟμαι  νά  πον4|ς,  χαλι{  μου  παραμάνα* 
χαλή, — χαλή  μου,  λέγε  μου,  τι  εΤπε ν  6  Ρωμαίος  ; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Παρήγγειλε  νά  σοΟ  εΙπώ,  ως  νέος  τιμημένος, 
χ*  εΰγενιχ6ς,  χαΐ  άγαθ6ς,  χαΐ  χαλοχαμωμένος, 
χ'  ενάρετος  αληθινά...  *Η.  μάνα  σου  ποΟ  είναι; 

ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

Ό  μάνα  μου;  ή  μάνα  μου  ποΟ  είναι;  —  Είναι  μέσα. 
ΚαΙ  ποΟ  θά  ^Ίαι ;  θαυμαστήν  άπέχρισιν  μοΟ  δίδεις : 
€  Παρήγγειλε  νά  σοΟ  εΙπώ  ώς  νέος  τιμημένος, 
εποΟ  ενή  μάνα  σου». 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Καλέ,  Χριστέ  χαΐ  Παναγία, 
τί  εΤναι  τόσον  άναμμα ;  Διά  τά  χέχχαλά  μου 
τ&  πονεμένοι,  εΐν'  αυτό  χατάπλασμα ;  Όραΐα ! 
Άλλην  φοράν  μονάχη  σου  να  τρέχης  'ς  ταΤς  δουλειαΤς 

σου. 

ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

Τι  βάσανον! — Παραχαλώ,  τί  λέγει  δ  Ρωμαίος; 
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ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

ΊΙΐΙρες  τήν  άδβιαν  νά'ινβς  ε{ς  τόν  πνευματικόν  σου; 

ΙΟΓΛΙΒΤΑ 

Ναι,  τήν  έΐΓϊίρα. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

'Σ  τό  χελλί  τοΟ  πάτερ  Λαυρεντίου 
αμέσως  πήγαινε. — Έχεΐ  προσμένει  ένας  άνδρας 
νά  γείνιρς  ή  γυναϊχά  του.  Επέστρεψε  τό  αίμα 
'ς  τά  μάγουλα  σου;  —  δέν  άργοΟν  νά  χαταχχοχινισουν. 
'Σ  τό  μοναστίίρι  πήγαινε•  χ'  έγώ  άπ'  άλλον  δρ6μον 
έχεΐ  πηγαίνω,  επειδή  θά  ένταμώσω  χάποιον, 
ποΟ  θα  μοΟ  δώστ)  μυστιχλ  σχοινιά,  δια  ν'  άναίβη 
εΙς  τήν  φωληάν  ενός  πουλιού  6  άγαπητιχος  σου 
δταν  νυχτώστ). —  Πήγαινε. — Ήάγω  χ*  έγώ  νά  φάγω. 

ΙΟΓΛΙΕΤΑ 

'Ώ !  μέ  τήν  ώραν  τήν  χαλήν,  χρυσή  μου  παραμάνα. 

(^Εξέρχονται). 

ΣΚΗΝΗ  Ε&ΤΗ. 

Τό  χελλίον  τοΟ  Λαυρεντίου . 
(εισέρχονται  ό  πλτερ  λαγρεντιος  χαΐ  ό  Ρίΰΐλίοε). 

ΑΑΤΡΒΝΤΙΟΣ 

Νά  ευλόγηση  6  θεός  τόν  γάμον  σας,  παιδί  μου, 
δια  νά  μή  πληρώσετε  μέ  πίχραις  τήν  χαράν  σας. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Αμήν,  αμήν!  Άλλ'  ή  χαρά,  ώ  πάτερ,  ποΟ  μοΟ  δίδει 
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χάθε  στιγμή  διυοΟ  περνώ  χοντά  της  χαΐ  τήν  βλέπω, 
δέν  ημπορεί  νά  σογχριθ*}!  μ'βσαις  χι'  άν  Ιλθουν  πίχραι^^ 
Τά  χέρια  μας  συνένωσε  μέ  τ'  αγιά  σου  λέγια, 
χι*  άς  χάμη  β,τι  τοΟ  περνδ  6  Θάνατος  χατ6π(ν« 
Φθάνει  έγώ  ν'  άξιωθΔ  νά  τήν  ειπώ  'διχήν  μου« 

ΑΑΤΡ£ΝΤΙΟ£ 

Τέτοιαις  χαραΐς  6ρμητιχα7ς  ολέθρια  τελειόνουν 

χαΐ  σβυνουν  εΙς  τήν  86ξαν  των,  χαθώς  έχει  ποΟ  σμίξουν 

μαζΊ)  πυρΐτις  χαΐ  φωτιά,  φιλιοΟνται  χαΐ  'πεθαίνουν. 

Ύ6  μέλι  τό  γλυχυτερον  άπ*  τήν  πολλήν  του  γλύχαν 

χανένας  τό  σιχαίνεται  χαΐ  τό  αηδιάζει* 

λοιπόν  χαι  ή  αγάπη  σου  άς  ήναι  μετρημένη* 

έχείνη  μόνη  διαρχεΐ*  αργά  έξ  ίσου  φθάνει 

χ'  έχεΐνος  ποΟ  άργοπατεΤ,  χαΐ  οποίος  πολυτρέχει* 

(£(σέρχεται  ή  *Ιοι>λιέτα). 

Κ'  ή  νύμφη  £ρχεται  *  {δού  *  ποτέ,  ποτέ  σημάδι 
εΙς  τϊ|ς  α{ωνιότητος  τήν  πλάχα  δέν  θ*  άφήση 
τέτοιο  ποδάρι  έλαφρέν !  —  Ό  εραστής  δέν  πέφτει, 
χαι  άν  άχέμη  χρεμασθί)  εις  ταΤς  χλωσταΐς  τής  πάχνης, 

ποΟ  *ς  τόν  αέρα  τόν  ζεστδν  πετοϋν  το  χαλοχαΐρι  Ι 
Τόσον  ζυγιάζει  τίΐς  ζω•?)ς  ή  χούφια  ματαιέτης! 

ΙΟΤΑΙΕΤΔ 

Καλή  εσπέρα  χι'  αγαθή,  πνευματιχέ  μου  πάτερ. 

ΑΑΤΡΕΝΙΟΣ 

Έχ  μέρους  χαΐ  τών  δύο  μας,  παιδί  μου,  δ  Ρωμαίος 
άς  σοΟ  είττ^Ι  ευχαριστώ. 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

*Ας  τόν  χαλησπερίσω , 
ώστε  ν* αξίζω  νά  μοΟ  'πί|  ευχαριστώ  χ'  έχεΐνος* 


Τ8  ΡΩΜΑΙΟΣ  ΚΑΙ  ΙΟΥΛΙΕΤΑ 

ροιαιοχ 
*Ω  Ίουλιέτα  μου,  έάν  χ'  ίαένα  ξεχειλιζη 
άπό  χαράν  τ6  στ4|θές  σου,  χαθώς  τό  {διχόν  μου, 
χαΐ  άν  μέ  λ6για  ήμπορ'ίίς  έσυ  νά  τήν  έχφράσης, 
ή  γλύκα  τότε  άς  χυθ•ί1  αμέσως  τΐΐς  πνοίΐς  σου 
*ςτήν  άτμοσφαΐραν  τήν  γλυχειάνποΟ  μδς  περιχυχλένει, 
χι*  άς  άντηχήσ*  ή  μουσιχή  τής  Θελχτιχ4)ς  φων4)ς  σου 
τήν  εΰτυχίαν  νά  εΐιτ!)  τ4)ς  ένταμώσεώς  μας. 

^ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Το  αΓσθημα  ηοΟ  τ4|ς  χαρδιας  τά  βάθη  πλημμυρίζει^ 
οδτε  μέ  λόγια  λέγεται,  οδτε  στολίδια  θέλει* 
πτωχός  έχείνος  ποΟ  μετρδ  τόν.  θησαυρό  ν  πο&  (χει* 
έμενα  ή  αγάπη  μου  είναι  πλούσια  τόσον, 
ώστε  δέν  (χει  μετρημόν  ουτ'  ό  μισός  της  πλοΟτος. 

ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Εμπρός,  νά  τελειόνωμεν •  Έλδτε.  Αέν  σχοπευω 
νά  σ3ς  άφησω  μοναχούς,  άν  ^ναι  μ'  άδειάν  σας, 
πρΙν  ευλογία  ίερά  χάμη  τους  δύο  ένα• 

( ^Αποσύρονται  )• 


ΠΡΑΗΙΣ   ΤΡΙΤΗ. 


ΣΚΗΝΗ  ΠΡΩΤΗ. 

ΠλβτιΤ•. 
(Εισέρχονται  ό  Μπεμβολιοε,  ό  πκρκοττιοε  χαΐ  γπιιρετης). 

ΜΠΒΜΒΟΔΙΟΖ 

Καλλίτερα  νά  φεύγωμεν,  χαλέ  Μερχουτιέ  μου* 
δ  ^λιος  χαίει,  —  χαΐ  έδώ  γυρίζουν  Καπουλέτοι* 
έάν  τους  άιταντήσωμεν ,  θ&  μαλοχοπηθοΟμιν, 
διοτ'  ή  ζέστη  ή  πολλή  τό  αΤμα  τό  άνάιντει. 

ΜΕΡΚΟΓΤΙΟΖ 

ΜοΟ  φαίνεσαι  χαΐ  συ  ωσάν  έχεΤνον,  6ποΟ  2ταν  έμ- 
βαίντ]  εις  τό  χαπηλειέν,  πετςί  τό  σπαθί  του  επάνω  εΙς 
τό  τραπέζι  χαΐ  λέγει :  «  6  θεές  να  δώση  νά  μήν  τό  χρε&- 
«ασθώ».  ΚαΙ  άμα  σοΟ  χαταιβάστ)  δυο  ποτήρια,  τό  αρ- 
πάζει χαΐ  χύνεται  επάνω  εις  τον  χάπηλαν,  Χ^Ρ^^  '^^ 
^ντι  νά  χρειάζεται. 

1Ι1ΙΒΙΙΒ0ΑΙ0£ 

Τέτοιος  σοΟ  φαίνομαι ; 

ΙΙΒΡΚΟΤΤΙΟΖ 

Έλα,  Ιλα.  Δέν  ήξεύρω  νά  Ιχη  ολη  ή  Ιταλία  άνθρω- 
παν  πλέον  θερμοαίματον  άπό  εσένα.  Γυρεύεις  αΙώνια 
περίστασιν  ν'  άπλώσης  τό  ζωνάρι  σου,  χαΐ  άπλόνεις  τό 
ζωνάρι  σου  διά  νά  εδρης  περίστασιν. 


»>  ΡΩΜΑΙΟΣ   ΚΑΙ    ΙΟΥΛΙΕΤΑ 

ΜΠ&ΜΒΟλΙΟΧ 

Τί  θέλίδίς  νά  δίπί}ς  μί  αύτδ ; 

Θέλω  νά  εΙπώ  δτΐ  ίν  εΤχ&ν  6χοσ{Αος  άλλον  ίνα  ώσά^ 
ίσένα,  δέν  θα  έπολυχρονιζε  χανεΙς  άιτό  τους  δυο  σας• — 
1$  ένας  θά  Ιτρωγε  τέν  άλλον.  Είσαι  άξιος  νά  πιασθ^ς 
}ιέ  τάν  πρώτον,  δποΟ  σοΟ  φαν^  νά  £χη  'ς  τά  γένειά  του 
μίαν  τρίχα  ιταρεπάνω  ή  [Αίαν  τρίχα  παρακάτω  από  εσέ- 
να. Είσαι  χαλές  νά  μαλώσης,  άν  {δίΐς  χανένα  νά  δαγ- 
χάνη  λεπτοχ&ρυδον,  μόνον  χαΐ  μόνον  διδτι  τά  μάττα 
χτου  έχουν  τέ  χρωμάτου.Μ6νον  τέτοια  μάτια  ήμποροΰν 
νά  {δοΌν  εΙς  τόσον  πράγμα  αίτιαν  διά  μάλωμα  Ι  Τό  χε- 
^άλι  σου  είναι  γεματον  μαλώματα,  όσον  είναι  τό  αύ- 
γόν  γεμάτον  κροχάδι•  άλλα  Ιγεινε  χαΐ  ωσάν  χλο6βιον 
αυγό  ν  άπό  τά  πολλά  μαλοχοττηματα.  —  Έμάλωσες  μ' 
€να  δποΟ  ίβηχεν  εΙς  τδν  δρδμον,  διέτι  σοΟ  έξυπνησε  τό 
ϋχυλί  σου ,  ένα>  ητο  χοιμισμένον  είς  τόν  ηλιον.  Έπιά- 
«Οηχες  μ'  ένα  ^άπτην,  διδτι  έβαλε  νέα  φορέριατα  πρό 
τοΟ  πάσχα,  χαΐ  μ*  ένα  άλλον,  διδτι  έδεσε  μέ  παλαιδγ 
η^αΐτάνι  τά  χαινούρια  του  υποδήματα.  ΚαΙ  βστερον  άτΛ 
αυτά  θά  μοδ  χάμης  έσυ  τδν  δάσχαλον,  χαΐ  θά  μέ  συμ- 
€ου>νεύης  νά  μή  μαλώσω ; 

νΟΒΙΙΒΟΑΙΟΣ 

^Αν  ίμαι  τδσον  άψίχορος,  τδτε  δέν  αξίζω  να  μο3 
&γοράση  χανεΙς  την  ζωήν  μου  οδτε  δι'  ένα  παρ£ν« 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Οδτε  δι'  ένα  παραν,  παράξενε  1 
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ΙΠΙΕΙΙΒΟΑΙΟΧ 

Ηά  τι^ν  χε^αλήν  |Αου^  έηλάχωσαν  οί  Καπουλέτοι  Ι 

ΜΒΡΚΟΓΠΟΧ 

Μά  τό  παπσΟτσκ  |ΐ.ου,  δέν  μί  ι^Ιλει. 

(Εΐνέρχεται  4  ττΒΑΛΤΗε  |Μτ*  41λλ«#ν), 
ΤηίΛΤΕΧ 

^£λ&τΕ,  φίλοι  μου,  χοντά,  χαΐ  Θ2(  ιηασθα  μαζή  των« 
—  Καλή  εσπέρα.  Μ'  £να  σας^  «αραχαλδ,  δυό  λόγια. 

Μχρκοντιοχ 

ΚαΙ  μίνον  δύο  λόγια  μ*  2να  μας ;  Ζευγάρωσε  τα  μέ 
τίποτε  άλλο '  δέν  «ροτιμβς  λογία  μέ  σπαθιαΤς ; 

ΊΎΒΑΑΤΗΧ 

βά  μ'  εδρΐ)ς  χαΐ  εΙς  αδτό  «ρδθυμον,  φθάνει  νά  μοβ 
δώσνις  αφορμή  ν. 

ΙΙΒΡΚΟΓΓΙΟΧ 

ΚαΙ  δέν  ημπορείς  νά  τήν  πάρης  μένος  σου  τήν  άφορ• 
μήν;  Νά  σοΟ  τήν  δώσουν  πρέπει; 

Μερχούττε,  συχνολαλεΐς  μέ  τόν  ΡωμαΐονΙ 

1ΙΒΡΚ0ΤΤΙΟΧ 

Συχνολαλώ!  Παιγνιδιάτορα  μ'Ιχαμες  έμενα,  νά  λα- 
λώ ;^λν  μέ  χάμτις  παιγνιδιάτορα,  χύτταξε  χαλά  νά  μή 
σοΟ  ταΐς  παίζω  Ι  Τό  βλέπεις  τό  βιολί  μου ;  Νά  μή  σέ 
χάμω  μ'  αδτό  νά  χορεύσης,  έσύ  Ι  ΆχοΟς  έχει,  συχνο- 
λαλώ ! 


ι 


•1  ΡΩΜΑΙΟΣ  ΚΑΙ   ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

ΜΠΚΜΒΟΛΙΟΣ 

'Σ  τόν  δρομον  ευρισκόμεθα*  έδώ  περνδ  6  χ^μος  ^ 
ή  τραβηχθ-ϊΐτε  Ίζοϋτίοτε  παράμερα,  ή  *πί|τε 
αγάλια,  ασα  έχετε  να  'π^τε  μεταξύ  σας^ 
ή  ησυχάσετε.  Έδώ  δ  χοσμος  όλος  βλέιεει. 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Τά  μάτια  τάχει  δ  καθείς  νά  βλέπη ,  χαΐ  άς  βλέιπ)  ? 
Δέν  τ6  χουνΰ  άπό  εδώ  έγώ  δια  χανένα. 

ΤΤΒΑΛΤΗΣ 

Καλά  ?  Μαζί)  σου  δ  Θε6ς  ί  Ό  άνθρωπος  μου  νά  τος* 

(Εισέρχεται  ό  ρομλιος). 
ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

*Αν  άνθρωπος  σου  ην*αύτος,  νά  κδπτης  τδνλαιμδνμοα 
Σύρε  άν  θέλης  τδ  σπαθί  χαΐ  θά  σ'  άχολουθήστ)• 
μδνον  χαΐ  μδνον  εΙς  αυτό  θά  ηναι  άνθρωπος  σου . 

ΤΓΒΑΛΤΗΣ 

Ρωμαίε,  την  άγάπην  μου  θα  σοΰ  τήν  αποδείξω 

μ'  αύτάς  τάς  δύο  λέξεις  μου  :  Ένας  αχρείος  είσαι  Ι 

ΡΟΜΑΐΟε 

Τυβάλτη,  ίχω  αφορμήν  νά  σ*  αγαπώ  εσένα, 

χαι  δέν  σε  συνερίζομαι.  δι*  δσον  πάθος  δείχνεις 

μ'  αυτόν  σου  τον  χαιρετισμόν.  Δέν  εΤμ'  έγώ  αχρείος. 

•Ώρα  χαλή  σου  το  λοιπόν.  ^Αχόμη  δέν  μέ'ξεύρεις. 

ΤΤΒΑλΤΗΣ 

Έχεϊνο  που  μοΟ  ίχαμες ,  δέν  μοΟ  τό  διορθόνεις 
μ'  αΟτά  τά  λόγια.  Γύρισε,  χαΐ  σύρε  το  σπαθί  σου. 
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ροιαίΜ 

Νά  σέ  ΐ(€ΐράζω  τίποτε  δέν  ίχαμα  ποτέ  μου^ 
χαΐ  σ'  &γ(Χΐρα  πλειότβρον  άπ'  ίτι  σύ  νομίζεις, 
θα  Ιλθη  ώρα  καΐ  καιρός  τβν  λδγον  νά  τ^όν  μάΟης. 
Λοιπόν,  δ  Καπουλέτβ  μου,  ησύχασε,  διότι 
τό  ίνομά  σου  τ'  αγαπώ  ωσάν  τό  (διχον  μου« 

ΜΒΡΚΟΤΤΙΟ£ 

Τι  ταπεινή  δποταγή !  Τί  έντροπή  Ι  Χαρδς  το  ! 
Αυτός  ποΟ  παίζει  ταΐς  σπαθιαΐς  ύά  χάμνη  δ,τι  θέλει ! 
Έδώ ,  Τυβάλτη '  χδπιασε  *  έδώ  ποντιχοπιάστη ! 

ΤΤΒΑΛΤΒε 

Τί  θέλεις  όπ^  έμενα,  συ ; 

ΜΕΡΚΟΓΤΙΟΧ 

Αγριόγατε,  θέλω  μίαν  άπό  ταΐς  έπτό  σου  ζωαΐςΐ 
Μο9  χρειάζεται  τώρα  ή  μία,  χαΐ  χατά  το  φέρσιμόν  σου 
σοΟ  χοπανίζω  χατδπιν  χαΐ  ταΐς  έπίλοιπαις .  Τράβα  τό 
σπαθί  σου  άπό  τ'  αυτί,  χαι  δείξέ  μο6  το,  εΙδεμή  σοΟ  χό« 
πτω  έγώ  τ'  αότιά  μέ  τό  σπαθί  μου  Ι 

Έδώ  είμαι  έγώ,  νά  σοδ  δείξω  εσένα. 

ΡΟ1ΙΑΙ0£ 

Μερχούτιέ  μου,  χρύψε  τό  σπαθί  σου. 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟΣ 

Έλα,  Κύριε*  νά  Ιδώ  τήν  τέχνην  σου. 

(Μάχονται  6  ΜΕΡΚΟτηοε  καΐ  6  ττΒΛΛΤΒε)^ 


*4  ΡϋΜΑΙΟΓ  ΚΑΙ  ΙΟΓΛΙΕΓΓΑ 

ΡΟΙΙΑΙΟΧ 

βεσπάθωσε,  Μπεμ66λιε,  χαΐ  χτύπα  τ&  σπαθιά  των 
εΤν*  έντροτηζ  σας,  ίρχοντες*  εΤν' έντροΐίή  •  σταθήτε• 
Τυβάλτη  Ι  ώ  Μερχοότιε  Ι  Έιςρ6σταξεν  6  Πρίγχηψ 
νά  παύσουν  τα  μαλώματα  *ς  τους  $ρ6(Αους  τΙ^ςΒερώνας* 
Τυβάλτη,  χάτω  τό  σπαθί!  Μερχούτκε  χαλέ  μου  Ι 

(*£νφ  ό  ΡΟΜΛίοε  προτβ(ν•ι  τό  ((φος  μ•τα({»  α6τ(&ν  βκοκ  το(»ς 
-χωρ(σ^,   &  τγβαλτης  πληγώνει  τόν  μλρκοττιον   νπό  τόν  βρ«χ(ονβι 
τοΟ  ΡΟΜΛίοτ  χβΐ  άπέρχβτοΕί  μιτά  τ&ν  φ(λ»ν  «ύτοΟ)^ 

ΜΕΡΚΟΤΤΙΟ£ 

Μ'  έπλήγωσε !  *ς  τ*  ανάθεμα  τά  δύο  σπιτιχά  σας ! 
*Από  την  μέση  ν  μ*  έβγαλε  μιαν  χαΐ  χαλήνί — Κ^έχεΐνος^ 

άπλήγατΓος  τ6  Ιστρηψε . 

ΜΠΒΜΒΟΑΙΟε 

Τί;  πληγωμένος  είσακ; 

ΜΒΚΟΤΤΙΟε 

Λέν  είναι  παρά  ξέγδαρμα•  να(,  ξέγδαρμα-  πλην  φθάνει! 
Ποΰ  εΤν'ό  δοΟλίςμου;  Μωρέ,  τρέχα  Ιατρόν  νά  ^έριις, 

Ρ0ΜΑ10Κ 

βά^^ος,  ώ  φίλε•  ελαφρά  βά  τξναι  'ί  πληγτζ  σου* 

ΜΒΡΚΟΓΓΙΟί: 

Ναι-  δέν  εΤναι  βαθεκά  'σάν  πηγάδι,  οδτε  πλατειά  'σάν 
έχχλησίας  πύλη,  άλλα  ε!να^  άρχετή,  χαΐ  θά  χάμη  τήν 
δουλειάν  της .  *Αν  μέ  γυρεύης  α<ίριον,  θά  μ*  εβρης  πα- 
ραχωμένον.  Μ"  έδιέρθωσε  περίφημα,  σοΟ  λέγω•  'ς  τ'  ά- 
^θεμα  χαΐ  τά  δύο  τά  σπιτιχά  σας!  114  πάρη  ή  ζάλτιί 
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Ένας  σχΟλος,  Ινας  παλι;|6γατος,  Ινας  ποντικός  ν&  |ΐέ 
σχοτώαη  έμενα  |Αέ  |ΐ(αν  ταουγγρανιάν!  Ένας  χαυχη- 
σιάρης^  2νας  Αχρβΐος,  Ινα  χνώδαλον,  ποΟ  παίζει  τό 
σπαθί  του  |ΐέ  τή ν  ίριθμητιχή ν  Ι — Τι  ήθελες  ν&  χωθ^ς 
μεταξύ  μας ;  ΜοΟ  Ιδωχε  τήν  σπαθιάν  χάτω  &πό  τ6  χέ- 
ρι σου. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Λχίί  χαλέν  τό  Ιχαμα. 

ΜΒΡΚΟΓΠΟΣ 

*Όχ!  εΙς  χανένα  σπίτι 
βοήθησε  με  νά  χωθΑ^  πρΙν  νά  λιγοθυμήσω, 
Μπεμβόλιε*  —  'ς  τ'  ανάθεμα  τ3(  δύο  σπιτιχά  σας ! 
Μ*  έπρ6χοψε  περίφημα  Ι.  ..τά  δύο  σπιτιχά  σας.••0 

(*£(έρχοντ«ι  6  χερκοττιοε  χ«\  6  ΜΠΕΜίΟλίοε). 
ΡΟΙΙΑΙΟΣ 

Αδτός  6  νέος  6  χαλός,  δ  άχριβος  μου  φΟ%ος, 
6  συγγενής  τοδ  πριγχηπος,  πληγήν  θανατηφόροι 
έπ9)ρεν  έξ  αίτιας  μου  *  χαΐ  τήν  6π6ληψίν  μου 
μοΟ  τήν  χατεχηλίδωσεν  ή  γλώσσα  τοΟ  Τυβάλτη* 
χ*  εξάδελφων  μου  σήμερον  τόν  Ιχω  τόν  Τυβάλτην  ί 
^Ω  Ίουλιέτα  μου  γλυχειά,  Ιδέ,  ή  εδμορφιά  σου 
χαρδιάν  μοΟ  βάζει  γυναιχός  'ς  τά  ς-ήθη  μου^  χαΐ  χάμνεκ 
τήν  χ6ψιν  του  τήν  άνδριχήν  να  χάση  τδ  σπαθί  μου. 

Ρωμαίε  Ι Ό  Μερχούτιος  απέθανε^  Ρωμαίε! 
Τήν  γήν  τήν  έβαρέθηχε  πρΙν  έλθη  6  χαιρ6ς  του^ 
χαΐ  ή  γενναία  του  ψυχή  άνέβηχε  'ς  τέι  νέφη. 
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ΡΟΜΛΙΟΖ 

£!ναι  αρχή  τ!)ς  συμφορδς  ή  μαύρη  τούτη  'μέρα' 
έδώ  αρχίζει  δ  χαΟμός  χι*  άλλοΟ  θά  τελείωση. 

(Είσέρχβται  έκ  νέου  ό  ττβαλτβε). 
ΜΙΙΒΜΒΟΑΙΟΣ 

Κά  Ι  λυσιασμένος  ίρχεται  χαΐ  πάλιν  ό  Τυβάλτης. 

ΡΟΜΛΙΟΣ 

*ΑΙ  δ  Μερχούτιος  νεχρ6ς,  χαΐ  τοΟτος  θριαμβεύει  ^ 
Φύγ*  άπ*  έδώ  Υπομονή,  χαΐ  γείνου  όδηγίς  μου 
έσύ  Μανία  φοβερά,  πώχεις  φωτιάν  *ς  τ&  μάτια! 
Τυβάλτη,  'πίσω  πάρε  τον  τόν  λ6γον  ποΟ  μοϋ  εΤπες^ 
χαΐ  δ  αχρείος  είσαι  σύ  Ι  Επάνω  μας  πλανάται 
τοΟ  Μερχαυτίου  ή  ψυχή,  χαΐ  συντροφιάν  προσμένει 
τήν  Ιδιχήν  σου  την  ψυχήν  έχεΙ  νά  τοΟ  τήν  στείλω• 
Κατόπιν  του  έ  Ινας  μας  θά  'πάγγ),  ή  χ'  οΐ  δυ6  μας! 

ΤΤΒΑΑΤΒΣ 

Έσυ  παληέπαιδον,  έσύ  θά  τόν  άχο7..ουθήσ7)ς, 
έσύ,  ποΟ  είχε  συντροφιαν  έχεινος  χ'  έδώ  χάτω! 

ΡΟΜΛΙΟΣ 

Ί6  ποιος  &ά  'πάγτι,  τό  σπαθί  βά  το  άποφασίσιτϊ. 

(ΜΑχονται*  φον«ύ<ται  &  ττβαατηχ). 
ΜΙΙΒΜΒΟΑΙΟΣ 

Ρωμαίε,  φύγε•  πήγαινε!  Νεχρός  εΤν*  δ  Τυβάλτης^ 
χι'  δ  χ6σμος  έσηχώθηχε.  Τί  στέχεσαι  χαΐ  βλέπεις; 
Ό  πρίγχηψ  σ'  έθανάτωσε  αν  σέ  συλλάβιιι ...  Φύγε! 

Ρ0ΜΛΙ0£ 

"Ο !  είμαι  τ*  άναγέλασμα  τ1|ς  Μοίρας ! 
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ΙίΙΙΒ1ΙΒ0ΑΙ0£ 

Τί  προσμένβις ; 

(*Α«£ρχ•ται  6  Ροΐϋοοι). 
(Εΐνέρχονται  πολιται  κ.τ.λ.)• 

ΕΙΣ  ΠΟΛΙΤΗΣ 

Τόν  είδες;  ποΟ  έζέφυγε;  ποΟ  είν'  6  δολοφόνος 

τοΟ  Μερχουτίου;  λέγε  μας,  ποΟ  είναι  δ  Τυβάλτης; 

ΜΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

Νά  6  Τυβάλτης,  χαταγί|ς• 

ο  ΠΟΛΙΤΗΣ 

Τυβάλτη,  σέ  προστάζω 
εΙς  τ'  ίνομα  τοΟ  πρίγχηπος  νά  μέ  άχολουΟήσης. 

(Εΐ9έρχ<ται  ό  πριγκηυ  μ«τ&  τ^ς  9ΐ>νο(β(ας  του,  &  μοντβκηι,  4    ' 
ΚΑΠΟΓΛΕΤΟΣ  μκτά  τΑν  ννζύγων  α&τ&νι  χ«1  Ιτβροι). 

ΠΡΙΓΚΗΨ 

ΠοΟ  είναι  οΐ  πρωταίτιοι  αΰτ!}ς  τ!)ς  παραζάλης; 

ΜΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

Ώ  ίρχον,  ευγενέστατε,  νά  σοΟ  τόν  φανερώσω 
3λης  αύτί|ς  τίΐς  ταραχί|ς  τόν  αΓτιον  τόν  πρώτον . 
Αύτ6ς,  ποΟ  τύν  έσχότωσεν  δ  νέος  6  Ρωμαίος, 
αυτός  ποΟ  τόν  Μερκούτιον  έσχοτωσε, —  Ιδέ  τον• 

ΚΛΠΟΥΛΕΤΑΙΝΛ 

Τυβάλτη  μου!  άνεψιέΐ  παιδί  τοΟ  άδελφοΟ  μου! 
*0  £ρχονΙ  ώ  εξάδελφε!  ώ  άνδρα  μοαί  Ύ6  αΤμα 
τοΟ  συγγενοΟ  μας  ίχυσαν !  Διχαιοσύ νη,  πρίγχηψ  Γ 
Ξεπλήρωσε  τό  α?μά  του  μέ  του  Μοντέχη  αΤμα. 
*Ανεψιέ,  ανεψιέ! 
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■ΡίΓΚβν 

Μπεμβ^λιε,  ηαιδς  "{τον 
ή  αφορμή ;  ιτοιός  ήρχισεν  6  πρΰτος ; 

1ΙΙΙΒΜΒ0ΑΙ02 

Ό  Τυδάλτης  Ι 
αυτός;  ιτοΟ  τβν  έφόνευσε  τό  ξίφος  τοΟ  Ρωμαίου. 
Φρέ^νιμα  λ6για  χοώ  σωστά  τοΟ  εΤιτεν  δ  Ρωμαίος* 
τοΟ  εΤπεν  6τι  άφορμήν  δέν  είχε  να  μαλώση* 
τόν  6ψηλ6ν  σου  ίρισμ^ν  να  'θυμηθί)  το&  είπε* 
χαΐ  τοΟ  τά  ίλεγεν  αυτά  μέ  γλύκαν  ^ς  την  φωνήν  του, 
μέ  *μάτι  ήμερώτατον,  μ*  εόγένείαν  ^ς  τους  τρόπους  • 
Άλλ'  2μως  δ  άράθυμος  Τυβάλτης  δέν  άχούεκ, 
χι*  άντΙ  τά  λίγια  του  α4τά  νά  τόν  χα^συχάσουν , 
'ς  τοδ  Μερχουτίου  χύνεται  τό  στίίθος  τ3  γενναΤον 
μέ  τό  σπαθί  του  τό  γυμνόν.  Κ.^  έχεΐνος  αναμμένος 
τό  σίδερο  ν  *ς  τό  σίδερο  ν  αμέσως  άντιχρόζει, 
χαΐ  μ^  Ινα  χέρι  πολεμΚ  τδν  θάνατον  νά  διώζη, 
χ*  εΙς  τόν  Τυβάλτην  προσπαθεί  [χέ  τ*  άλλο  νά  τόν  δώσΐ}* 
χι*  αυτός  πασχίζει  τεχνιχά  νά  το&  τον  στείλη  'πίσω  • 
&α16  Ρωμαίος  δυνατά  φωνάζει:  «χωρισθείτε, 
σταθ4)τε,  φίλοι  »•  χαΐ  γοργά  τό  χέρι  του  σηχόνει, 
άπ*  ^,τι  τους  τά  ίλεγε  γοργώτερος  άχόμη , 
χαΐ  χύνεται  *ς  τήν  μέσην  των  χαΐ  τους  χτυπ&  μέ  βίαν 
τά  χοπτερά  των  τά  σπαθιά ,  νά  τους  τά  χαμηλώσιι  * 
Πλην  χάτω  άπ'  τό  χέρι  του  προχάμνει  ό  Τυβάλτης 
χαΐ  τόν  χαλόν  Μερχούτιον  θανάσιμα  πληγόνει 
μέ  μιαν  έπίβουλην  σπαθιάν ,  χ'  εδθύς  τρεχάτος  φεύγεε• 
Άλλ*  εΙς  ολίγον  Ιρχεται  οπίσω  ^ς  τόν  ΡωμαΙον, 
ποΟ  τόν  έπίίρεν  ό  θυμός  χ*  έχδίχησιν  γυρεύει^ 
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χαΐ  ιηάνονται  χαΐ  πολεμοΟν  'σ&ν  αστραπή  χ*  οΐ  δύο. 
ΠρΙν  σύρω  Ιξω  χ6  σιταθί  χ'έγώ  ν&  τους  χωρίσω ,   * 
θανατωμένος  Ιπ&σβ  *ς  τό  χΑμα  6  Τυβάλτης, 
χ*  έχει  αμέσως  στρέφβται  χαΐ  φβύγβι  6  Ρωμαίος. 
Έάν  σοΟ  (Ιπα  ψβύματα,  να  χάνω  την  ζωήν  μου. 

ΚΑΠΟΤΑΒΤΑΙΝΑ 

Ώ  ιιρίγχηψ,  εϊναι  συγγενής  καΐ  τοΟτος  τοΟ  Μοντέχη• 
χλίνει  έχει  ποΟ  άγαπβ  χι'  άλήΟειαν  δέν  σοΟ  λέγει. 
Ώσαν  χαμμιά  είχοσαριά  ποΟ  τδν  έπολεμοΟσαν, 
χ*  οΐ  εΓχοσι  χατώρθωσαν  τόν  ένα  νά  σχοτώσουν . 
Διχαιοσύνην  σοΟ  ζητώ,  ώ  πριγχηψ!  πλήρωσε  μου 
μέ  τοΟ  Ρωμαίου  τήν  ζωήν  τόν  <(6ίο>*  τοΟ  Τυβάλτη  ί 

ΠΡΙΓΚΗΤ 

Αυτόν  έδ&  ποΟ  χείτεται  τόν  *σχότωσ*  6  Ρωμαίος, 
χαΐ  τοΟτος  τόν  Μερχούτιον*  —  χ'  έμενα  ποίος  τώρα 
6ά  μοΟ  πληρώσΐ)  τήν  τιμήν  τοΟ  αίματος  ποΟ  χλαίω ; 

ΜΠΕΜΒΟΛΙΟΣ 

"Όχι  έχεΐνος,  έ  πιστός  τοΟ  Μερχουτίου  φίλος. 

*Αν  δ  Ρωμαίος  τήν  ζωήν  έπ4]ρε  τοΟ  Τυβάλτη 

χαΐ  ίπταισε,  τό  πταίσμα  του  έπρόλαβε  τόν  νομον. 

ΠΡΙΓΚΒΨ 

Τόν  εξορίζω  άπ'  έδώ  δι&  τό  πταίσμα  τοΟτο. 

Ίδου  *  έπλήρωσα  χ'  έγώ  τής  έχθρας  σας  τόν  φόρον, 

χαΐ  χύνεται  τό  αΙμά  μου  μέ  τ&  μαλώματά  σας . 

Άλλα  ποινή  τόσον  βαρειά  επάνω  σας  θά  πέση, 

ποΟ  5λοι  σοις  θά  χλαίετε  χαΐ  θά  μετανο1|τεΙ 

'£  τά  διχαιολογήματα  χαΐ  εΙς  τόκ  παραχάλια 

είμαι  χωφός*  δέν  ώφελοΟν  τα  δάχρυα  χ'  οΐ  θρήνοι* 
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δέν  διορθώνεται  μ'αύτοι  τό  ιτρΑγμα,  χαΐ  άς  λείψουν, 
θέλω  να  φυγή  &π'  έδώ  αμέσως  δ  Ρωμαίος ' 
εΙδέ,  άν  μείνη  χ'  εδρεθ^ί,  Οά  ίίν*  ύστερινή  του  ("•) 
ή  ώρα  ίποΟ  εδρεθί)! — Τό  πτώμα  τοΟ  Τυβάλτη 
σηχώσατέ  το  άπ*  έδώ,  χι'  άς  γείντ]  όπως  λέγω. 
"Οποιος  φονέα  συγχωρεί,  τόν  φόνον  προστατεύει! 

(^Απέρχονται  ιιάντις). 


ΣΚΗΝΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ. 

θάλαμος  έν  τφ  οΙχ(φ  τοΟ  Καπουλέτου. 

ΙΟΤΛΙΒΤΑ 

*Πίσω  'ς  τοΟ  Φοίβου  τήν  σχηνήν  γυρίσετε  τρεχάτα^ 

δ  άλογα  του  σεΤς  γοργά,  φλογοχαλιγωμέναί 

"ΏΙ  τώρα  "ίΐτον  έ  χαιρός  να  Ιλθη  6  Φαέθων 

ν&  σβς  χεντρόνη  τά  πλευρά,  να  τρέξετε  'ς  τήν  Δύσιν 

τήν  Νύχτα  νά  μοΟ  φέρετε  τήν  παχνοσχεπασμένην  Ι 

Έλα  ν'  άπλώσης  τέι  πυχνά  παραπετάσματα  σου , 

ώ  Νύχτα,  χαΐ  σκοτείνιασε,  ποΟ  τ*  άγχαλιάσματά  μας 

νά  μή  'μπορί)  να  τά  Ιδ-ί)  6  Έρως  6  δραπέτ7ΐς("), 

χι'δ  άνδρας  μου  να  πεταχθ•?}  κρυφά  *ςτήν  άγχαλιάν  μου, 

χωρίς  χανεΙς  νά  τον  Ιδίί ,  χανεΙς  νά  τόν  άχούση . 

Δέν  θέλουν  φδς  οί  έρα^αί*  τά  χάλλη  των  τους  φέγγουν ! 

Είναι  τυφλδς,  χαΐ  προτιμά  τά  σχοτεινά  6  Έρως. 

Έλα,  ώ  νύχτα  ήσυχη  χαΐ  ταπεινή,  ω!  έλα 

μέ  τήν  σεμνήν  σου  φορεσιάν,  'ς  τά  μαύρα  βουτημένη, 

χαΐ  μάθε  μου  νά  νιχηθώ,  εΙς  τρόπον  νά  νιχήσω, 

*ς  τήν  πάλην  τήν  έρωτιχήν  δυο  καρδιών  παρθένων. 

Ύ6  αΤμα  ποΟ  τά  μάγουλα  μ'  άνάπτει,  χάλυψέ  το 
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ώς  ποΟ  νά  γείνη  θα|(^£τή  ή  'ντροπαλή  χαρδιά  μου^ 
χαΐ  {ΐ6νον  τήν  αγνότητα  σεμνοΟ  χι'  άΟώου  π66ου 
νά  βλέπη  'ς  τα  αγκαλιάσματα  συζυγιχίΐς  άγάιτης . 
"ΏΙ  Ιλα  Νύχτα  9  σίμωσε  Ι  'Έλα,  ΡωμαΤβ,  ίλα, 
έσυ  9  ήμερα  τ^ς  Ναχτός !  δι6τι  6ά  μοΟ  έλΟτις 
εΙς  ταΐς  πτεροΟγαις  τ!)ς  νυχτος,  λευχότερος  άχ6μη 
χαΐ  άπό  χκένι^  'ς  τά  πτερά  του  χοραχος  στρωμένο ν• 
"Έλα^  γλυχειά,  έρωτιχή  χαΐ  μαυροφρεΐ8α  Νύχτα, 
ω!  έλα,  ίλα  νύχτα  μου  χαΐ  δ6ς  μου  τον  Ρο>μαΐονΙ 
Κι'  άν  άποθάνη ,  χόψε  τον  νά  χάμης  άστεράχια  * 
χαΐ  τ6τ'  ή  ^ψις  τ*  ούρανοΟ  θά  εΰμορφαίνιτ)  τέσον, 
«οΟ  μέ  τήν  Νύχτα  ίλ*  ή  γή  θά  ή  ν*  ερωτευμένη, 
χαΐ  πλέον  δέν  θά  προσχυνί)  *τήν  λάμψιν  τοΟ  ηλίου . 
Ένα  παλάτι  μ*  ίλαχε  τοΟ  'Έρωτος ,  χι'  άχόμη 
έγώ  δέν  τό  έχάρηχα  •  'πουλήθηχα ,  πλην  είμαι 
ανέγγιχτη.  'Ώ!  βαρετή  ποΟ  είναι  ή  ημέρα  Ι 
Έτσι  έορτ^)ς  παραμονήν  βαρύνεται  τήν  νύχτα 
τό  άνυπέμονον  παιδί,  ποΟ  5ταν  'ξημερώση 
νά  πρωτοβάλη  φ6ρεμα  χαινούριον  περιμένει.— 
*ΑΙ  νά  ή  παραμάνα  μου !  εΙδήσεις  του  μοΟ  φέρνει. 
ΜοΟ  φαίνονται  ουράνια  τά  5σα  χι'  άν  μοΟ  λέγη 
ή  γλώσσα ,  έποΟ  τ'  ^νομα  προφέρει  τοΟ  Ρωμαίου ! 

(Είσέρχεται  Λ  πλραμανλ  χρατοΟνβ  σχοιν(α). 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Τί  νέα,  παραμάνα  μου;  Τί  Ιφερες;  τήν  σχάλαν 
ποΟ  6  Ρωμαίος  έστειλε ; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Ναί !  μάλιστα  •  τήν  σχάλαν . 

(Τήν  ι^ί-Λτβι  κβτά  γ^ς). 
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ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

Άλλοί{ΐονον !  Τι  Ιπαθβς ;  χαΐ  τί  χτιιτί&ς  τά  χέρια ; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Απέθανε}  απέθανε!  'Ώρα  χαχή  ποΟ  ί^\^ε\ 
"Ώρα  χαχή  Ι  "χαθηχαμεν,  *χαθήχαμεν  σοΟ  λέγω. 
*Ω  π(χρα  Ι  έσχοτώβηχε  Ι  άποθαμριένος  είναι . 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Μ'  έφ66νησεν  δ  Ουρανής ; 

ΠΑΡΛΜΑΝΑ 

Σ*  έφθόνησ'  6  Ρωμαίος  • 
Ποιος  ν&  τ3  έλεγε  ποτέ ,  Ρωμαίε  -^  ώ  ΡωμαΙέ ! 

ΙΟΤΑΙΚΤΑ 

Ποια  είσαι  συ;  τι  δαίμονας,  χαΐ  τ(  μέ  βασανίζεις; 
Δέν  Ιχει  τέτοια  βάσανα  ή  χ6λασις  ή  μαύρη  Ι 
ΕΙπέ  μου,  έσχοτώθηχε  μονάχος  6  Ρωμαίος;  (^) 
Νεχρός  άν  ίναι,  'πέμου  ναί•  —  άν  ίχι,  'πέμου  ίχι• 
Μιά  λέξις  μόνη  άς  μοΟ  'π^  ν&  ζώ,  ή  ν*  αποθάνω. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Τήν  εΤ8α  μέ  τά  'μάτια  μου ,  τήν  εΤδα  τήν  πληγήν  του  ί 
μά  τόν  σταυρόν  Ι  "ςτό  στήθος  του  την  είδα  τόγενναΤον! 
Τ3ν  είδα  μέσ'  τά  αίματα,  χατάχλωμον  *σάν  στάχτη  ν, 
έλεεινέν,  έλεεινόν  χ*  αίματοχυλισμένον ! 
Τόν  εΤδα ,  χ'  Ιμεινα  ξερή  χαΐ  απολιθωμένη . 

ΙΟΥΑΙΒΤΑ 

Σχίσου  χαρδιά  μου,  ράγισε  !  Καρδιά  χαμμένη  σχίσου. 
Κλεισθείτε  μάτια  μου !  τό  φως  ποτέ  μή  ζανα][δ4)τε  ( 
^Ο  χΰμα,  γύρισε  'ς  την  γ4|ν•  Σταμάτησε  πνοή  μου  • 
Κ*  έμέ  χαΐ  τδν  ΡωμαΙόν  μου  μιά  πλάχα  νά  σχεπάση ! 
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ΙΙΑΡΑΜΑΝΑ 

Τυβάλτη  μου,  ΤυβάλτημουΙ  Καλλίτερε  μου  Ϋΐλε» 

«όγβνιχέ  Τυβάλτη  μου,  ώ  νέ«  τιμημένε, 

νά  ζήσω  μ'  £μβλβ  νβχρόν  νά  σέ  μοιρολογήσω ! 

ΙΟΤΛΙΒΤΑ 

Τι  συμφορά  εΤναι  αυτή  χαΐ  τι  ά νεμοζάλη ; 
Έχοτώθηχ'  6  Ρωμαίος  μου,  χΓ  άπέΟαν'  6  Τυβάλτης ; 
Κι*  6  άχριβός  εξάδελφος,  χι'  6  «οθητ6ς  μου  άνδρας; 
*Ας  αντήχηση  τό  λοιπόν  Δευτέρα  Παρουσία! 
Έίν  άπέθαναν  χ*  ο(  δυό,  τότε  ζωή  ποΟ  μένεκ; 

ΠΑΡΑϋΑΝΑ 

Νεχρές  εΤν'  6  Τυβάλτη  μας,  νεχρός*  χαΐ  έ  Ρωμαίος, 
ποΟ  τοΟ  έπ^ρε  τήν  ζωήν,  έζωρισμένος  είναι. 

ΙΟΤΛΙΒΤΑ 

Ύί ;  δ  Ρωμαίος  Ιχυσε  τό  αίμα  τοΟ  Τυβάλτη ; 

ΒΑΡΑΙΙΑΙΙΑ 

ΈχεΤνος  τδν  έσχ6τωσε,  άλλοίμονονί  έχεΤνος. 

ΙΟΤΛΙΒΤΑ 

Καρδιά  φιδιοΟ  ποΟ  μ'Ιχρυιηαν  τα  άνθη  τ4]ς  μορφής  σου  ί 

Τέτοια  χιλιδκαλλη  σιτηλειά  νά  χρύπτη  τέτοιον  δράχον  ί 

*Ω  δαίμον'  άγγελόμορφε,  ώ  τύραννε  ώραΤε, 

δ  χόραχα,  ποΟ  μέ  πτερά  περιστεριοΟ  'πετοΟσες* 

άρνΙ  μέ  λύχου  λύσσιασμα,  οδσ(α  σιχαμένη 

μέ  παρουσίαν  θεΐχήν  -  εΙς  βλα  ενάντιος 

άπ'  5,τι  μοΟ  έφαίνεσο  χι'  άπ*  5τι  έΟα^^οΟσα  Ι 

*0  χολασμένε  άγιε,  χι*  άχρεΙε  τιμημένε! 

*0  φύσις,  άπ  τήν  χόλασιν  τι  ήθελες  νά  πάρτις 


•ι  ΡΩΜΑΙΟΣ  ΚΑΙ   ΙΟΥΑΙΕΤΑ 

ενός  διαβόλου  τήν  ψυχήν,  νάτήν  [μεταφύτευσης 
εΙς  τέτοιον  γλυχοα([Αατον  χαρηωμένον  χ4|ΐ(ον ; 
Πώς  ίτσι  να  χρυσοδεθΐ)  τέτοιον  α{σχρέν  βιβλίον ; 
Πώς  ή  ψευτιά  ν^  χατοιχΐ)  τόσον  λαμπρό  ν  παλάτι; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

*Σ  τους  άνδρας  ποΒ  έχάθηχε  τιμή  χαΐ  πιστοσύνη ; 
Ειν'  5λοι  των  έπίορχοι  χαΐ  ψεΟται  χαΐ  προδόται•  — 
ΠοΟ  ειν'  ό  Πέτρος;  ήθελα  'λιγον  ^ακί.  — Ή  λύπη 
χαΐ  δ  χαΟμός  μ'  έγήρασαν  'ντροπή  εις  τόν  Ρωμαΐον  ί 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

"^Αφτραις  να  βγάλ*ή  γλωσσά  σου  διά  τόν  λόγον  τοΟτον! 
Δέν  έγεννήθηχε  αυτός  να  ην*  έντροπιασμένος ! 
Ή  Έντροπη  έντρέπεται  να  ίδ-ϊί  τό  μέτωπόν  του. 
'Σ  τό  μέτωπόν  του  ή  Τιμή  στεφανοθρονιασμένη 
*σάν  βασιλεύς  δλης  τής  γ^ς  'ς  τήν  δόξαν  μέσα  λάμπει! 
Τί  τέρας,  νάχω  τήν  χαρδιάν  νά  τόν  χαχολογήσωΐ 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Καλόν  να  λέγτις  ημπορείς  διά  τόν  δολοφόνον 
τοΟ  εξαδέλφου  σου ; 

10ΤΑΙΕΤΑ 

Καχόν  πώς  ημπορώ  νά  λέγω 
διά  τόν  άνδρα  μου,  έγώ;  Καχομοιρέ  μου  άνδρα, 
ποιος  τ'  ^νομά  σου  τό  χαλόν  θά  'πΤ),  άφοΟ  μονάχη , 
τριών  ωρών  γυναΐχά  σου,  έγώ  σοΟ  τό  ξεσχίζω; 
Πλην  τόν  Τυβάλτην  διατι,  χαχέ,  να  τόν  σχοτώσ^ς; 
Διότι  θά  έσχότονε  τόν  άνδρα  μου  έχείνος* 
Άνόητά  μου  δάχρυα,  γυρίσετε  όπισω. 
Τ4)ς  λύπης  φόρος  έπρεπε  νά  ήν'οΐ  σταλαγμοί  σας, 
χαΐ  χατά  λάθος  προσφοράν  ^Ις  τήν  χαράν  τους  χ&νω  * 
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ίι6τ(  ζΐ|  ό  άνδρας  μοιι ,  ποΟ  ήθελ'  6  Τυβάλτης 
νά  τύν  σχοτώσΐ)  *  χαΐ  νεχρός  ειν'  6  εξάδελφος  μοί> 
κοΟ  τόν  Ρω(Ααΐον  ήθελε  νά  μοΟ  τόν  θανατώοτη  • 
Οαρηγορία  εΖν'  αύτ6*  λοιπόν  έγώ  'ςί  χλα(ω; 
"Οι  μ,ία  λέξις  (α'  ίσφαξε,  χειρότερτ;  άχομη 
χι*άιυ*τοΟ  Τυβάλτη  τήν  σφαγήν  •  Νά  τήν  ξεχάσω  Οέλω^ 
άλλα  τήν  μνήμην  μου  βαρεία  μοΟ  τήν  χαταΐ(λαχ6νει^ 
χαΟώς  τόν  νοΟν  άμαρτωλοΟ  βαραίνει  αμαρτία  • 
£ιν'  δ  Τυβάλτης  £χραξε,  νεχρ6ς,  χαΐ  έ  Ρωμαίος 
έξωρισμένοςΙ  Ώ  φωνή  αυτή,  έξωρισμένος, 
μοΟ  ήλθε  *σάν  να  Ισφαξαν  Τυβάλτιδες  χίλιους  • 
ΜοΟ  Ιφθανε  τον  θάνατον  να  χλαυσω  τοΟ  Τυβάλτη, 
ή  έάν  πρέπη  συντροφιάν  ή  συμφορά  νά  Ιχη, 
χ*  ή  πίχρα  συνοδείαν  της  νά  ίχη  χι'  άλλην  πίχραν, 
πώς,  δταν  Ιλεγεν  αυτή,  νεχρός  ει  ν*  6  Τυβάλτης, 
δέν  είπε  :  χι'  ο  πατέρας  σου  χατ6πιν,  ή  δέν  είπε: 
χ'ή  μάνα  σου,  ή  χαΐ  οί  δυο.  Αυτό  χαΟμός  θάήτο, 
άλλα  χαΟμος  υποφερτές.  Άλλα  εΙς  τοΟ  Τυβάλτη 
τόν  θάνατον,  νάΙρχεται  χατόπιν,  χι*  6  Ρωμαίος 
έξωρισμένοςΐ  Μέ  αότό  χαΐ  μάνα,  χαΐ  πατέρας, 
χαΐ  δ  Τυβάλτης,  χαΐ  έγώ,  χαΐ  ό  Ρωμαίος  χι'  δλοι, 
δλοι  μοΟ  φαίνονται  νεχροί,  χαι  δλοι  σχοτωμένοι! 
Έξωρισμένος !  θάνατος  ή  λέζις  είναι  το6τη ! 
ώ !  θάνατος  αμέτρητος  χι'  ίποΟ  δέν  £χει  άχρην  Ι 
λόγια  δέν  £χει  τον  χαΟμόν  αότόν  νά  τόν  έχφράζουν.•••. 
—  ΠοΟ  είναι  ό  πατέρας  μου ;  ή  μάνα  μου  ποΟ  είναι ; 


ΠΑΡΑϋΑΝΑ 


ΕΙς  τοΟ  Τυβάλτη  τόν  νεχρόν  μοΐρολογοΟν  χαΐ  χλάίουν. 
θέλεις  χαΐ  συ  νά  τόν  ίδής;  Έγώ  νά  σ'  οδηγήσω. 


»β  ΡΩΜΑΙΟΪ  ΚΑΙ  Ι0ΥΑ1ΕΤΑ 

ΙΟΤΛΙΒΤΑ 

^Ας  πλύνουν  μέ  τα  δάχρυα  έχεΐνοι  ταΤς  πληγαΤς  του  • 
Έγώ  6'  αρχίσω  νά  θρηνώ  5ταν  έχΕΐνοι  ιναύσουν » 
θα  χλαιω  τοΟ  Ρωμαίου  μου  έγώ  τήν  έζορίαν. — 
Πάρε  τα  τοΟτα  τά  σχοινιά.  Πτωχά  σχοινιί,  χΌΙ  δύο  μας 
(Γμεθα  τώρα  περιττοί.  Έξωρισμένος  είναι 
έχεΐνος  ποΟ  σδς  ήθελε  'ς  τήν  χλίνην  μου  γεφύρι• 
*Αλλά,  παρθένος  Ιμεινα  έγώ,  χαΐ  θ'  αποθάνω 
παρθένος  χήρα...  ^Ω  σχοινιά,  έλδτεί — Παραμάνα, 
ίλα  χαΐ  σύ•  *ς  τήν  χλίνην  μου  τήν  νυμφιχήν  πηγαίνω, 
νά  εδρω  Χάρου  άγχαλιάν  άντΙ  Ρωμαίου  χάδια» 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

'Σ  τόν  Θάλαμ6ν  σου  πήγαινε.  Να  σέ  παρηγόρηση 
θά  φέρω  τόν  Ρωμαΐόν  σου*  'ξεύρω  έγώ  ποΟ  είναι. 
*Αχούεις;  τόν  Ρωμαΐ6ν  σου  άπ6ψε  θά  τόν  ίχης• 
Είναι  χρυμμένος  'ς  τό  χελλί  τοΟ  πάτερ  Ααυρεντίου  • 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

^ύί  εδρέμού  τον  !  Δ6σε  του  αυτό  τό  δαχτυλίδι* 
'πέ  του  νά  ίλθη  να  μέ  Ιδί},  νά  μ*  αποχαιρετήσει• 

(*£ζέρχοντβι). 

ΣΚΗΝΗ  ΤΡΙΤΗ. 

Τό  χ€λλ(ον  τοΟ  πάτκρ  Ααορ•ντ{ου• 
(ΕΙσέρχκται  6  λλΓΡΒΝΐΐθ£  χαΐ  6  ρομαιος). 

ΑΑΤΡΒΝΤΙΟΣ 

Έλα,  Ρωμαίε.  'Άνθρωπε τ4)ς δυστυχίας,  Ιλα• 
Ό  λύπη  έρωτεύθηχε,  χαχ6τυχε,  μαζί}  σου, 
χαΐ  ίγεινεν  ή  συμφορά  γυναΤχά  σου  • 
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ΡΟΜΑΙΟΣ 

τ(  Ιμαθες;  τοΟ  πρίγχηπος  το  θέλημα  τι  είναι; 

Ποια  π(χρα  πάλιν  άγνωστη  μέ  θέλει  νύντροφόν  της, 

ποΟ  δεν  την  έδοχίμασα  ώς  τώρα; 

ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

^Ω  παιδί  μου , 
αληθινά  συντρόφισσα  σοΟ  εγεινεν  ή  πίχρα. 
Σου  φέρνω  την  άπόφασιν  τοΟ  πριγχηπος. 

ΡΟΜΛΙΟΣ 

Τί  θέλει; 
Τι  ά)^λο  θ'  απεφάσισε  παρά  τον  θάνατον  μου  ; 

ΛΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Τόσον  δεν  εχρινε  σχληρά.  Τόν  θάνατον  σου  ίχι, 

άλλα  την  έξορίαν  σου  προστάζει. 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Έξορίαν} 
Λυπήσου  με,  χαι  πρόφερε  θανάτου  χαταδίχην! 
Μου  είναι  χι'  από  θάνατον  πλέον  φριχτή  χαΙ  μαύρη 
ή  εξορία !  Πάτερ  μοα,  μή  λέγης  έξορίαν  • 

ΑΑΓΡΕΝΤΙΟΣ 

Έξωρισμένος  άπ'  έδω,  άπ'  τήν  Βερώναν,  είσαι. 
Υπομονή,  υπομονή!  Μεγάλος  εϊν'  ό  χόσμος. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Κόσμον  δέν  έχει  δι"  έμέ  απ'  τήν  Βερώναν  Ιξω  * 
δεν  έχει  παρά  χόλασιν ,  χαΐ  βάσανα  χαΐ  θρ'})νον ! 
*Αν  μ'  έξορίζη  άπ'  έδώ,  μ' έξώρισ*  άπ' τον  χόσμον, 
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9β  ΡΩΜΑΙΟΣ  ΚΑΙ   ΙΟΓΑΙΕΓΓΑ 

μ'  έξώρισεν  άπ'  την  ζωήν .  Τι  λέγεις  έξόριαν ; 

Τό  πράγμα  εΤνα&  θάνατος,  χ*  ή  Χίξιζ  δέν  τ'  αλλάζει* 

Έάν  τόν  θάνατον  έσύ  τόν  λέγεις  έξορίαν^ 

μοΰ  χέπτεις  το  χεφάλι  μου  μ'  ένα  χρυσό  ν  μαχαίρι, 

χ'ένω  με  σφάζει  ή  μαχαιριά,  χαμογελδς  χαΐ  βλέπεις! 

ΑΑΓΡΕΝΤΙΟΣ 

θανάσιμον  αμάρτημα ί  Φριχτή  αχαριστία! 

Ύ6  πταΤσμά  σου  μέ  θάνατον  τ6  τιμωρεί  6  Νόμος, 
άλλα  ό  πρίγχηψ  6  χαλός,  το  μέρος  σου  έπίίρε, 
τόν  νομον  έχαλάρωσε  προς  χάριν  σου,  χι'  αλλάζει 
την  μαυρην  λέξιν  θάνατον,  'ς  την  λέξιν  εξορία. 
ΣοΟ  είναι  χάρις  χ'  έλεος  αύτο,  χαΐ  δέν  το  βλέπεις; 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Δέν  είναι  χάρις  -  βάσανον  χαΐ  τυραννία  είναι  ί 
Μόνον  εδώ  εΐν*  ουρανός,  ποϋ  ζ-ϊ)  ή  Ίουλιέτα• 
χ'  έδώ  θα  ζουν  χ'  οι  ποντιχοί,  χ'  οί  γάτοι,  χαΐ  οί  σχύλοι, 
χαΐ  δλ'  αυτά  τ'  ακάθαρτα  τά  πράγματα,  χαΐ  δλα 
θά  ήμποροΟν  νά  την  ίδοΟν  •  πλην  ίχι  ό  Ρωμαίος ! 
Κ'  αΐ  μυίγαις  περισσότερην  χαράν,  τιμήν  χαΐ  δόξαν 
άπ'  τον  Ρωμαίο  ν  τόν  πτωχό  ν  θά  χαίρωνται,  διόη 
τ9)ς  Ίουλιέτας  θά  τσιμποΟν  τό  μαρμαρένιον  χέρι, 
χαΐ  παραδείσου  μυρωδιάν  'ς  τά  χείλη  θά  τ^ίς  χλέπτουν, 
'ς  τά  δύο  της  χείλη  ποΟ  γλυχά  φιλοΟν  τό  ενα  τ'  άλλο, 
χ'  έντρέπονται  τό  φίλημα  χαΐ  σεμνοχοχχινίζουν 
αυτά  αί  μυίγαις  θά'μπορουν,  πλην  όχι  ό  Ρωμαίος! 
Έχεϊνος  ειν'  εξόριστος•  άλλοδ  θά  ζ"^  έχεΐνος! 
ΚαΙ  λέγεις  δτι  θάνατος  δέν  ειν'  ή  εξορία; 
Δός  μου  φαρμάχι  δυνατόν,  ή  χοπτερόν  μαχαίρι, 
δ,τι  χι'  άν  -ζναι  ποΟ  ευθύς  τον  θάνατον  νά  φέρνη  , 
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XI*  οχι  τόν  θάνατον  αδτον,  ι«οΟ  λέγεις  έξορίαν! 
^ΩΙ  έξορίαν!  Κάτω  χεΐ,  χαλέγηρε,  'ς  τόν  α8ην 
οί  κολασμένοι ,  'ς  τήν  φωτιάν,  αυτήν  τήν  λέξιν  λέγουν 
χι'  άχούονται  ουρλιάσματα  έχεΐ  ινοΟ  την  προφέρουν! 
&αΙ Ίί&ς  νά  Ιχης  τήν  χαρδιάν,  έσυ  {ερωμένος, 
έσυ  πατήρ  πνευματικός,  ποΟ  δίδεις  ευλογίας 
χαΐ  αμαρτίας  συγχωρείς,  συ  6  χαλές  μου  φίλος, 
νά  μου  συντρίβης  τήν  χαρδιάν  μ*  αυτήν  τήν  ίξοριαν; 

ΑΑΓΡΚΝΤΙΟΣ 

^Ω  άνθρωπε  αστόχαστε  χ*  έρωτοπληγωμένε, 
δεν  θά  μ'  άκούσγις; 

ΡΟΜΑΙΟ£ 

θα  μοΟ  *π!1ς  καΐ  πάλιν  έξορίαν* 

ΑΑΤΡΕΝΤΓ02 

Τήν  πανοπλίαν  θά  σοδ  'πώ  που  πρέπει  νά  φορέσης• 
φιλοσοφίανί  Ειν'  αυτή  γλυκύ  τής  πίκρας  γάλα• 
Παρηγ^ρήσου  μέ  αυτήν  κ*  εξόριστος,  υΐέμου. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Εξόριστος!  *ς  τόν  άνεμον  φιλοσοφία  τέτοια! 
"Άν  ή  φιλοσοφία  σου  δέν  ήμπορίί  νά  χύμ,^ 
μιαν  Ίουλιέταν,  8έν^μπορ'9)  νά  ξε^^ιζώστ)  πόλεις, 
άν  δέν  'μπορί)  τό  πρόσταγμα  τοδ  πρίγκηπος  ν'άλλάξγ), 
δέν  ώφελει,  δέν  βοηΟεΐ!  —  Παραίτησε  τά  λόγια. 

ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Αυτιά  δέν  Ιχουν  οι  τρελλοί  •  τό  βλέπω . 

ΡΟΜΑΙΟΧ 

Πώς  νά,£χουν, 

άφοΟ  χαΐ  ιμάτια  νά  ίδοΟν  ο\  φρόνιμοι  δέν  Ιχουν. 


« 
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ΑΑΓ?ΕΝΤΙΟ£ 

Νά  σ' εξηγήσω  άφηνε  την  θέσιν  σου,  και8ί  μου* 

ΡΟΒΙΑΙΟΣ 

Νά  εξήγησης  δέν  'μπορεΤς  έχεϊνο  που  δέν  νοιώθεις. 
*Αν  εΤχες  συ  τα  χρ6νιά  μου,  έάν  την  *Ιουλιέταν 
τήν  άγαποΟσες,  άνδρας  της  αν  -^σουν  προ  μιβς  ώρας, 
χαΐ  τόνΤυβάλτην  'σχοτονες,κ' ερωτευμένος  ήσουν 
χαθώς  έγώ,  χι'  ωσάν  έμέ  χαΐ  συ  έξωρισμένος,    . 
τοτ'  ημπορούσες  νά  λαλής,  χαΐ  ιότε  τα  μαλλιά  σου 
να  τα  τράβας,  χαΐ  καταγίΐς  νά  πέφτης  χαθώς  πέφτω, 
καΐ  εις  το  χώμα  να  μετράς  τον  άσχαφτον  σου  τάφον  Ι 

(πίπτει  κατά  γΐ^ς  •  χρούβτβι  ή  θύρα). 
ΛΑΓΡΕΝΤΙΟΣ 

Σήχω'  'ς  τήν  θυραν  μου  χτυποϋν  χρύψου,  Ρωμαίε, 

χρύψου  • 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Δέν  θά  χρυφθώ'  έχτός  εάν  τ*  αναστενάγματα  μου 
μοΟχάμουν  γύρω  χαταχνιάν  χαΐ  χρύψουν  τό  χορμίμου. 

(Κρούεται  ή  θύρα). 
ΛΛΓΡΚΝΤΙΟΣ 

'ΑχοΟς•  χτυποΟν. — Ποιος  εΙν*έχεϊ;  —  Σήχω,  Ρωμαίε, 

σήχω• 
θά  σέ  συλλάβουν. — Έρχομαι,  αμέσως. —  £ήχωλέγω* 
τρέξ'  έχει  μέσα.  —  Έφθασα.  —  θεέ,  το  θέλημα  σου  Ι 
Τι  πράγματ*άσυλλόγισταί — Ήλθα,  αμέσως,  ήλθα. 
Ποιος  χτυπά;  ποιος  εΐν'έχει;  ποιος  σ'Ιστειλε;  τι  θέλεις; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ,  έξωθεν. 

Νά  £μβω  πρώτα,  χ'Ιπειτα  σοΟ  λέγω  το  τι  θέ)νω• 
Ή  Ιουλιέτα•  μ'  έστειλε . 
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ΛΑΤΡΒΝΤΙΟΣ 

"Ω !  τότε  χαλώς  ^λ^ες  ί 

(ΕΙσίρχβτβι  ή  οαραμαιια). 
ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Ώ  άγιε  πνευματικέ,  ώ  πάτερ  μου,  ποϋ  είναι 
β  άνδρας  τ?]ς  Κυρίας  μου ;  ποδ  είναι  6  Ρωμαίος ; 

ΑΑΓΡΕΝΤΙΟΣ 

Νάί  χαταγίΐς'  έμέθυσεν  άπό  τα  δάκρυα  του. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Τα  Γδια  χΓ  απαράλλαχτα  χ'ή  Ίουλιέτα  χάμνει. 

ΛΑΓΡΕΝΤΙΟ£ 

κ*  οι  δυό  άξιολύπητοι,  χ'οί  δυό  δυστυχισμένοι! 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Έτσι  χ*έχείνη  χαταγί|ς  'ξαπλόνεται  χαΐ  χλαιει, 
χαΐ  ούτε  τ*  άναφυλλητον,  οδτε  τό  χλαΟμα  παύει. 
"Ώ !  σηχω,  σηχω  άπ'  την  γίΐν  νά  ησαι  άνδρας  πρέπει. 
"Ώ!  σήχω!  άν  την  άγαπας  την  Ίουλιέταν,  σηχω. 
Τι  ωφελεί  τόσον  χαχόν  χαΐ  θρί^νος ; 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Παραμάνα  ? 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

^\χ!  δλοι  θ'άποθάνωμεν,  αύθέντη  μου,  αύθέντη! 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Τΐ)ς  Ίουλιέτας  τ*  όνομα  έπρόφερες.  Τί  χάμνει ; 
Είπε  μου ,  δέν  μέ  θεωρεί  αισχρών  μαχαιροβγάλτην, 
άφοδ  τίς  έχηλίδωσα  τα  νειάτα  τ55ς  χ«ρας  μας 
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μέ  αΤμά  της  συγγενικών,  μέ  {διχόν  της  αΤ(£α ; 
Τί  γίνεται  ή  μυστική  γυναϊκά  μου ;  τί  λέγει 
εις  τόν  άνεμοστρέβιλον  τοΟ  Ιρωτός  μας  τοΟτον ; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Δέν  λέγει  γρΟ,αύθέντα  μου,  πλην  κλαίει  κι'δλον  κλαίει• 
χαΐ  πότε  'ς  τό  κρεββάτι  της  ξαπλόνεται  καΐ  πέφτει, 
χαΐ  πότ'  άνασηκόνεται,  καΐ  μιαν  Τυβάλτη !  κράζει. 
Ρωμαίε!  κράζει  έπειτα,  καΐ  πάλιν  ξαναπέφτει. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Ωσάν  να  '3]το  τ'^νομα  έκεΐνο  μία  σφαίρα, 

ποΟ  άπό  στόμα  κανονιοΟ  έβγήκεν  αναμμένη 

χαΐ  τήν  έσκότωσε  Ι  Ωσάν  εΙς  τ'  ^νομα  έκεΐνο 

ν*  άνήκη  τό  άνόσιον  τό  χέρι  τοΟ  φονέως 

τοΟ  εξαδέλφου  της!  —  ΕΙπέ,  καλόγηρε,  εΙπέ  μου 

ποΟ  τ'^νομά  μου  κατοικεί  ε!ς  τό  αίσχρόν  κορμί  μου; 

ποΟ  νά  τό  ευρω  δεΐξέ  μου,  να  τό  κατασπαράξω! 

(Σύρει  τό  ζ(φος). 
ΑΑΓΡΚΝΤΙΟΣ 

Κάτω  τ'  άπελπισμένον  σου  τό  χέρι !  "Ανδρας  εΤσαι ; 
φαίνεσαι  άνδρας  *ς  την  μορφήν,  πλην  εΐναι  γυναικίσια 
τα  δάκρυα  σου  *  τ'  άγρια  καμώματα  σου  τοΟτα 
ενός  θηρίου  μαρτυροΟν  τήν  ίϊλογην  μανίαν. 
^Ω  συ,  με  πρόσωπον  ανδρός  αδύνατη  γυναίκα, 
χαΐ  μέ  άνθρώπινην  μορφήν  ανήμερον  θηρίον... 
μά  τήν  Ιερωσύνην  μου,  μέ  κάμνεις  καΐ  θαυμάζω. 
Σε  εΤχα  φρονιμώτερον  είχα  γερόν  τόν  νοΟν  σου. 
θέλεις  καΐ  συ  νά  σκοτωθής ;  Δέν  φθάνει  τοΟ  Τυβάλτη 
δ  σκοτωμός ;  ΚαΙ  μέ  αυτό,  αμαρτωλέ,  ποΟ  θέλεις 
νά  κάμης  εναντίον  σου,  νά  τήν  σκοτώσης  θέλεις 
χ'  έχείνην,  τήν  γυναικά  σου,  ποΟ  ζ•?ί  άπ*  τήν  ζωήν  σου ; 
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Τί  εξυβρίζεις  χι'  οόρανόν  χαΐ  γήν  χα\  υπαρξίν  σου ; 
ΚαΙ  δπαρζίν  σου,  χι'ούρανον,  χαΐ  γήν,  τά  έχεις  5λα^ 
εΐν'  εΙς  τό  χέρι  σου,  χαΐ  σύ  γυρεύεις  νά  τά  χάσης  Ι 
^ΩΙ  έντροπιάζεις  χαΐ  μορφήν  χάΐ  τκνεΟρια  χαΐ  άγάπην! 
εΙς  δλα  είσαι  πλούσιος,  τά  ίχεις  χαΐ  τ&  τρία, 
πλην  δέν  τα  χρησΐ(ΐεύεσαι  'ς  τήν  χρήσιν,  ποΰ  αρμόζει 
'ς  τό  πνεΟ{Λα  'ς  τήν  άγάπην  σου  χ*  εις  τήν  χαλήν  ρ^ορ- 

φήν  σου. 
Όσάν  χηρένιον  αγαλρια  χατήντησ'  ή  μορφή  σου, 
άφοΟ  τ9}ς  Ιλειψ'ή  χαρτιά  ένές  ανδρός  γενναίου. 
Κατήντησ'ή  αγάπη  σου  έπίορχη,  διότι 
σχοτόνεις  τήν  άγάπην  σου,  ποϋ  ν*  άγαπας  ώρχίσΟης. 
Τό  πνεΟμά  σου,  τό  στόλισμα  χι'άγάττης  χαΐ  μορφΐΐς  σου, 
εις  τα  στραβά  σέ  όδηγεΐ,  άντΙ  να  σέ  φωτίζη , 
χι^  άπ*  τήν  άνοησίαν  σου  παίρνει  φωτιά  χι'  άνάπτει, 
ωσάν  πυρΐτις  εΙς  φλασχΐ  άτέχνου  στρατιώτου* 
χ'  έχεΤνο  ποΟ  είν'  δπλον  σου,  τό  χάμνεις  θάνατον  σου ! 
Έξύπνησε,  ώ  άνθρωπε,  χαΐ  ζϊ)  ή  Ίουλιέτα, 
ποΟ  τώρα  έξ  αιτίας  της  ζητοΟσες  ν^άποθάνης. 
Είν" ευτυχία  σου  αυτό! —  θά  σ*  Ισφαζ*ό  Τυβάλτης, 
αν  δέν  τόν  έθανάτονες.  ΚαΙ  τούτο  ευτυχία!  — 
^0  Νόμος  σ'έφοβέριζε  μέ  θάνατον,  άλλ'  όμως 
ημέρωσε  προς  χάριν  σου  χαΧ  μόνον  σ* εξορίζει. 
ΚαΙ  τούτο  ευτυχία  σου! — Ή  Τύχη  σέ  χαϊδεύει, 
χαΐ  χύνει  'ς  τό  χεφάλι  σου  επάνω  ευλογίας, 
χαΐ  αγαθά•  άλλα  έσύ,  *σάν  δύστροπη  γυναΤχα, 
ένω  ή  Τύχη  σ'άγαπα,  έσυ  τής  χάμνεις  μοΟτρα. 
'Ό!  πρόσεχε,  χαΐ  δυστυχείς  οΐ  τέτοιοι  άποθνήσχουν. 
Πήγαινε  τώροι,  πήγαινε,  χ'  ή  νύμφη  περιμένει 
'ς  τόν  θάλαμόν  της  ν'  άναβ^ίς  νά  τήν  παρηγόρησης. 
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μέ  αΤρ^ά  της  συγγενικών,  μέ  Ιδιχόν  της  αΤμα ; 
Ίί  γίνεται  ή  μυστιχή  γυναϊκά  μου ;  τι  λέγει 
εΙς  τόν  άνεμοστρόβιλον  τοΟ  Ιρωτός  μας  τοϋτον ; 

ΙΙΑΡΛΜΑΝΑ 

Δέν  λέγει  γρ6,  αύθέντα  μου,  πλην  κλαίει  κι'δλον  κλαίει• 

χαΐ  π6τε  'ς  τό  κρεββάτι  της  ξαπλόνεται  και  πέφτει, 
χαΐ  πότ'  ανασηκώνεται,  καΐ  μιαν  Τυβάλτη !  κράζει. 
Ρωμαίε!  κράζει  έπειτα,  καΐ  πάλιν  ξαναπέφτει. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Ωσάν  να  ι^το  τ'^νομα  έκεΐνο  μία  σφαίρα, 

ποΟ  άπό  στόμα  κανονιοΟ  έβγήκεν  αναμμένη 

χαι  την  έσχέτωσε  Ι  Ωσάν  εις  τ'  ^νομα  έκεΐνο 

ν*  άνήκη  τό  άνόσιον  τδ  χέρι  τοΟ  φονέως 

τοδ  εξαδέλφου  της!  —  ΕΙπέ,  καλόγηρε,  εΙπέ  μου 

ποΟ  τ'^νομά  μου  κατοικεί  ε!ς  τδ  αίσχρδν  κορμί  μου; 

ποΟ  να  το  ευρω  δεΐξέ  μου,  να  τδ  κατασπαράξω  Ι 

(Σύρει  τό  ζ(φος). 
ΛΑΓΡΕΝΤΙΟΣ 

Κάτω  τ*  άπελπισμένον  σου  τδ  χέρι !  "Ανδρας  εΤσαι ; 
φαίνεσαι  άνδρας  'ς  την  μορφήν,  πλην  είναι  γυναικίσια 
τα  δάκρυα  σου  *  τ'  άγρια  καμώματα  σου  τοΟτα 
ένδς  θηρίου  μαρτυροΟν  την  ί2λογην  μανίαν. 
^Ω  συ,  μέ  πρόσωπον  άνδρδς  αδύνατη  γυναίκα, 
χαΐ  μέ  άνθρώπινην  μορφήν  ανήμερον  θηρίον... 
μά  την  Ιερωσυνην  μου,  μέ  κάμνεις  καΐ  θαυμάζω. 
Σέ  εΤχα  φρονιμώτερον  είχα  γερδν  τδν  νοΟν  σου. 
θέλεις  καΐ  συ  νά  σκοτωθ'^ς ;  Δέν  φθάνει  τοΟ  Τυβάλτη 
δ  σκοτωμός ;  ΚαΙ  μέ  αυτό,  αμαρτωλέ,  ποΟ  θέλεις 
νά  κάμης  εναντίον  σου ,  νά  την  σκοτώσης  θέλεις 
χ'  έχείνην,  την  γυναϊκά  σου,  τιοΟ  ζΐ\  άπ*  την  ζωήν  σου ; 
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Τι  εξυβρίζεις  χΓ  ούρανον  χαΐ  γήν  χαΐ  δπαρξίν  σου ; 
ΚαΙ  δτεαρξίν  <τβυ,  χι'ούρανόν,  χαΐ  γί|ν,  τά  Ιχεις  δλα^ 
εΤν'  εΙς  τό  χέρι  σου,  χαΐ  συ  γυρεύεις  να  τά  χάστιςΐ 
^Ω!  έντροπιάζεις  χαΐ  μορφήν  χαΐ  ικνεΟρια  χαΐ  άγάπην! 
εΙς  5λα  εΤσαι  πλούσιος,  τά  ίχεις  χαΐ  τά  τρία, 
πλην  δέν  τα  χρησιρ^εύεσαι  *ς  την  χρήσιν,  ποδ  αρμόζει 
'ς  τό  πνεΟμα  'ς  τήν  άγάπην  σου  χ'  εις  την  χαλήν  μορ- 

φήν  σου. 
Ωσάν  χηρένιον  άγαλμα  χατήντησ'  ή  μορφή  σου, 
αφού  τ9}ς  Ιλειψ'ή  χαρδιά  ένές  ανδρός  γενναίου. 
Κατήντησ'  ή  αγάπη  σου  έπίορχη,  διότι 
σχοτόνεις  την  άγάπην  σου,  ποϋ  ν*  άγαπας  ώρχίσΟης. 
Τό  πνευμά  σου,  τό  στόλισμα  χι'άγάττης  χαι  μορφΐΐς  σου, 
εις  τα  στραβά  σέ  όδηγεΐ,  άντΙ  νά  σέ  φωτίζη, 
χι^  άπ*  την  άνοησίαν  σου  παίρνει  φωτιά  χι*  άνάπτει, 
ωσάν  πυρϊτις  εΙς  φλασχΐ  άτέχνου  στρατιώτου• 
χ'  έχεινο  ποΟ  είν'  δπλον  σου,  τό  χάμνεις  θάνατον  σου ! 
Έζύπνησε,  ώ  άνθρωπε,  χαΐ  ζί|  ή  Ίουλιέτα, 
ποΟ  τώρα  έξ  αΙτίας  της  ζητοΟσες  ν'  άποθάνΥ)ς• 
Ειν' ευτυχία  σου  αυτό! —  θά  σ*  Ισφαζ'ό  Τυβάλτης, 
άν  δεν  τόν  έθανάτονες.  ΚαΙ  τοΟτο  ευτυχία!  — 
^0  Νόμος  σ'  έφοβέριζε  μέ  θάνατον,  άλλ'  όμως 
ημέρωσε  προς  χάριν  σου  χαΧ  μόνον  σ' εξορίζει. 
ΚαΙ  τούτο  ευτυχία  σου! — Ή  Τύχη  σέ  χαϊδεύει, 
χαΐ  χύνει  'ς  τό  χεφάλι  σου  επάνω  ευλογίας, 
χαΐ  αγαθά•  άλλα  έσύ,  *σάν  δύστροπη  γυναΤχα, 
ένω  ή  Τύχη  σ'άγαπδ,  έσύ  τής  χάμνεις  μοΟτρα. 
'ΌΙ  πρόσεχε,  χαΐ  δυστυχείς  οί  τέτοιοι  άποθνήσχουν. 
Πήγαινε  τώροι,  πήγαινε,  χ'  ή  νύμφη  περιμένει 
•ς  τόν  θάλαμόν  της  ν'  άναβΐΐς  νά  την  παρηγορήσεις . 
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Άλλα  ζεχινησ'  όπ'  έ8ώ  προτοΟ  να  ξημερώση , 
εΐ8έ  θα  ί ν* αδύνατον  *ς  την  Μάντουαν  να  φυγής• 
ΈχεΙ  εξόριστος  θα  ζίΐς,  ίως  ν&  γείντ)  τρόπος 
6  γάμος  σας  να  χηρυχθίΙ,  χαΐ  ν*  αγαπήσουν  πλέον 
τα  σπιτιχά  σας,  να  πεισθεί  χι*  6  Πρίγκηψ  νά  σου  δώση 
συγχώρησιν,  —  χαΐ  τότε  συ  οπίσω  νά  μας  Ιλθης, 
χαρούμενος  πλειότερον  χίλιαις  φοραΐς  χαΐ  χίλιαις, 
παρά  ποΟ  φεύγεις  δυστυχής  χαΐ  χαταλυπημένος. — 
Πήγαιν'  εμπρός,  χαΐ  νά  είπ^ς  τήν  νύμφην,  παραμάνα^ 
νά  χάμη  δλους  ενωρίς  *ς  τό  σπίτι  νά  πλαγιάσουν, 
(χι'  άπό  τήν  λύπην  τήν  βαρειάν,  δλοι  έχεΤ  θά  ίγοΌ^ 
διάθεσιν  ν*  άναπαυθοδν). — Θά  Ιλθτ)  6  Ρωμαίος. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Βοήθεια  μου  6  θεός !  Ός  ποΟ  νά  ξημερώση 
νά  μείνω  ήθελα  έδώ,  ν*άχούω  τέτοια  λόγια. 
Τί  θά  είπή  ή  προχοπή !  —  Αάθέντα  μου,  πηγαίνω 
νά  τ^Ις  ειπώ  πώς  ίρχεσαι . 

Ρ&ΜΑΙ02 

Ναί,  ττήγαινε  αμέσως* 
χαΐ  Οτι  θέλω  μάλωμα  είπε  της,  παραμάνα. 

ΙΙΑΡΑΜΑΝΑ 

Τό  δαχτυλίδι  της  αυτό  μοΟ  είπε  νά  σου  δώσω . 
Γρήγορα  έλα,  μήν  αργής,  χ'^έπέρασεν  ή  ώρα. 

{^Απέρχεται  ή  τταραμάνα)» 
ΡΟΜΑΙΟΣ 

*Ω  Ι  πώς  αναγεννήθηκε  τό  θά^^ος  χ*  ή  έλπίς  μου  ! 

ΛΑΓΡΕΝΤΙΟΣ 

Καλή  σου  νύχτα*  μήν  άργί)ς•  χ'έχε  χαλά  τόν  νοδν  σ«ο 
ν*  αναχώρησης  άπ'  έδώ  ενόσω  εΤναι  νύχτα, 


ΠΡΑΕΙΣ   Γ,  ΣΚΗΝΗ  Λ.  405 

ή  προς  τα  ξνιμερώματα,  Χ^Ρ^^  ^^  ^^  γνωρίσουν. 
Κατοιχησε  'ς  την  Μάντουαν*  χαΐ  μ,ί  τόν  άνθρωπόν  σου 
ίχω  την  έννοιαν  ρ^ου  έγώ  ειδήσεις  να  σου  στέλνω, 
εύθυς  ποΟ  τίποτε  συμβ*^  έδώ  διά  χαλ6ν  σου . 
Δ6ς|ΐου  το  χέρι•  ειν'άργά•  χαλήν  σου  νύχτα.  Φύγε. 

ΡΑΜΛΙΟΣ 

*Αν  δεν  μ^έπρόσμενεν  ιίλλου  τέτοια  χαρά  μεγάλη^ 
θα  τ^το  λύπη  μου  βαρεία  ό  χωρισμός  σου ,  πάτερ . 
'Ώρα  χαλή. 

(^Απέρχονται). 


•ο•- 


ΣΚΗΝΗ  ΤΕΤΑΡΤΗ. 

θάλαμο;  έν  τφ  οΙχ{α  τοΟ  Καπουλέτου. 
(εισέρχονται  ό  κλποταγγος,  ή  κλπογλετλινα  χαΐ  6  πλρης). 


ΚΑΠΟΤΑΕΤΟΣ 


Τόσον  πολύ  ανάποδα  τα  πράγματα  μβς  ήλθαν, 
ώστε  δεν  ηυραμεν  χαιρόν  την  χόρην  μας  άχόμη 
νά  την  προδιαθέσωμεν.  Πολύ  τόν  άγαποΟσε 
τον  μαΟρόν  της  έξάδελφον.  Κ*  έγώ  τόν  άγαποΟσα . 
Πλην  τί  να  γείνη ;  "Ολους  μας  τό  χώμα  θα  μας  φάγη ! 
θα  •}[ναι  "ς  τό  κρεββάτι  της  έχείνη*  εΤν'  έξώρας' 
καΐ  τήν  άλήθειαν  νά  σοΟ  *πώ,  έάν  κ'  έγώ  δέν  εΤχα 
την  συ ντροφιάν  σου,  πρό  πολλοΟ  θά  ήμουν  πλαγιασμένος• 


ΠΑΡΗΣ 


Αγάπης  λόγια  δέν  χωροΟν  'ς  τα  μοιρολόγια  μέσα. 
Καλήν  σας  νύκτα•  'π^τέτης  τα  χαιρετίσματα  μου. 


ΙΟβ  ΡΟΜΑΙΟΣ  ΚΑΙ  ΙΟΥΛϊΕΤΑ 

ΚΑΠΟΓΑΒΤΛΙΝΑ 

Πρωί  πρωί  την  γνώμην  της  έγώ  Οά  εξετάσω. 
*Αποψε  με  βαρειάν  χαρδιάν  νά  χλειδωΟ^)  έπί|γε  • 

ΚΛΠΟΤΑΕΤΟΣ 

Έττίίρα  την  άπέφασιν  να  τα  τελειώσω,  Πάρη. 
'Ιδου,  τϊΐς  κόρης  μου  έγώ  σοΟ  τάζω  τήν  άγάπην . 
Νομίζω,  ή  χαλλίτερα  νά  'πώ,  δέν  αμφιβάλλω, 
5τι  έχείν'  ε{ς  χάθε  τι  θά  χάμη  όπως  θέλω. 
Έσύ,  γυναΤχα,  πήγαινε  χ*  Ιδέ  την  πρΙν  πλαγιαστές, 
κ*  εΙπέ  της  δτι  την  ζητεΤ  δ  Πάρης ,  δ  υίός  μου , 
καΐ  δτι  απεφάσισα  —  μ*  άχούεις;  —  τήν  τετάρτην.... 
στάσου•  τι  *μέρα  ειν*  αύτη; 

ΠΑΡΗΣ 

Δευτέρα,  Κύριε  μου. 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΟΣ 

Δευτέρα;  Άΐ  *σόιν  γρήγορα  θά  ήναι  τήν  τετάρτην. 
Τήν  πέμπτην  ας  τδ  κάμωμεν.  Νά  τί| ^  είπί|ς  τήν  πέμπτην 
με  τούτο  τ'  άρχοντόπουλον  οΐ  γάμοι  της  θα  γείνουν. 
Προφθάνεις  νά  ετοιμασθείς;  σ'  αρέσει  τόση  βία; 
θά  γείνουν  δλα  ήσυχα,  μ'  ενα  ή  δύο  φίλους• 
διότι  έάν  κάμωμεν  ξεφάντωμα  μεγάλον^ 
ενώ  άχόμη  σήμερα  'σχοτώθηκ'  δ  Τυβάλτης, 
'μπορεϊ  δ  κόσμος  νά  ε1πί|,  δτι  τον  συγγενή  μας 
δέν  τόν  έλυπηθήχαμεν  χαΐ  δέν  μας  πολυμέλει. 
Λοιπόν,  θά  προσκαλέσωμεν  πέντ*  εξη  μόνον  φίλους, 
και  τελειόνομεν.  *Αλλά ,  σοΟ  έρχεται  ή  πέμπτη ; 

ΠΑΡΗΣ 

ΈπεθυμοΟσα  κι'  αδριον  νά  ξημερόνη  πέμπτη .  \ 
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ΚΛΠΟΤΑΕΤΟΣ 

Πολύ  χαλά!  ώρα  χαλί)!  το  είπαμεν*  τήν  ιτέμπτην. 
*2Ι  τήν  'Ιουλιέταν  ιτηγαινε,  γυναϊχα,  πρΙν  πλαγιάσης, 
χ*  ε{πέ  της  πότε  γίνονται  τα  στεφανώματά  της. — 
Καλήν  σου  νύχτα. — Φέρετε  τόν  λύχνον  μου  επάνω! — 
Μα  τήν  ζωή  ν  μου  εΤν'  αργά*  τόσον  έξώρας  είναι, 
ώστε  χανένας  χ'  ένωρΙς  'μπορεϊ  να  τ*  όνομάση . 

(Απέρχονται). 


ΣΚΗΝΗ   ΠΕΜΠΤΗ. 

Ό  θάλαμος  τ^ς  Μουλιέτας. 
(ΕΙνέρχονται  ό  ρομαιος  χαι  ή  ιογλιετα). 


ΙΟΓΛΙΕΤΛ 


Άχόμη  δέν  'ξημέρωσε*  θά  φυγής  άπό  τώρα; 
*Ητον  φωνή  άηδονιοΟ,  χορυδαλός  δέν  ήτον 
ποΟ  σου  έφόβισε  τ'  αότΐ  μέ  τό  χελάδημά  του  * 
'ς  έχείνην  πέρα  τήν  ^ωδιάν  τ'άχούω  χάθε  νύχτα 
"Ω!  πίστευσέ  μ*, αγάπη  μου,  ήτον  αυτό  αηδόνι. 


ΡΩΜΑΙΟΣ 


Κορυδαλός  έλάλησε  χαΐ  τήν  αόγήν  χηρύττει• 

δέν  εΤν'  αηδόνι .  Κυτταξε  τά  φθονερά  χαράχια, 

ποΟ  έσημάδευσε  τό  φως  'ς  ταΤς  άχραις  των  σύννεφων•- 

Ίδέ,  τής  νύχτας  Ισβυσαν  οΐ  λύχνοι  2νας  ένας, 

χαΐ  τώρα  έλαφροπατεΐ  πασίχαρη  ή  'μέρα 

εις  τών  βουνών  ταΐς  χορυφαΤς  ταΐς  παχνοσχεπασμέναις. 

Πρέπει  να  φύγω  νά  σωθώ*  άν  μείνω  θ' αποθάνω. 
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ΙΟΓΛΙΕΤΑ 

Τό  'ξευρω  'γώ'  το  φώς  αυτό  ξημέρωμα  δέν  είναι  • 

είναι  μετέωρο  ν  λαμπρό  ν  έπου  6  ήλιος  χύνει  ^ 

να  έχης  λαμπαδόχυτην  μαζί|  σου  συνοδείαν, 

χαΐ  να  σου  χάμη  φωτερόν  τής  Μάντουας  τόν  δρέμον. 

Λοιπόν  άχόμη  πρόσμενε*  μη  φύγης  £πό  τώρα. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

"Άς  μη  προφθάσω  νά  σωθώ,  ας  μ'  ευρουν,  ας  μέ  σφάξουν  Ι 
ΆφοΟ  έσύ  μου  τό  ζητείς,  ^μένα  δέν  μέ  μέλει! 
'ματιά  δέν  εΤναι  τ?ίς  Αύγίΐς  έχείνη  ή  άσπρίλα• 
ειν*  άντανάχλασις  άχνη,  ποΟ  χύνει  τΐίς  Σελήνης 
τό  μέτωπον  χαι  ουτ'αύτό  χορυδαλός  δέν  εΤναι, 
όποΟ  'ς  τόν  θόλον  τ*οόρανου  επάνω  μας  βούζει. 
Έδώ  νά  μείνω  λαχταρώ•  νά  φύγω  δέν  τό  θέλω. 
Έλα,  ώ  θάνατε,  λοιπόν!  τό  θέλει  ή  Ίουλιέτα. 
Ψυχή  μου,  έλα  — λέγε  μου.  Δέν  εΐν*  άχόμη  *μέρα. 

ΙΟΓΑΙΕΤΑ 

"Ω!  εΤναι  'μέρα!  μην  άργ•^ς'  φυγ*άπ*έδώ  αμέσως. 

Κορυδαλός  εΤναι  αυτός  όποΟ  βραχνά  φωνάζει 

χαΐ  μ'  άγριον  χελάδημα  ξεσχίζει  τόν  αέρα! 

Τό  λάλημα  του  διατί  άρμονιχόν  τό  λέγουν ;  (**) 

Άφου  μας  φέρνει  χωρισμόν,  άρμονιχόν  δέν  εΤναι. 

Τί  λέγουν,  δ  χορυδαλός  αλλάζει  μέ  τόν  φρΟνον 

τά  μάτια  του ;  (").  ΚαΙ  την  φωνήν  άς  εΤχεν  άλλαγμένην, 

άφου  σέ  διώχνει  όπ'έδώ  μέ  τό  χελάδημα  του, 

σαν  ξυπνητήρι  θλιβερόν  χαι  παραπονεμένον. 

"Ω!  φύγε,  φύγε,  χαι  τό  φώς  αυξάνει  χαι  πληθαίνει  ("). 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Λάμπει  τό  φώς,  χ'ή  Μοΐράμας  θο)^νει  χαΐ  μαυρίζει. 
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(ΕΙνέρχεται  ή  πλρλμανλ). 

ΠΑΡΛΙΙΛΝΑ 

Κυρία ! 

ΙΟΓΛΙΕΤΑ 

Παραμάνα  μοι>• 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Ή  μάνα  σου  Οά  έλΟτ;. 
"Ξημέρωσε.  Προσέχετε. 

ΙΟΓΑΙΕΤΑ 

Αοκιτόν  ας  σέ  ανοίξω 
παράθυρον,  να  έμβη  φώς,  χαΐ  ή  ζωή  να  έβγη  ί 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Ύγείαινε,  αγάπη  μου*  ενα  φιλί  χαΐ  φεύγω• 

(Καταβα{νκ'.  άπό  τό  παράθυρον). 
ΙΟΓΑΙΕΤΑ 

Αναχωρείς,  ω  άνδρα  μου ,  άγάιπ]  μου ,  ψυχή  μου ! 
θέλω  να  έχω  νέα  σου  χάθε  στιγμήν  χαΐ  ώραν  • 
πλην  μήνας  θά  μοΟ  φαίνεται  χάθε  στιγμή  μαχράν  σου. 
'Ό !  με  τό  μέτρημα  αυτό  χρόνια  πολλά  θα  γείνουν, 
ώς  που  χαι  πάλιν  να  Ιδώ  τόν  άχριβόν  μου  άνδρα. 

Ρ0ΜΑ102: 

Συχνά  συχνά,  γυναϊχά  μου,  ειδήσεις  μου  θα  εχης. 

ΙΟΓΑΙΕΤΑ 

Να  σέ  ιδώ  καΐ  να  μ'ίδής  άλλην  φοράν  ελπίζεις; 

Ρ0ΜΑ10Σ 

"Ώ,  βέβαια  (  Οι  τωρινοί  χαΟμοί  μας  θα  περάσουν  * 
χαΐ  θα  τα  λέγωμεν  αυτά  μέ  γλύχαν  μιαν  ήμέραν. 
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ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

"Αχ  ?  ή  ψυχή  (ίου  συμφοραΤς,  Ρω(ΐ.α?ε ,  ιτρομαντεύει  • 
χαΐ  τώρα,  τώρα  χαρ^ηλά,  έχεΐ  οπού  σέ  βλέπω, 
ωσάν  νεχρός  μοΟ  φαίνεσαι  'ς  το  βάθος  ενός  τάφου* 
μοΟ  φαίνεσαι  χατάχλωμος  *  ή  μή  τέ  φως  μου  χάνω ; 

Ρ0ΜΛΙ02! 

ΚαΙ  συ  μοΟ  φαίνεσαι  χλωμή .  Ώ  διψασμένη  λύιτη 
έ^^ουφησε  τό  αίμα  μας.  —  Ύγείαινε,  ψυχή  μου  Ι 

(Απέρχεται ). 
ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

*Ω  Τύχη,  Τύχη!  άστατην  οΐ  άνθρωποι  σέ  λέγουν• 

*Από  αυτόν  τον  σταθερόν,  συ  άστατη ,  τί  θέλεις ; 
*Ας  είσαι  Τύχη  άστατη,  ώστε  ν*  άλλάξης  γνώμην 
κι*άντΙ  μαχράν  να  τον  χρατ^ίς,  νά  μοΟ  τον  ^είλ71ς 'πίσω. 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ,  έξωθεν. 

ΑΓ,  χόρη  μου,  έξυπνησες; 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Τί  είναι;  ποιος  μέ  χράζει; 
Έσύ  *σαι,  ώ  μητέρα  μου;  —  (Έξύπνησ'  από  τώρα; 
ή  μήπως  δέν  έπλάγιασεν  άχόμη ;  τί  νά  θέλτ) ; ) 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ,  εΙσερχομένη. 

Πώς  είσαι ,  Ίουλιέτα  μου ; 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

'Όχι  χαλά,  μητέρα. 

ΚΑΠΟΤΑΒΤΑΙΝΑ 

Αιώνια  τόν  θάνατον  θά  χλαίης  τοΟ  Τυβάλτη  ; 
ή  μέ  τά  δάχρυα  θα^^εΤς  τόν  τάφον  του  θ' άνοιξης; 
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χι'άν  τον  άνοιξης,  την  ζωήν  βά  τοϋ  την  ξαναδώστις; 
ΠαΟσε  τα  χλαυματα  λοιπόν.  Ό  μετρημένη  λύπη 
πολλήν  άγάπην  μαρτυρεί•  κ' υπερβολή  τί|ς  λύπης 
δέν  φανερένει  πολύν  νοΟν. 


έχεΐνον  δποΟ  έχασα. 


ΙΟΓΑΙΚΤΔ 

'Ώ!  άφησε  να  χλαίω 


ΚΑΠΟΤΛΕΤΛΙΝΑ 


Όπίσω  δεν  τόν  φέρνεις, 
χ*  αισθάνεσαι  πλειότερον  την  λύπην  τοϋ  χαμοΟ  του. 

ΙΟΤΑΙΕΤΛ 

Αισθάνομαι  πώς  μ'  έλειψεν  6  φίλος  μου,  χαι  χλαίω. 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΑΙΝΛ 

Δεν  χλαιεις  τόσον  χορη  μου ,  τόν  θάνατον  έχείνου , 
δσον  που  ζϊί  6  μιαρές,  ποΟ  ν?1ρε  την  ζωήν  του. 

ΙΟΓΑΙΚΤΑ 

Ποιες  εΤν' αυτός  δ  μιαρός; 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ 

Ό  μιαρός  Ρωμαίος. 

ΙΟΓΑΙΕΤΑ 

"Ωί  δέν  έταίριαξαν  ποτέ  ό  μιαρός  χ'έχεϊνοςΐ  (**). 
Τόν  συγχωρώ,  χι'άπ*τόν  θεόν  συγχώρησιν  νά  εδρη. 
Πλην  τήν  χαρδιάν  μου  'σάν  αυτόν  δέν  Ιχαυσε  χανένας. 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ 

ΣοΟ  χαιει  τόσον  τήν  χαρδιάν  τό  οτι  ό  χαχοΟργος 
άχόμη  ζψ,. 
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ΙΟΓΛΙΕΤΑ 

Κ'  έχει  ιτοΟ  ζ'ΐ)  τα  χέρια  [Λου  δέν  φθάνουν  ! 
Έχ8ίχησιν  ας  έπαιρνα  εγώ  χαΐ  6γκ  άλλος. 

ΚΑΠΟΓΑΕΤΑΙΝΑ 

θά  Ιλθγ]  χι'ή  έκδίχησις,  θά  £λθγ]•  μή  σε  μέλει. 
ΙΙαυσε  τα  χλαύματα.  Έγώ  'ς  την  Μάντουαν  θά  στείλω, 
έχει  δπου  έξέφυγεν  αυτός  έζωρισμένος, 
να  τοΟ  χεράσουν  χάτι  τι  ιτοΟ  δέν  τό  περιμένει, 
ώστε  να  'πάγγ],  συντροφιών  νά  χάμη  τον  Τυβάλτην 
χαι  την  χαρδιάν  σου  μέ  αύτο  θά  τήν  ευχαριστήσω. 

IΟ^ΑΪΕΤΑ 

"Ω!  τήν  καρδιάν  μου  τίποτε  δέν  θά  ευχαρίστηση, 
αν  τόν  Ρωμαΐον  δέν  Ιδώ...  νεχρόν (")...  το  παν  νομίζω, 
άφοΟ  έχεΐνον  π'  αγαπώ  δέν  έχω...  χαΐ  μοΰ  λείπει. 
*Αν  εδρης  άνθρωπον  έσύ  νά  στείλης  το  φαρμάχι, 
θέλω  μονάχη  μου  έγώ  νά  το  προετοιμάσω, 
τέτοιο,  ποΟ  άμα  το  γευθή  νά  τόν  άποκοιμήση . 
"Αχ!  πώς  άναγριένομαι  ν' άχούω  τ'ίνομάτου, 
χαΐ  δμως  νά  μή  δύναμαι  νά  πεταχθώ  χοντά  του, 
χαι  βλην  τήν  άγάπην  μου  προς  τόν  έξάδελφόν  μου 
νά  τοϋ  τήν  δείξω...  εις  αυτόν  που  *πί)ρε  τήν  ζωήν  του  ί 

ΚΑΠΟΓΑΕΤΑΙΝΑ 

Ετοίμασε  το,  χι'  άνθρωπον  θά  ευρω  νά  τό  δώση. 
ΙΙλήν  τώρα  έχω  νά  σοΟ  'πώ  χαροποιά,  παιδί  μου. 

ΙΟΓΑΙΕΤΑ 

Καλοδεχάμενη  ή  χαρά  εις  τέτοιαις  μαύραις  ώραις! 
ποια  είναι  τά  χαροποιά; 
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ΚΛΠΟΤΑΒΤΑΙΝΑ 

Ένα  πατέρα  Ιχεις^ 
ποΟ  Ιχβι^  Ίουλιέτα  μου^  τήν  Ιννοιαν  σου,  χαΐ  θέλει 
τήν  «Χριχωμιένην  σου  χαρδιάν  νά  σοΟ  τήν  έλαφρώση, 
χαΐ  τώρα  σοΟ  ετοίμασε  χαρμδσυνην  ήμέραν, 
νοΟ  δέν  τήν  έπεριμενες,  χαΐ  ο5τ*έγώ  άχέμη. 

ΙΟΓΑΙΕΤΑ 

Κι'  άν  £χω  *ρώτν][ΐα  χαλέν,  τι  'μέρα  εΤναι  τούτη ; 

ΚΛΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ 

Πρωί  πρωί,  μέ  τό  χαλόν,  τήν  ερχόμενη  ν  πέμπτην 
Ινας  γαμβρός  εδγενιχός  χαΐ  ζηλευτός,  δ  Πάρης, 
9ά  σ'  6δηγήση  Απ'  έδώ  εΙς  τοΟ  ^Αγίου  Πέτρου 
τήν  έχχλησίαν,  χορη  μου,  χαμαρωμένην  νύμφην. 

ΙΟΓΑΙΕΤΑ 

'Ά !  Μά  τήν  έχχλησίαν  του  χαΐ  μα  τόν  "Αγιον  Πέτρον, 
έχει  έμενα  βέβαια  χαμαρωμένην  νύμφην 
6  Πάρης  δέν  μέ  δδηγεϊ  Ι  ΤΙ  εΤναι  τ6ση  βία ; 
Δέν  ^λθε  χδν  νά  μοΟ  τέ  'πΙ)  δ  άνδρας  ποΟ  μέ  θέλει, 
χι' αμέσως  στεφανώματα!  Παραχαλώ,  μητέρα, 
ε{πέ  το  'ς  τόν  πατέρα  μου*  δέν  θέλω  άπδ  τώρα 
νά  νανδρευθώ.  ΚαΙ  £ν  ποτέ  θελήσω,  παίρνω  5ρχον 
πΰς  προτιμώ  χίλιαις  φοραΐς  νά  πάρω  τδν  Ρωμαΐον, 
ποΟ  'ζεύρεις  πόσον  τόν  μισώ,  παρά  ποτέ  τόν  ΠάρηνΙ 
Χαρά  'ς  το  ( 

ΚΑΠΟΤΑΒΤΑΙΝΑ 

Νά,  ποΟ  έρχεται  6  Γδιος  έδώ  πέρα. 

ΕΙπέ  του  τα  μονάχη  σου  χ*  Ιδέ  πώς  θά  τά  πάρτ]• 

(ΕΙσέρχοντβι  ό  καποτλκγος  χαΐ  ή  παραμάνα). 

ΚΑΠΟΤΑΒΤΟ£ 

'Σ  τοΟ  ήλιου  τό  βασίλευμα  ή  γή  δροσοσταλάζει• 

8 
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άλλα  £{ς  τό  βασίλευμα  τοΟ  υΙοΟ  τοΟ  άδελφοΟ  μου 
πέφτει  βροχή  μέ  τά  σωστά.  Ποτάμι  6ά  τό  χάμης; 
Άχ6μη  χύνεις  δάχρυα;  Α.1ώνια  θά  βρέχη; 
Τ^  χάμνεις  τό  χορμάχι  σου  συγχρένως  χαΐ  χαράβι 
χαΐ  άνεμον  χαι  θάλασσαν.  Τά  δυ6  σου  'μάτια  είναι 
ή  θάλασσα,  μέ  δάχρυα  χαταπλημμυρισμένη. 
Καράβι  έχεις  τό  χορμί  ποΟ  πιχροαρμενίζει 
μέσ'τήν  πλημμύραν.  Κι'  άνεμος  οί  αναστεναγμοί  σου. 
ΦοβοΟμαι^  άν  6  άνεμος  δέν  γαληνευση,  μήπως 
τό  θαλασσοδαρμένον  σου  χορμάχι  τό  βούληση. — 
Τής  εΤπες  τήν  άπόφασιν  ποΟ  Ιλαβα,  γυναΤχα; 

ΚΔΠΟΤΛΕΤΑΙΝΑ 

Τά  εΤπα,  πλην  ευχαριστεί....  νά  *πανδρευθ•?ί  δέν  θέλει... 
Ανόητη!  τής  ήξιζε  νά  πανδρευθίΙ  τόν  Χάρον  Ι 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΟΣ 

Σιγά•  δέν  έχατάλαβα,  γυναίκα•  ξαναπέ  το• 

Τί  λέγει ;  τι ;  ευχαριστεί ;  νά  'πανδρευθί)  δέν  θέλει ; 

Δέν  είναι  υπερήφανη,  δέν  εΤν'  ευτυχισμένη 

όποΟ  έχαταφέραμεν,  ένω  δέν  τό  αξίζει , 

ν&  τήν  ά^^αβωνίσωμεν  μέ  ένα  τέτοιον  νέον; 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

Δέν  είμαι  δπερήφανη  •  ευγνώμων  είμαι  μόνον. 
Δι'  ένα  πρδγμα  ποΟ  μισώ  'περήφανη  δέν  είμαι. 
Ευγνωμονώ  δια  χαχόν,  π'  άντΙ  χαλοΟ  μοΟ  χάμνουν. 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΟΣ 

Τί  πρδγμα;  ποιος  σ* ερώτησε;  θά  έχωμεν  χαΐ  γνώμην! 
£όγνώμων^  χ' υπερήφανη^  χαΐ  εΤμαι^  χαΐ  δέν  εΤμαι^ 
&' ευγνωμονώ,  χι' ό^χι  χαΐ  ναι... 'ΛχοΟς  έχείΐ  Κβράτζα, 
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νά  παύσουν  τά  ευγνωμονώ  χαΐ  'ξυπερηφανβύσου^ 
χ*  ίτοίμαη^  τα  πόδια  σου  τήν  έρχομένην  πέμπτην 
'ς  τήν  έχχλησίαν  γνωστιχά  νά  ίλ^ς  (ΐέ  τόν  Πάρην, 
εΐ  δέ  συρτήν  ίως  έχεϊ  έγώ  6ά  σέ  τραβήξω  Ι 
Φύγ'  άπ*  έ(ΐπρ6ς  (ίου  ξέπλυμα^  —  χολοπερεχυμένη  Ι 
πήγαινε 9  βρώμα} 

ΚΑηΟΓΑΚΤΑΐΝΑ 

Έντροπή !  'ς  τα  σύγχαλά  σου  εΤσαι ; 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

Πατέρα  μου,  παραχαλώ  γονατιστή  εμπρός  σου, 
ησύχασε,  χαΐ  αχούσε  νά  σοΟ  εΙπΔ  δυό  λόγια. 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΟ£ 

Βρώμα,  χρημνίσου  άπ*έδώ!  Παρήχοη!  Τήν  πέμπτην 
*ς  τήν  έχχλησίαν  πήγαινε,  ή,  νά  ποΟ  σοΟ  τό  λέγω, 
νά  μή  σέ  ΙδοΟν  τά  'μάτια  μου  ποτέ  εΙς  τήν  ζωήν  μου  Ι 
Δέν  θέλω  λέξιν  να  μοΟ  'πί|ς-  άπόχρισιν  δέν  θέλω! 
Μέ  τρώγ'ή  άπαλάμη  μου! — Έλέγαμεν,  γυναϊχα, 
πώς  δέν  εόλόγησ'  ό  θεός  τόν  γάμον  μας  πλουσίως, 
διότι  μδς  έχάρισεν  αυτήν  τήν  χόρην  μόνον. 
Άλλα  μδς  έπεσε  πολύ  χαΐ  τούτη,  χαθώς  βλέπω. 
Δέν  ήτον  ευλογία  του  *  ήτο  θεοΟ  χατάρα  Ι 
Νά  μή  σε  βλέπω  Ι 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Ό  θεός  νά  τήν  πολυχρονίζη  Ι 
Αύθέντα,  έχεις  άδιχον  αότά  νήρ  τής  τά  λέγης. 

ΚΑΠΟΤΑΒΤΟΣ 

ΚαΙ  πώς,  χυρά  σοφία  μου;  Τά  λόγια  σου  ολίγα, 
ή  πήγαινε  νά  φλυαρ4)ς  μέ  ταΐς  συντέχνισσαίς  σου. 
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ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Δέν  ειτεα  τίποτε  χαχόν« 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΣ 

Να  χάμνης  την  δουλειάν  σου. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Κανείς  (ΐιάν  λέξιν  να  είπίί  έμποδισριένον  εΤναι ; 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΣ 

Σώπα,  χο[ΐ[ΐένη  χεφαλήί  ΣοΟ  ειττα  να  ιτηγαίνης 

νά  λέγης  ταΐς  σοφίαις  σου  εις  ταίς  συντέχνισσαίς  σου. 

Έδώ  £έν  |Αας  χρειάζονται. 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ 

Παρά  πολύ  άνάπτεις . 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΣ 

Μα  την  άγάπην  τοΟ  θεοΟ,  6  νοΟς  (ίου  θα  μου  φυγή  ί 
Ήμέραν,  νύχτα,  πάντοτε,  *ς  τόν  δπνον  μου,  'ς  τόν  ξύπνον, 
'ς  τήν  μοναξιάν,  'ς  τήν  συντροφιάν,  6  νοΟς  χι*  6  λογι- 
σμός μου 
ίτον  αυτός  χαΐ  μοναχός:  τό  πώς  νά  τήν  *πανδρεύσωΟ. 
ΚαΙ  τώρα,  ποΟ  χατώρθωσα  νά  ευρώ  τέτοιον  νέον, 
μ'άνατροοήν,  καΐ  πλούσιον,  κι*  άρχοντογεννημένον, 
γεμάτον  προτερήματα  χαΐ  άρεταΤς  γεμάτον, 
τώρα  ποΟ  η^ρα  τόν  γαμβρόν  ποΟ  ή  χαρδιάμου  θέλει, 
νά  ίχης  Ινα  ξόανον  χλαψιάριχον  εμπρός  σου , 
ν'  Λχούι^ς  2να  χνώδαλον  μέ  τ' άναφυλλητόν  της, 
ένώ  δουλεύει  ή  Μοΐρά  της,  έχείνη  νά  σοΟ  λέγτ) : 
δέν  θέλω,  δέν  τόν  αγαπώ,  εΤμαι  άχόμη  νέα, 
εύχοιρις-ώ,  παραχαλώ,  συγχώρησε• — ΣοΟ  δείχνω. 
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σοΟ  δείχνω  *γώ  συγχώρησε,  άν  δέν  άλλάζης  γνώμηνί 
Δέν  μένεις  εΙς  τό  σπίτι  μου ,  χαΐ  ίπου  θέλεις  β6σχε ! 
Δέν  χωρατεύω  •  Σκέψου  το  •  Ώ  «έμπτη  πλησιάζει  • 
Βάλε  τό  χέρι  'ς  την  χαρδι&ν  χαΐ  χαλοσυλλογίσου  • 
*Αν  τύχη  χ'  εΤσαι  χ6ρη  μου,  *ς  τόν  φίλον  μου  σέ  δίδω• 
Έάν  δέν  "^σαι  χέρη  μου,  χρημνίσου,  πεΤνα,  δίψα, 
*ς  τους  δρόμους  ψωμοζήτευε,  χαΐ  ψόφησε 'ς  τους  δρόμους ! 
Μά  την  ψυχή  ν  μου,  δαω  ζώ  δέν  θέλω  νά  σέ  'ζεύρω, 
χι'  οδτε  τό  'μάτι  σου  θα  Ιδ^)  ποτέ  χληρονομιάν  μου. 
Ίδέ  καΐ  συλλογίσου  το.  Τό  είπα.  Δέν  ξελέγω ! 

(^Απέρχβτβι). 
ΙΟΓΑΙΕΤΑ 

"Ώ !  υψηλά  'ς  τους  ουρανούς  δέν  χάθεται  εύσπλαγχνία 

νά  έλεήσγ)  άπ*  έχεΐ  τ}|ς  λύπης  μου  τό  βάθος ; 

Μη  μ'άρνηθ^ς,  μάνα  γλυχειά.  Ανάβαλε  τόν  γάμον 

δι'  ένα  μ{)να  ρΕτΟναχά,  ή  μίαν  εβδομάδα. 

"^Αν  δέν  τό  χάμης,  στρώσε  μου  τήν  νυμφιχήν  μου  χλίνην 

'ς  τό  μνΐ)μα,  όπου  άπό  χθες  χοιμβται  ό  Τυβάλτης. 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ 

Δέν  £χω  λέξιν  νά  εΙπώ  χαΐ  ομιλείς  τοΟ  χάχου. 
Νά  χάμης  Οπως  άγαπδς  *  'τελείωσα  μαζ4|  σου  • 

(Απέρχεται). 
ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Θεέ  μου  Ι —  Παραμάνα  μου,  ε(πέ  μου,  πώς  νά  γείνη; 
Είναι  ό  άνδρας  μου  *ς  την  γίίν,  χ'  οΐ  5ρχοι  μου  επάνω 
'ς  τους  ουρανούς.  Πώς  ε{ς  τήνγί|ν  οί  όρχοι  νά  γυρίσουν, 
έχτός  έάν  έζ  ουρανών  ό  Γδιος  δέν  τους  στείλη; 
"Αχ!  δός  μου  μίαν  συμδουλήν  παρηγορίαν  δός  μου. 
Άλλοίμονον  ?  ή  ΜοΤρά  μου  σχληραΐς  παγίδαις  στήνει 
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εΙς  μ^άν  αδύνατη  ν  ψυχήν,  ωσάν  τήν  ΐΒιχήν  μου. 
ΕΙπέ•  τι  έχεις  νά  μοΟ  *αΓ?|ς;  'ΆχΙ  παρηγόρησε  με» 
εΙπέ  μιαν  λέξιν  νά  χαρώ,  ή  μαύρη. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Νά  τί  λέγω . 
Έξωρισμένον  άπ'έδώ  τύν  Ιχουν  τον  Ρωμαΐον* 
χαΐ  βάζω  τό  χεφάλι  μου,  ποτέ  3έν  θά  τολμήση 
έδώ  νά  έλθη  φανερά  νά  σέ  ξαναζητήστ)  * 
ή  χαΐ  άν  έλθτ),  μυστιχά  θά  έλθη,  χαΐ  χρυμμένος. 
Λοιπόν,  άφοΟ  τά  πράγματα  "ίίλθαν  χαταπώς  'ϊίλθαν, 
νομίζω  τό  χαλλίτερον  νά  'πανδρευθίίς  τόν  Πάρην. 
"Ώ!  είναι  αξιόλογος  6  νέος  χαΐ  ώραΐος- 
'σάν  πατζαβοΟρα  φαίνεται  χοντά  του  ό  Ρωμαίος ! 
Τί  μάτι  έχει  Ι  Αετός  δέν  Ιχει  τέτοιο  'μάτι! 
Νά  μήν  ιδώ  ποτέ  χαλόν  έάν  αυτός  δ  γάμος 
δέν  έβγγ)  χαλο^^ίζιχος.  Τόν  ξεπερνδ  τόν  πρώτον! 
Πλην  χαΐ  νά  μη  τόν  ξεπερνδ,  άπέθανεν  δ  πρώτος" 
^,  χαΐ  νά  μήν  άπέ&ανε,  δέν  χαταντδ  τό  Γδιον 
ίν  ζί|ς  χωρίς  νά  χαίρεσαι  τά  στέφανα  έχεΐνα ;  (*^ 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Μέ  τήν  χαρδιάν  σου  όμιλεΤς ; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

ΚαΙ  μ*  όλην  την  ψυχήν  μου• 
ΕΙ  δέ  χαρδιάν  μου  χαΐ  ψυχήν  χατάρα  νά  ταΐς  ευρη . 

ΙΟΓΛΙΕΤΑ 

•Αμήν  ί 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Τί  εΤπες; 
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ΙΟΤΑΙΕΤΛ 

Η'  £3ωσες  πολλήν  παρηγορίαν. 
Πήγαινε  μέσα  νά  ε{π9)ς,  πώς  είμαι  λυπημένη 
2ι6τι  τύν  πατέρα  μου  παρώργισα,  χαΐ  2τι 
πηγαίνω  τώρα  'ς  τό  χελλί  τοΟ  πάτερ  Λαυρεντίου 
να  'πώ  ταΐς  άμαρτίαις  μου  χαΐ  άφεσιν  νά  λάβω  • 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Μετά  χαράς  θά  τό  ε(πώ•  Τί  φρόνιμα  ποΟ  χάμνεις. 

(*£ζέρχβται). 
ΙΟΓΑΙΕΤΑ 

Κατηραμένε  πειρασμέ  \  Παληέγρηα  αχρεία  ( 

Τί  εΤναι  τό  χειρ6τερον;  Νά  6έλης  να  πατήσω 

τόν  βρχον  μου;  ή  τό  χαχόν  νά  λέγης  τοΟ  άνδρες  μου^ 

μ'  αότήν  τήν  ιδίαν  τήν  φωνήν  ποΟ  μοΟ  τον  έπαινοΟσες 

χαι  ταίρι  δέν  τοΰ  εΰρισχες  τόσαις  φοραΐς  χαΐτόσαις; 

"Ω]  φύγε,  σύμβουλε  χαχέ!  Άπό  έδώ  χαΐ  πέρα 

βά  κάμη  διαζύγιον  μ'  εσένα  ή  χαρδιά  μου.  — 

Νά  ιδώ  άν  6  χαλογηρος  μοΟ  εδρη  θεραπείαν. 

'^Αν  χι'  άπ'  έχει  απελπισθώ ,  μου  μένει  ν'  αποθάνω ! 

(Έξέρχβται). 


ΠΡΑΕΙΣ   ΤΕΤΑΡΤΗ 


ΣΚΗΝΗ  ΠΡΟΤΗ. 

Τό  χ(λλ(ον  τοΟ  πάτερ  Λαορβντίοο. 
(εισέρχονται  ό  πάτερ  λαγρεντιοε  χαΐ  6  παρης). 

ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Τήν  πέμπτην ;  Μβλλον  γρήγορα  (ΐο&  φαίνεται ; 

ΠΑΡΒ£ 

τ&  θέλει 
6  πενθερ6ς  *  χ'  ή  βια  του  μοΟ  ίρχεται  χ^  έμίνα . 

ΑΛΤΡΕΝΤΙΟΣ 

ΚαΙ  ούτε  τήν  διάθεσιν  τής  νέας  δέν  τήν  'ζεαρεις. 

Ύ6  πρδγμα  δέν  μοΟ  φαίνεται  σωστέ  ν,  χαΐ  δέν  μ'  άρέσεκ* 

ΠΑΡΒΣ 

Δέν  καύει  άχατάπαυστα  ν&  χλαίτ)  τύν  Τυβάλτην^ 
χαΐ  δέν  τϊ|ς  είπα  δι'  αυτό  πολλά  περί  αγάπης. 
Ή  Αφροδίτη  δέν  γελδ  εΙς  δαχρυσμένον  σπίτι* 
άλλ^  6  πατέρας  της  φρονεί,  2τι  χαλόν  δέν  είναι 
να  χαταχυριεύεται  άπό  τήν  λύπη  ν  τόσον, 
χι*ώς  φρόνιμος,  έσχέφθηχε  τόν  γάμον  νά  ταχύνη^ 
χαΐ  έτσι  τών  δακρύων  της  ν&  παύσν)  τήν  πλημμύραν" 
διότι  τρέφεται  μ'  αυτά  ενόσω  ζ^  μονάχη, 
2νΔ  άν  έχη  συντροφιάν  6ά  τΐίς  περάσουν  Γσως. 
Ιδού  ποΟ  τώρα  έμαθες  τό  αΓτιον  τ^ς  βίας. 
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ΛΑΓΡΒΜΤΙΟΣ 

("*Ας  άγνοοδσα  διατί  ν' άργοπορήση  θέλω.) 
Άλλα  Ιδού  ποΟ  Ιρχεται  ή  νέα  *ς  τό  χελλί  μου  • 

(εΐνέρχκται  ή  ιοτλιετα). 
ΠΑΡΗΣ 

Καλΰς  την  τήν  γυναϊχά  μου  χαΐ  τήν  άρχ6ντ^σσάν  μου. 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Πρώτα  νά  γείνω  χ'  έπειτα  γυναΤχά  σου  μέ  λέγεις. 

ΠΑΡΗ£ 

Αυτό  τό  πρώτα  γίνεται  τήν  ερχομέ νην  πέμπτην. 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

θά  γίνη  δ,τ'  εΤναι  γραπτόν. 

ΛΑΠΈΝΤΙΟ£ 

Αυτό  εΤν'ή  αλήθεια. 

ΠΑΡΒΣ 

ΚαΙ  ήλθες  *ς  τόν  πνευματιχόν  νά  σ*  έξομολογήστ) ; 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

£εμολογοΟμαι  εΙς  έσέ,  άπ6χρισιν  άν  δώσω. 

ΠΑΡΒΣ 

θα  τοΟ  είπίίς  πώς  μ'  άγαπδς ; 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Τόν  αγαπώ  εκείνον 
αδτό  τό  λέγω  χ'  εις  έσέ . 

ΠΑΡΒ£ 

Πλην  θα  μοΟ  'π4|ς  ελπίζω, 
2τι  χ'  έμενα  μ'  άγαπβς . 


>Μ 
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ΙΟΓΑΙΒΤΑ 

*  Καλλίτερα  6'  άξιζη 

άν  άπ'  όπισω  σου  τό  'πώ,  ή  νά  τό  'πΔ  έμπρος  σου. 

ΠΑΡΗΣ 

Ψυχή  μου ,  σοΟ  έχάλασαν  τ3(  δάχρυα  τήν  ίψιν. 

ΙΟΓΑΙΒΤΑ 

Δέν  έχατώρθωσαν  πολύ  [ΐ'  αυτό  τά  δάχρυά  μου, 
διότι  "^τον  άσχημη  χαΐ  πρΙν  μοΟ  τήν  χαλάσουν. 

ΠΑΡΗΣ 

Τήν  άδιχοΟν  πλειότερον  άπό  τά  δάχρυά  σου, 
τ4  λόγια  σου• 

ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

Άδίχημα  δέν  εΤναι  ή  αλήθεια* 
χαΐ  λέγω  χατά  πρόσωπον  'ς  έμενα  τήν  άλήθειαν. 

ΠΑΡΗΣ 

ΜοΟ  τό  έχατηγόρησες,  χαΐ  είναι  Ιδιχόν  μου 
τό  πρόσωπον  σου. 

ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

Πιθανόν,  άφοΟ  δέν  μέ  άνήχεί• — 
Έχεις,  ώ  πάτερ  μου,  χαιρόν  να  σοΟ  ομιλήσω  τώρα, 
ή  θέλεις  τοΟ  έσπερινοΟ  τήν  ώραν  νά  γυρίσω; 

ΑΑΤΡΒΝΤΙΟΣ 

Προχρίνω  τώρα,  χόρη  μου  πολυσυλλογισμένη  • 
Αόθέντα,  σέ  παραχαλώ*ν&  μβς  άφήσης  μόνους. 

ΠΑΡΗΣ 

Νά  μέ  φυλάξη  6  Θεός  έμπόδιον  νά  γείνω. 

θά  σε  ξυπνήσω  τήν  αυγή  ν  τήν  πέμπτην,  Ίουλιέτα. 

Ός  τότε,  χαΤρε•  δίξου  το  τό  φίλημα  μου  τοΟτο. 

(*Απέρχβτ«ι). 
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10ΤΑ1ΒΤΑ 

ΚλβΤσε  την  Ούρα  ν  χ'  Ιλα  'δώ.  ΚλαΟσε  χαΐ  συ  μαζή  (χου* 
έλκίς  δέν  μένει  ^  πάτερ  μου  *  δέν  έχει  Οεραπείαν. 

ΑΑΓΡΒΝΤΙΟΣ 

"Άχ,  'Ιουλιέτα  Ι  ίμαθα  τήν  λύπη  ν  ποΟ  σοΟ  '^λΟε, 
χ'  ή  συλλογή  μου  είσαι  σύ  ^  παίδι  μου.  ΜοΟ  ιό  εΤπαν 
πώς  πρέπει 9  χαΐ  ά^^α^ολ^^  δέν  ημπορεί  νά  γεινη, 
τόν  Πάρην  νίι  στεφανωθείς  την  έρχομένην  πέμπτην. 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

Ώ !  μή  μου  λέγης,  πάτερ  μου,  μή  λέγης  τι  σοΟ  εΤπαν, 
έάν  δέν  ίχης  νά  μοΟ  'πί)ς  χαΐ  πώς  νά  τ'  αποφύγω. 
"^Αν  άλλον  τρόπον  νά  σωθώ  ή  γνώσίς  σου  δέν  βλέπτι, 
εΙπέ  μου  2τι  γνωστιχήν  άπόφασιν  έττίίρα, 
χ'  ευθύς  έδώ  τήν  έχτελώ  μέ  ί6  μαχαίρι  τοΟτο. 

ΤαΤς  δυό  χαρδιαΐς  μας  6  Θε6ς,  έμοΟ  χαΐ  τοΟ  Ρωμαίου, 
μδς  τάς  συνένωσε,  χαΐ  συ  μ8ς  ένωσες  τά  χέρια* 
Παρά  χαϊνούριαν  ένωσιν  ποτέ  νά  δπογράψη 
αυτό  τό  χέρι  πώβαλες  'ς  τό  χέρι  τοΟ  Ρωμαίου, 
ή  ή  πιστή  μου  ή  χαρδιά  ς'  έχεΐνον  ν'  άπιστήσνι, 
μ*  αδτό  έδώ  άς  σπαραχθ5)  χαΐ  χέρι  χαΐ  χαρδιά  μου  Ι 
Σχέψου  λοιπόν,  χαΐ  συμβουλήν  σύ  δ  πραγμένος  δ6ς  μου. 
ΕΙ  δέ,  μέ  βλέπεις ;  μεταξύ  έμοΟ  χαΐ  τοΟ  χαΟμοΟ  μου 
θά  ΟΛί)  τ6  μαχαΐρί  μου  χριτης  νά  γείνη  τώρα*^ 
άπ'  τήν  άπελπισίαν  μου  αυτό  6ά  με  γλυτώσν) , 
έάν  δέν  εδρ'  ή  πεΐρά  σου  χ'  ή  τέχνη  σου  τόν  τρόπον 
νά  μοΟ  γλυτώστ)  τήν  τιμήν.  ΕΙπέ  νά  σε  άχούσω. 
Έάν  δέν  έχης  (άτριχο ν,  εΙπέ  το,  ν'  αποθάνω. 
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ΛΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Κορη  μου,  στάσου.  Μιαν  [ΐιχρήν  ελπίδα  μισοβλέπω. 
Άπελπισμένον  τόλμημα  θά  ^ναι,  χαθώς  είναι 
απελπισμένη  χαι  φριχτή  χαΐ  ή  περίστασίς  σου» 
Έάν,  παρά  ν&  *πανδρευθ4)ς  μεθαύριον  τόν  Πάρην^ 
άποφασίζης  χαΐ  τολμβς  ν&  σχοτωθ4|ς  αλήθεια, 
6ά  έχης  τότε  δυναμιν  χαΐ  ν'  άψηφήσης  πρβγμα 
ποΟ  ομοιάζει  θάνατον,  έσυ  όπου  γυρεύεις 
μέ  θάνατον  άληθινόν  νά  σώσης  τήν  τιμήν  σου. 
Έγώ  σοΟ  δίδω  (ατριχόν,  άν  θά^&^ος  δέν  σοΟ  λείπη^ 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Παρά  ποτέ  νά  'πανδρευθώ  τόν  Πάρην,  πρόσταξε  με 
άπό  αυτήν  νά  χρημνισθώ  τήν  κορυφήν  τοΟ  πύργου* 
ή  *ς  τών  κλεφτών  νά  πλανηθώ  τά  μονοπάτια  *πέ  μου• 
ή  πρόσταξε  με  νά  χωθώ  2που  φωλιτ]άζουν  φίδια* 
μαζή  μ'  άρχούδαις  δέσε  με  *ς  τήν  βιαν  αλυσίδα . 
ή  χλεΐσέ  με  μεσάνυχτα  *ς  Ινα  χιβοΟρι  μέσα, 
γεμάτον  χόχχαλα  νεχρών  ποΟ  τρίζουν  χαΐ  χτυπιοΟνται^ 
γεμάτον  σκέλεθρα  χλωμά  χι*  ολόγυμνα  κρανία* 
ή  πρόσταξε  με  νά  χωθώ  εΙς  άνοιγμένον  μνήμα, 
χαΐ  τύλιξε  με  'ς  τοΟ  νεκροΟ  τό  σάβανον*  εΙπέ  μου 
πρδγμα,  ποΟ  τρόμος  μ*  έπιανε  καΐ  νά  τ'  ακούσω  μόνον, 
χι*  αμέσως  χώρις  δισταγμόν  ή  φόβον  θά  τό  κάμω, 
νά  μείνω  άκηλίδωτη  γυναίκα  τοΟ  ανδρός  μου• 

ΑΑΓΡΕΝΤΙΟΣ 

Αοιπόν  αμέσως  γύρισε  'ς  τό  σπίτι  τοΟ  πατρός  σου• 
καμώσου  τήν  χαρούμενην  εΙπέ  2τι  τόν  Πάρην 
τόν  θέλεις ,  κ'  ύπανδρεύεσαι  •  καΐ  αδριον  τετάρτην 
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εδρε  τον  τρόπον  μοναχή  την  νύχτα  νά  πλαγιάσης^ 
χωρίς  ή  παραμάνα  σου  νά  κοιμηθεί  χοντά  σου. 
Κι'  άφοΟ  πλαγ^άσ71ς,  τό  νερόν  ποΟ  έχει  έ3ώ  μέσα 
εΙς  τήν  φιάλην  πάρε  το*  'ς  ταΐς  φλέβαις  σου  αμέσως 
λήθαργος  χρύος  θά  χυΟ^)*  θα  παύσν)  δ  σφυγμός  σου, 
θα  παυσγ)  χι'  ή  αναπνοή ,  χαΐ  ζέστη  8έν  θά  μένη 
νά  φανερόνη  2τι  ζ^Ις*  θα  μαρανθοΟν  τά  ρόδα 
'ς  τά  μάγουλα,  'ς  τα  χείλη  σου*  χατάχλωμα  θα  γείνουν 
χλειστά  χαΐ  τα  παράθυρα  θά  ήναι  τών  ματιών  σου, 
ωσάν  νά  έσχοτείνιασεν  6  Χάρος  τήν  ζωήν  σου* 
τά  μέλη  σου  παράλυτα  χαΐ  χαταναρχωμένα, 
ψυχρά,  βαρειά  χ'  αλύγιστα  ωσάν  νεχροΟ  θά  ήναι. 
ΕΙς  τήν  χατάστασιν  αυτήν  ενός  πλαστοΟ  θανάτου 
θά  χείτεσαι  αναίσθητη  σαράντα  δύο  ώραις, 
χαΐ  μ'  ενα  'ζύπνημα  γλυχόν  χατόπιν  θά  συνέλθης- 
Άλλα  τήν  πέμπτην  το  πρωί,  τήν  ώραν  όποΟ  £λθη 
νά  σ'  έξυπνήστ)  ό  γαμβρός,  θά  σ*  ευρη  'πεθαμμένην. 
Και  χατά  τήν  συνήθειαν  τήν  πάλαιαν  μας  τότε(*•), 
θά  σ'  εξαπλώσουν  νεχριχά  χαΐ  λαμπροστολισμένην, 
χαΐ  θά  σε  φέρουν  άνοιχτήν  'ς  τό  ξυλοχράββατόν  σου 
*ς  τόν  τάφον^όπου  οί  νεχροί  τοΟ  γένους  σου  χοιμοΟνται. 
"Όμως  έγώ  *ςτό  μεταξύ,  χαΐ  πρΙν  έσύ  'ξυπνήσης, 
θά  στείλω  γράμμα  χάθε  τΐ  νά  μάθη  ό  Ρωμαίος, 
χ'  έδώ  νά  ίλθη*  χαΐ  αυτός  χ'  έγώ  τό  'ξύπνημά  σου 
'ς  τόν  τάφον  θά  προσμένωμεν*  χαΐ  τήν  Ιδίαν  νύχτα 
άπό  έδώ  'ς  τήν  Μάντουαν  σέ  παίρνει  ό  Ρωμαίος. 
Ιδού  ό  τρόπος  νά  σωθής  άπό  τήν  έντροπήν  σου, 
έχτός  έάν  'ς  τά  δστερα  τό  θά^^ος  σου  χλονίσγ) 
είτε  τίς  γνώμης  αλλαγή,  ή  φόβος  γυναικίσιρς. 
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ΙΟΤΑΙΒΤΑ 

Ώ  ι  3ές  μου^  δ6ς  μου  το  έδώ,  χαΐ  μή  μου  λέγης  φόβους. 

ΛΑΤΡΒΝΤΙ02 

Νά  ί  ιτήγαινε*  μή  χλον(σθ4)ς  6{ς  τήν  άκ6φασ(ν  σου^ 
χαΐ  βοηθός  9ου  6  Θεός  Ι  'ς  τήν  Ηάντουαν  θά  στείλω 
ένα  πατέρα,  γράμμα  μου  'ς  τόν  άνδρα  σου  να  φέρη• 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

^Αγόπη,  δος  μου  δυναμιν  νά  εδρω  σωτηριανί 
Ηέ  τήν  εόχήν  σου,  ιτάτερ  μου. 

(^Απέρχονται). 


ΣΚΗΝΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ. 

θάλαμος  έν  χ^  οΙχ(α  τοΟ  Καπουλέτου. 
(ΕΙαέρχονται  ό  καπογλετος,  ή  καποϊλεταινα,  ή  παράκανα  χαΐ 

ΙΓΠΗΡΕΤΑΙ). 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΟΧ 

Προσκάλεσε  μου  συ  αυτούς,  ποΟ  είν'  έδώ  γραμμένοι. 

(*£ξέρχ»ται  €ίς  ϋπηρέτι^ς). 

Πήγαινε  συ,  χαΐ  εΓχοσι  μαγείρους  'νοίχειασέ  μου  0• 

ΤΠΗΡΒΤΗΣ 

βά  σοΟ  τους  φέρω  βλους  διαλεχτούς,  αόθέντα  μου. 
θ&  {δώ  πρώτα  άν  γλείφουν  τ3(  δάχτυλα  των. 

ΚΛΠΟΤΑΒΤΟΣ 

&αΙ  μέ  τοΟτο  θά  τους  δοχιμάστις  ; 

ΤΠΗΡΒΤΗΣ 

ΚαΙ  βέβαια,  αΟθέντα  μου  *  μόνον  οΐ  χαχοί  μάγειροι 
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δέν  γλείφουν  τά  δάχτυλα  των*  λοιπόν  βποιος  δέν  γλεί- 
φεται 8έν  μοΟ  χάμνει. 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΣ 

Πήγαινε•  φευγα• 

(^Εξέρχεται  6  υπηρέτης). 

Δέν  6&  τά  χαταφέρωμεν  ώς  τότε  χαθώς  πρέιτει. — 
Αοιπόν  έΐΓΪίγε  'ς  τό  χελλί  τοΟ  πάτερ  Λαυρεντίου 
ή  Ίουλιέτα ; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Μάλιστα. 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΣ 

"Ισως  τήν  ωφελήσουν 
τά  λόγια  του.  Ανάποδη  καΐ  δύστροπη  ποΟ  εΤναι. 

(Εΐνέρχεται  ή  ιοτγλιετα). 
ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Νά  την.  Ίδέ!  Χαρούμενη  άπ'  τό  χελλΙ  γυρίζει. 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΣ 

Τί  χάμνεις;  ΠοΟ  έγύριζες  ώς  τώρα,  πεισματάρα; 

ΙΟΤΛΙΒΤΑ 

ΕΙς  μέρος  5που  ίμαθα  πώς  ήτον  αμαρτία 
ν'  αντισταθώ  'ς  τήν  γνώμην  σου  καΐ  εΙς  τό  θέλημα  σου. 
Ό  άγιος  πνευματικός  μ'  έπρόσταξε  νά  πέσω 
γονατιστή  'ς  τά  πόδια  σου ,  συγγνώμην  νά  ζητήσω. 
Συγχώρησε  με•  'ς  τό  έξης  θά  χάμω  2,τι  θέλεις. 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΣ 

Τόν  Πάρην  νά  μηνύσετε !  Αμέσως  νά  τά  μάθη  Ι 
Α  αδριον  πρωί  πρωκτό  πρ&γμα  νά  τελειόντ;. 
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ΙΟΓΑΙΒΤΑ 

*Σ  τοϋ  Λαυρεντίου  τό  χελλί  απήντησα  τόν  νέον, 
χαΐ  τοΟ  απέδειξα  έχεΐ  τήν  πρέπουσαν  φιλιαν, 
χωρίς  νά  'πάγω  παρέχει  όπ'  5, τι  |ΐοΟ  αρμόζει . 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΟΣ 

Καλά,  χαλά*  τό  χαίρομαι*  Ιτσι  σέ  θέλω*  σήχω. 
Τώρα  μοΟ  φέρνεσαι  χαλά.  —  θέλω  νά  {$ώ  τύν  Πάρην. 
Σ&ζ  είπα  νά  μηνύσετε  Αμέσως  πώς  τόν  θέλω .  — 
Τόν  αγιον  χαλογηρον!  Μά  τόν  έσταυρωμένον, 
5λ'  ή  Βερώνα  δι'αύτό  θα  τοΟ  γνωρίζτ)  χάριν. 

ΙΟΤΑΙΕΤΑ 

Άναίβα ,  παραμάνα  μου ,  μαζί]  μου  νά  διάλεξης 
τά  νυμφιχά  φορέματα,  ποΟ  αυριον  θά  βάλω. 

ΚΑΠΟΤΑΒΤΑΙΝΑ 

Τήν  πέμπτην  ίχι  αδριον*  έχεις  χαιρόν  άχ6μη . 

ΚΑΠΟΓΑΒΤΟΣ 

Πηγαίνετε,  πηγαίνετε*  διά  την  έχχλησίαν 
ετοιμασθείτε  αΰριον. 

(Απέρχονται  ή  ιογαιετλ  χαΐ  ή  πλραμλνλ). 
ΚΑΠ0ΓΑΕΤΑΙ1ΙΑ 

Ά}^ά  χαιρός  δέν  μένει* 
νυχτονει . 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΟΣ 

Δέν  βαρύνεσαι;  θά  τρέξω  άνω  χάτω, 
θά  ετοιμάσω  χάθε  τί  χ'  ησύχασε,  γυναΤχα* 
'ς  τήν  Ίουλιέταν  πήγαινε  χ'  Ιδέ  τά  νυμφιχά  της . 
Δέν  πάγω  *ς  τό  χρεββάτι  μου  άπ6ψε.  "Άφησε  με* 
βά  χάμω  τήν  'νοιχοχυράν. — Ποιος  εΤν*  έχεί ;  — Κανένας  ? 
Έ6γί|χαν  δλοι !  Ύ6  λοιπί ν  μονάχος  μου  πηγαίνω 
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«Ις  τίν  γαμβρ6ν,  ίι'  αύ^η  ^  τόν  ικροετοκμάσω. 
'Ελάφρωην  αίαθάνιται  μεγάλη  ν  ή  καρίιά  μου, 
ά^οΟ  αύτη,  ή  παλαβή,  *ς  τά  σύγχαλά  της  ήλθε. 

(^Εξέρχονται). 


ΣΚΗΝΗ    ΤΡΙΤΗ. 

*0  χοιτών  τΙ^ς  *Ιο\»λιέτας. 

(  ΚΙ^'έρχονται  ή  ίότΛίεΤλ  χαΐ  ή  ιιαραμανα). 

ΙΟΊΓΛΙΒΤΑ 

Κύτό  τ6  φδρεμα  έ3ώ  είναι  χαλ6ν.  'Απ6ψε 
νά  μέ  άφήσης  μοναχήν,  χαλή  μου  παραμάνα. 
"Έχω  νά  χάμω  προσευχαΐς,  χαΐ  νά  παραχαλέσω 
νά  Ροηβήσΐ)  τοϋ  ΟεοΟ  ή  χάρις  τήν  ψυχήν  μου, 
ποΟ  'ξεύρέΐς  π6σας  συμφοράς  χαΐ  αμαρτίας  £χε(• 

(£ΐοτΙρχβται  ήί  καπογλετλινα  ). 
ΚΑΒΟΤΑΒΤΛΙΝΑ 

Δουλεύετε ;  Μέ  θέλετε  χ'  ίγώ  νά  βοηθήσω ; 

Όχι,  μητέρα.  Έτοιμα  εΐν'  ίλα,  ίσα  ?χω 
ς'  την  αόρινήν  παράταξιν  νί  βάλω .  "Άφησε  με 
νά  με(νω  τώρα  μοναχή,  παραχαλώ*  χι*  άπέψβ 
δς  μείνη  ή  παραμάνα  μου  μαζί)  σου*  χράτησέ  την' 
ή  πρύετοιμοίσια  σου  θα  σ'  έχγ)  άνω  χάτω . 

ΚΑϋΟΤΛΒΤΑΐΝΑ 

Καλήν  σου  ^ύζχα '  πλάγιασε  να  χοιμηΟίίς  άμέσω< 
χαΐ  δπγθ^  σοΟ  χρειάζεται  άπέψε . 
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ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

Καλήν  νύχτα « 

(^Απέρχονται  ή  ΚΑΠ0ΤΛ£ΤλΧ2ΤΑ  χαΐ  ή  παραμαηα). 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

θεός  ήζεύρει  άν  ποτέ  ζαναενταμωθώμεν ! 
Όσάν  νλ  μοΟ  παρέλυσε  τάς  φλέβας  χρΟος  φόβος, 
χαΐ  (ΛοΟ  παγόνει  τής  ζωί|ς  την  ζέςτην. — θά  τάς  χράξω* 
άν  τάς  Ιδώ  αναψυχή  ν  θά  λάβω .  —  Παραμάνα  Ι  — 
ηλήν  τί  τήν  θέλω ;  Μόνη  μου  έγώ  νά  παίξω  έχω 
τήν  άποτρόπαιον  σχηνήνΐ  Έλα  έδώ,  φιάλη! — 
Κι'άν  8έν  ναρχόνγ)  τό  πιοτόν;  θά  μέ  ^πανδρευσουν  τότε 
αδριον;  ΏΙ  ποτέ,  ποτέ!  Ιδού  τι  6ά  μέ  αώση! 
Έδώ  χοντά  μου  μείνε  συ  •       , 

Άλλα,  έάν  φαρμάχ^ 
μοΟ  Ιδωσ'ό  χαλόγηρος,  χαΐ  6έλΐί}  ν*  αποθάνω, 
μήπως  ό  γάμος  μου  αυτός  τοΟ  φέρτ)  άτιμιαν, 
διότι  μ'  έστεφάνωσε  μέ  τόν  ΡωμαΤον  πρώτα; 
ΦοβοΟμαι  μήπως  εΐν'αύτό.  Άλλ*ίχι  δέν  πιστεύω• 
άγιου  ίχει  ίνομα,  χαΐ  τό  αξίζει.  "Οχι* 
δέν  θέλω  τέτοιος  ^οχασμός  'ς  τόν  νοΟν  μου  νά  περάση  Ι 
ΚαΙ  άν  έχει  που  χειτομαι,  πρΙν  φθάστ)  ό  Ρωμαίος 
νά  με  γλυτώση,  Ιξαφνα  *ς  τόν  τάφον  έξυπνήσω; 
^Ω\  τί  τρομάρα!  Μην  πνιγώ  ε{ς  τήν  χαμάραν  μέσα, 
οπού  αέρα  χαθαρόν  τό  βδελυρόν  της  στόμα 
δέν  αναπνέει ;  χαΐ  νεχράν  όταν  θα  φθάσγ]  μ'  εύρτ) ; 
Ή  χαΐ  άν  ήμαι  ζωντανή,  ή  αγριάδα  μήπως 
νά  ευρεθώ  'ς  τα  σχοτεινά,  'ς  τήν  άγχαλιάν  τοΟ  Χάρου, 
εις  τέτοιον  μέρος  φοβερόν,•.•  έχεΐ  'ς  τόν  θόλον  μέσα, 
όπου  πρό  τόσων  γενεών  χ' έχατοντάδων  χρόνων 
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σωριάζονται  τά  χόχχαλα  προγόνων  μου  θαμμένων  * 
δπου  '«  τ6  χώμα  τό  νωπόν  τό  σΔμα  τοΟ  Τυβάλτη 
αίματωμένον  σηπεται  'ς  τό  νβχροσάβανόν  του  * 
δΐίου  *ς  τά  βάθη  τ!5ς  νυχτός  φαντάσματα  θά  ^βγαίνουν... 
ΆλλοίμονονΙ  μήπως  έχεΐ'ξυΦνήσω  πρΙν  τ!)ς  ώρας^ 
'ς  άποφοραΐς  σιχαμεραΐς  χαΐ  εΙς  χραυγαΐς  τρομάρας, 
ωσάν  ν3^  ξβ^^ιζ6νεται  βλαστάρι  μανδραγόρα 
χαΐ  χράζει^  χαΐ  τρελλαίνεται  6  άνθρωπος  π'άχούει  ;•.('*) 
'Ώ!  άν  'ξυίτνήσω,  μη  έχεΤ  τά  λογιχά  μου  χάσω, 
μ' αυτούς  τους  φόβους  τους  φριχτούς  περιτριγυρισμένη ; 
χαΐ  φρενιασμένη,  μή  βαλθώ  νά  παίζω  μέ  τά  μέλη    * 
τών  προπατέρων  μου  ίχεΐ ;  χ'  αίματοχυλισμένον 
νά  'βγάλω  άπ'  τό  σάβανον  τό  πτώμα  τοΟ  Τυβάλτη ; 
χαΐ  μέσα  'ς  τήν  μανίαν  μου,  Ινός  ανδρειωμένου 
προγόνου  μου  τ3  χόχχαλον  ν'  αρπάξω ,  χαΐ  μ'  έχεΤνο 
'ς  τ* απελπισμένα  χέρια  μου,  νά  χύσω  τά  μυαλά  μου; 
ΤοΟ  εξαδέλφου  μου,  {δού,  μοΟ  φαίνεται  νά  βλέπω 
τό  φάντασμα,  χαΐ  χυνηγδ  νά  πιάστ)  τόν  Ρωμαΐον 
διότι  τοΟ  Ιχάρφωσε  'ς  τά  στήθη  τ6  σπαθί  του ! 
Στάσου,  Τυβάλτη*  στάσου.  'ΏΙ••• 
Ρωμαίε,  ΙρχομαιΙ  Αυτό  το  πίνω  δι' εσένα! 

(Πίκτβι  ΙίΐΧ  τΨ^ς  χλ(νης}• 


ΣΚΗΝΗ   ΤΕΤΑΡΤΗ. 

Ή  αΥΟου^α  τοΟ  Καπουλέτου. 
(£1σέρχ»ται  ή  κλποταετλινλ  χαΐ  ή  παραμάνα). 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΑΙΝΑ 

Νά,  πάρε  το&τα  τά  χλειδιά,  μυρωδιχά  νά  φέρτις 
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Κάτι»  «ι  μ^γβϋροί  ζΐ(τνοΟγ  '^ιο9ψμΜ%ς  χιλ  ΜρΙόν•α# 

£αλ»6§Τ9,  σαλβόβττ,  χ*2ιςέρασ«ν  ή  ώρα. 

Λ6•  φοραΤς  6  ηηχει^ς  Ι^ώναξβν  ώς  τώρα, 

χ«)  ή  καμπάνα  ^αι^ανε  ταΤς  τρεΤς.  ΊΕχε  V  τόν  φοΟρνον 

*Αγγελιχή,  τά*ράτι  σου•  χι'βλον  τ*βΕΟγ3ν*ς  τήν  πήταν. 

ΙΙΑΡΛΜΛΝΑ 

Ν'  &φή9ΐ[ΐς  τ&  νοιχοχυριά  χαΐ  ιηηγαιιε  'ς  τ&  στρίαμα* 
φοβοΟριαι  μήνως  α&ριον  μέ  τό  νυχτέρι  ταΟτο 
θά  'ΙΙσαι  ά^^ωστος. 

ΚΛΠΟΧΑΚΤΟ^ 

Έγώ;  χαβύλοα.  Νά  'ί^  ώρα^ 
ΠολλαΙς  φοραίς  '£ενάχτηαα>  χαΐ  ^ι  δώ  τόσον, 
χαΐ  δίν^  ά^^ώστιισα  «οτέ . 

ΚΛΠΟΤΛΒΤΑΙΝΑ 

Ίό  'ζεόρω  *  *ς  τόν  χακρον  σοο 
σοΟ  ήρεζε  νά  χυνηγδς  τους- ποντιχούς  τήν  νύχτα• 
πλην  τέτοια  ζενυχτίσματα  ίγώ  ίέν  σο9  τ^άφίνιυ. 

ΚΑΠΟΤΑΒΤΟΣ 

Ά Ι  ζήλεια,  ζήλεια! 

(  ΕΙνέρχονται  ΰπι^ρέται  φέροντ»^  δί«χοος,  χαλά6οι>(|  ξύλα,  χτλ.) 

Στάσου  συ*  τί  Ιχεις  έχεΐ  μέσα; 

α'  πιηρχίήι: 
Τά  στέλνουν  εΙς  τόν  μάγειρα  •  τί  εΤναι  δέν  ήξεύρω . 

ΚΑΠΟΤΑΕΤΟΣ 

Εμπρός,  εμπρός. 

('&6ίρχ4ηι  6  Α*^  &σηρέ«ΐκ). 
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Έσύ  ^κΐΐ^  Λλι  στβγνά  τλ  ξύλα ; 
χ^άζ<  τόν  Πέ'ίρο)^  τά  στ€γν4  «οΔ  «Τγβι  ^  σοΟ  δ€(^|. 

Β'  τπΗητιΐζ 

Έχω  κ•φάλι  ίά  χ'έγώ,  αδθίντα,  δι3ε  ξύλα- 

ίέν  ίχω  χμΐΜ  νά  μοΟ  'πί|  6  Πέτρος  να  τά  εδρω• 

(•Ε«4ρχ•τ•ι). 
ΚΑΙΙΟΤΛΒΤΟΣ 

'Α!  [£*  Ιμ(1€  χ'έγέλασα  μέ  τήν  άπόχρισίν  του• 
αλήθεια  ξυλοχέφαλος  Ι — Νά  1  *ξημερίνει  χι'ίλα! 
Ό  Πάρης  μέ  τήν  μουσιχήν  νά  ^θτ)  δέν  θ'άργή<«|• 
6που  χι*  άν  ίναι  Οά  φαν^. 

Νά !  ίρχεται  Ι  Γυ ναϊχα  Ι 
ΑΓ,  ιιαραμάνα!  δέν  άχους;  ικ>0  εΙ<Γαι^  ηαραμάν«Ι 

(Εΐνέρχιται  ή  παραμαι^α)• 
Κ4Π0ΓΑΒΤ0£ 

Τήν  Ίουλιέταν  'ξύπνησε  χ'έτοίμΛσέ  τ^ν.  Τρέχα  Ι 
Έγώ  ΐϊηγαίνω  νά  τά  'πώ  μέ  τόν  γαμβρόν  μου.  Τρέχα• 
τρέχα,  καΐ  ^λθεν  δ  γαμβρός.  Τρέχα  ευθύς,  σοΟ  λέγω! 

(Εξέρχονται)• 


ΣΚΗΝΗ  ΠΕΜΠΤΗ. 

*0  κοιτών  χΨ^ς  *Ιουλιέτας• 
(*Η  ιΟΤλίΒΤΛ  ΙπΙ  χ^ς  χλ(νης  τ^ς.  ΕΙνέρχκτβι  Λ  πλραιιλνα). 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Κυρία  Ι  ΑΧ^  χυρίαμου-  άχούεις;  Ίουλ(έταΙ«» 
Κοιμβται  τώρα  'ς  τά  βα9ε(ά«  •^  Άρνάχι  μου•  χυρία! 
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*Ω  Αχαμάτρα,  έντροπήΙ  Αγάπη  μου,  6'  Αχοόστις; 
Κυρία  μου*  χαρδοΟλά  μου*  έσύ,  γλυχειά  μου  νύμφη! 
Τι ;  οδτε  λέξιν ;  Βέβαια,  τύν  χαίρεσαι  τόν  υπνον. 
Καλοχοιμήσου !  Α.£ίριον  νά  χοιμηθ^  δέν  ίχβι*• 
ό  Πάρης  δέν  τό  συγχωρεί.  —  θεέ,  συγχώρεσε  με, 
βαρύς  ποΟ  είν'  6  ύπνος  της  ι  Ν3(  τήν  'ξυπνήσω  πρέπει. 
Κυρία  μου,  χυρία  μου  Ι  Έάν  δ  Πάρης  ΙλΟη 
χαΐ  σ'  εύρΐ[)  'ς  τό  χρεββάτι  σου^  θά  σε  χατατρομάξν).  . 
Δέν  θά  τρομάζης;  ΈύπνησεΙ  —  Μέ  τά  φορέματα  σου 
έπλάγιασες;  Τί  εΤν'αδτό;  ΕΓν'  ώρα  νά  'ξυπνήσης• 
Κυρία  Ι  Ίουλιέτα  μου  !•.•  Άλλοίμονον  Ι  Βοήθεια  ! 
Βοήθεια!  Ό  χυρία  μου  απέθανε!  Βοήθεια! 
*Όρα  χαχή!  τί  ήθελα  νά  γεννηθώ  ή  μαύρη! 
Άίγον  ^αχί! — Αύθένταμου,  χυρία  μου,  βοήθεια! 

(Εΐνέρχβται  Λ  καποτλβτλινα). 
ΚΑΠΟΤΛΒΤΛΙΝΛ 

Τί  εΐν'  6  τέσος  θόρυβος ; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Όμέρα  ώργισμένη ! 

ΚΑΠΟΤΛΒΤΑΙΝΑ 

Τί  έπαθες ; 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Κύτταξ'  έχει!  Δυστυχισμένη  'μέρα! 

ΚΑΠΟΤΛΒΤΑΙΝΑ 

Άλλοίμονον,  άλλοίμο νο ν !  Παιδάχι  μου,  ζωή  μου ! 
^Ο!  Άναστήσου,  ή  χ'  έγώ  μαζί)  σου  θ'  αποθάνω. 
Βοήθεια!  Βοήθεια!  'Ώ!  φώναξε  νά  έλθουν. 
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(£ΐσέρχβται  6  ΚΛαοΓΑΕτοε). 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟί: 

£1ν'  έντρσηή  Ι  β3(  φέρετε  τήν  Ίουλιέταν  Ιζω ; 
'^Ιλθ*  6  γαμβρός• 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Είναι  νεχρή!  άποΟαμμένη  είναι! 
•Αλλοι,  άλλοι  ί 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΣ 

Νά  τήν  ΙδΔ••«  Τελειωμένη*  χρ6α* 
τύ  αΤ(Αα  έσταμάτησε  *  έβάρυναν  τά  μέλη  * 
άπεχαιρέτησ'  ή  ζωή  τά  χείλη  της  πρό  ώρας* 
6  Θάνατος  άπλώθηχεν  επάνω  'ς  τό  χορμι  της, 
'σάν  «αγωνιά  παράχαιρη  εΙς  δροσερόν  λουλοΟδι. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

"Ώρα  χαχή  μδς  'πλάχωσε ! 

ΚΑΠΟΤΛΒΤΑΙΝΑ 

"Ό  συμφορά  χαΐ  πίχρα! 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΣ 

*0  Χάρος  ποΟ  τήν  ήρπασε  νά  την  μοιρολογήσω, 
(χοΟ  έδεσε  τήν  γλΰσσάν  μου  χαΐ  φράζει  τήν  φωνή  ν  μου. 

(Είσέρχοντβι  ό  αατρενίτος,  6  παρης  χαΐ  Μοηικοι). 

ΠΑΡΗΣ 

£1ναι  ή  νύμφη  έτοιμη  διά  τήν  έχχλησίαν ; 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΣ 

Νά  Ίκάγη  Ιτοιμη,  άλλα...  διά  νά  μή  γυρίσηΐ 

'Ώ  υΙέ  μου,  τήν  παραμονήν  τοΟ  γάμου  σου,  τήν  νύχτα, 
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δ  Χάρος  μέ  τήν  νύμ^ην  σου  έινλάγιασε.  Ίδ£  την 
τό  άνθος  ποΟ  λαχτάρ^ζες^  το  'μάδησεν  έχεΐνος  • 
δ  Χάρος  )(ληρο νόμος  μου,  γαμβρός  μου  (Τν'  6  Χ^^οςΙ 
Αυτός  έστεφανώθηχβ  τήν  χόρην  μου  *  χ^  τύ^α 
Οά  ξεψυχήσω,  χ*ε{ς  αυτόν  θ'  αφήσω  3,τι  £χω. 
ΚαΙ  ή  ζωή  |ΐου  χαΐ  τό  ιρ3ν  άνήχουν  εΙς  τόν  Χάρον ! 

ΠΑΡΒΣ 

Τόσον  χαιρον  έπρόσμεν»  νά  ΙλΛί  τοότ'  ή  'μ^ρα, 
χι'  αότό  τό  θέαμα  έδώ  μοΟ  Ιμελε  νά  φέξτ)  Ι 

Κατηραμένη,  άτυχη,  Φ£χρή  χαΐ  μαύρη  'μέραΓ 
*Ώρα  χαχή,  ποΟ  ό  Καιρός  χαρότερην  $έν  εΙδ& 
ε{ς  τό  ταζεΤδι  τό  βαρύ  τοΟ  μαχρυνοΟ  του  δρόμων  ί 
Ένα  τό  είχα  μοναχό  ν,  μονάχριβον  Φαιδί  μου, 
αυτό  ή  μόνη  μου  χαρά,  παρηγοριά  μόνη, 
χι'  ί  Χάρος  άπ'  τά  'μάτια  μου,  ό  άπονος,  τό  'πήρε! 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

*Ω  πίχραΙ  ώ  πιχρή,  ιβιχρή,  χατάπιχρη  ήμερα  ί 

ήμερα  βαρυορίζιχη,  πιχρή,  πίχρή  ήμερα, 

δποΟ  πιχρότερην  ποτέ  δέν  εΤδα  'ς  τήν  ζωήν  μου  Ι 

*Ω  'μέρα,  'μέρα  τρομερή  ί  τής  συμφοράς  ήμερα  ί 

Δέν  έζανάγινε  ποτέ  ήμερα  τόσον  μαύρη  ! 

*Ω  συμφορά!  'μέρα  ψυχρή!  δυστυχισμένη  *μέρα! 

ΒΑΡΗΣ 

^Αδιχημένη ,  ίρημη ,  άθλια ,   πεθαμμένη  ! 
Άδιχημένη,  θάνατε,  άπ^τό  σκληρό  ν  σου  χέρϋ, 
δ  βάνατε,  πιχρέ  ^^  π&χρέ !  ^Αγάπη  μου,  ζιχ>ή  μρυ  ! 
^χ(  ζωή ,  -—  αγάπη  μου  έσυ  άποθαμμένη . 
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Βασανισμένη,  δυστυχής,  χα|Α(Αένη,  σκοτωμένη! 
^Ωρα  τών  θρήνων,  διατί  να  Ιλθτις,  την  χαράν  μας 
νά  τήν  σχοτώσης;  διατί';  Παιδάχι  μου,  παιδί  μου  } 
ίχι  παιδί,  —  ψυχή  μου  συ !  Νεχράν,  νεχραν  σέ  βλέπω. 
Κάθε  χαρά  μου  θά  τα^^ί,  δ  χ6ρη  μου,  μαζί)  σου  Ι 


ΑΑΤΡΒΝΤΙΟΖ 


Φθάνουν  οΐ  τόσοι  έδυρμοί.  Ειν'  έντροπή  σας  Ι  Φθάνει! 

Δέν  διορθ6νουν  τύ  χαχόν  οι  όδυρμοί  χ'  οΐ  θρ4)νοΐ• 

Αυτή  έδώ  *ς  τίν  ούρανόν  χαΐ  είς  έσδς  άνίίχε  • 

πλην  σήμερον  όλόχληρην  6  ουρανός  τήν  θέλει• 

χαΐ  τόσον  τό  χαλλίτερον  διά  τήν  νέαν  χόρην. 

Τον  θάνατον  νά  χλέψετε^  χ*  έδώ  νίι  τό  χρατήτβ 

τό  {διχόν  σας  μερτιχόν,  'ς  τό  χέρι  σας  δέν  είναι. 

Είς  τήν  αΐώνιον  ζωήν  χρατεΐ  τ3  μερτιχόν  του 

6  Οόρανός.  Ήθέλετε  τήν  ύπερυψωσίν  της  • 

χαΐ  ίΐτον  ευτυχία  σας  αδτή  νά  εύτυχήση . 

Προς  τί  τήν  χλαίετε  λοιπόν,  ποΟ  εΤν'  ανυψωμένη 

επάνω  άπ'  τά  σύννεφα,  είς  τ'  ΟύρανοΟ  τά  δψη,; 

Δέν  είναι  ή  αγάπη  σας  αληθινή  αγάπη , 

έάν  ή  ευτυχία  της  σδς  φέρνει  τόσην  λυπην. 

Δέν  έχαλοΐΜΐνδρ«6θηχε  ή  χρόνια  'πάνδρευμένη  * 

χαρά  'ς  την  ποΰ  'πανδρεύεται,  χαΐ  νειόνυμφη  'πεθαίνει* 

Σφογγίσετε  τά  δάχρυα'  'ς  τό  εδμορφον  χορμί  της 

έλδτε  νά  σχορπίσετε  τό  δενδρολίβανόν  σας('^). 

Στολίσετε  την  Ιπειτα  χαΐ  συνοδεύσετε  την 

ς  τήν  έχχλησίαν.  *Απαιτεΐ  τά  δάχρυα  ή  φύσις, 

αν  χαΐ  γέλα  τό  Λογιχόν  όταν  ή  Φύσις  κλαίη. 
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ΚΛΠ0ΤΑΒΤ09 

Τά  3σα  θά  έγίνοντο  *ς  τήν  τελετήν  τοΟ  γάμου, 

'ς  τό  λείψανον  τ4)ς  χ6ρης  μου  άς  χρησιμεύσουν  τώρα. 

ΆντΙ  λαλούμενα  χαρδς»  χαμι^άναις  ας  σημάνουν* 

άντΙ  τραγούδια  εδθυμα,  άς  ψάλουν  μοιρολόγια* 

τοΟ  γάμου  τό  συμπέσιον  άς  γίντ)  κόλλυβα  της, 

καΐ  τ  άνβη  της  τά  νυμφιχά  νεκρήν  άς  την  ^αντίσουν, 

και  κάθε  τι  άντίστροφον  νά  γίντ)  καΐ  ν'  άλλάζτ)  Ι 

ΛΛΤΡΒΜΤΙΟΣ 

Πήγαινε  μέσα.  Πήγαινε  μαζή  του,  &  Κυρία• 
ΚαΙ  σύ,  ώ  Πάρη,  πήγαινε.  ΚαΙ  προετοιμασθείτε 

νά  νεκροσυνοδεύσετε  τό  εδμορφον  κορμί  της. 
Μ'  αότό  τάς  αμαρτίας  σας  δ  Κύριος  παιδεύει, 
καΐ  κλίνετε  τήν  κεφαλήν,  νά  μη  παραθυμώστ). 

(^Εξέρχονται  6  καπογλετος,  ή  κλποτλετλινα,  6  ΠΑΡΗε 

χαΐ  6  ΛΑΓΡΕΝΠοε). 

α'  μοτςικος 
ΑίΙ  άςπηγαίνωμεν  κ'ήμεΐς  και  τά  λαλούμενα  μας. 

ΠΑΡΑΜΑΝΑ 

Πηγαίνετε*  πηγαίνετε  καλά  μου  παλλικάρια, 
κ'  έστράβωσαν  τά  πράγματα,  καθώς  παρατηρείτε. 

α'  ΜΟΤΣΙΚΟΣ 

"Άς  "^τον  εΙς  τό  χέρι  μας  νά  'σιάσου ν,  παραμάνα . 

(Ά«έρχβται  ή  παραμακα). 
(Εΐ9έρχ»ται  6  πβτρος )(»«). 

ηΕΤΡΟΣ 

Μουσικοί,'ώ  μουσικοί  μου, παίξετε  μου  χαίρόυ  καρ- 
διά μου  χαίρου*  άν  θέλετε  τό  καλόν  μου,  παιδιά  μου, 
παίξετε  μου  το  • 
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Α'  1ί0Τ£ΐΚΟ2 

ΚαΙ  ίιατί  νλ  σοΟ  παιζωμεν  τά  χαίρου  χαρδιά 
|ΐου,  χαίρου; 

πκηοΣ 

Διότι  ή  Ιδιχι^  μου  χαρδιά  παίζει  μεσάτης  τό  σ  χ  ί- 
σου χαρδιά  μου  σχισου.  Παίζετε  μου,  μουσ»χοί, 
χανένα  εδΟυμον  σχοπ^ν  νά  με  παρηγορήσητε. 

β'  μοτςικος 

Δέν  ικαίζομεν  τίποτε.  Δέν  είναι  χαιρδς  δια  μουσιχήν 
τώρα. 

ΠΕΤΡΟΣ 

Δέν  παίζετε; 

ΟΙ  ΜΟΤΣΙΚΟΙ 

'Οχι. 

ΠΒΤΡΟΣ 

Τώρα  νά  σδς  δώσω  έγώ... 

α'  ηοτςικος 
Τίθά  μβς  δώστ}^; 

ΠΒΤΡΟΣ 

'^Οχι  χρήματα  βέβαια!  ζύλον  θά  σ&ς  δώσω. 

β'  μοτςικος 
Σώπα,  παληόδουλε. 

ΠΒΤΡΟΣ 

Κ6τταξε  νά  μή  σοΟ  χώση  τό  σπαθί  του  ιΐς  τά  πλευ- 
ρά 6  παληόδουλος.  Κότταξε  νά  μή  σοΟ  βαρέση  τό  ίσον 
εΙς  τήν  ^άχιν  σου . 
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β'  ΜΟτχΛΟζ 

Έλα  έλα,  ΧΔ9«  χό  οκα6(  σου,  χαΐ  ζέχωη  χ6  %ηΛ- 
μ&  σου . 

Ώητοζ 

Τώρα  νά  92«  &(ξΐι)  χαΐ  χ6  ΐ(ν<0{ΐά  (λου  •  βά  <Λς  χο- 
9Μ>(φ»  (&έ  τύν  νοΟν  μου ,  άηΐ  νά  σ&ς  τρυηήοω  μέ  τΑ 
σπαθί  μου.  Άποχριθ^έ  μου  ώσ^  ^ίνβρωίΜΐ• 

*Όταν  τίιν  ψυχίιν  λύιπ)  μ5ς  ινλαχ^νβι 
χαΐ  τί)ν  βασανίζτ}  αίσθημα  ιριχρ6ν, 
τ6τ'  {  μουσιχ^  μΐ  ΐχον  αργυρών... 

διατι  ^χον  άργυρ6ν;  διατί  λέγει,  ή  μουσιχή  μέ 
^χον  άργυρόν ;  Έδώ  σέ  θέλω,  Σιμέ  Ααγουτάρη. 

α'  μογζικοχ 
Ί6  λέγει,  διότι  τό  άργόριον  ίχει  γλυχόν  ίχον. 

ιΐΒΤΡοε 
Περίφημα  Ι  Τί  λέγεις  έσύ ,  Τρ(χορδε ; 

^  Μοηικοε 

Αέγω  ίχον  άργυρόν,  διότι  ο{  μουσιχοί  «αίζουν 
δι&  τό  αργύριον. 

ΙΙΒΤΡΟΧ 

Εξαίρετα!  ΚαΙ  σύ,  χύρ  Δοζαρβ; 

γ'  μογςικοχ 
Λέν  'ζευρω  τί  νά  *%ω  έγώ. 

ΠΕΤΡΟΣ 

Έγώ  νά  αΛς  τό  εΙπΔ.  Λέγει  μουσιχή  μέ  'ΙΙχον 

άργυρόν,  διότι  δέν  σδς  φέγγει  τίποτε  χρυσό  ν  Ισβς. 
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Τ^τ'  ή  (ίουνιχ^  μέ  4χον  αργυρών 
μΛς  ιητρΎΐρρ$1 3ς«1  (ΐί&ς  β«λ9α(λ.ίγκ  • 

(*Αικέρχ»ται)• 

α'  μογχικος 
Τι  παληάνΟρωπας  ^ναι  αΑτές ; 

»'  ιιοηη:ο» 

Νά  'πάγγ)  νά  χαθί)  Ι  '^Ελοι,  πηγαίνωμεν  μέσα.  Ν'  άχο- 
λουΟήσωμεν  τ6  λείψανο  ν,  χ'  έπειτα  τρώγομεν  έδΰ  • 

(^Απέρχονται)• 


ΠΡΑΗΙΣ    ΠΕΜΠΤΗ. 


ΣΚΗΝΗ  ΠΡΟΤΗ. 

'Οίός  κΐς  Μάντουαν• 

(ΕΙσέρχεται  6  ροηλιος). 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Έάν  τοΟ  'Ύιννου  ημπορώ  χό  '{χάτι  νά  πιστεόσω^ 

τά  όνειρα  μου  εΓδησίγ  χαροποιών  προλέγουν. 

Αισθάνομαι  'ς  τ^ν  θρόνον  του  έλαφροxαθ^9(Α^νον 

τόν  χύριον  τοΟ  στήθους  μου.  Κι'άπ'τήν  αύγήν  ώς  τώρα 

μιά  άσυνείθιστη  χαρά  ανοίγει  τήν  χαρδιάν  μου, 

κι'  άπό  την  γίίν  μέ  ζΌγααμ,ους  φαιδρούς  μ'  άνασηχ6νει• 

Απόψε  τήν  γυναΤχά  μου  τήν  είδα  'ς  τ*  ίνειρόν  μου, 

ωσάν  να  ήρχετο  έδώ  νά  μέ  Ιδ^]*  χαΐ  μ'ηυρεν 

άποθαμμένον*  (ίνειρον  παράδοζονί  ν*  άφίνη 

νά  συλλογίται  δ  νεχρός)•  χι'  αότή  μέ  τά  φιλιά  της 

τόσην  έφύσησε  ζωήν  ε{ς  τά  νεχρά  μου  χείλη, 

ώστε  άνέζησα  έγώ,  χαΐ  ήμουν  βασιλέας. 

Άχ !  Τι  άπολαυσις  γλυχειά  ή  ζωντανή  αγάπη , 

άν  τής  αγάπης  ή  σχιά  τ6οην  χαράν  χαρίζ^' 

(Εΐνέρχβΐαι  ό  βλατλΙςαρ). 
ΡΩΜΑΙΟΣ 

Άπ'  τήν  Βερώναν  μήνυμα  Ι  Ύί  γίνεσαι ,  Βαλτάσσαρ ; 
ΤοΟ  χαλογήρου  γράμματα  μοΟ  φέρνεις;  δ6σε  μού  τα• 
Ηώς  είναι  ή  γυναΐχά  μου ;  Τί  χάμνουν  οΐ  γονείς  μου ; 
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Τι  χάμν'ή  Ίουλιέτα  |Αου;  Τ 6  ερωτώ  χαΐ  ικάλιν. 
*Όταν  έχείν''9$να(  χαλά^  χανεΙς  χαχά  δέν  είναι. 

ΒΑΑΤΑ££ΑΡ 

Λοιπόν  ίχείν' είναι  χαλά,  χ' είναι  χαλά  τά  πάντα* 
'ς  τόν  τάφον  τών  κρογονων  της  τύ  σΰμά  της  χοιμδται, 
κ*ή  άολή  της  ή  ψυχή  πετ4  μέ  τους  αγγέλους• 
Έζαπλωμένην  νεχριχά  την  είδα  είς  τό  μνίίμα, 
χ'  '}[λθα  έδώ  νά  σου  το  'πώ.  Συγχώρησε,  αόθέντα, 
άν  φέρνω  είδησιν  χαχην.  Τό  πρόσταγμα  σου  χάμνω. 

ΡΟΜΛΙΟΣ 

Αυτό  μοΟ  έμελε;  Λοιπόν,  δέν  σβς  ψηφΰ,  αστέρια  Ι  — 
Πήγαιν'  ίχΛ  ποΟ  χατοιχώ  *  χαρτί  νά  γράψω  θέλω  * 
χ'  ίνοιχειασέ  μου  άλογα.  '4ναχωρώ  άπέψε. 

ΒΑΛΤΑΣΣΑΡ 

ΤΓπομονή,  αόθέντα  μου.  Τό  πρόσωπον  σου  είναι 
άγριευμένον  χαΐ  χλωμόν.  ΦοβοΟμαι  μή  ζεσπάσγ) 
χαμμία  νέα  συμφορά. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Μήν  ίχτις  'ίίτοιο'^  φόβον. 
Πήγαινε  τώρα*  άφες  με,  χι'  2,τι  σοΟ  ε?πα  χάμε. 
ΤοΟ  χαλογήρου  γράμματα  δέν  έχεις  νά  μοΟ  δώσης ; 

ΒΑΛΤΑΣΣΑΡ 

'Όχι,  αύΟέντα  μου  χαλέ,  δέν  έχω. 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Δέν  πειράζει. 
Τρέξε  νά  εδρης  άλογα.  Ευθύς  χ'έγώ  θά  Ιλθω. 

(Άπέρχβται  6  Βαλτά νσαρ). 

Απόψε,  Ίουλιέτα  μου,  μαζήσου  θά  πλαγιάσω! 
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Πλην  π&ζ  νά  γίντ;};  —  "ΩΓ  *ς  τόν  νοΟν  Ινός  άιηλιιι«> 

(||ι^νον 
τι  γρήγορα  ποΟ  τό  χαχόν  έμβαίνειΐ — ΈνθυμοΟμαι, 
έδώ  πλησίον  χατοιχεΐ  ένας  φαρμαχοπώλης• 
Προχ&ές  τόν  εΤία.  Βότανα  έμάζευε  σχυμμένος^^ 
μέ  ζεοιχισμένον  φόρεμα^  μέ  φρύδια  σουφρω{Α€να* 
τόν  εΤχε  ώς  τό  χέχχαλον  ήί  πτώχεια  φαγωμένον. 
ΚαΙ  εΙς  τοΟ  ξεπεσμένου  του  εργαστηρίου  τους  τοίχους 
χελώναν  είχε  χρεμαστήν,  χαΐ  δέρμα  χροχοδείλου 
βαλσαμωμένον^  χαΐ  πετσιά  ψαριών  φριχωδεστάτων 
χι' ανάρια  'ς  τό  τραπέζι  του  αραδιασμένα  "ίζσαν 
άδεια  χουτίά,  χαΐ  πράσινα  άγγβΐα  χωματένια^ 
χαΐ  φουσχαις  χαταχιτριναις^  χαΐ  μουχλιασμένοι  σπόροι, 
χαΐ  τριαντάφυλλα  παστά^  χι'  απομεινάρια  σπάγγου. 
Κ*  έγώ  έπαρατηρησα  την  πτώχειαν  του,  χαΐ  εΤπα: 
Έάν  εδρισχεται  χανεΙς  να  χρειασθώ)  φαρμάχι, 
αυτός  6  άθλιος  εδώ  θά  τοΟ  τό  έπωλοδσε, 
χι'  άς  τιμωρεί  τόν  πωλητή  ν  μέ  θάνατον  ό  Νόμος. 
Όσάν  νά  τό  έπρόβλεπα  πώς  θά  τόν  λάβω  χρείαν  ί 
Έδώ  νομίζω  χατοιχεΐ-  άλλα  τό  έργαστί)ρι 
εΤναι  χλειστόν.  "Εχει  εορτή  ν.  —  Έσό,  φαρμαχοπώλη! 

(Είσέρχεται  4  φαρμλκοπολης ). 

φαρηακοπολης 
Ποιος  χράζει  τόσον  δυνατά; 

ΡΟΗΑΙΟΣ 

Έλα  έδώ,  χαλέ  μου. 
Πτωχός  μο&  φαίνεσαι  ^  'Ιδου  *  λάβε  φλωριά  σαράι^τ«  ^ 
θέλω  φβφμάχι  δι>νατόν^  νά  ένεργί]  αμέσως, 
χι'  άμα  'ς  ταΐς  φλέβαις  σχσρπισθΐ^  νεχρόν  νόι  τόν  άφ(ν>) 
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έχεΓνονπου  βαρέθηχε  να  ζί|,  χαΐ  θά  τό  τίάρη. 
Άπό  τό  σώμα  την  ζωήν  τό  θέλω  νά  τήν  διώχνη 
διά  μιας 9  ορμητικά,  χαθώς  δρμα  χ'  έβγαίνέι 
από  τά  σιελάγχνα  χανονιοΟ  πυρΐτις  αναμμένη. 

ΦΛΡΜΑΚΟΠΟΛΗΣ 

Φαρμάχι  Ιχω  δυνατόν,  χαθώς  τό  θέλεις*  όμως 
τόν  τιμωρεί  τόν  ιτωλητήν  μέ  θάνατον  6  Νόμος. 

ΡΟΜΛΙόΣ 

Τόσον  πτωχός  χαΐ  ελεεινός,  χαΐ  θάνατον  φοβάσαι; 
'ς  τα  μάγουλα  σου  φαίνεται  ζωγραφισμένη  ή  πεϊνα* 
'ς  τα  λιμασμένα  'μάτια  σου  ή  στέρησις  χ'  ή  πτώχεια* 
'ς  την  ^άχιν  σου  ή  ζητανιά  χι'  6  εξευτελισμός  σου  • 
ό  Νόμος  δέν  σέ  άγαπδ,  χι'  δ  χόσμος  δέν  σε  θέλει  • 
Νόμον  νά  γίννις  ΐίΚούσιος  δ  κόσμος  δέν  τον  Ιχει* 
λοιπόν,  τόν  Νόμον  πάτησε  χαΐ  πάρε,  νά  πλουτήσης. 

ΦΛΡλΙΛΚΟΙΙΟΑΗ£ 

Τα  δέχεται  ή  πτώχεια  μου,  ή  θέλησίςμου  ίχι. 

ΡΟΜΑΙ02 

'Όχι  τήν  θέλησιν  χ*έγώ,  τήν  πτώχειαν  σου  πληρόνω. 

ΦΑΡΜΑΚΟΠΟΛΗΣ 

Πάρε  αδτό  χαΐ  χύσε  το  'ς  δ,τι  πιοτόν  χι'  άν  •?5ναι, 
καΐ  πιέτο.  Είκοσι  ανδρών  τήν  δυναμιν  νά  έχης, 
αμέσως  όπου  τό  γευθής,  ευθύς  σέ  τελειόνει. 

ΡΟΜΑΙΟΣ 

Νά  τα  φλωριά.  Χειρότερον  φαρμάκι  τούτο  εΤναι, 
εΙς  τόν  βρωμόκοσμον  αυτόν  πλειότερον  σκοτόνει, 
από  αυτό,  που  νά  πωλής  ό  Νόμος  σ'  εμποδίζει . 

ίο 
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Έγώ  φαρμάχι  σου  ιτωλώ,  κι'ίχι  εσύ  έμενα  ( 
"Ωρα  χαλί).  Αγόρασε  ψωμί  να  χάμης  σάρκα. — 
Έλα  εσύ,  ώ  ίατριχόν,  6γι  φαρμάχι•  Ιλα• 
έχεϊ,  'ς  τίΐς  Ίουλιέτας  μου  τον  τάφον  θά  σε  πάρω! 

(Εξέρχονται). 


ΣΚΗΝΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ. 

Τό  κκλλίον  τοΟ  πάτερ  Λαυρεντίου. 
ΠΑΤΕΡ  ΙΩΑΝΝΗΣ,  κΐσκρχόμενος. 

*Ω  αγιε  χαλογηρε,  ώ  αδελφέ,  ποΟ  είσαι; 

ΑΑΤΓΕΝΤΙΟΣ,  είσιρχόμενος . 

*Σάν  την  φωνήν  μου  φαίνεται  του  πάτερ  Ιωάννου. 
Καλώς  'τον  άπ'  τήν  Μάντουαν !  Τι  λέγει  ό  Ρωμαίος ; 
*Αν  σ*1δωσε  άπόχρισιν  γραμμένην,  δός  τό  γράμμα. 

ΠΑΤΕΡ  ΙΩΑΝΝΗΣ 

ΤοΟ  τάγματος  μας  μοναχόν  έπ'?)γα  να  ζητήσω, 

νάχω  *ς  τόν  δρόμον  σύντροφον(")•  χ'έχεϊδπου  τον  ηύρα 

να  περιθάλπη  ασθενείς,  δια  μιας  πλαχόνουν 

οι  φύλαχες  τί)ς  πόλεως•  επήραν  ύποψίαν 

μη  έπεσε  θανατιχόν,  χ'  έσφράγισαν  τάς  θύρας, 

χαΐ  μας  έχλείδωσαν  έχεΐ  'ς  τό  μολυσμένο  ν  σπίτι, 

χ' έμενα  εις  την  Μάντουαν  μ' εμπόδισαν  να  'πάγω. 

ΑΑΓΡΕΝΤΙΟΣ 

Με  ποίον  έστειλες  λοιπόν  τό  γράμμα  'ς  τον  Ρωμαϊον ; 

ΠΑΤΕΡ  ΙΩΑΝΝΗΣ 

Δεν  ητο  τρόπος  να  σταλθή.  Ίδού'  έδώ  τό  έχω* 


ΠΡΑ3ΙΣ  Ε,  ΣΚΗΝΗ  Γ.  447 

* 

ούτε  μοΟ  ί[το  δυνατόν  να  σου  τό  στείλω  'πίσω. 
Τόσος  τους  Ιπιασε  πολύς  έπιδη{Αίας  φόβος. 

ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

^Ω  συμφορά!  Ύό  γράμμα  μου  άσήμαντον  δεν  ^το, 
άλλ'  εΤχε,  μα  τό  ^άσον  μου,  μεγάλη  ν  σημασίαν, 
χαΐ  Γσως  ή  αναβολή  χακόν  μεγάλον  φέρη . 
Πήγαινε  τώρα,  ττήγαινε,  ώ  πάτερ  Ιωάννη, 
εδρε  λοστον,  καΐ  φέρε  τον  αμέσως  'ς  τό  κελλί  μου. 

ΠΑΤΕΡ  ΙΟΛΝΝΗΣ 

Ευθύς  τον  φέρνω. 

(  Άιτέρχβται ). 
ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Μόνος  μου  θα  τρέξω  ε!ς  το  μν^ίμα. 
Ή  'Ιουλιέτα  ξυπνητή  θα  ήναι  εΙς  τρεις  ώραις. 
βά  £χη  εναντίον  μου  παράπονον  μεγάλον, 
πώς  δ  Ρωμαίος  ειδησιν  άκομη  να  μή  λάβη . 
Άλλα  θα  ς-είλω  γράμματα  'ς  την  Μάντουαν  καΐ  πάλιν, 
κ'εως  να  £λθη  δ  άνδρας  της  την  κρύπτω  'ς  τό  κελλί  μου. 
ΚαΟμένον  πτώμα  ζωντανόν,  μέ  τους  νεκρούς  θαμμένον  Ι 

('Αιτέρχεται). 


•*^•- 


ΣΚΗΝΗ  ΤΡΙΤΗ. 

Κοιμν^τήριον*  έν  αύτφ  τό  οΙχογ€ν€ΐαχόν  τ&ν  ΚαιτουλετΟν 

μνημεΤον. 

(Είσέρχεται  &  πλρηγ,  γ,αΧ  6  λκολογθος  του  φέρων  οίνθη  χαΐ  $αυλόν). 

ΠΑΡΗΣ 

Δός  τ6ν  δαυλό  ν  καΐ  πήγαινε.  Παράμερα  τραβήξου. 
Ή  σβΟσέ  τον  καλλίτερα.  Νά  με  ίδουν  δέν  θέλω. 


148  ΡΩΜΑΙΟΣ  ΚΑΙ   ΙΟΥΛΙΕΤΑ 

Έσύ  'ξαπλώσου  καταγ•?1ς  'ς  τα  Ο^αχα  άποχάτω, 
κ'ίχε  τ*  αυτί  σου  χολλητόν  χάτω  'ς  τήν  γ•?1ν  τήν  χουφιαν 
άπ'  το  συχνό  ν  το  σχάψιμον  είν'  άστρωτον  τό  χώμα, 
χαΐ  αν  *ς  το  χοιμητήριον  χάνεις  περιπατήση, 
θα  τόν  ακούσης.  Σφύριξε  αμέσως  που  άκούσης- 
Δόσε  μου  τ' άνθη.  Πήγαινε,  και  κάμε  όπως  εΤπα. 

ΑΚΟΑΟΤΘΟΣ,  χαθ*  εαυτόν. 

Φοβούμαι  ολομόναχος  'ς  τους  τάφους•  πλην  θα  μείνω. 

(  Απομακρύνεται ) . 
ΠΑΡΗΣ 

Σκορπίζω  άνθη,  άνθος  μου, 'ς  τήν  νυμφικήν  σου  κλίνην, 
άΧΚοί[ΐθΊθ^^  μέ  χώματα  στρωμένην  καΐ  μέ  πέτραις ! 
Ταις  νύκταις  μέ  ^οδόσταγμα  εγώ  θα  τήν  ^αντίζω, 
κι'άν  λείψη  τό  ^οδόσταγμα,  μέ  δάκρυα  πικρά  μου. 
Τό  μοιρολόγι  μου  αυτό  θα  εχης  κάθε  νύκτα, 
να  Ιρχωμαι  ς'  τόν  τάφον  σου,  να  ραίνω  και  να  κλαίω. 

(Σφυρίζει  6  ακόλουθος). 

Ά?  τό  παιδί  μ' ειδοποιεί•  θα  πλησιάζη  κάποιος. 
Ποιος  εΤν'  αυτός  ποΟ  έρχεται  μ'  άνόσιον  ποδάρι, 
και  μου  χαλνά  τήν  νεκρικήν  πομπήν  τοϋ  "Ερωτος μου; 
Κρατεί  'ς  τό  χέρι  του  δαυλόν.  Ώ  νύκτα,  σκέπασε  με! 

(Εΐ^τέρχονται  ό  Ρ2Μλιο2^  ^^\  ^  β\λτλςς:λρ  κρατών   δαυλόν, 

μοχλόν  καΐ  άξ(νην). 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Δός  μου,Βαλτάσσαρ,τόν  μοχλόν  και  τήν  άξίνην  δός  μου. 
Τό  γράμμα  χουτο  δόσε  το  'ς  τα  χέρια  του  πατρός  μου 
πρωί  πρωί .  Δός  μου  τό  φως .  *Αν  θέλης  τήν  ζωήν  σου, 
δ,τι  κι'άν  τύχτ]  να  ίδ-^ς  και  δ, τι  κι'άν  ακούσης, 
μή  πλησίασης  κύτταξε  και  μή  μέ  διακόψηςί 
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Έχω  σκοπόν  να  χαταιβώ  'ς  την  κλίνη  ν  του  θανάτου, 
2ι6τι  καΐ  τό  πρόσωπον  τ^ίς  γυναικός  μου  θέλω 
να  τό  ιδώ,  χι*  άπ'  τό  νεκρόν  τό  χέρι  της  νά  πάρω 
τό  δακτυλίδι  που  φορεί•  πολύτιμον  μοΟ  είναι 
και  £χω  λόγον  άκριβόν  ποϋ  θέλω  νά  τό  έχω . 
Πλην  άν  γυρίσης  καΐ  βαλθ•?)ς  νά  με  παραμονευσης, 
μα  τον  θεόν,  τα  μέλη  σου  κομμάτια  θα  τα  κάμω, 
νά  τα  σκορπίσω  ε{ς  αυτούς  τους  πεινασμένους  τάφους! 
Εϊν'  οΐ  σκοποί  μου  άγριοι,  δσον  κ'  ή  ώρα  τούτη* 
ακόμη  πλέον  τρομεροί  καΐ  εξαγριωμένοι 
άπ'  ώργισμένην  θάλασσαν,  ή  τίγριν  πεινασμένην  ! 

ΒΑΛΤΛΣΣΛΡ 

θα  τραβηχθω^  αΟθέντα  μου,  καΐ  δέν  θα  σέ  ταράξω. 

ΡΟΜΛΙΟΣ 

Με  τοϋτο  την  άγάπην  σου  θα  μοΟ  τήν  απόδειξης . 
Πάρε  αυτά, 

(Τ^  |{^(ι  τ%  ^«λίντιόν  του). 

καΐ  πήγαινε,  καΐ  ό  θεός  μαζί]  σου! 
'Ώρα  καλή  σου,  φίλε  μου. 


ΒΑΛΤΛΣΣΛΡ 


Άς  λέγη  δ,τι  θέλει, 
έδώ  τριγύρω  θα  κρυφθώ*  δέν  φεύγω*  μέ  τρομάζει 
τό  'μάτι  του*  κάτι  κακόν  Ιχει  'ς  τον  νοΟν  φοβοΟμαι. 

(Αποσύρεται). 
ΓΟΜΛΙΟΣ 

^Ω  ς'όμα  μαΟρον  καΐ  φρικτόνΐ  ω  σπλάγχνον  του  θανάτου, 
μέ  τ'  άκριβώτερον  κορμί  τοΰ  κόσμου  χορτασμένον  ! 
Ιδού,  πώς  τά  σαγόνια  σου  τα  σάπια  θα  τ' ανοίξω, 
κι'  άλλην  τροφήν  'ς  τα  δόντια  σου  νά  χώσω  ς"ανιχώς  σου ! 

(*Ανο{γει  τήν  Ούραν  τοΟ  {χνη[λε(ου). 
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ΠΑΡΒΣ 

Αυτός  εΐν'ό  εξόριστος  Μοντέχης,  6  αυθάδης ^ 

έχέΐΊος  όποΟ  ίχυσε  τό  αί[ΐα  τοΟ  Τυβάλτη , 

χαΐ  ν*  άποθάνη  έχαμβ  τ'  ώραΐον  τοΟτο  πλάσμα 

από  τήν  λυπην.  Κ*  Ιρχεται  άχέμη  να  ύβρίση 

καΐ  τα  θαμμένα  των  χορμιά !  Νά  τόν  συλλάβω  πρέπει.-— 

Σταμάτησε  τό  Ιργον  σου ,  ανόσιε  Μοντέχη  ί 

Και  πέραν  άπ'  τόν  θάνατον  έχδίκησιν  γυρεύεις ; 

Κατάδιχε  τρισάθλιε,  σέ  συλλαμβάνω.  Έλα, 

ύπάχουσέ  με•  πήγαινε  μαζ•?1  μου.  θ'  άποθάνηςί 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Ναί'  δ  σχοπός  μου  εΤν* αυτός  αλήθεια!  Ν' αποθάνω  Ι — 
Άπελπισμένον  άνθρωπον  μη  έρεθίζης,  νέε• 
φύγε•  ώ  !  φύγε  άπ' εδώ  καΐ  άφες  με.  Φοβήσου 
αυτούς  έδώ  ποΟ  χείτονται.  Παραχαλώ  σε  νέε, 
μη  μ*  άγριεύης,  μη  ζητείς  χαΐ  άλλην  άμαρτίαν 
επάνω  'ς  τό  χεφάλι  μου  να  μου  επισώρευσης. 
Φύγε,  σοΟ  λέγω•  σ*  αγαπώ  χαλλίτερ*άπ*  έμενα. 
Καχόν  δέν  θέλω  χανενός  παρά  τοΟ  έαυτου  μου . 
Μή  μένης'  φύγε  γρήγορα.  Ζί)σε  νά  λέγτις,  δτι 
ένας  τρελλός  εύσπλαγχνιχός  σ'έβίασε  νά  φύγτις. 

ΗΑΡΗΣ 

Δέν  τά  ψηφώ  τά  λόγια  σου  χαΐ  τους  έξορχισμούς  σου, 
χι'ώς  άνθρωπον  παράνομον  έδώ  σέ  συλλαμβάνω. 

ΡΩΜΑΙΟΣ 

Πόλεμον  θέλεις  χαΐ  χαλά ;  'Ιδου  λοιπόν ! 

(Μάχονται). 
Ο  ΑΚΟΛΟΤΘΟΣ 

θεέ  μου ! 
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Σπαθιαϊς  Ι  Τους  νυκτοφυλαχας  ας  τρέξω  νά  φωνάξω . 

(Απέρχεται). 
ΠΑΓΗΣ 

Μ'  έσκοτωσες  ί  'σπλαγχνίσου  με,  χαΐ  άνοιξε  τό  μνί)μα, 
κ'  εξάπλωσε  με  νεκρικά  κοντά  'ς  τήν  Ίουλιέταν. 

(^ΑποΟν^σχκ). 
ΡΟΜΑΙΟΣ 

Καλά*  σοϋ  τό  υπόσχομαι.  Νά  σέ  ιδώ,  ποιος  εΤσαι; 

Του  Μερκουτιου  ό  καλός  6  συγγενής,  ο  Πάρης! 

Τί  μ'  έλεγεν  6  δοΟλός  μου  *ς  τόν  δρόμον ;  καΐ  τά  λογία 

δέν  τά  έπρόσεχα  έγώ  *ς  τήν  ταραχήν  μου  μέσα ; 

Ό  Πάρης  νά  στεφανωθ*})  τήν  Ίουλιέταν  ήτον ; 

Αυτό  μου  είπε ;  ή  έγώ  τό  είδα  *ς  τ*  ίνειρόν  μου ; 

Ή  επειδή  έπρόφερεν  6  Πάρης  τ'  ^νομά  της, 

τά  έφαντάσθηκεν  αυτά  ό  σαλευμένος  νοΟς  μου ;  — 

Δος  μου  τό  χέρι.  ΕΓμεθα  κ'έγώ  καΐ  συ,  καΰμένε, 

μαζί)  γραμμένοι  'ς  τό  πικρόν  τΨις  συμφοράς  βιβλιον! 

Δός  μου  τό  χέρι  σου .  Έγώ  εσένα  θά  σέ  θάψω 

εις  μν^μα  θριαμβευτικον...  ε!ς  μν'7)μα ;  ^χι!  Φάρον  ( 

διότι  αναπαύεται  έδδ  ή  Ίουλιέτα, 

κ'ή  εύμορφιά  τ/)ς  χύνει  φώς  'ς  τοΟ  τάφου  ταΤς  καμάραις ! 

Έδώ  'ξαπλώσου,  ώ  νεκρέ!  ένας  νεκρός  σέ  θάπτει. 

Πολύ  συχνά  δ  άνθρωπος  'ς  τό  ψυχομαχητόν  του 
αισθάνεται  χαρούμενος,  και  οι  τριγυρινοί  του 
τό  ονομάζουν  άστραπήν  πρό  του  θανάτου  τοΰτο^ 
Ιδού,  κ'  έμενα  εΐν'  αυτό  ή  αστραπή  μου  τώρα! 
Αγάπη  μου,  γυναικά  μου !  "Ώί  τ^ΐς  άναπνο•?1ς  σου 
τό  μέλι  τό  έ^^ούφησεν  6  θάνατος•  άλλ'  όμως 
άχομη  δέν  έκάλυψε  τήν  ωραιότητα  σου, 


^52  ΡΩΜΑΙ03  ΚΑΙ   ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

ακόμη  δέν  σ'  ενίκη^ε .  Το  χοκκινόν  της  χρώμ« 
άκρμη  άζεδΓπλωτον  τό  έχ'  ή  ώραιοτης 
επάνω  εις  τα  χείλη  σου  χαΐ  είς  τα  μαγουλά  σου  • 
τοΟ  Χάρου  δέν  τα  'σκέπασεν  ή  κίτρινη  σημαία! 
Εις  το  αίματωμένον  σου  τ^  σάβανο  ν,  Τυβάλτη, 
εδώ  κοιμάσαι '  τί  ζητείς;  τί  άλλη  ν  χάριν  θέλεις 
από  το  χέρι  πώκοψε  τα  νειάτα  σου  'ς  την  μέσην, 
παρά  νά  κόψτ)  τήν  ζωή  ν  αυτήν,  που  έμισοΟσες; 
Συγχώρησε  με  εξάδελφε  Ι— -"Αχ,  Ίουλιέτα,  φως  μου, 
πώς  είσαι  τόσον  εΰμορφη  ακόμη ;  Μή  αλήθεια 
6  θάνατος  6  άθλος  ερωτευμένος  είναι; 
Μήπως  τό  άποτρόπαιον,  τό  άσαρκον  το  τέρας 
έδώ  "ς  τό  σκότος  σέ  κρατεί,  να  σ'  £χη  ερωμένη  ν  ; 
Άπό  τόν  φόβον  μου  έδώ,  μαζί)  σου  θ'  απομείνω . 
Ποτέ  δέν  φεύγω  άπ^αΟτό  του  Σκότους  τό  παλάτι. 
Έδώ  θα  μένω  πάντοτε  μαζί)  μέ  τά  σκουλήκια, 
ποΟ  Ιχεις  συνοδείαν  σου.  Έδώ,  έδώ  Οά  ευρω 
αίώνιον  άνάπαυσιν.  Έδώ  θ' αποτινάζω 
άπ'  τό  τυραννισμένον  μου  κι'  άπηυδισμένον  οώμα, 
τόν  βαρυτράχηλον  ζυγόν  τοΟ  άστρου  του  καχοΟ  μου ! 
Ίδέτε  υστερην  φοράν,  ώ  'μάτια  μου!  Χαρήτβ 
τό  ύστερον  αγκάλιασμα,  ώ  χέρια  μου!  ^Ω  χείλη, 
έσεϊς,  ώ  θύραις  τ•?)ς  πνοί)ς,  μ'  ένα  σεμνόν  φιλί  σας 
σφραγίσετε  τό  πάκτωμα,  ποΟ  κάμνω  μέ  τόν  Χάρον! 
Έλα,  πικρέ  μου  οδηγέ,  τόν  δρόμον  να  μ'  άνοιξης. 
^Απελπισμένε  ναυκληρε,  ώ!  ίλα  να  σύντριψης 
'ς  τους  βράχους  τό  καράβι  μου  τό  θαλασσοδαρμένονί 
Καλώς  σέ  ηύρα  αγάπη  μου  ! 

(  Πίνΐι  Τ%   ίηλτ,τη^ιον). 

Πιστέ  φαρμακοπώλη. 
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το  {ατριχέν  σου  δέν  άργεϊ• — Μ*  ένα  φιλί  'πεθαίνω. 

(Αποθνήσκει). 

(ΕΙσέρχεται  έκ  τΤ^ς  Ιτίρης  τελευρΑς  τοΰ  κοιμητηρίου  ό  πάτερ 
ΛΛΤΡΕχτίο:,  φέρων  λύχνον^  μοχλόν  καΐ  άξ{νην)• 

ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Βοήθεια  μου  6  θεός  ί  ποσαις  φοραις  άποψε 
έσχόνταψαν  τά  πόδια  μου  εις  τάφους.  —  ΠοΤος  είσαι; 

ΒΑΑΤΑΣΣΛΡ 

Πάτερ  Λαυρέντιε,  εγώ,  φίλος  χαΐ  γνώριμος  σου. 

ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΖ 

Εύλογητός!  Δέν  μ'  εξηγείς,  τί  φώς  έχει  τοΟ  χάχου 

φωτίζει  μαυροσχούληχα  χι'  αόμματα  χρανια ; 

ΤοΟ  Καπουλέτου  είν'έχεΐ  ό  τάφος,  άν  δέν  σφάλλω. 

ΒΛΛΤΛ££ΑΡ 

Ό  κύριος  μου  εΤν'  έχεΐ,  ώ  άγιε  μου  πάτερ, 
6  νέος  όποΟ  αγαπάς. 

ΑΑΓΡΒΝΤΙΟΣ 

Ποιος  είναι ; 

ΒΑΑΤΑΣΣΑΡ 

Ό  Ρωμαίος. 

ΑΑΤΡΕΝΤΙΟΣ 

Πρό  πόσης  ώρας  εΤν'  έχεΤ; 

ΒΑΑΤΑΣΣΑΡ 

θά  ηναι  'μισή  ώρα. 

ΑΑΓΡΕΝΤΙΟΣ 

'Στόν  τάφον  άχολούΟει  με. 
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ΒΑΑΤΑΣΣΑΡ 

ΦοβοΟμαι  να  σ'  άχουσω  • 
Ό  χύριές  μου  αγνοεί  πώς  εΤρι'  έδώ  άχ6[χη, 
χαΐ  μ'  έφοβέρισε  φριχτά  πώς  άν  παραμονεύσω 
θά  με  σχοτώση  • 

ΑΑΓΡΕΝΤΙΟΣ 

Μεϊν*  έδώ  •  εγώ  πηγαίνω  μόνος . 
"Ω!  τρέμω  μήπως  Ιγεινε  χαμμία  δυστυχία. 

ΒΑΑΤΑΣΣΑΡ 

Άπεχοιμήθηχα  έχεϊ  ^ς  τα  Ιλατ'  άποκάτω, 

χαΐ  μέσα  εις  τον  υπνον  μου  'σάν  ίνειρον  τόν  εΤδα 

μ'  ενα  έδώ  να  πολέμα,  χαΐ  νά  τον  θανατόνη . 

ΑΑΓΡΕΝΤΙΟΣ,  προχωρών. 

Ρωμαίε !  —  "Ω,  άλλοίμονον !  Τί  αΓμα  χηλιδόνει 
τα  μαρμαρένια  πρόθυρα  αύτοΟ  έδώ  του  τάφου; 
Έδώ  τί  θέλουν  τα  σπαθιά  τα  αιματοβαμμένα, 
γυμνά  ^ιχμένα  χαταγίΐς  'ς  τόν  τόπον  τής  Ειρήνης; 

'Α!  ό  Ρωμαίος!  τί  ωχρός ί  Ποιος  άλλος;  χαι  ό  Πάρης! 
χαΐ  βουτημένος  ς'  αίματα!  Τί  ώρα  ώργισμένη, 
τί  θρ5)νος!...  "Ω!  έσάλευσεν  ή  'Ιουλιέτα. 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

Πάτερ , 

ω  πάτερ  μου  παρήγορε,  ό  άνδρας  μου  που  είναι ; 
Ύ6  ενθυμούμαι  χαΟαρά  που  Ιπρεπε  νά  ήμαι* 
ήξευρω  ποΟ  εύρίσχομαι.  Που  είναι  ό  Ρωμαίος; 

(Άχούεται  θόρυβο;  ίξωΟεν). 
ΑΑΓΡΕΝΤΙΟΣ 

*Αχούω  κρότον .  —  Κόρη  μου,  νά  φυγής  χαΐ  φωληάζει 
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εδώ  ά^^ώστια,  θάνατος,  χαΐ  ΰπνος  χωρίς  τέλος. 
Μια  Δύναμις,  ποΟ  δέν  'μπορεϊ  κανείς  να  την  νικήση, 
ανέτρεψε  τά  σχέδια  χαι  τους  σκοπούς  μας .  "Ελα  Ι 
Νεκρός  δ  άνδρας  σου  έδώ  'ς  την  άγκαλιάν  σου  εΤναι* 
νεκρός  κι'  ό  Πάρης.  Φεύγωμεν.  θα  σε  τοποθετήσω 
εΙς  μοναστ^ίρι  άγιον  καλογργιών.  Μη  στέκης• 
μη  μ'  έρωτας. —  Έπλάκωσαν  οΐ  φύλακες!  ώί  1}να, 
γρήγορα,  φύγε! 

(θύρυβος  έξωθεν). 

Δέν  τολμώ  πλειοτερον  να  μείνω. 

(Εξέρχεται). 
ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

Πήγαινε,  φύγε  άπ'  έδώ•  άλλα  έγώ  δέν  φεύγω. 

Τί  ίχεις,  άνδρα  μου  γλυκέ,  *ς  το  χέρι  σου  σφιγμένον; 

Ποτ?)ρι;  Σ'έθανάτωσε  παράκαιρα  φαρμάκι! 

"Ολον  τό  *π•?1ρες,  ώ  κακέ ;  δέν  άφησες  κ'  έμενα 

σταλαγματιάν,  κατόπιν  σου  νοι  έλθω ;  θα  φιλήσω 

τά  χείλη  σου.  Επάνω  των  Γσως  φαρμάκι  μένει, 

καΐ  μέ  τό  βάλσαμον  αυτό  'μπορέσω  ν" αποθάνω. 

Είναι  τα  χείλη  σου  ζεστά  ! 

ΦΤΛΛ&,  ϊξωθεν. 

Όδήγει  μας.  Που  εΤναι; 

ΙΟΤΛΙΕΤΑ 

Έρχοντ'  έδώ.  Να  μην  αργώ. 

Καλότυχο V  μαχαΤρι, 
χώσου  έδώ  καΐ  σκούριαζε,  καΐ  δός  μου  ν' αποθάνω! 

(λντοχειριάζετζι  χβΐ  πίπτει  έπΙ  τοΟ  πτώρ,ατο;  τοΟ  Ρωμαίου). 
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(Ει7έρχοντα^  οΐ  νγκτοφγλακες  χαΐ  6  λκολογθος  τοΟ  Πάρη). 

Ο  ΛΚΟΛ0Τβ0£ 

Ί3ού  τό  μέρος.  Κάτω  'χει*  χοντά  'ς  τό  φώς  έχεΐνο. 

α'  νγκτοφυαδ» 
Γεμάτη  αίματα  ή  γή  !  —  'ς  τα  μνήματα  ίδέτε , 
καΐ  οποίον  τύχη  κ*  ευρετε  κρυμμένον,  πιάσετε  τον. 

(*£{&ρχονται  νγκτοφγαακεε  τίνες). 

Τί  θέαμα  ελεεινό  ν!  Ό  Πάρης  σκοτωμένος, 
κ'  αίματωμένη  καΐ  ζεστή  άκόμ'  ή  Ίουλιέτα, 
ένώ  πρό  δυο  ήμερων  έτάφηκ'  εδώ  κάτω ! — 

Τρέξε  *ς  τοΟ  πρίγκηπος  έσύ,  καΐ  συ  'ς  τοΟ  Καπουλέτου, 
συ  κράξε  τους  Μοντέκιδες.  *Σ  τους  τάφους  ας  σκαλίζουν 
οΐ  άλλοι. 

(^Εξέρχονται  Ιτβροι  νγκτοφγλλκες). 

Έδώ  Ιγινεν  δλος  αυτός  6  Ορ•?)νος, 
καΐ  έχομεν  να  μάθωμεν  τό  διατί  να  γίντ) . 

(*£πιστρέφου9ΐ  νγκτοφγαακες  τινές  μετά  τοΟ  βχμαχϊαρ). 

Β'  ΝΤΚΤΟΦΤΛΑ& 

Τον  ηδρα  εΙς  τα  μνήματα*  έ  Βούλος  του  Ρωμαίου. 

α'  ντκτοφταακ 
Φυλάγετε  τον.  Να  φαν•?)  ό  Πρίγκηψ  δέν  θ'άργήση.* 

('Επιστρέφουσι  £τβροι  νγκτοφγαακες  μ*τά  τοΟ  ααγρεντιογ). 

γ'  νγκτοφγλαε 

Ένας  καλόγηρος  ιδού,  όποΟ  θρηνεί,  καΐ  τρέμει, 
κι*  αναστενάζει.  Έφευγε  απ  το  νεκροταφεϊον 
καΐ  έκρατουσε  τον  μοχλβν  και  τήν  άξίνην  τούτην. 

α'  ΝΓΚΤ0ΦΤΑΑ2 

Τό  πρδγμα  είναι  υποπτον.  Κι*  αυτόν  κρατήσετε  τον. 
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(£ΐ9έρχ£ται  &  πριγκητ  μβτά  τΐ^ς  σονο$»{οις  του). 

ΠΡΙΓΚΒΨ 

Ύί  Ιγινε;  τι  συμφορά  τόσον  ιυρωί  συνέβη, 

χ'  έτάραξε  τόν  δπνον  μας  χαΐ  τήν  άνάπαυσίν  μας ; 

(εισέρχονται  ό  καποτλετογ,  ή  καποτλεταινλ  κβΐ  Ιτεροι). 

ΚΑΠΟΓΑΕΤΟΣ 

Ύί  εΤν*  ή  τόση  ταραχή  χαΐ  τό  καχόν ; 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΑΙΝΛ 

'Σ  τους  δρόμους 
τρέχει  6  κόσμος•  μερικοί  φωνάζουν  6  Ρωμαίος, 
του  Πάρη  άλλοι  τ'ίνομα,  καΐ  ά)νλοι  ΊουλιέταΙ 
Και  δλοι  τρέχουν  με  φωναΐς  ιτρός  τό  'διχόν  μας  μν^^μα. 

ΠΡΙΓΚΗΨ 

Τί  ειν'αύτό  τό  ά^^ουσμα  τό  φοβερόν; 

α'  νγκτοφτααε 

ΑύΟέντα, 

μαχαιρωμένος  εΤν'έδώ  ό  Πάρης,  χι*  ό  Ρωμαίος 

άποθαμμένος,  καΐ  ζεστή  και  νεοσκοτωμένη 
ή  'Ιουλιέτα,  ποΟ  προχθές  έτάφηκ'έδώ  κάτω. 

ΠΡΙΓΚΗΨ 

Κυττάξετε  να  εΰρετε  πώς  έγιναν  οι  φόνοι. 

δ'  νγκτοφτααε 

Ένας  κα7νόγηρος  ιδού,  κι'  ό  δούλος  τοΟ  Ρωμαίου. 
Είχαν  'ς  τα  χέρια  σίδερα,  κατάλληλα  ν'  ανοίξουν 
τους  τάφους  ιΟΌΐους  των  νεκρών. 

ΚΑΠΟΓΑΕΤΟΣ 

Ώ  ουρανέ! — Γυναίκα, 
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Ιδέ  την  χ6ρην  μας  έδώ,  τό  αίμα  της  ττ&ς  τρέχει! 
'Ώ!  τό  μαχαίρι  Ισφαλε.  Να  ή  σωστή  του  θήχη. 
*ΑντΙ  έδώ  εΙς  τό  πλευρόν  νά  Ιμβτ]  τοΟ  Μοντέχη, 
'ς  τ•?1ς  θυγατρός  μας  άδιχα  έχώθηχε  τό  στί}θος! 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΛΙΝΛ 

'Άχ!  Εΐν'αύτό  τό  θέαμα  νεχρώσιμη  χαμπάνα, 

ποΟ  τα  πιχρά  μου  γηρατειά  τα  οδηγεΤ  'ς  τον  τάφονί 

(εισέρχεται  ό  μοχτεκηι:  καΐ  Ιτεροι)» 
ΠΡΙΓΚΗΨ 

Έλα,  Μοντέχη•  «ρόωρα  σ* έξυιτνησαν,  χαΟμένε, 
έδώ  νά  ευρης  πρόωρα  τόν  υιον  σου  χοιμισμένον. 

ΜΟΝΤΕΚΗΣ 

^Ω  άρχον,  ή  γυναΐχά  μου  άπέθανεν  απόψε  * 
τοΟ  -εξόριστου  της  παιδιοΟ  την  Ιφαγεν  ή  λύπη. 
Ποία  χαινούρια  συμφορά  μέ  χατατρέχει  πάλιν; 

ΠΡΙΓΚΗΨ 

Κύτταξ'έδώ  να  την  ίδίίς. 

ΜΟΝΤΚΚΗΣ 

Καχοαναθρεμμένε , 
άπ*  τόν  πατέρα  σου  έμπρος  'ς  τον  τάφον  χαταιβαίνεις ; 

ΠΡΙΓΚΗΨ 

Ησύχασε,  χαι  προσμεινε  νά  χαθαρίσω  πρώτα 
τό  σχότος  τούτο  τά  πυχνόν,  νά  μάθω  την  αΐτίαν, 
την  χεφαλήν,  χαΐ  την  πηγήν  αύτίΐς  της  παραζάλης. 
Τότε  θά  γίνω  αρχηγός  πρώτος  έγώ  τών  θρήνων, 
χι'  ανοίγω  εις  την  λύπην  σας  τόν  δρόμον  του  θανάτου• 
άλλ'  έως  τότ' υπομονή.  —  Οι  ένοχοι  ποΟ  είναι; 
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ΛΑΤΡΚΝΤΙΟΣ 

*0  πλέον  δποπτος  ιδού ,  χι'  αν  Ινοχος  δέν  η (ΐαι . 
Άλλα  (£θΟ  χαταμαρτυροΟν  ή  ώρα  χαΐ  δ  τόπος, 
χ'  επάνω  μου  τοΟ  φονιχου  την  ύποψίαν  στρέφουν. 
Έγώ,  αθώος  χ' ένοχος,  (δού  εμπρός  σου  στέχω, 
νά  'πώ  την  χαταδίχην  μου  χαΐ  την  άθώωσίν  μου. 

ΠΡΙΓΚΒΨ 

Είπε  μου  γρήγορα  λοιπόν  έχεΐνο  ποΟ  γνωρίζεις. 

ΑΑΓΡΕΝΤΙ02: 

Όλίγα  λόγια  θα  ειπώ•  'λίγη  ζωή  μοΟ  μένει, 
"ίίΐ'  ούτ* ημπορώ  (χι'  αν  ήθελα)  νά  τα  μαχρολογήσω. 
Ή  'Ιουλιέτα  σύζυγον  τον  εΤχε  τόν  Ρο>μαΐον, 
αυτόν  που  βλέπετε  νεχρόν.  ΚαΙ  την  νεχράν  έχεινην 
πιστήν  γυναϊχα  χι'  άκριβήν  τήν  εΐχεν  ό  Ρωμαίος. 
Έγώ  τους  έστεφάνωσα,  εγώ.  ΚαΙ  τήν  ήμέραν 
τοϋ  γάμου  των  τοΟ  μυστιχου  άπέθαν'  ό  Τυβάλτης. 
Ό  άκαιρος  του  θάνατος  έστάθηχεν  αΙτία 
έξωρισμένος  ό  γαμβρός  άπό  έδώ  νά  φύγη . 
Αυτόν  ή  νέα  ίχλαιε  χαΐ  ίχι  τόν  Τυβάλτην 

καΐ  μέ  σχοπόν  τήν  λύπην  της  εσύ  νά  ξε^^ιζώσης, 
τήν  ή^^αβώνισες  εύθυς,  χαι  νά  τήν  στεφάνωσης 
δια  τίΐς  βίας  ήθελες  αμέσως  μέ  τόν  Πάρην. 
Απελπισμένη  Ιτρεξεν  έχείνη  καί  με  ηύρε, 
κ'  έγύρευε  βοήθειαν,  χαΐ  τρόπον  νά  γλυττώση 
άπό  τόν  δεύτερον  αυτόν  τόν  γάμον,  ή  άλλέως 
εΙς  τό  κελλί  μου  ήθελε  νά  σκοτωθ•?ί  εμπρός  μου . 
Τότε  κ* έγώ,  που  τών  φυτών  τά  μυστικά  γνωρίζω, 
τίίς  έδωσα  ναρχωτιχόν.  Τό  άποτέλεσμά^του 
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επέτυχε  'ς  τό  σώμα  της  ^  χαθώς  τ9)ς  τό  προεΐπα , 
χαΐ  του  θανάτου  την  μορφήν  την  ίχαμε  νά  λάβη. 
Έν  τούτοις  τον  εμήνυσα  νά  ίλθη  τον  ΡωμαΙον 
αυτήν  την  νύχτα  τήν  φρικτήν,  χαΐ  νά  τήν  πβριλάβη 
από  τόν  τάφον  της  έ3ώ  τον  δανειχον,  τήν  ώραν 
που  Ιμελλεν  ή  δύναμις  τοΟ  (ατριχοΟ  νά  παύση. 
Πλην  Ιτυχεν  έμπόδιον,  χι'άντί  αυτός  νά  λάβη 
τά  γράμματα  μου,  χθες  αργά  δ  πάτερ  Ιωάννης 
έπίσω  μοΟ  τά  Ιφερε.  ΚαΙ  τότε  μοναχές  μου, 
τήν  ώραν  ποΟ  έπρέσμενα  ή  νέα  νά  ξυπνήση, 
ήλθα  απ*  τύν  τάφον  μυστικά  νά  τήν  ελευθερώσω, 
χ'  εΙς  τό  χελλί  έσχόπευα  νά  τήν  χρατ&  χρυμμένην, 
έως  νά  στείλω  μήνυμα  χαΐ  πάλιν  'ς  τόν  Ρωμαΐον. 
Άλλ'  όταν  ίφθασα  εδώ,  λεπτά  ολίγα  μόλις 
πριν  νά  τήν  ε5ρω  ξυπνητήν,  τους  ηύρα  χαΐ  τους  δύο, 
τόν  Πάρην  τόν  ένάρετον  και  τόν  πιστόν  ΡωμαΙον, 
άποθαμμένους  χαταγΐ^ς.  Έζύπνησε  χ'έχεινη, 
χ'  ενώ  νά  φύγη  άπ'έδώ  τήν  έπαραχαλοΟσα, 
χ*  εις  τοΟ  θεοδ  τους  ορισμούς  ύποταγήν  νά  δειξη, 
μ*έξίππασεν  ό  θόρυβος  χ'  έβγ•?)κ'  άπό  τό  μνήμα. 
Εκείνη  δέν  ηθέλησε  νά  με  άκολουθήστ}, 
κι*  απελπισμένη,  φαίνεται,  'σκοτώθηχε  μονάχη• 
Αυτά  γνωρίζω.  —  Ήξευρε  τά  στεφανώματά  της 
ή  παραμάνα  της.  —  Έάν  εις  δλα  τοΟτα  πταίω, 
ας  παιδευθώ.  Ό  Νόμος  σου  ό  αυστηρός  άς  κόψη 
ολίγον  πρΙν  τίίς  ώρας  των  τά  γέρικα  μου  χρόνια. 


ΠΡΙΓΚΗΨ 


Δι*άνθρωπον  ένάρετον  καΐ  άγιον  σέ  εΤχα. 
Τί  ά}νλο  έχει  νά  είπ^  ό  δοΟλος  του  Ρωμαίου; 
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ΒΑΛΤΑΧΖΑΡ 

ΕΙς  τόν  αύΟέντην  μου  ίγώ  τ1|ς  Ίουλιέτας  είπα 
τόν  Ο&νατον.  Τήν  Μάντουαν  παραίτησβν  ά(Αέσως 
χ''9{λθεν  έδώ  βιαστιχός,  'ς  αυτόν  έδΔ  τον  τάφον. 
Ύ6  γράμμα  τοΟτο  μ'ίδωσε  ν&  δώσω  τοΟ  πατρός  του* 
νά  τραβηχθΔ  μ*έπρόσταζβ,  νά  τόν  αφήσω  μόνον* 
άλλέως  μ'  έφοβέρισε  νά  χέψτι  τήν  ζωήν  μου« 

ηΐ^ΙΓΚΗΨ 

Δ6ς  μου  τό  γράμμα,  θά  Ιδώ  τι  γράφει  τοΟ  πατρός  του. 
Ποδ  ε7να(  χαΐ  δ  άνθρωπος  τοΟ  Πάρη ;  Φέρετε  τον.  «— 

ΕΙπέ  μου  συ*  τί  ίχαμεν  έδώ  ό  χύριός  σου; 

ο  ΑΚΟΛΟΤΘΟΣ 

"Έφερε  άνθη  'ς  τ!)ς  νεχρας  τό  μν^μα  νά  σχορπίση, 
χ'έπρόσταζε  παράμερα  έγώ  νά  περιμένω. 
Έχει  ποΟ  έπερίμενα^  είδα  χαΐ  ήλθεν  ένας* 
φώς  έχρατοΟσε,  χ'  ήθελε  τό  μνήμα  νά  τ'  άνοιξη* 
χι'ό  χύριός  μου  ώρμησε  μέ  τό  σπαθί  'ς  τό  χέρι. 
Αμέσως  έτρεξα  χ'έγώ  τους  φύλαχας  νά  χράξω• 

ΠΡΙΓΚΒΨ 

Τό  γράμμα  του  τοΟ  μοναχοΟ  τά  λόγια  βεβαιόνει. 
Τόν  γάμον,  τήν  άγάπην  του,  τόν  θάνατον  της  γράφει, 
χαΐ  λέγει  πώς  ήγόρασε  *ς  τήν  Μάντουαν  φαρμάχι, 
χαΐ  ήλθεν,  εΙς  τόν  τάφον  της  επάνω  ν'άποθάνη, 
χ'έδώ  χι'  αυτός  ν'άναπαυθή  χοντά  *ς  τήν  Ίουλιέταν. 
ΑύτοΙ  ποΟ  εΤναι,  οί  εχθροί; — «Μοντέχη,  Καπουλέτε! 
Ίδέτε  πώς  τήν  Ιχθραν  σας  ό  Ουρανός  παιδεύει* 
εξολοθρεύει  ό  θεός  μ'  άγάπην  τήν  χαράν  σας! 
Κ'έγώ,  έγώ  ποΟ  έχλεισα  'ς  τήν  έχθραν  σας  τά  'μάτια 
έχασα  δύο  συγγενείς .  Οι  πάντες  τιμωροΟνται ! 

11 
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ΚΑΠΟΤΛΒΤΟΣ 

Δος  μου  τ6  χέρι  σου  έδΰ,  δ  ό8ελφέ  Μοντέχη. 
Ίδου  τό  προιχοσύμφωνον  τΙ)ς  χέρης  μου  •  Ίί  άλλο 
νά  σοΦ  ζητήσω  ημπορώ ; 

ΜΟΝΤΒΙίΒΣ 

Έγώ  θά  δώσω  χι  άλλο  • 
*Από  χρυσάφι  χαθαρόν  θά  στήσω  τ*  άγαλμα  της, 
ώστε  ένοσω  εΙς  την  γί|ν  Βερώνα  θά  δπάρχη, 
τ!)ς  'Ιουλιέτας  τ5}ς  πιστ^ίς  νά  σώζεται  ή  μνήμη, 
χαΐ  τ'ίνομά  της  άχριβόν  χι' αγαπητό  ν  νά  μένη! 

ΚΑΠΟΤΛΕΤΟΣ 

Χρυσόν  χοντά  της  τ'  άγαλμα  θά  στήσω  τοΟ  Ρωμαίου . 
'Άδιχα  θύματα  χ'  οΕ  8υό  τ4|ς  παλαιβς  μας  έχθρας! 

ΠΡΙΓΚΗΨ 

Αυτά  τά  ^ξημερώματα  είρήνην  μαύρην  φέρνουν. 

Ό  ήλιος  άπ*  την  λύπην  του  τό  πρόσωπον  του  χρύπτει, 

Πηγαίνωμεν  •  βά  Ιχωμεν  πολύ  συχνά  α{τίαν 

νά  όμιλοΰμεν  δι'  αδτά  τά  θλιβερά  συμβάντα. 

βά  συγχωρήσω  μεριχούς*  6ά  παιδευΟοΟν  οΐ  άλλοι  (Ό< 

Δέν  έζανέγεινε  ποτέ  τόσος  χαΟμός  χαΐ  Ορεινός, 

'σάν  τό ν  'διχόν  σας  τό ν  χαΟμόν,  Ρωμαίε ,  Ίουλιέτα ! 

(Εξέρχονται)• 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ. 


0)  Έ  τρ«γφ^(α  του  *Ρωρ.α(ου  χκΐ  τ%ς  *Ιουλιέτας  έ^ημονι* 
ΜύΛτί  τλ  πρώτον  χατά  τλ  1 597  μ.  Χ.  Άλλα  χατά  ουγχρένους 
{Μαρτυρίας  φαίνκται  γραψεΤσα  χατά  τλ  4  595*  τινές  δΐ  των 
χριτιχων  θβωρουσιν  αΰτίΐν  χατά  ^ύο  $|  τρία  Ιτη.  ίρχαιοτέραν. 
Τ&  1599  έζκίέθη  2χ  δευτέρου  μκτά  προσθηχών  χαΐ  λορθώ- 
σι»ν*  ίιτί  ταύτης  ίλ  βασίζονταν  αί  ρκταγκνέστιρακ  τ5ίς  τρα- 
γωδίας Ικίίσιις,  'Όιτως  ί^^οτε  αυτή  κΐνακ  έχ  τών  ττρώτων  του 
ΣαιχΦίΓκίρου  Ιργων,  %  (ΐΑλλον  εΙπκΤν,  τλ  άριστούργηρ,α  τ9ίς 
νβαρ&ς  α&το^  ι$λιχίας.  Δώ  τοΟτο,  χατά  τλ  λέγειν  του  ΜθζΙβΓθδ 
(δΙιαΙ^δρβαΓθ  863  ΟβαγΓβδ  βΐ  863  οήϋςαθβ,  σελ.  259)  «  ίέν 
«εΤναι  ρίν  {  τελειότερα  τών  τραγφίιών  α5τοΟ,  άλλα  προξενεί 
«ίντύπωνιν  ζωηροτέραν  Τσως  πάσης  άλλης,  χαθ'  β  Ιχουσα  2ν 
<{αυτ5)  τ^ν  Ιριπνευσιν  χαΐ  τί)ν  Ιχφρασιν  τ^ΐς  νε^τητος.» 

«Τλ  ποίημα  τούτο,  λέγει  δ  δοΙιΐ6ς6ΐ,  αποπνέει  τ4)ν  ευωδίαν 
«τοΟ  Ιαρος,  άναχαλεΤ  τί}ν  ήδυπάθειαν  τοΟ  ^σματος  τ^^ς  άτΜ" 
<νος|  χαΐ  είναι  τρυφηλών  ^  ^6ίον  νεωστί  διεπτυγ[/ιένον.  Άλλ* 
<άπ^  τ%ς  πρώτης  2ν  αότ$  περιεσταλ|ΐ,ένης  Ιχίηλώσεως  χαΐ  άν- 
«ταλλαγ9ς  σεμνοΟ  Ερωτος  μεταφερέμεθα,  —  ταχύτερον  ^  6σον 
«1$  άνΟησις  τ^ς  νεύτητος  χαΐ  του  χάλλους  διέρχεται,  —  ε{ς 
«πάθος  αμετρον,  είς  ίνωσιν  άριετάχλητον*  δι'άλλεπαλλιζλων  δΐ 
«Ιχρηξεων  ευδαιμονίας  χαΐ  απελπισίας,  άποληγομεν  ε{ς  τλ  οΐ* 
«χτρ&ν  τ&ν  δύο  εραστών  τέλος.  Άλλα  χαΐ  άποθν^ισχοντες  φαι- 
έ νονται  ο&τοι  άξιύζηλοι,  ώσεί  θριαμβεύοντες  διά  τοΟ  θανάτου 
«αυτών  χατά  παντός  του  δυναμένου  νά  το&ς  άποχωρίση  Ι  Τά 
«γλυχύτερα  χαΐ  τά  πιχρύτερα,  Ιρως  χαΐ  μίση,  έορταΐ  χαΐ  θρϋ- 
«νοι,  έναγχαλισμοί  χαΐ  ενταφιασμοί,  ή  ζωί)  έν  πάση  αύτΐίς 
«τ^  βίχμ^γ  ^*^  αύτοχτονίαι,  τά  πάντα  ενταύθα  κατεπείγουσιν 
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«αλλεπάλληλα.  Π&σακ  δλ  α&ται  αΙ  αντιθέσεις  τοσοΟτον  έν* 
«αρ[χον(ως  συνέχονται,  άποτελοΟσαι  ένιαίάν  έντύπωσιν,  ώστε 
«τλ  σύνολον  άντηχεϊ  έν  τ54  ψυχί^  ημών  ώσεί  ίιαρχιλς  τις  στε- 
«ναγμίς.» 

Τ'^ιν  ύπέθεσιν  τοΟ  ίρά[Λατος  ιίρύσθη  5  ^Αγγλος  ποιητές  Ιζ 
Ιταλιχ^ς  πηγ^ΐς»  ίχ  τί^ς  {στορ(ας  τΰν  ίύο  ίραστΑν  τ5|ς  Βερώ* 
νας,  ήτις  χατά  ιταράίοσιν  έγχώριον  &ιεδρα(Αατίσθη  τφ  Ιτει. 
4303  μ.  Χ.  Άπλ  τοΟ  4470  ρ.έχρι  του  4  536  (ΐ.  Χ.  τρ(α  {τα* 
λιχα  ληγηματα  έ^η{^^οσιεύθησαν  πραγριατευ6[χενα  τ4)ν  όπόθε* 
σιν  ταύτην.  Τλ  τελευταΐον  τούτων,  τΐ  του  ΒαηάβΙΙο,  (ΐετεφρά- 
σθη  γαλλιστί  υπλ  τοΟ  Ρΐβιτβ  ΒοίδΙθ&α*  έχ  τ%ς  (μεταφράσεως 
)λ  ταύτης  έπι^γασεν  άγγλιχλν  ποιηρια,  δηριοσιευθίν  χ&  4  563 
|Α•  Χ/  ώστε  Ή  υπύθεσις  του  Ρωμαίου  χαΐ  τ^Ις  Ίουλιέτας  ητο 
4ίδη  γνως-ί)  2ν  Άγγλί^ ,  5τε  δ  Σαιχσπεΐρος  συνέλαβε  την  {δέαν 
τοΟ  δράματος,  διΌ&  άπηθανάτισε  τους  έραστάς  τϋς  Βερώνης. 
Άλλα  χαΐ  έχτ&ς  τ%ς  Άγγλ(ας  ή  αύτη  Δπύθεσις  ένέιτνευσεν  έτε- 
ρους συγχρύνους  ποιητάς .  Ούτως  δ  'Ισπανλς  ΙιΟρβ  άθ  Υθ^δ 
Ιλαβεν  αύτ^ιν  ώς  θέμα  μιας  τβν  τραγφ&ιΰν  του.  ΚαΙ  6  ήμέτε* 
ρο;  δέ  Βιχέντιος  δ  Κορνάρος  φαίνεται  μέχρι  τιν{»ς  έιτηρεασθείς 
υπ&  τ^ς  αναγνώσεως  τών  {ταλιχ6ν  διηγημάτων,  τών  πραγ* 
ματευομένων  ιιρερί  του  άτυχοΟς  έρωτος  τοΟ  Ρωμαίου  χαΐ  τ91ς 
'Ιουλιέτας.  ΝαΙ  μέν,  δ  μΟθος  του  Έρωτοχρίτου  ινολλαχΰς  δια* 
φέρει  τής  {ταλιχ9ίς  έχείνης  παραδόσεως,  άλλ' υπάρχουσιν  έν 
αυτ^  ίχανά  σημεία  υποδειχνύοντα  τίιν  έπίδρασιν  της  ίταλιχΚς 
ιοηγϋς .  Ό  έρως  του  Έρωτοχρίτου  χαΐ  τ*ς  'Αρετϋς  ( εί  χαΐ  διά• 
φόρος  χατά  την  άρχην  χαΐ  τάς  περιπετείας  του  έρωτος  τοΟ 
Βερωναίου  ζεύγους,)  α(  συναντήσεις  τών  εραστών  ε(ς  τλ  «α- 
ράθυρον,  ή  εξορία  του  τε  Έρωτοχρίτου  χαΐ  του  Ρωμαίου  (ε{ 
χαΐ  έχ  διαφόρου  α{τίας  προχαλούμεναι),  δ  μυστιχ&ς  αμφοτέρων 
αράβων  ΐί  γάμος ,  δ  επιβαλλόμενος  υπλ  τών  πατέρων  δεύτε* 
ρος  γάμο^,  χαι  ι!ί  £ρνησις  τ%ς  τε  'Ιουλιέτας  χαΐ  τϊ^ς  Άρετ9|ς, 
χαΐ  1$  δργη  τών  πατέρων  χαΐ  τα  χατοπιν  δεινά ,  χαΐ  οι  χαρά** 
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χτϋρ€(  τής  Νέν«ζ  ίζ  <ν&ς  χαΐ  τΐίς  ιραρ«(ΐάνας  άφ'ίτέρου,  ταΟτα 
«άντα  )έν  φαίνονται  τυχαΐαι  απλώς  συμπτώσιις.  *^Αλλως  τ» 
4  έπίίρανις  τ5|ς  Ιταλιχ^ς  άγωγΐίς  χαΐ  τϋς  {ταλιχ^ς  φιλολογίας 
ΐτο  γενιχη  χαθ'  ακασαν  την  τέτκ  Εύρώιτην.  Έχ«Τ  άνιζητουν 
υπογραρ.(ΐΛν  χαΐ  ι^ρΰοντο  Ιριπνευσιν  5  £αιχ9πβ1ρος  έν  Άγγλ(^, 
ως  6  Κορνάρος  έν  Σιτίϋ^  τ^ίς  Κρήτης.  Λκί  τούτο  χαΐ  {/.ένον, 
ανεξαρτήτως  πάβης  άλλης  σχέσεως  [χεταζύ  'Ρωμαίου  χαΐ  Ίου- 
λιέτας  άφ'έν&ς  χαΐ  Έρωτοχρίτου  άφ'έτέροΜ,  έθεώρησα  ώς  όύχΙ 
όλως  ίίιάφορον  πρλς  τ&ν  'Έλληνα  άναγνώς-ην  την  2ν  ταΐς  έπο* 
|ΐέναις  ση{χχιώσεσι  παραβολην  χωρίων  τινών  των  ίύο  τούτων 
ποιη[Αάτων.  Ούτε  θα  σχανδαλίσρ  τινά,  φρονώ,  ή  τοιαύτη  πα- 
ραβολή ,  ένεκα  τϋς  άνισύτητος  των  δύο  ποιητών.  *0  ΣαιχσπεΤ* 
ρος  Ισταται  ώς  γίγας  χρυ9οστεφί;ς  έν  μέσφ  απάντων  τών  ποι* 
ητών  τϋς  νεωτέρας  έποχΙ^ς ,  ένώ  δ  τζτω/Ις  Κορνάρος  ούτε  τ&ν 
ταπειν2^ν  στέφανον  έλα(ας,  ίστις  τω  προσηχει,  ηύτύχησε  εΐ- 
οέτι  νά  περιβληθεί.  Άλλα  δέν  διχαιού[ΐ.εθα  δια  τούτο  νί  λη* 
σ(Λονιίίσω{χ.εν ,  βτι  6  Έρωτύχριτύς  του,  χαίτοι  φέρων  τά  έλατ- 
τώριατα  τ%ς  εποχής  χαθ'  -^ν  έγράφη ,  {χει  β^^ως  τάς  άρετάς 
άληθοΟς  ποιητιχΐίς  εμπνεύσεως,  χαΐ  δτι  δέν  ίσφαλεν  5  έλληνι- 
χ6ς  λαύς,  5  έπι  τοσαύτας  γενεάς  άγαπιζσας  τ&  πο(η(Αα  τοΟτο. 

( )  Έθεώρησα  προτιρ,ητέαν  την  βάρβαρον  ταύτην  γραφην 
ΜχΒμβόΛια:^  ^  τί^ν  χαχοφωνίαν  χαΐ  τί)ν  διαστροφ-})ν  τ5ίς  δια 
του  Β  γραφείς  τοΟ  2νύ(λατος  τοΟ  ΒβηνοΙίο, 

( )  Τά  δρά(χατα  του  Σαιχσπείρου,  δτε  τ6  πρώτον  έζεδύθη- 
σαν,  δέν  ήσαν  δΐ7ΐρη{Λένα  εις  πράξεις  χαΐ  σχηνάς .  Οι  (ΐεταγε* 
νέστεροι  έχδέται  έθεώρησαν  σχύπιμον  τ6ν  εις  πέντε  πράξεις 
δια{χ.ερισ[Λ&ν  αύτών'  τούτο  δε  έξηγεϊ  την  ανισότητα ,  ήτις  ώς 
έπΙ  τ6  πολύ  έπιχρατεΤ  εις  την  πεντα[ΐ.ερϋ  ταύτην  διαίρεσιν. 

( )  ΕΓρλς  τους  προτιθερ^ένους  νά  παραβάλωσι  τ^ν  μετάφρα- 
σαν μου  πρ^  τλ  άγγλιχ^ν  χείμενον,  οφείλω  άπολογητιχι^ν  τίνα 
έπεξιίγησιν  διά  τί|ν  μετρίασιν,  ίστιν  δτε  δέ  χαΐ  την  παράλει- 
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ψιν  έχφράσέών  τίνων  του  πρωτοτύπου.  Απέναντι  τ%ς  δυσκο- 
λίας του  να  μκταφράσω,  ^  χαΐ  τ^ς  συς-ολϋς  του  νά  ^ημοσιβύσω 
τάς  τοιαύτας  έχφράσεις  έν  πάση  αυτών  τ{^  γυρ.νύτητι,  έθεώρη- 
σα  προχριτωτέρα.ν  τί)ν  συγχάλυψιν,  $|  τί}ν  άποσιώπησιν  2λιγ(-' 
7ων  τινών  χωρίων.  "^Αλλως  τε  εις  πολλάς  τών  πρ^ς  χρίσιν  σχο- 
λείων $1  οικογενειών  άγγλιχάς  τοΟ  ποιητοΟ  ίχίύσεις  πλεΤσται 
τοιαυται  έχφράσεις  παραλείπονται,  έν$  5  μεταφραστές  άντΙ 
τ^ς  άποχοπ9)ς  Ιχει  τ&  πλεονέχτη[ΐ.α  νά  προσφεύγτι  ε{ς  την  (ΐ«* 
τρίασιν  αυτών.  ΚαΙ  χατά  τάς  θεατριχάς  ίέ  παραστάσεις  πολ- 
λά επίσης  άποσιωπώνται .  Περί  τούτου  {δίως  ή  άγγλιχ^  £φη- 
μερίς  ΟαιΙι/  Νβίν8,  χαταχωρίσασα  τίϊν  28'»*  Ιανουαρίου  1875 
έπιστολίιν  άνταποχριτοΟ  αδτϋς,  έπραγ{Λατεύθη  τίιν  έπκοΟσαν 
δι*  ίρθρου,  ο&τινος  Ιίού  τ&  συ|Απέρασ[/.α.  «ΤινΙς  τών  βαναυσο- 
0  λογιών,  αΤτινες  παρεισβαίνουσιν  εις  το5ς  διαλύγους  τών  Σαιχ- 
«σπειρείων  ίραρ,άτων  δύνανται  άνευ  ζη{χίας  τινλς  νά  πάρα- 
«λείφθώσιν.  Άλλ' ενίοτε  αΐ  τοιαυται  έχφράσεις  χαραχτηρίζουσι 
«λ'άνεζιτ^ηλου  τρύπου  πρέσωπύν  τι  του  δράιΑατος,  οίος  λύγου 
«χάριν  δ  Ίάγος,  ο&τινος  ή  αισχρά  χαρδία  διαστρέφει  π&ν  δ,τι 
« άγν&ν  χαΐ  ίσιον.  Αι  τοιαυται  βαναυσολογίαι  δίν  δύνανται  νά 
«  άπαλείφθώσιν.  Ό  ποιητίις  έθεώρησεν  άναγχαΤον  νά  χαραχτη- 
«ρίσ)[ΐ  δι*  αυτών  τά  ίδανιχά  πλάσριατα,  ατινα  διά  τϋς  φαντα- 
«σίας  αύτοΟ  ένεσάρχωσε».  Ταύτα  ίς  χρησΐ{χεύσωσιν  &ς  απολο- 
γία {χου  δι'δσα  έν  τ5^  παρούστι  μεταφράσει  ενδέχεται  νά  θεωρη- 
θώσιν  ως  μη  άρχουν τως  σεμνοπρεττΐί.  Έξ  άλλου,  χαθ'  ά  6  αύτλς 
'^Αγγλος  αρθρογράφος  δρθώς  επιλέγει,  ή  γυμνύτης  πολλών  εκ- 
φράσεων, αΐτ^νες  έπετρέποντο  χατά  τ^ν  έποχ^ιν  του  Σαιχσπεί- 
ρου,  δίν  είναι  τοσούτον  έπιλιίψιμος ,  6σον  τά  υποχρυπτύμενα 
συχνάκις  ύπδ  την  χατ*  έπίφάνειαν  ευπρέπειαν  %  τί)ν  χομψύτητα 
της  σημερινής  δραματολογίας.  Άλλα,  οδτως  %  άλλως,  αναγκά- 
ζομαι νά  6μολαγησω,οτι  ή  μετάφρασις  τών  τοιούτων  χωρίων 
χαΐ  τών  υβριδικών  έν  γένει  λέξεων  του  άγγλικοΟ  κειμένου,  δέν 
%το  ιξ  έλαχί^η  τών  δυσχερειών  του  έργου  μου,  ως  μεταφρατου. 
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Π  0{  ί^καίοϊ  τοΰ  Μ^ντέχη  φέρουνιν  Μ  τοΟ  ΐρ(λου  Φίομ^Κον, 
^1*  ο&  λαχρ(νονται  άπλ  τέ&ν  τοΟ  Καπουλέτου,  αναγνωρίζονται 
ίέ  ούτω  ΙτΛ  τ91ς  9χην5|ς  χαΧ  (ΐαχρ^θεν. 

(*)  Ση(ΐιΙον  περιφρονι^σιως.  Κατά  τους  σχολιαστάς,  σύρεται 
(ατά  β(ας  6  ίνυξ  τοΟ  άντ(χκ(ρος  ίινί  τ&ν  &νω  δ^έντων'  δ  Ισχα^ 
οίον  τ{»  ιςαρ'ή[χΤν  {σοίυνα(ΑθΟν  τ$  ]γ^  ^%Ρ>β(. 

Ο  Ό  ιι;ρ(γχηψ  προσχαλκΤ  τοί^ς  )ύο  γέροντας  νί  Ιλθωσι 
Το  οΐά  ΡΓ6(ν(ο^η,  οαΓ  οοιηιηοη  ^α(1ςIη6η^  ρΐ&οο. 

Ό  Γάλλος  |ΐεταφραστί)ς  (Γγ.  Ηϋβο)  (ΐ.(θ»ρ|Ληνεύει  τ4  Λ-ββ- 
^ι^Η  ({ς  νίβι^ατ  ΟΗαΙβαη  άβ  νί11α^/ταη€α,  5  }1  Γ(ρ{χ.αν&ς  ^^^ 
αίίβη  ΛΐίΓ^.  Κατά  «χολιαστην  "Άγγλον  οΐά  Ετβ^'Ιοχυη  ίτο 
τ&  φρούριον  τών  Καπουλετών. 

(*)  Α{  αλλεπάλληλοι  άλληγορ(αι,  τών  δπο(ων  βρίθει  τλ  ιτρ£^* 
τον  {{(ως  μέρος  τ%ς  προχειμένης  τραγφ}(ας,  [Λαρτυρουσιν  δτκ^ 
χαθ'  4ν  ΙτΓοχίιν  Ιγραφεν  αυτ^ν,  δλν  είχεν  εισέτι  ί  (ΐέγας  κοι* 
ητίις  απαλλαγή  τϋς  επιδράσεως  τϋς  συγχρόνου  αύτου  φιλο- 
λογίας .  Έ  Ιταλία  ητο  τέτε  τλ  πρέτυπον  τοΟ  πολιτισ[Λθ!}  χαΐ 
β  ίίηγος  τοΟ  συρμ.ου .  ΈχεΤ  ίΐ  το5ς  μεγάλους  συγγραφείς  τϋς 
προηγουμένης  ίχατονταετηρίδος  είχε  διαίεχθ51  σχολί}  ποιητιτ 
χτί,  τϋς  ίποίας  {διάζων  χαραχτίιρ  ίσαν  τά  λεγέμενα  οοηΰβίΗ, 
α{  μέχρι  χέρου  άλληγοριχαΐ  έχφράσεις.  ^Αλλως  τε,  χατά  τί}ν 
παρατήρησιν  τοΟ  βαίζοί,  (8Ιια1ίδρ6ΕΓθ  βΐ  5οη  (βιηρΒ),  «2 
«Σαιχσπείρος  αύτ2^ς  έναργώς  υποδειχνύει,  βτι  δίν  ι^ρέσχετο  φύ- 
<σει  ε{ς  τ&ν  τρόπον  τούτον  του  έχφράζεσθαι^  βτε  ίιά  το9  μο-* 
«ναχοΟ  Λαυρεντίου  έπιπλ^ττει  τ&ν  'ΡωμαΤον  ίιί  τλ  γριφώίες 
«τοΟ  ύφους  του.»  (Έν  σχην5^  Γ' τϋς  Α' πράξεως.) 

(•)  Μεταφράζων  τά  μέν  πεζά  εις  πεζ^ν  λ6γον,  τους  ίέ  στΙ• 
χους  ίμμέτρως,  ^έν  έτηρησα  {σην  άχρίβειαν  χαΐ  ως  πρλς  την 
έ^οιοχαταληζίαν.  Άλλ'  ως  θέλει  παρατηρ;(σει  &  αναγνώστης , 
οί  5μοιοχατάληχτοι  στίχοι  εΤναι  πολυαριθμότεροι  έν  τ%  μετα- 
φράσει τής  προχειμένης  τραγωδίας,  %  είς  τάς  Χύο  έπομένας.. 
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Τά  πρώτβ  του  Σαιχ97Ρε(ρου  δράρ.«τα  πκριέχου^ι  ^ολλ$  πλιια* 
τέρους  $(ΐ.οκοχαταλιίχτους  στίχους,  %  τά  β^ς  ώρκμωτέραν  τϋς 
ζω^ς  αυτού  έποχ4)ν  γραφέντα.  Ούτως  έχ  των  τριών  τοΰτω^ 
τραγφδιών,  εις  μέν  τ&ν  ΡωμαΤον  χαΐ  τίιν  'ΐουλιέταν  έχ  τών 
3003  στίχων  τοΟ  άγγλιχου  χεκμένου  (συ|Απερ(λαριβανο{£ένων 
χαΐ  τών  ε{ς  πεζ&ν  χωρίων),  ο{  486  είναι  ίριοιοχατάληχτοι*  ίν 
δέ  τω  Όθέλλφ  έχ  3324  στίχων,  ο{  86  μίνον  6(ΑθΐοχατάλΎΐ- 
χτοκ,  χαΐ  έν  τω  Βασιλεΐ  Αηρ  74  (Λ6νον  έχ  3298  ^(χων.  {*ΐί^ 
τλν  είσαγωγίιν  του  Γ.  Γ.  ΓαΓηΐν&Ι!  εις  την  άγγλιχ^ν  (χετά- 
φρασιν  τών  έπΙ  τοΟ  Σακχσπείρου  σχολίων  του  Γερβίνου  χαΐ  τ&ν 
έν  αϋτ?1  δπδ  τοΟ  Κ.  ΓΙβαγ  έπεξεργασθέντα  τζΙ'^αχ,Λ),  Όφείλω 
)'  ενταύθα  να  προσθέσω,  δτκ  &έν  συμφωνουσι  πάντες  οΕ  έχδ6* 
τακ  ώς  πρ^ς  χωρία  τινά,  ποΟ  μέν  ώς  πεζά,  άλλαχοΟ  ^' ως 
£|Α(Λετρα  λδέριενα.  Ούτω  τα  τ91ς  παραριάνας,  έν  σχνιν^  Γ^  τ^Ις 
Α'  πράξεως ,  είς  τινας  τών  νεωτέρων  τϋς  προχειμέντ^ς  τραγω- 
δίας έχδοσεων  δηριοσιεύονται  ώς  στίχοι  άντΙ  πεζού. 

(*•)  «^  Ρω;ιαΤος  παρουσιάζεται  χατά  πρώτον  έν  τ5^  τρα- 
«γφδίίχΕ  ώς  αγαπών  τ'ίιν  Ροζαλίναν.  Αυτή  εΤναι  ανεψιά  τοΟ  Κα  • 
«πουλέτου,  νέα  λευχέχρους  χοά  {Αελανέφθαλριος ,  υπέρτερα  δλ 
«τίς  *Ιουλιέτας  χατά  τίϊν  Χόνα[ΐ.ιν  τοΟ  τε  νοδς  χαΐ  τοΟ  σώ{Λα• 
«τος.  Άλλ'ο&τε  φλογερών  αισθημάτων  ευεπίδεχτος  εΤναι^  ο&τε 
«τ^ν  λατρείαν  του  Ρωμαίου  προσδέχεται.  'Όστε  ίιά  του  Ιρω- 
«τος  τούτου  δέν  ιχανοποιουνται  οι  αόριστοι  τϋς  χαρδίας  του 
«π^θοι^  χ«1  υποφέρει  6  δυστυχής  του  Ταντάλου  τ&  μαρτυριον, 
«τ6  δέ  χεν^ν,  έντ&ς  του  δποίου  ζτί  βασανιζέμενος  άπορ^οφ^, 
«τ51ς  ψυχΐΐς  αύτου  τί}ν  {χμάδα.  Δλν  είναι  λοιπ&ν  απορίας  ίξιον 
«αν  αιφνίδιος  μέθη  άνεχλαλητου  ευδαιμονίας  πλημμυρίζει  με- 
«τέπειτα  τί^ν  σφριγώσαν,  άλλ'άλγουσαν  χαρδίαν  του.»  (ΟβΓ- 
νίηιΐδ,  δΙίΒΐ^δρβαΓθ  ΟοιηιηθηΙαΓίθδ.) 

Ούτω  χαΐ  δ  "^Αγγλος  ΟοΙβΓίίΙ^β :  αΌ  Ρωμαίος  παρίσταται 
«ερωτευμένος  '^δη.  Ή  άνάγχη  αγάπης  ώθεΤ  τ^ν  ίνθρωπον  ε{ς 
«άναζι/ίτησιν  άντιχειμένου  τίνος  του  (ρωτές  του.  Άλλ' υπάρχει 
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«ώς  πρ^ς  ταΟτο  λαφορά  (οταζύ  άν^ρλς  χαΐ  γυναικάς.  Έάν  ί 
«'Ιουλκέτα  ιταρίστατο  άς  χυριευομένη  ίίη,  ί|  κβΐ  ώς  νθ{Αίζουσα 
«5τι  χυριεύεται  υτς'άλλου  ίίϊη  Ιρωτος,  τ1  τοιοΟτον  ίθελε  προ- 
« ξενίσει  άλγεινην  εις  ήμ&ς  έντύττωσιν.  Άλλ'ουϊεΙς  φρονώ  Οεω- 
«ρετ  ώς  άτοπον,  δτι  δ  Ρω{ΛαΙος  {χετέ  τοσαύτης  εδχολίας  λη- 
«<Γ(ΑθνεΙ  τί)ν  Ροζαλίναν  χαΐ  παραΧίΧεται  ίιά  μιδς  εις  τί>ν  Ιρω- 
«τα,  τί>ν  δττοΐον  ή  Ίουλιέτα  τ$  έ[Λπνέει.  Διίτι  ή  Ροί^αλίνα 
«οδ&έν  η  το  πλέον,  ^  τλ  ίνο(Αα,  ίν  ^  ένεσαρχουτο,  οδτως  εΙπεΙν, 
«ή  ίρωτκχί)  χλίσις  τίς  θαλερδ^ς  αύτοΟ  φαντασίας. ί 

(")  Κατά  τ4ν  "Αγγλον  δίββνβηβ  δ  ποιητής  ϊιά  των  στίχων 
τούτων  δπαινίττεται  τ•})ν  βασ£λισσαν  τ^ς  Αγγλίας  Έλισσάβετ, 
ίτις  ήρέσχετο  άκοόουσα  έξυρουμένην  την  τε  ωραιότητα  χαΐ 
την  άγνίτητα  αύτ^ς. 

(  )  Έπι  Σαιχσπείρου  Ιφερον  προσωπίδας  αΐ  εις  τβς  θεατρι- 
χάς  παραστάσεις  παρευρισκ6(/.εναι  Κυρίαι. 

(  ;  Της  αθτ?ίς  ηλικίας  ητο  χαΐ  ή  *Αρετη  τοΟ  Έρωτοκρίτου. 
«Λοιπόν  τόν  Ιρωτα  κι' αυτή  νά  τήν  γβλάστ[^  ^φΥΙ^β, 
«πουναι  δεκατριών  χρον6>ν,  δεκατεσσάρων  Υπ^χβ.» 

(**)  ΡΙαηΗίη.  Τ4  ταντάπν^ον  ^  ά,ζΥΟγΛ(άσσογ  (φόλλον 
φυτού)  Ιχον  {α[χατιχ7)ν  ίδιέτητα  τίθεται  ίπΐ  πληγών. 

(")  Έν  τω  κεΐ(Λένω  υπάρχει  ΙαιητηαΒ^ΗίΙο,  τούτο  ίέ,  Ιχ 
της  αρχαίας  Άγγλο  -  σαςωνικί  ς  παραγ6{λενον,  ση[Λαίνει  έορτ^ΐ 
τοΰ  Αρτου  ^  ίίτοι  ^θ|)Γή  των  ηρ&ΠΛΥ  όηωρών^  τα  πρωτόλεια.. 
Έτελείτο  5*  ή  έορτη  αυτή  την  πρώτην  Αυγούστου.  Έπροτί- 
(χησα  να  [χεταφέρω  τλ  συ[ΐ.βάν,  τλ  δποΐον  ή  παραμάνα  διηγεί- 
ται, εις  τίιν  έορτην  τών  'ΑγΙων  Αποστόλων,  καίτοι  (λί)  ακρι- 
βώς συμ.77ίπτουσαν  μετά  τίς  άγγλικίς  του  κειμένου  έορτΐς  * 
καθύσον  είναι  αύτη  Ικ  τών  επισημότερων  τών  καθ'  ι$μ&ς  εορ- 
τών, έξ  έχείνων  δηλονύτι,  τάς  δποίας  ΈλληνΙς  παραμάνα  ίίθε• 
λεν  εκλέξει,  8πως  χαράξη  γεγονός  τι  ε?ς  τ•)ιν  μνίμην  αύτίς• 
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(*')  ΚαΙ  ένΈρωτοχρ(τφ'τριετ91  άπέχοψε  τίιν  'Αρ«τ4)ν  ή  Νέν«• 

«  Μβγάλη  αγάπη  σοΟ  ^αστώ ,  πβι${  μου  χαΐ  χυρά  μο», 
«  Διά  τό  γάλα  πώφαγες  τρβΤς  γόνους  \  τά  βυζιά  μου.» 

("ΊΙ•  «λλ.  166.) 

(")  ΕΙς  τάς  παλαιάς  ίχίάσιις  τά  έπΙ  το^  χ»{λένου  σχόλια 
ίτυπουντο  έν  τφ  ττΕριθωρίφ  τ%ς  σ(λ(&ος•  ^£νΟεν  ή  παρομοίωσις 
αδτη  τής  μητρ^^ς  τίς  Ίουλιέτας. 

(*')  Κατά  τά  τ6τ%  είθκσμένα  ο(  προσωινιίοφ^ροι  έζ;(τουν 
την  α^ειαν  τοΟ  ο2χοδεσπέτου  πρΙν  είσχωρ^σωσιν  ύς  «ννανα* 
ατροφιών  τίνα . 

(**)  Πρλ  της  έφερεύσεως  (λέγει  'Άγγλος  σχολιαστής)  τΛν 
χηροπηγ(ων,  οΙι&ηάβΙίβΓδ,  α{  αϊβουσαι,  ίν  αίς  έτελοΟντο  έορ* 
ταί,  έφωτ(ζοντο  δι'  δπηρετΔν  χρατούντων  εις  χείρας  λαμπά- 
δας. ΔΙν  εθεωρείτο  δΐ  ταπεινωτιχ&ν  τ&  ύπούργημα  τοΟτο,ωστε 
ήδύνατο  β  Ρωμαίος  νά  ε{σέλθγ)  μετά  δαυλοΟ  εις  χείρας,  χαΐ 
νά  μ*^  έχληφθ^  ώς  ύττηρέτης. 

(**)  Προτού  γενιχευθ^^  τών  τατηίτων  ή  χρ^^Κ  έστρώνοντο 
ψάθαι  έπΙ  του  εδάφους. 

(")  Έπροσπάθησα  χαΐ  ένταυΟα  χαΐ  άλλαχου  δι*  Ισοδυνά- 
(ίου  τκνλς  λογοπαιγνίου  ν'  άντιχαταστιζσω  τά  έν  τφ  πρωτο- 
τυπώ, βπως  δ^ατηρηθ^^,  χαθ'  2σον  τοΟτ6  μοι  ητο  δυνατόν,  τ& 
δφος  τοΟ  χειμένου.  Άλλα  συχνάχκς  ήναγχάσθην  νά  υττοχωρ^σω 
ενώπιον  τϋς  δυσχολίας  χαΐ  νά  παραλείψω  αυτά .  Εννοείται  δέ 
βτι  λογοπαίγνια  δεν  μεταφέρονται  επιτυχώς  άπ4  μιδς  γλώσ- 
σης ε!ς  έτέραν.  'Αλλά  χαΐ  έν  τώ  χειμέν(^  αΰτ$,  τά  τουΣαιχ- 
σπείρου,  είτε  λογοπαίγνια  είτε  άστει6τητες,  δυσχέλως  εννο- 
ούνται άνευ  σχολίων  χαΐ  έπεζηγησεων. 

(  )  Πιστεύω  6τι  δίν  θά  χατηγορηθΰ,  διέτι  (ΐετέφρασα  τ& 
βίτν,  (ίθθ  γαλλιστι)  διά  του  Νβράϊΰα.  8Η6  %$  ΐΗβ  (αίτιβε 
ηι$ά\οί/0.  Κατά  λέξιν :  είναι  ή  μαία  τών  Νεράιδων.  'Αλλά  χατ' 
"Αγγλο ν  σχολιαστών,  τί>ν  λΥΒίδοη,  «  έκ  τών  Νεράιδων,  'ίι  Μαδ 
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«ιΧναι  ιζ  ίχτβλοΟσα  μα(ας  χβθ^χοντα'»  τ^  ^  ΧΕ((ανον  Ιχριιτβ 
ν1  Ιχΐ)  ούτω:  «Αβ  Μ  ΐΗβ  β%τ\ι  ιηανάνοίβ.  Τλ  χύριον  τ^ς  1ία& 
Ιργον  ητο  νά  χλέιττνι  τα  νιογνί  την  νύχτα ,  άντιχαθιστΑσα 
α&τά  ^ι'  £λλων  ττάλιν  νεογνΑν.  Έχτλς  δλ  τούτου  ητο  αδτη 
χαΐ  τοΟ  έφιάλτου  {  προσωποποίησις .  Άλλ'  5  ποιητές  άποχα- 
λ&Ι  α&τ4)ν  (ΐαΐαν,  ώς  έχ  του  {^ιάζοντος  α6τϋς  προσύντος ,  χα* 
θύσον  χαΐ  τά  6πλ  τοΟ  Μερχουτ(ου  άίΓΟ^ι^ύριενα  ε{ς  «ύτίιν  έζε- 
τελουντο  τί)ν  νύχτα  έπΙ  χοΐ(Αω{&ένων. 

('')      Αηά  8θΐηο(ίιηβ8  οοιηββ  βΐιο  ινίΐΐι  &  (ίΐΗβ  ρί^*8  (&ίΙ 
Ιίοΐίΐίη^  &  ρ&Γ8οη'8  ηοββ  αβ  &'  Ηοβ  &βΙοορ, 
ϋιοη  (ΐΓ6&ηΐ8  Ηβ  οί  αηοίΙιβΓ  ΒβηοΟοβ. 

Παρέλειψα  τίιν  ούρίν  τοΟ  χοίρου,  χαΐ  τά  δέχατα  χαΐ  τλ  Ι)6-> 
ηοβοθ,  χαθ'β  λγνωστα  παρ'  ή|ΐ.Τν,  πρ&ς  ζηριίαν  βεβαίως  τοΟ 
ίλλιανιχου  χλωρού*  άντιχατέστησα  ίέ  ταύτα  ίιά  τών  άντιστοι* 
χουντών  ευτελέστερων  ώφελη|χάτων  τών  ήρ(.ετέρων  εφημερίων. 

(*^}  ΈΐΓίστεύετο  χοινώς,  8τι  αΐ  μάγισσακ  χαΐ  ύιτερφυσιχά 
ίντβ  ιτερκέπλεχον  &ιά  νυκτλς  τί)ν  χαίτην  τών  Ιπιτων,  «τάζου- 
σαι  2π'  αυτών  άναλελυμ.ένον  χηρ&ν  &τΑ  λαρι,πάίων  άνημμένων. 

(**)  Ό  'ΙταλΙς  (Λεταφρα^ίΐς  1«βοηί  ίιχαίως  άπορε!  πώς  ν'ά- 
ναφθώσκν  α{  £στίαι  τοΟ  Καπου>έτου  χατά  ν})ν  θερμοτέραν  τοΟ 
Ιτους  ώραν.  Έχ  τϋς  ληγ^ισεως  τΐΐς  Παραπλανάς  γνωρίζομεν  τ$ 
ίντι  9  βτι  τά  2ν  τφ  δράριατι  συριβαίνουσι  Κ  5  περίπου  ημέρας 
πρλ  τις  εορτίς  ΙατηϊηαΒ'ΊίΛβ,  •ί|τοι  περί  τάς  1δ  *ΙουλΙου. 

(*•)  "Λζ  σημείωσιν  (43). 

(*^)  Ό  ΣακχσπεΤρος  χαΐ  ο{  πρώτοι  τ^ς  τραγ6»ίίας  του  θεα- 
ταΐ  )έν  έθεώρουν  ουδαμώς  ανάρμοστα  τά  έν  πλτίρει  συνανα- 
στρο^  φίλιλματα,  χαΦύσον  ητο  συνι^θης  χαιρετισμοΟ  τρύπος 
οδτος  έν  τΐ}  τύτε  *Αγγλί? .  ΊΪοδ  τΐ  περί  τούτου  γράφει  ύ  ημέ- 
τερος Νίχανδρος  Νούχκος,  έπισχεφθείς  τί}ν  Άγγλίαν  είχοσι 
μόλις  {τη  πρλ  τ51ς  του  Σαιχσπείρου  γεννιζοεως:  «Άπλοΐχώτε* 
<ρον  2έ  πρ&ς  τάς  γυνοίΧχας  σφίσιν  είθισται  χαΐ  ζηλοτυπίας 
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«ίνευ.  Φ(λοθ9ΐ  γο^ρ  ταύτας  2ν  τοΧς  στέ(ΐα9ΐν,  βίσπασμοΤς  χαΐ 
«άγχαλισμ^οίς,  ο5χ  ο{  συνι^θεις  χαΐ  οίχβίοι  ρικνοί,  άλλ' ϋ^ιι 
«χαΐ  ο{  [χηδένω  ίωραχέτες*  χαΐ  οόδα(Αώς  σφ(9ΐν  α{σχρ{ιν  τοΟτο 
«ίοχβΐ.'  (ΤΓ&νβΙδ  οί  Ν.  Ναοία»,  Ιιοαάοα  1846,  σζΧ.  40.) 

(**)  "Ητοι,  τά  βδρτ^ς  την  χαρΛΙατ  σου. 

(**)  ΙΙαραλεί?7θνται  ενταύθα  οΐ  δύο  στίχοι : 

Υοαη^  ΑΙ)Γα1ιαπι  Οαρίά,  1ιβ  (Ιιαί  βΐιοί;  80  ίτιΧΆ 
ινίιοη  Κίη§  βορΗοΙυα  Ιονοά  ΐ)ιο  1)6^^αΓ-ιη&ί(1. 

Τλ  δη{Αθτιχ6ν  άσμα,  εις  8  ανάγονται,  έπραγματεύετο  τάς  έρω- 
τιχάς  περιπέτειας  βασιλέως  τινύς,  (στις  ίπαγγελλύμενος  πε* 
ριφρύνιισιν  πρλς  τ6  ώραΐον  φΟλον,  ερωτεύεται  έπΙ  τέλους  ψω- 
μοζι^τριαν  χαΐ  νυμφεύεται  αύτην^  πρ&ς  [χανοποίησιν  του  τυ* 
φλου  τϋς  Αφροδίτης  υΙου« 

(**)   *ΑντΙ  ίΛαΙαζ  δ  "Αγγλος  ποιητές  λέγει  μεσκιΛ^ατ^ 

χαθύσον  τά  μέσπιλα  είχον  παρ*  αύτώ  άλληγοριχήν  τινβ  σημα- 

^ί«ν,  τίς  δποίας  ή  π^ράφρασίς  μου  διαττιρεΤ  ασθενή  Λντηχησιν- 

11ι&(  Ιιίηά  οί  ΓραίΙ, 
&3  ιηαίάβ  0&11  ιχιβάΙαΓδ,  \ν]ιοη  (Ηογ  Ιαα^ΐι  αίοηο. 

('*)  Μη  λατρεύσης  τι!}ν  Σελήνην ,  2  έστι ,  μη  έφιερωθ^ς  ε!ς 
την  "Αρτβμιν'  μ^  θεληστ^ς  νά  διαμείντις  παρθένος  ές  άε(. 

(")  Οί  γελωτοποιοί  Ιφερον,  ώς  γνωστύν,  ποιχιλύχρουν  ίν* 
δυμασ(αν. 

(**)  Παραθέτω  περιεργείας  χάριν  τίιν  δπ&  τοΟ  Ο.Κ.  Κθηηβάγ 
εις  άρχαίαν  έλληνιχην  μετάφρασιν  τοΟ  χωρίου  τούτου.  Έβρα- 
βεύθη  αυτή  2ν  τ$  διαγωνισμω  του  χ%ς  Κανταβριγίας  Πανεπι- 
στημίου χατά  τ6  {τος  Α  830  μ.  Χ.  Πρ&ς  ένθάρ^υνσιν  τών  σπου- 
δαζόντων την  έλληνιχ'ί)ν  χαΐ  την  λατινιχην,  τελούνται  έν  τοΤς 
.  ίγγλιχοΧς  παιδευτηρίοις  διαγωνισμοί  τοιούτοι.  Τλ  θέμα  τβς 
μεταφράσεως  )|  της  συνθέσεως  δρίζεται  έχάστοτε  ύπλ  τών  άρ- 
χων τής  σχολ5ίς,  οί  δέ  διαγωνιζόμενοι   είναι   άποχλειστιχΑς 
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φο«τΐ|τα('  ^(^•τα(  ^έ  κ{ς  βράββυ^ιν  μ^τάλλιον,  ^ί  «ολύτιρι^ν 
τι  βιβλίον.  Έν  Κανταβριγ(ς^  τά  βραβκία  ταΟτα  δίδονται  έχ 
χλτυροίοτι4(ΐ.ατος  τοΟ  ίατρο5  8ίΓ  ^^'^11^αIη  ΒΓ0\ντιβ,  πρ4ς  δέ 
χαΐ  έχ  τοΟ  ε29θ^η|^ίθΕΤος  ποσοΟ  τίνος,  βπερ  ο{  Θαυ|&α9τα1  τοΟ 
έλληνίφτου  ΡοΓδΟΠ  ίτΗ  τούτφ  9ανέλ«ξαν|  πρ^  τιμ^ν  τοΟ  ίι- 
ίασχάλου  αύτί^ν.  Τα  μέχρι  τοΟ  1 837  βραβευθέντα  στιχουρ- 
γ4(Αατα  έξεΧίθησαν  δτώ  τ^ν  τίτλον;  ΤΗβ  ΟτββΗ  αηά  ΙαΗη 
ΡΗζβ  Ροβνηε  ο(  ίΗβ  ϋηίυϋν^ϋ]!  ο(  ΟαηιΙη'ίάρβ.  Ίϊού  ή  περί 
{ς  6  λέγος  μετάφρασις: 

ΡΟΜΕΟΝ,    ΙΟΥΛΙΑ 

ΡίΙΜ•    ΟύλαΤς  γελ^  τις  τραυμάτων  &πειρος  ών. 

Τ(  χρ^μα  λεύτνω ;  τ(ς  ποΟ'  ΰψόθεν  £6μων 
αυγή  διΐ^ξεν;  ΛλΙου  μέν  άντολαΐ 
φάος  τ6δ*  έντιν,  Ι^λιος  δ*Ίουλ{α. 
Άλλ*  «Τ  έγκίρου  χαλλκφκγγές  Ι^λιε, 
φθονεράν  σελήνην  φθεΤρε,  χαΐ  γάρ  δλγενι 
τέτηχβν  ή^τ^  πβσα  χαΐ  μαραίνεται, 
«οΟ  τΐ^ς  γε  3οόλη;  χαλλονφ  νιχωμέντν• 
Μή  νΟν  φθονούσΐ[^  τφ8ε  δουλεύσ^ς  Ιτι* 
χαΐ  παρΟένειον  ήν  σ'έπαμπίσχει  στολήν, 
χλαιρά  γάρ  έντι  χαΐ  «αθρά,  μόνοι  8ένιν 
μιαροί  φοροΟ^ιν,  ώς  τάχιστ*  2χδυέ  αι>• 
Δένποιν' έμή  πέφτ^νε,  χαρ$(ας  έμί^ς 
τά  φΓλταθ'*  ώς  τόδ'ώφελβ  ξυνειδέναι. 
ΦωνεΤτι,  φωνεΤ,  χο6δέν  εΤφ'δμως.  Τι  μήν; 
Όσσων  με  σα(νει  γθέγμ^ι  έγώ  8'  άμε{ψομαι . 
Τ(  δί^τ*  αναιδής  εΤμ*;  "Εμ' ου  προσεννέπει, 
έν  ούρανφ  γάρ  οΤα  χαλλιστεύεται 
βστροι  τιν*  άσχολοΟντε  τ5\ς  νεάνιίος 
λ(φ9•β6ον  ^μματ',  έ^*  Αν  (χνΙ^νΟον  πάλιν, 
έν  τοΤσιν  α{>τ(&ν  έγχαταυγάζειν  χύχλοις. 
Τ  Ε  δ*  εΐ  μετοιχινθέντ'  έν  αΙθέρος  πτυχαΤς 
'    τά  μέν  γένοιτο,  τώ  δέ  παρθένου  χάρ^; 
Πρ^  δή  γαεννήν  παρθένου  παρι^ίδα 
μΐιυροΤτ*  5ν  άττρα ,  λαμπάς  ώς  παρ*  ί\λιον, 
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μκτάρνι^ς  τ*  οφθαλμός  αΙθέρος  διά  ^ 

ιιέμποι  σέλας  τι^λαυ'γέςι  6ρν(0»ν  μ,έλνΐ  ^ 

έφα  χιν&ν,  ώς  νχύτοο  πιφιυγ^τος. 

"Ιδ*  ώς  παρειάν  »1ς  χέρ'  άγχλίνβσ'ϊχει • 

κΤθ^ην  έχι(νι^ς  δΕζιβς  χειρ\ς  ϊια^ 

βκως  (χι(νης  ήκτόμην  καρη^βος• 

ΙΟΥΑ.   "η  μοι. 

ΡΑΜ.     ^Εγθέγξατ* '  &  0ε6ς  ΐραιδ(μη  γθέγξαι  «κάλίν. 
Οΰτω  γάρ  οίλτω  διαπρέπϋς  Ι^ιηρθέ  μου 
Χγαλμα  νυχτίσεμνον,  οΤ'  άτζ*  ούρανοΟ 
«τηνός  βροτοΤνιν  Αγγελος  φαντάζεται, 
οΐ  δ'  ύπτιάζουν'  ^μματ*  έχπαγλούμενοι, 
χαΐ  τοΰμπαλιν  χλίνουνι,  χαΐ  βραβυντόλων 
νεφελ&ν  έφιπιτεύοντα  δέρχονται  6εόν 
πχεροΤνι  ναυστολοΰντα  χόλΐ€ον  αΙθέρος. 

ΙΟΥΑ.   *α  'Ρωμέων,  τ(  δΐ^τα  'Ρωμέων  Ιφυς ; 

κατέρα  τ*  ά  να  (νου  χώνομ*  *  εΐ  δέ  μη  θέλεις  ^ 
ομνυ  φιλήτωρ  τΙ^ςδε  πιστός  έμμενεΤν, 
χάγώ  δόμων  τε  χαΐ  γένους  εξίσταμαι. 

(  )  0(  βροκ  τϋς  ξ(φο(ΐαχ{ας  λκτ^ρουν  τίζ  ίταλιχάς  αυτών 
δνομα9(ας  έν  Άγγλί^. 

(  )  Έπρθ9ΐΓάΟΐ|9α  )ι'  άντιστοιχουσέ&ν  τίνων  {χφράσκων  νά 
λατηρ^σω  χαΐ  ίνταυθα  μέρος  τοΟ  ϊιβλ^γου  τούτου,  τλ  σύνο* 
λον  τοΟ  δποίου  «Τναι  άμ€τάφραστον  ώς  ίκ  τ%ς  αλληλουχίας 
των  άγγλιχών  λογοπαιγνίων. 

(  )  Κατά  χί  τάτι  »{9ΐ9μένα  6  Πέτρος  πρθ7)γ€Ί:ται  τϋς  πα- 
ραμάνας. Ούτω  χατά  τ))ν  παιλχ^ν  μου  ιξλκχίαν  ττολλάχκς  βΐ- 
)ον  ιΐς  τάς  52ους  τϋς  Κωνσταντινουπόλεως  τοι^ς  υπηρέτας  βα- 
δίζοντας πρλ  τών  Αρμενίων  Κυριών  αυτών,  8πως  ταΧς  άνοί- 
γωσι  τλν  )ρ6μον.  . 

(")  Κατά  τλν  ΒΓγάβη,  5  Σαιχσπεϊρος  Ιλεγεν^  δτι  ίβιάσβη 
νά  θανάτωση  έν  τφ  μέσφ  του  ^άματος  τλν  Μβρχούτιον,  )κ6τι 
άλλως  έχκν&ύνίϋε  νά  θανατωθ^  αύτλς'  ύπλ  τοΟ  Μερχουτίου. 
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^ΑριφιββιιτΚΙται  τ&  άχριβίς  'ζ%ς  παρα^όσβως  ταύτης*  άλλ'  6  ψ6^ 
νο;  ο&τος  ανακουφίζω  β€βα{ως  τλν  (Α»ταφραστην• 

(*•)  Ούτω  χαΐ  *ίιίγας  ίξορ(ζ«ι  τλν  Έρωτ^χριτον: 

Ό  υΙ<^ς  900  μήν  κατι(σ^  πλκιό  'ς  το&ς  χάηύ\>ς  ^π*  &ρ(ζω  • 
^έ99αρβς  γέραις  χι^δχι  κλβιό  τοΟ  δ(8ω  νά  μ(9έψΐ{^, 
τι&ΐΕους  μαχρο&ς  χι*  ά^ιάβατοτ>ς  Ας  *ικάγ'φ  νά  γνρέψ*^, 
χαΐ  μήν  ΐζΛτί^σ^  ώ9τ<  ιτοΟ  ζ&  *ς  τά  μέρι^  τά  Ίιχά  μου  , 
άλλ^&ς  τοΟ  δ(^  θάνατον,  χ,  τ. λ 

{^1^1  9Λ.  198) 

Ηκταξυ  ίιαφ^ρων  τοΟ  χωρίου  τούτου  έξηγι&σιων  έθ€ώρη9α 
ιτροτιμητέαν  τίιν  Ιχουσαν  τ&  χυρος  του  Γερβίνου.  ^ΐδε  9η{ΐ.€(ω* 
9ΐν  (43). 

(^  Παραλείπω  τεσσάρας  στίχους  λογοπαιγνιχούς ,  βασιζό- 
μενους ίιΑ  τ5|ς  ττροφορ&ς  του  φωνιίεντος  Ι.  /  έγώ^  ^ν  τλΙ^ 
βί/β  όφβίίΛμός.  ΚαΙ  τά  τρία  ταΟτα  ττροφίροντακ  βμοιοτρύπως* 
ΙνΟεν  τλ  λογοπαίγνιον. 

(^*)  θοιη6  8&7  ΙΗβ  1&γΙ(  ιη&Ικββ  βνοβί  άινΙβίοη. 

χατά  λέξιν:  λέγουν  δτκ  δ  χορυδαλ&ς  χάμνει  γλυχεΤαν  δκαίρεσιν. 
0{  )έ  σχολιασταΐ  προσθέτουσιν  δτι  ή  λέζις  άίνί8Ϊοη  ητο  τε- 
χνιχ^ς  ίρος,  σημαίνων  τροττίιν  ^χου  Ιν  τ^  μουσκχ5^. 

{**)  ΤοΟ  φρύνου  οί  οφθαλμοί  έλέγοντο  ώραιύτεροι  των  τοΟ 
χορυίαλοΟ'  Ινθεν  ι$  αρχαία  άγγλιχί}  ^%9ίς  περί  ανταλλαγές 
τών  οφθαλμών  αυτών.  Έπροτίμησα  δέ  την  λέξιν  φρϋτος^  2ν 
ελλείψει  %  2ν  άγνοί^  μου  χοιν^ΐς  τίνος  ^νομασίοις  ττρλς  λαστο** 
λην  α6του  άπ^  του  χοινου  βατράχου. 

(  )  Ί^ου  του  Γερβίνου  ή  χρίσις  περί  τ91ς  σχηνϋς  ταύτης  χαΐ 
τών  2ύο  προηγουμένων  {ρωτιχών  σχηνών  (Σχην.  Ε'  2ν  πράζει 
λ%  χαΐ  Σχην.  Β'  έν  πράξει  Β^•  ο^'λνεξαρτι^τως  του  δραματι** 
«χοΟχαραχτϋρος  τοΟ  συνύλου  τϋς  προχειμένης  τραγφδίας,  ίδι* 
«άζων  λυριχ^ς  τύπος  έπιχρατεΤ  εις  τίνα  αότης  χωρία.  Τοιαότα 
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«βΤνακ  Ίί  έχίι^λωσις  τοΟ  Ερωτος  τοΟ  Ρω{ΐα{ου  έν  τφ  χορφ  τοΟ 
«Καπουλέτου,  &  (Αθν6λογος  τϋς  'Ιουλιέτας,  βτ»  πβριριένεκ  τ&ν 
«νυ[ΑφΕον  τίιν  εσπέρα  ν  τοΟ  γά|Αθυ  αύτϋς,  χα\  β  άιςοχωρισμ&ς 
«τών  νεόνυμφων  τ{)ν  έπιουσαν  ττρωΐαν.  Έν  έχάστφ  τών  χω- 
«ρ(ων  τούτων  παρ&ίέχθη  5  ποκητί^ς  προϋπάρχοντας  χαΐ  χοκνώς 
«παραί«ί»γ(χ.ένους  τύπους  λυριχΐίς  ποιησιως^  4ίτοι  τ&  9οηηβί, 
«ΓΟΓ  έπίθοΛάμιο^  ΰμτον  καΐ  γ^  ^(Τ/ία  γι^ο  α^7^ο(*). 

«Κατά  τίϊν  πρώτην  έοωτικίιν  έξθ[Αθλ^γησιν  έν  τώ  χορω,  6φ£- 
«σταται  τ&  υφός  καΐ  ή  συναρ(Λθλογ(α  του  8θηιιβΙ,  χα(τοκ  (ΐίί 
«τηρηθέντων  των  συνήθων  αύτου  έζωτεριχών  τύπων.  Ό  Πε* 
«τράρχης  είχε  καθιερώσει  τ6  είδος  τούτο  τϋς  λυρικϋς  ποιησεως 
«πρ&ς  Εκφρασιν  τοΟ  Ιρωτος.  Έξεφράζετο  δ'Ικτοτε  ίι'αϋτου  6 
«άγν^ς  Ιρως  ίν  πάση  α&του  τ5^  λάρ.ψει  καΐ  τ5}  ίερύτητι,  άλλ'ού- 
«δέποτί  σχεδόν  &  δλικ^ς,  δ  σαρκική  Ιρως.  Οδτω  κατά  τί}ν 
«πρώτην  ταύτην  τών  δύο  εραστών  συνέντευξιν,βτε  2  Ρω(ΐύ^ος 
«πλησιάζει  πρ&ς  τί)ν  Ίουλιέταν,  &ς  ε{ς  &γιον  είκύνισμα  ΐ|  προσ- 
«κυνητάριον  (Ιιοΐγ  δΙιπηΘ),  [ΐετά  του  σεβασριοΟ,  τλν  ίποΥον  ιί 
«άθφύτης  εμπνέει,  καΐ  έκδηλοΙ  τδν  άγν^ν  αύτου  ίρωτα,  6  ποιτ}- 
«τίΐς  παραδέχεται  τ6ν  συνι^θη  λυρικτίς  ποιησεως  τύπον,  τλν  έν 
«χρι^ε;  πρ6ς  ίχφρασιν  τών  πρώτων  του  Ερωτος  συγκινι^σεων• 

«Ό  δέ  |Λονύλογος  τις  'Ιουλιέτας,  δτε  αναμένει  τ2>ν  νυμφίον, 
«ανακαλεί  τ&ν  έν  χρήσει  κατ'έκείνην  την  έποχην  έηιθοΛάμιοτ 
^ϋμνον.  Τ6  θαυμάσιον  τούτο  χωρίον  πρέπει  ν* άναγινώσκηται^ 
«μ&λλον  δέ  ν* άπαγγέλληται  έπΙ  τίς  σκηνίς,  μετ' ευαισθησίας 
«ενδομύχου,  καΐ  αΐ  προφερέμεναι  λέξεις  να  έξέρχωνται  τών 
«χειλέωνώς  4ν  ήσαν  στοχασμοί  σιωττηλοί.  Ό  Ηδίρίη  ύπέδει- 
«ζεν  4!δη,  6τι  έν  τω  άλληγορικδ)  του  Ύμεναίου  μάθω,  ώς  καΐ 
«εΙς  τά  έπιθαλάμια  ποιήματα,  6  'Τμέναιος  πρωταγωνιστβΠί^  5 
«δ*  'Έρως  μένει  χεκρυμμένος,  μέχρις  ο&  πρ6  τ%ς  θύρας  το^ 

(*)  /^ιι^Α-ιοη^;  Ταρ6  ΙχθΑ)  αν!Μά^;  6  έντι  τό  παρ**  ήμΤν  μ«τι- 
ν«$«,  ή  χοινότβρον  πβτινάδα. 
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^τ^  ΛίΛΤα^9^9ίΒ^  ;4ΐΙ§λ^  ίου,  9   '<•νλΐ{τ«  ύΐΙΤΤίββΜΚ  Μ( 

««ίο»  4ν  γνώσίΑ  <6ν'ΤκινθΜη(*άΐΜ^  έΐΜΐ(ν«ιν  καΙ  (τ6ν  ϋβΰ^^τας 

«ώς  )ρατ»τβύ9αντα  άτώ  τϊς  ριητρ^^&του^χατά  τ&  «ΰύλλιον 
«τοΟ  Μίσχου  {^ραΛ^τίόας  ίμός  έσητ),  Ε&χ€ται  )έ  νά  νυ- 
«χτώση  ταχέως,  βπως  5  Ρω|Λβαος  Ιλθη  αόρατος  έ{ς  τάς  ίγχά" 
«λας  α6τϋς.  Εύχεται  ¥λ  κ)«(«ν)*το^  &^αλ(λθ&ς  Ι  Ιραπέτης 
«Έρως ,  δ  έσν  Μέ  \(^  'φωταγβτρ^  τ^  ΊΡίφκ^^χλν  θάλαριον, 
«λίτ(  4ϊ  -^λνάγχϋ  Ιπίβάλλιι  ριυΦηχ6τητα  χαΐ  νχύτος....  Έν 
«ίλλ^ψει  £λ^νς  φων^ΐς  ^ούνης  τ&ν  ίπι&αλά|χιον^  ^^ει  (χ.6νη 
«α&τη.  ΤοΟτο  δ'έπιπροσθέτειχροιάν  (ΛελαγχολΕας  εΙς  τλν^ο- 
«νβλογίν  της'  2ι8τκ  Ίθεωρ^το  ως  χαχλς  οίων&ς  {  παράλειψις 
«τΐίς  γαΐΑη'λΕου  τέλετ5\ς*  χαΐ  οίχτρΰς  άπέληξε  τ^λ  ϊντι  5  Ιτλ 
«χαχοΐς  οίωνοίς  τελεσθείς  γά|Λος  οΤίτος. 

«Έν  ίέ  τΤ}  σχην1|  τοΟ  άποχωρισ(Λθυ  δ  ποιητίις  φαρεδέχθη 
"«ως  ιτρότυινον  τλ  Ιν  είίει  λαλ6γου  ποίνρια ,  τ&  χατά  τί)ν  ίπο  * 
βχί)ν  τών  Γερμανών  άοκίών  (Μίαα63ΐη§βΓ)  εισαχθέν^  έπιλε* 
«γίριενον  )έ  §χτμα  ζής  αύγίίς^  χαθ*  Λ  χροεΕρητακ.  ϋύνη&ες  τών 
«τοιούτων  ποιημάτων  θέμα  ητο  ή  νυχτ^ινί)  σννέντευξις  2ύο 
*«{ραστών,  Ιχόντων  Ιξωθεν  φύλαχα,  δπως  ίξυιτν^σ];)  αυτούς 
«την  αύγι&ν,  βτε  μ^  Οέλοντες  εΙσέτι  ν'άποχωρισθώσιν  ίρ(ζουσι 
«πρ&ς  ^λΧιίλους,  %  χαΐ  μετ&  τοΤϊ  φδλαχος,  χαΐ  φΑονειχοΟσκν 
«ϋν  τλ  φώς  προέρχεται  2χ  τοΟ  ι$Χ1ου  ^  Ιχ  τ9ς  σελ^^νης ,  ΐαν 
«ψάλλΐ|)  χορυ)αλ6ς  1^  ϋηδ&ν. 

<  Τοιουτοτρόπως  έν  τοΙς  χωρ(οις  τούτοις  τοΟ  Ρωμαίου  χαΐ 
«τ%  ^Ιο^λιέχκς  «ΐ|ριλαμ&ί¥ον««ι  ^  ^α  «ύρια  βΐΐνι  ^  τά  έχ- 
«προσωποΟντα  τ^ν  λ«ριιι^ν{ρωτ«χ^^ΐΐσΐ¥,  »αΦ*4ν  Ιϋοχίϊν 
«Ιγραφεν  δ  Βαιο  ΐίΐΙρ»ς^»  (ΟθΓηοα^,  4ν  ιρι^  «(ΐομνημονευθέντι 
9υγγράρμ€Βη^  σΑ•  906  χβΑ  1;§ξ^^. 

^  ^ΦοίϊΑα  μΑ  ^ε^ι(  ΐίο^  4(ρι^ς  ιτ^ζ  «κ«ν<^  «αύ<ΤΓ«ς  στ(- 
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χους  ή  Ίουλιέτα  έχφράζ^τακ  γριφω&Ας,  ο{  δέ  λ^γοκ  της  επι- 
δέχονται ίιπλϋν  έξ-ίγησιν.  Άλλα  κατά  τ))ν  6ρθί)ν  τοΟ  Ιοίΐηδοη 
^ταρατίίίρησιν  δέν  φαίνεται  φυσιχ*))  ή  έπιδεξι^της  της  αυτή  ττερί 
τλ  υποχρύιττειν  τάς  έννοιας  της ,  ένώ  ί  ψ^χη  'ϊ"«ς  Λναι  εΙσέτι 
τεταραγ[λένη  έξ  δσων  ττερί  τοΟ  Ρω(ΐα(ου  έτΓληροφοριϋθη . 

(")  Ή  λέξις  ηκρότ  δύναται  νά  προσαρ[χοσθΐ}  είτε  εις  την 
προηγουμένην,  εϊτε  είς  τί)ν  £πο(Αένην  φράσιν. 

(**)  Οδτω  καΐ  &  Ρ:4γας  έν  Έρωτοχρ(τφ  : 

βογατέρα  μοο,  άτίό  τήν  ώραν  \β(νη 
ποΟ  φανερώΟτ^χες  'ς  τήν  γ9^ν,  ή  Ιννοια  σου  μ&  χρ(νβι, 
χι*  ό  λογισμός  σου,  ιμάτια  μου,  ιτάντα  Ναι  μετ*  έμενα, 
νά  σέ  τιμήσω  χαΐ  νά  '$&  κληρονομιά  άιτό  ''σένα . 

'Αλλ*  ή  παρακοή  τ^ς  Άρετϋς  εξεγείρει  την  βργίιν  τοΟ  πα- 
τρίς αύτίίς,  χαθώς  ή  τίΐς  Ίουλιέτας  παροργίζει  τδν  γέροντα 
Καπουλέτον.  Ένώ  δέ  ούτος  άπειλεΤ  τίιν  Ίουλιέταν  δτι  θα  τίιν 
σόργι  (λέχρι  τϋς  έχχλησίας  χαΐ  δτι  θα  τί)ν  ^απίστ),  δτι  τδν  τρώ- 
γουν τά  δάχτυλα  του,  χατά  τί)ν  άγγλιχί)ν  {κφρασιν,  δ  Ρίγας , 
βιαι^τερος  του  Καπουλέτου, 

Σηχόνεται  άπ'τό  ΟρονΙ  χα\  προς  έχε(νην  'πάγει, 

μέ  μάχη  χα\  μέ  μάνιτα  τήν  πιάνει  άπό  τά  χέρια,  χ.τ.λ. 

ΚαΙ  ή  (Λ^ίτηρ  δέ  τϋς  'Αρετϋς,  χαθώς  τίιν  μητέρα  τίς  Ίουλιέτας, 
'ίΐσάν  έχθροΙ  εΙς  τό  παι$(  τους  'χάναν, 

'Αλλά  διαμαρτύρεται  δ  ευαίσθητος  Κορνάρος  χατά  τϋς  τοιαύ- 
της (Λητριχ5ίς  άσπλαγχνίας* 

'£γώ  μεγάλο  τό  χρατ(&  'σάν  τό  χρατοΟν  χ^οΐ  &λλοι, 
νά  δε((ΐ[^  ή  μάνα  \  τό  πανδΐ  τέτοια  άπονιά  μεγάλη. 

{")  Ούτω  χαΐ  ι(  Νένα  παραχινεΐ  χατ^  ^ΡΧ^(  "^ν  ^Αρετ^ν  ^ 

ένδώβ^  •1ς  το1>  πατρίς  α(>τϋς  τλ  θέλημα* 

Θυγατέρα  μοο,  'πει8ή  ό  χαιρός  δέν  ^σάζει  ,^ 
χι**  ό  χύρις  σοο  γιά  *ΐΕανδρειά  μ*  άλλον  σέ  λογαριάζει, 
&<ρες  τόν  '£ρωτ6χριτον,  διΰζε  τήν  Ιγνοια  τοδτη , 
νά  *μπ^  χυρά  *ς  τήν  αφεντιά  χαΐ  \  τά  μεγάλα  πλούτη• 
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Καίτοι  πολύλογος  μέχρι  χ6ρου,  χα\  υπέρ  τ^  &έόν  δαχρυρ^οου^α, 
χαΐ  εν  στιν^λ^  πληχ-Τικτί ,  ή  Νένα  δ(χως  τ51ς  ^Αρβτίίς  Ιχ«ι  καρ- 
δ(αν  πλέον  »ϋα(σθητον  χαΐ  ι$0ιχ6τΥ)τα  άνωτέραν  %  ^  παρα(ΐάνα 
τ^^ς  Ίουλκέτ«< .  <ί^Έ  παρα(/.άνα ,  ώς  λέγ€ΐ  δ  Γερβίνος ,  είναι  ή 
«βίληθης  οίχοίέσποκνα*  αδτη  υπηρετεί  ριέν  την  θυγατέρα,  άλλα 
«διευθύνει  τ})ν  {ΐητέρα,  δέν  φοβείται  δέ  χαΐ  τ^ν  πατέρα  αύτί»ν 
«έν  τη  στιγ|^ι^^  τϋς  έζάψεώς  του,  άλλα  τω  αντιλέγει.  Φλυα- 
«ρεΐ  ούχΙ  λίαν  σε[λνοπρεπώς,  ή  &έ  συναναστροφή  αύτ^ς  δέν  είναι 
«τοιαύτη  ώστε  ν'  άναδε(ζη  σώφρονα  "Αρτεριιν  τίιν  Ίουλιέταν. 
« Αυτη  είναι  τ5ίς  νέας  ή  [Λυστιχοσύ[ΐ.βουλος*  άλλ*  ή  πίστις  αύ- 
«τϋς  &έν  είναι  διαρχ*));  χαΐ  έπΙ  τέλους  Ί]  Ίουλιέτα  τ}) ν  απωθεί. » 
Που  ή  άφοσίωσις,  {  π(στις,  χαΐ  Ίι  άρετη  τϋς  πτωχές  Νένας  Ι 

(  )  Κατά  τε  τ&  ίταλιχ^ν  Κι^^γημα  καΐ  τ-ίϊν  μετάφρασιν,  Ιξ  ης 
ιίρύσθη  τ•))ν  υπόθεσιν  του  δρά[χατος  δ  Σαικσπεΐρος,  ή  *Ιουλιέτα 
έκηδεύθη  χατά  τήν  παΛαιάτ  συτήΟϋαγ*  ί  παλαιά  αυτη  συ- 
νι^θεια  είναι  ι&  επικρατούσα  παρ'{(Α.ΐν. 

(  )  Κ£πως  άσυ(Αβίβαστον  τ&  περί  είκοσι  (/.αγείρων  πρίς-αγ^!•* 
τούτο,  (λέ  την  πρύθεσιν  τοΟ  Καπουλέτου  να  προσκαλέση  πέντε 
%  ίξ  μύνον  φίλους. 

('*)  Κατ*  άρχαίαν  &εισι}αιρ.ον[αν,  τ4  φυτδν  του  ρ.ανδραγύρα 
ένθ[Λ(ζετο  δτι  Ιχει  αϊσθησιν,  καΐ  δτι  άποσπώρ,ενον  τίς  γίς 
έκραύγαζε  κραυγάς  τοιαύτας,  ώστε  δ  ίκούων  παρεφρ($νει  άπ& 
τοΟ  τρύμου,  %  άπέθνησκε.  Ιϊρ^ς  άποφυγί)ν  τοΟ  τοιούτου  κινδύ- 
νου, ο{  θέλοντες  να  έκριζώσωσι  τ&  φυτύν,  ίσκαπτον  περί  ττιν 
^(ζαν  αύτου  τ&  χώμα,  καΐ  προσαρτώ ντες  έπΙ  του  στελέχους 
σχοινίον,  ή  έτερα  τοΟ  δποίου  £κρα  έδένετο  περί  τδν  τράχηλον 
κυνύς,  Ιφραζον  τά  ώτα  καΐ  προσεκάλουν  τ&ν  κυνα,  δστις  τρέ- 
χων άπέσπα  μέν  τ6  φυτύν,  άλλ*  ίπιπτε  νεκρές  κατά  γίίς. 

(")  Άρχα(α  έν  Άγγλίςι  συνήθεια,  διατηρούμενη  μέχρι  τούδε 
παρ'  ήμίν. 

(")  «Το&ς  θρήνους  καΐ  τίιν  θλίψιν  ίπΐ  τφ  θανάτφ  τίς  *Ιου- 
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«λ^γ^  τούτον  <|Αε^η(ξ^  του  μνιιρέτον  3ΜΐΙ  ^ν  μ«ν«ιιι«»ν,ι§!»η 
«ι/άιιο^ίξτ}  τί)ν  42ίΜΐφο^(»ν^  |Α•6*  "^  5»{  ζέιιαιΐ  ηαρίνΦκνταΐΛ&ς 

«σις  οακξίϋΛ  ώφιίλε  να  ^η»ρ!{)  μ.«Βκ  λώκιις  ^ν  ^^ατα9τροιφ!)1ν 

^<τος.  Πάντβς  ώιρε4>>»ν  νά  θλίβω ντ»ι«  ^Α33ι«»ς  τρβη[»)ί«  ^ίν 

«ένβρώνου  τνχν  «ίΐνστυχίαν*  &ΓΓ<ιήιτχνν{).αυτ7)  ^ν  είΜβϋ^Δ^- 

βί  δοα  (Βαντθ).  Ό  Γάλλος  Ίεονκίχίης  συχνάχ»;  &ίφ{ρΜ  χρίαιις 
9τρ»βλ&<  ^  αδίχουςυηρΐ  £«ιχιτν»ίρον'  αλλ*!ως  πρ&ς  τ^ν  σκτονί)!^ 
ταύτην,  (Λ<νοί  ο{  ίκ  ^^υστ)ί(Λατος  ρ.ίϊ  θέλοντας  να  Τ&ωσκ  0^λμα 
εις  τ&ν  £«ιχσ:ρεΤρον,  θά  ευρωσι  χάντ>ι  α&ιχον  τ>)ν  χατάκρι^ίν 
του• 

(")  Κατά  τάς  περιοδείας  αίίτ&Ί  ιά  ^ιιηχύ  |λ.οναχο1  ιηχρΕ- 
ουντο  να  προσλα{λβάνω9ΐ  συνοδο^π^ρον  <έχ  του  τάγ(ΐ<ατος  αύ^ 
των,  8πως  ({[Αοιβαίως  έπιβλέπωνται. 

('*)  Κατά  τ&  δκιίγη(ΐ.α,  έζ  ο&  ή  ΰπ6θεσκς  τοΒ  δράρητΑς  £λ^ 
φθη,  1$  μίν  ποφα{Αάνα  χατεδιχάϋτΟη  ε(ς  έξορ(αν^  6  »ιπ)ρ4τΐ)ς  τοΟ 
'Ρω{Α«(ου  ^πελύθ^1^  έ  φο(ρμα»οπώλης  Διτεβλτοθιι  είς  βασιοίνιστ^- 
ρΐ]Χ  χαΐ  άπηγχονίσΟη,  καβ',δ  :π%>λι^αις  τό  δνλητήριον,  ^$  δέ  νά* 
τερ  Λαυρέντιος  ίχ1ε(«&η  ^ν  (ΐονα^ιτηρίφ^  δκου  1ξε|Αέςρη9«  τ& 
ζ%ν  έν  ^νχρχβ^)  Χ4(1  (<ι(τχνο(φ• 


ΟΘΕΛΛΟΣ, 

Ο  ΜΑΥΡΟΣ  ΤΗΣ  ΒΕΝΕΤΙΑΣ, 

ΤΡΑΓΩΔΙΑ.  Ο 


; 


Β  • 


Τλ  ΤΗΣ  ΤΡλΓρΜλΣ  ΠΡΟΣΟΠλ. 


ΟΘΕΛΛΟΣ,  Ό  Μαύρος  τής  ΒΕνιτίας. 

ΒΡΑΒΑΝΤΙ02,  πατήρ  τ?|ς  Δυσδαιμ^νας. 

ΚΑΣΙΟΣ,  &πασπιστι[ς. 

ΙΑΓΟΣ,  σημαιοφιίρος. 

ΡΟΔΕΡΙΚΟΣ,  ι&γινης  Βινβτός. 

Ο  ΔΟΓΠΣ  τής  Βινιτίας. 

ΑΡΧΟΝΤΕΣ  γιρουσιαβταί. 

ΜΟΝΤΑΝΟΣ,  διοικητής  τής  Κύπρου. 

ΑΡΧΟΝΤΕΣ  Κύπριοι. 

ΓΡΑΤΙΑΝΟΣ,  άΒβλφλς  τοΰ  Βροβαντίου. 

ΑΟΔΟΒΙΚΟΣ,   συγγβνης  τοα  Βραβαντίου» 

ΝΑΓΤΑΙ. 

ΓΕΑΟΤΟΠΟΙΟΣ,  υπηρέτης  τοϋ  ΌΟέλλου. 

ΚΗΡΓΞ. 

ΔΤΣΑΑΙΜΟΝΑ,  ούζυγος  του  ΌΟέλλον. 
ΑΙΜΙΑΙΑ,  σύζυγος  το5  Ίάγου. 
ΒΙΑΓΚΑ,  1τα(ρα. 

ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΙ,  ΑΡΧΟΝΤΕΣ,   ΑΓΓΕΑ10Φ0Ρ0Ι,   ΜΟΤΣΙΚΟΙ, 
ΓΠΒΡΕΤΑΙ,    ΝΑΤΤΑΙ,    Κ*  Τ.  Α. 


Ή  σχηιτή  χαζά  μίτ  την  πρώζην  η(&ζίΥ  έτ  ΒεηζΙφ^ 


ΟΘΕΛΛΟΣ, 

Ο  ΜΑΥΡΟΣ  ΤΗΣ  ΒΕΝΕΤΙΑΣ, 

ΤΡΑΓΩΔΙΑ. 


ΠΡΑΞΙΣ   ΠΡΩΤΗ 


ΣΚΗΝΗ    Α'. 

ΕΙβέρχονται  δ  ΡΟΔΕΡΙΚΟε  χ«1  δ  ΙΔΓΟΣ. 

Ρ0ΔΕΡ1Κ0Σ 

Νά  μή  (ΑοΟ  δώχνις  είΒησιν !  (')  Δέν  ^6  *λ£γα  ΐϋοτέ  (Αου, 
ίσυ,  ποΟ  »χ£ς  πάντοτε  πουγγίνου  τ&  πουγγίμιου^ 
δέν  τό  'λεγα  βτι  2συ  *μποροθ9ες  νά  τό  *ζ6ύρν)ς ! 

Ι\Γ0Ζ 

Πλην  δέν  μ'  άχούεις.  *Αν  ποτέ  μ*  Ιπέρασ*  άπ*  τ&ν  νοΟν  μου, 
νά  στραβωθώ ! 

Ρ0ΛΕΡ1Κ0Ζ 

ΚαΙ  μ'  έλεγες  5τι  του  έχεις  έχθραν ! 

ΙΑΓΟΣ 

ΚΓ  άν  εΤπα  ψευμα,  πτυσέ  με* — Έπί^γαν  τρβΤς  τρανοί  μας 
χαΐ  τ^ν  ίπαραχάλεσαν^  χαΐ  είπαν  νά  μέ  χάμγ) 


18β  ΟΘΕΑΛΟΣ 

όπασπιστήν*  χαΐ  μά  το  Ναι!  ήξβύρω  πως  τ*  αξίζω! 

Κ'  έχεΐνος  οδτε  πείθεται,  οδτε  σκοπών  αλλάζει, 

άλ^ά  τους  προφασίζεται  τέ  ένα  χα\  τ&  άλλο^ 

|χέ  ΰφος  στρατιωτικών  χαι  λόγια  φουσκωμένα, 

κα\  τέλος  τους  το  £χ"οψΓ  τους  χαλοθελητάς  μου, 

διότι  λέγει,  ίχλεξα  έγώ  ύπασπιστήνμου! 

Ποιος  εΤν'αυτδς  που  ίχλεξε;  Λογαριαστής  μεγάλος! 

Κ£ποιος  Μιχ^άλης  Κάσιος  άπ6  την  Φλωρεντίαν, 

ποΟ  δια  'μάτ'ια  γυ>>αΐκ4ς"ιίουλ"£Τ  χαΐ  τήν  ψυχήν  του! 

^Ενας,  που  στράτευμα  ποτέ  \  τδν  πόλεμον  δέν  είδε, 

οδτε  γνωρίζει  τι  θα  πί)  παράταξις  εΙς  μάχη  ν. 

*Αν  ήναι  δια  γράμμάιτα,  χι'  αν  φθάνουν  τα  βιβλία, 

τότε  ας  χάμωμεν  στρατόν  άπ&  Καλαμαράδες  ! 

'ς  τα  λόγια  εΤν*  ή  τέχνη  του•  τήν  πραξιν  ποΟ  τήν  ηύρε  ; 

Και  £μως  έπροτίμησεν  έχεινον  νά  έχλέζη, 

χ'  έγώ,  ποΟ  έπολέμησα  μαζή  του  τόσα  χρόνια 

χαΐ  μ'  είδε  μέ  τά  'μάτια  του  'ς  τήν  Τόδον,  χ'  εις  τήν  Κύπρον, 

χ'  εις  άλλους  τόπους  χριστιανών  χι*  άπιστων,  έγώ  πρέπει 

ν'  άχούώ  τάς  διαταγάς  του  χύρ  χαταστιχάρη,    . 

που  'ξεύρει  Δούναι  χαΐ  Λαβείν,  διότι  αύτος  εΤναι 

του  στρατηγοΟ  υπασπιστής,  χ'  έγώ  . . .  σημαιοφόρος ! 

Ρ0ΔΕΡ1Κ0Σ 

*  •       •  •     •      • 

Μα  τδν  Θεόν  !  καλλίτερα  νά  ήμουν  δήμιος  του. 

ΙΑΓΟΣ     , 

*  •       .        .  .  .       . 

Υπομονή!  Αύτ6  θά  'πγ)  βρωμο- υπηρεσία. 
Σου  γίνονται  προβιβασμοί  προς  χάριν,  μέ  συστάσεις, 
και  βχι,  καθώς  έπρεπε,  μέ  τ&  δικαίωμα  του 
κατά  σειράν  6  δεύτερος  ν'  ακόλουθη  τον  πρώτον• 
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ΚρΓνε  χα\  (Αονοςσου  λοιπόν  έάν  αΐτίαν  ίχω 
τόν  ΜαΟρον  να  τον  άγαπω. 

Ρ0ΛΕΡ1Κ.0Χ 

ΚαΙ  πως  δέν  τον  άφίνεις; 

ΙλΓΟΖ 

"Ω !  έννοια  9ου.   Υπηρετώ,  να  χάμω  τον  σχοπον  μου. 
Δέν  ήμπορεΤ  τον  χύριον  νά  χάμγ)  6  χαθένας, 
χαΐ  οΟτε  χάΟε  χόριος  δούλους  πιστούς  νά  ίχγ). 
Θα  Ι8γ)ς  πολλούς,  ποΟ  ται^εινοί  χαΐ  μέ  λαιμόν  σχυμμένον 
δουλεύουν  ήμερονυχτα,  χαι  τό  *χουν  πρ&ς  τιμήν  των 
νά  ζουν  'σάν  του  χυρίου  των  τ&ν  γάΐδαρον,  ποΟ  ΐχιι 
5σον  δουλεύει  άχυρον,  χΓ  άμα  γηράστ) :  2ζω  ! 
Ξυλον  ποΟ  ήθελαν  αύτοΙ  οΐ  τιμημένοι  δοΟλοι ! 
Άλλους  θά  ίδ{|ς,  χαμόνονται  τόν  άφοσιωμένον, 
πλην  την  χάρδιάν  των  την  χρατοΟν  διά  τον  εαυτόν  των, 
χ*  ένφ  εΙς  τόν  αύθέντην  των  πουλοΟν  ψευτολατρείαν, 
παχαίνουν  εΙς  τήν  ^άχην  του,  χι'  άφοΟ  χαλοχορτάσουν 
τόν  έαυτον  των  προσχυνοΟν.  ΈχεΓνοι  ίχουν  γνώσιν, 
χαΐ  άπ*  αυτούς  είμαι  χ*  έγώ'  διότι,  χύριέ  μου, 
νά  εΤσαι  βέβαιος,  χαθώς  μέ  βλέπεις  χαΐ  σέ  βλέπω, 
πώς  Ίαγον  δίν  θά  μ' έβλεπες,  άν  ήμουν  ό  Όθέλλος.    •' 
Έχεινον  άν  υπηρετώ,  υπηρετώ  έμενα. 
Δένμέ  χρατουν  χοντά  'ς  αυτόν  ή  χρέος  ή  αγάπη, 
πλην  μόνον,  σοΟ  τ*  όρχίζομαι,  οΐ  μυστιχοί  σχοποί  μου. 
Άν  ήναι  μέ  τους  τρόπους  μου   χαΐ  μέ  τό  φέρσιμόν  μου 
;νά  φανερόνω  τά   χρυφά  που  τρέφω  'ς  τήν  χαρδιάν  μου, 
τότ'  άς  τήν  βάλω  τήν  χαρδιάν  'ς  τό  χέρι  μου  επάνω 
νά  τήν  τσυμποΟν  ο{  χόραχες!  Δέν  ειμ'  έχεΤνος  ποΟ  *μαΐ• 
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Ρ0ΔΕΡΙΚ02 

Τυχην  που  £χει  δ  χ£ΐλας  να  σου  το  χαταφέργ)  ί 

ΙΑΓΟΣ 

Έξυπνα  τδν  πατέρα  της.  Κυνήγησε  τδν  ΜαΟρον 
φαρμάχευσε  του  την  χαράν  χα\  διαλάλησε  τον ! 
Φ(^τιάν  νά  πάρουν  χύτταζε  οΐ  συγγενεΤς  τΐ|ς  νέας. 
*Αν  χαΐ  τδ  χλιμα  6που  ζη  ήναι  τερπνόν,  μέ  μυΤγαις 
βασάνιζε  χαΐ  χέντα  τον  ?  *Αν  χ'  ή  χαρά  του  ήναι 
χαρά,  ίσυ  προσπάθησε  νά  την  άναχατώσης 
μ'  βσους  χ,ωρέσγ)ς  πειρασμούς,  νά  του  την  ξεΟωρίσης ! 

ΡΟΔΕΡΙΚΟΖ 

Νά !  του  πατρός  της  ειν'  έ8ω  τό  σπίτι•  Θά  φωνάξω• 

1ΑΓ0Ζ 

Μέ  παραζάλην  φώναξε  χαΐ  μέ  φωναΤς  τρομάρας, 
χαθώς  οπόταν  ίξαφνα  εΙς  τής  νυχτός  τά  βάθη 
φαν^  φωτιά  εΙς  γειτονιαΐς  πυχνοχατοιχημέναις. 

Ρ0ΔΒΡ1Κ0Σ 

ΑΙ^  χύρ  Βραβάντιε,  αΓ!  αΠ  Βραβάντιε !  Αΰθέντα ! 

1ΑΓ02 

ΑΓ,  ξύπνα,  χύρ  Βραβάντιε !  "Εχι  χαλά  τόν  νουν  σου 
*<  το  σπίτι,  *ς  ταΐς  σαχχοδλαίς  σου,  'ς  τήν  χόρην  σου•  Σέ 

χλέπτουν! 

ΒΡΑΒΑΝΤ10Ζ  (άνο(γων  τ&  «αράΟυρον)• 

Τί  εΐν*  αυτός  ό  τρομερός  6  θόρυβος ;  τί  'ΐρέχει ; 
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ΡΟΔΕΡΙΚΟΣ 

Κανένας  δέν  σου  έλειψε ; 

ΙΑΓΟΖ 

Είναι  χλεισταΤς  αΐ  θύραις ; 

ΒΡΑΒΑΝΤΙΟΣ 

Τι  (λ'  ίρωτατε ;  διατί ; 

1ΑΓ02 

Σέ  ίίχλεψαν,  αΰθέντα ! 
*πάγει  ή  χαρδιά  σου !  Τήν  •μισήν  ψυχήν  σου  σοΟ  τήν  'ιτίΐραν, 
χαΐ  τώρα,  τώρα  ποΟ  λαλώ,  6  μαΟρος  γερο^τράγος 
τήν  δσπρην  προβατιναν  σου  τήν  χαίρεται !  Ένδύσου, 
|ΐέ  σήμαντρα  τήν  γειτονιάν  ποΟ  ^ουχαλίζει  'ζυπνα ! 
Κινήσου,  "ξύπνα,  πρ\ν  παπποΟν  6  8ιάβολος  σέ  χάμη ! 
Κινήσου,  λέγω. 

ΒΡΑΒλΝΤΙΟΣ 

'Άνθρωπε,  ποΟ  έ^χεις  τά  (χυαλάσου; 

ΡΟΛΕΡΙΚΟΧ 

^Ω  δρχον  ευγενέστατε,  γνωρίζεις  τήν  φωνήν  (χου ; 

ΒΡΑΒΑΝΤ10Σ 

"Οχι•  ποιλς  είσαι ; 

ΡΟΔΕΡΙΚΟΣ 

£ΐ(λ'  έγώ,  &  'Ροδεριχος  είμαι* 
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ΒΡΑΒλΝΤΙΟΣ 

ΚαΙ  τί  ζητεΤς  ;  *ς  τήν  θύραν  μ,ου,  μή  τριγυρνάς  σου  είπα ! 
ΣοΟ  είπα  πώς  ή  χ6ρη  μου  δέν  είναι  δΓ  εσένα* 
χαΐ  σου  το  είπα  παστριχά !  Δαιμονισμένος  εΐσαι^ 
χΓ  άπδ  το  φαγοπότι  σου  χαπνους  γεμάτος  ήλθες 
μέ  την  άναισχυντίαν  σου  να  μέ  άνησυχήσης ; 

Ρ0ΔΒΡΙΚ.02 

Α,ύθέντα  μου^  αύθέντα  μου ! 

ΒΡΑΒΑΝΤ10Σ 

Άλλ'  βμως  βεβαιώσου 
πως  τόσος  είναι  6  θυμός  χ'  ή  δύναμίς  μου  τόση, 
ποΟ  θα  πληρώσγ)ς  άχριβά  αυτό  σου  •  • . 

ΡΟΔΕΡΙΚΟΣ 

"Άχουσέ  με. 

ΒΡλΒΑΝΤΙΟΣ 

Τί  χράζεις  δτι  μ'  ίχλεψαν ;  άΰτ*  εϊν'  ή  Βενετία, 
§έν  εΤν'  αχούρι  ί^ρημον  τό  οτπίτι  μου  • .  • 

Ρ0ΛΕΡ1Κ0Ζ 

Αύθέντα, 
ήλθα  έδώ  μέ  χαθαράν  χαρδιάν,  διά  χαλόν  σου. 

1ΑΓ0Σ 

Είσαι  χαΐ  συ  άπ^  έχείνους,  οι  όποιοι  δέν  δουλεύουν  οδτε  τον 
Θεόν,  άν  ηναι  6  διάβολος  όπου  τους  τό  λέγει.  Έρχόμεθα 
νά  σου  χάμωμςν  δουλευσιν,  χα\  συ  μας  παίρνεις  δια  νυχτο• 
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χλέπτας•  ΙΙαλά  Ι  Την  χέρην  σου  την  χαίρεται  £ν  δλογον 
άράπιχον.  Θά  ίγγ^ς  εγγονάκια  νά  σου  χρεμιετίζουν^  χαΐ 
θά  συ(χπεθ£ρεύσγ)ς  (χΐ  φοράδαις. 

ΒΡΑΒΑΚΤΙΟΣ 

Τί  βλάσφημος  παληάνθρωπος  έσύ  'σακ ; 

ΙΑΓΟΣ 

Ειμιαι  ίνας  6που  άρχεται  νά  σοΟ  είπγ)^  6τκ  ή  χορη  σου  χαΐ  6 
Μαύρος  σου  χά(^ίνουν  τώρα  γάμους  χα\  χαραΤς.  (^) 

ΒΡΑΒΑΝΤΙ02 

Είσ*  ένας  αδιάντροπος ! 

ΙΑΓΟΣ 

Εισ'  ένας ....  σενατορος  1 

βραβαντιος 
θά  δώσης  λόγον  δΓ  αυτέ.  £έ  'ζεύρω,  Ρο8ερΐχε. 

ΡΟΛΕΡΙΚΟΣ 

Έγώ  σου  άποχρίνομαι,  αΰΟέντα  μου,  δΓ  2λα* 
πλην  δύο  λέγια  σου  ζήτω.  *Αν  ήναι  μ*  άδειάν  σου 
χαι  μ^  Ιδιχον  σου  θέλημα  (χαΟώς  μισοπιστεύω), 
ποΟ  ή  ωραία  χορη  σου  έδιάλεζε  την  ωραν 
ς*  τά  βάθη  μέσα  τΐ^ς  νυχτός,  μέ  μονην  συνοδείαν 
ένος  άνθρωπου  μισθωτού,  έν6ς  χοινου  βαρχάρη, 
χ^  έπί^γε  νά  παραδοθη  *ς  την  άγχαλιάν  του  Μαύρου, 
άν  εΤναι  μέ  την  είδησιν  χαΐ  με  το  θέλημα  σου, 
τότ"  έφερθήχαμεν  χαχά  χα\  δίχαια  θυμόνεις. 
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"^Αν  όμως  δέν  το  ήξευρις»  τότε,  συμπάθησε  με^ 

(χας  έκιπλήττεις  £διχα.  Μή  σοΟ  περνά  ίδέα 

βτι  έξέχασα  2γώ  τ(  πρέπει  χαΐ  αρμόζει, 

χ'  ήλθα  έδώ  να  σέ  γελώ  χαΐ  νά  σέ  περιπαίζω. 

Ή  χόρη  σου,  αν  £δειαν  8έν  £χγ)  £π*  εσένα, 

το  ξαναλέγω,  £χαμε  παραχοήν  μεγάλην, 

χρέος  χαΐ  τύχην  χ*  εΰμορφιάν  χα\  νουν  νά  θυσιάσγ) 

δι'  ίνα  χαχορ^ίζιχον  τυχο8ιώχτην  ξένον, 

όπου  χυλή^  ίδω  χ"  ίχεΤ  αφότου  έγεννήθη• 

^Αν  ^ναι  *ς  τ&  χρε66άτι  της  ή  μέσα  ε{ς  τό  σπίτι, 

£ς  πέση  'ς  τ^  χεφάλι  μου  τοΟ  Νόμου  τιμωρία 

8ιότι  σέ  έγέλασα. 

ΒΡΑΒλΜΤΙΟΣ  (πρ&ς  τους  Ιν  τ%  οΙχ((|ΐ). 

Φέρετε  φως  αμέσως! 
Ξυπνήσατε  τους  δούλους  μου !  Ανάψατε  τά  φωτά  Ι 
Αυτό  έδώ  μέ  τ*  βνειρον  ποΟ  είδα  ομοιάζει 
χι*  αρχίζει  νά  μοΟ  φαίνεται  ωσάν  αλήθεια. — Φώτα! 

('^ποβύρκται). 
1ΑΓ02 

"^Ωρ^  χαλγ).  Αναχωρώ*  διότι  δέν  αρμόζει, 

οδτε  συμφέρει  *ς  τόν  βαθμόν  ποΟ  Ιχω,  νάμέ  φέρουν 

χατά  τοΟ  Μαύρου  μάρτυρα,  ως  θα  συμ6ή  £ν  μείνω. 

Διότι  8σον  Χ(*  £ν  αυτά  τον  χανδαχώσουν  τώρα, 

δέν  ημπορεί  χωρ\ς  αυτόν  νά  χάμγ)  ή  Βενετία. 

Θά  ίχουν  την  άνάγχην  του  'ς  τό ν  πόλεμον  τί^ς  Κύπρου,  (^) 

χΓ  οΰτ'  Ιχουν  άλλον  άξιον  *ς  τόν  τόπον  του  νά  βάλουν• 

"Ωστε  χ'  έγώ,  χΓ  αν  τόν  μισώ  χαθώς  τά  χρίμιατά  μου, 

άλλ'  δμως  ή  περίστασις  τό  θέλει  χ'  ή  άνάγχη 
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χάπως  φιλίας  πρόσχημα  χαΐ  χρωμ.α  να  τ&Ο  δείχνω. 
Πλην  είναι  μόνον  «ρόσχημα.— *Αν  Οέλγ)ς  νά  τ6ν  εΟρτ,<:, 
*ς  το  Ναυαρχειον  (^)  φέρε  τοιις  νά  τον  άναχαλύψουν. 
*£χεΐ  θά  είμαι  χαΐ  έγώ  μαζί)  του•  Καλήν  νύχτα. 

(ΕΙβ^ρχιται  ^  ΒΡΛΒΑΝΤΙΟεμβχλ  ^ρβτΰν  χρΑτο&ντνν  8^[3«κ)• 

ΒΡλΒΑΝΤίΟΣ 

"Αλήθεια  ήτον!  Έφυγε!  Άπο  έδω  χα\  πέρα 
πιχρή  μοΟ  είναι  ή  ζωή  χαΐ  χαταφρονημέντμ — 
Είπε  μου,  ποΟ  τήν  είδες;  που;•— >Δυστυ)^ισμένη  χ6ρη!  — 
Μέ  τ&ν  Όθέλλον ;  — 'Ώ  Ι  παιδιά  ποιος  θέλει  ν'  απόχτηση ; — 
ΊοΙς  είδες;  είσαι  βέβαιος;  ήτον  έχείνη  λέγεις; — 
Ό!  μέ  ήπάτησε  φρήιτά! — ΚαΙ  τί  σοΟ  είπε; — Φώτα ! 
Φέρετε  φως!  Ξυπνήσετε  τους  συγγενείς  μου  8λους! — 
Ό  γάμος  τάχα  ίγεινε,  νομίζεις ; 

Ρ0ΛΒΡ1Κ0Σ 

Τ&  φοβοΟμαι. 

ΒΡλΒΑΒΤίΟΧ 

Πώς  νά  ζεφύγγ)  άπ'  έδώ  Ι  Θεέ,  τΐ  προδοσία  Ι 
Μή  πιστευθ?|τε  *ς  το  έζ{]ς  ταις  χόραις  σας,  πατέρες ! 
Άλλα  οΓτροποι  μαρτυροΟν,  κι*  άλλα  'ς  τον  νοΟν  των  ίχουν  ί 
Δέν  2χει  μάγια  ποΟ  πλανούν  τήν  παρθενιάν  των  νέων ; 
είπέμου,  δέν  έδιά€ασ€ς  ποτέ  σου  περί  τούτου; 

*     ΡΟΛΒΡΙΚΟΣ 

Και  βέβαια,  αύθένταμου. 

ΒΡλΒΑΒΤΙΟΣ 

ΠοΟ  ειν'  έ  αδελφές  μου; 
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Ηυπνήσετέ τον. — ΔιατΙ  ΙσΙ  νά  [χή  την  δώσω! — 
ΈσεΤς  πηγαίνετ'  άπ*  έδω,  οΐ  άλλοι  £λλον  δρ6[χον. — 
Που  λέγ3ΐς  θα  τους  εδρωμεν,  έχείνην  χαΐ  τον  ΜαΟρον ; 

Ρ0ΛΒΡΙΙ102 

Θά  το{ις  άναχαλόψω(^ίεν,  νομίζω,  έάν  θέλγις 
μέ  συνοδείαν  άρχετήν  νά  μέ  άχολουθή9Υ)ς. 

ΒΡΑΒΑΝΤΙΟΣ 

Όδήγησέ  μας.  θά  χτυπώ  6που  περνώ  ταΐς  θύρακς* 
χαΐ  νά  προστάζω  ημπορώ,  άν  τό  χαλέσ-/)  χρεία, 
'ς  τά  βπλα !  Νυχτοφύλαχας  φωνάξετε  νά  έλθουν. 
*Εμπρ6ς !  θά  σοΟ  άνταμειφθοΟν  οΐ  χέποι,   ΡοδερΤχε. 

ΓΕξίρχονται). 


ΣΚΗΝΗ  Β \ 

ΕΜρχοντΑΐ  6  ΟβΒΑΑΟΣ,  6  ΙΔΓΟΣ  χα\  δπηρέται  δ^^οΰχοι. 


ΙΑΓ02 


Έάν  Χ*  έσχέτωσα  πολλούς  •ς  τήν  τέχνην  τοΟ  ιρολέμου, 

επάνω  'ς  τήν  συνείδησιν  τό  έ^χω,  νά  μη  χάμω 

μέ  προμελέτην  φονιχον.  Το  άδιχον  8έν  θέλω, 

χαΐ  ζημιόνομαι  συχνά.  Έννηά  φοραΐς  ή  δέχα 

νά  τοΟ  τρυπήσω  τά  πλευρά  μέ  τ&  σπαθί  μοΟ  ήλθε^ 

ΟΘΒΔΑΟΣ 

Καλά  ποΟ  δέν  το  έχάμες. 
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1ΑΓ02 

*Αλλ*  έμωρολογουσε, 
και  τόσα  λόγια  ίλεγε  -προσβλητικά  κΓ  άχρεϊα 
κατά  τ^ς  ε&γενείας  σου,  ιεοΟ  ριόλις  ήμποροΟσα, 
μέ  τήν  δλίγην  άρετήν  κ*  υπο|ΐ.ονήν  ποΟ  ίχω, 
νά  τον  άφ(νω  να  λαλη.  Άλλα,  παρακαλώ  σε, 
&  γάριοςΙΙγεινε  σωστά;  Διότι,  βεβαιώσου, 
τον  άγαποΟν  τον  γέροντα,  καΐ  ή  φωνή  του  ίχει 
και  δύναμιν  και  πέρασιν  νάν  τήν  φωνήν  τοΟ  Δδγη. 
θά  σας  χωριστ).  *Η  άλλγιω<  ειν^  άξιος  νά  φέργ) 
εμπόδια  και  βάσανα*  καΐ  τ^  σχοινί  τοΟ  Νόμου 
νά  τό  τεντώστ)  ημπορεί  μέ  τήν  ίπι^^οήν  του• 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Άς  κάμη  β,τι  άγαπ^.  ΑΙ  έκδουλεύσεις  πώχω 
θ^  άποστομώσουν  ταις  φωναις  καΐ  τά  παράπονα  του. 
1ία\  δέν  ήξεύρουν  κάθε  τί  ακόμη.  "Όταν  μάθω 
πως  είναι  τά  καυχήματα  τιμή,  θά  φανερώσω, 
δτι  μ'  ίγέννησαν  γονείς  είς  θρόνον  καθισμένοι, 
κ'  ή  τύχη  ποΟ;  απέκτησα  έδώ  δέν  μ*  έξιππάζει! 
Κι*  £ς  είσαι,  Ίάγο,  βέβαιος,  πως  £ν  δέν  αγαπούσα 
τήν  Δυσδαιμόναν  τήν  γλυκειάν,  διά  τόν  κόσμον  5λον 
ποτέ  μου  τήν  έλεύθερην  καΐ  άστεγην  ζωήν  μου 
δέν  τήν  έπεριόριζα  έγώ,  νά  τήν  σκλαβώσω  Ι 
'Αλλά,  τ{  φώτα  ειν* αυτά  ποΟ  {άρχονται;  'ΐδέτα. 

(ΕΙσέρχονται  μαχρ^θιν  δ  ΚΑΣΙΟΣ  %α\  άζιωματιχο\  χρατουντις  )^δας). 

.       .  1ΑΓ0Σ 

ι 

θά  είναι  ό  πατέρας  της,  κ'  οΐ  φίλοι  του  μαζί)  του- 
ΣοΟ  δίδω  γνώμην  νά  κρυφθί)ς. 


Α 
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Όχι•  νά  (Λ^ε&ρουν  πρέπει. 
Ό  χαραχτήρ  μου^  6  βαΟμ&ς,  χαΐ  ή  συνείδησίςμου 
μέ  προστατεύουν  άρχετά•-~*Λλλά  δίν  είν'  έχεινοι. 

1ΑΓ0Σ 

Μά  των  πολέμιων  τόν  Θε&ν,  δίν  είν*  έχεινοι*  ^ι ! 

0ΘΕΑΑ02 

Είναι  τοΟ  Δ6γη  άνθρωποι,  χαΐ  έ  υπασπιστής  μοιι•<-^ 
Καλή  σας  νύχτα  χι'  αγαθή,  ώ  φ(λοι.  Τί  ζητείτε; 

ΚΑ210Σ 

Σέ  χαίρεται,  ώ  στρατηγέ,  δ  Δ6γης  χαΐ  αμέσως 
επιθυμεί  νά  σε  Ιδ^• 

ΟΘΒΑΑΟΙ 

Τί  τρέχει;  δέν  ήξβυρεις; 

Κ.ΑΧΙΟΙ 

Τ{|ς  Κύπρου  εινα«  πράγματα,  μου  φαίνεται,  σποοδαϋκ. 
Του  στόλου  χαταποδιαστά  μηνύματα  μας  ήλθαν 
αυτήν  τήν  νύχτα  δώδεχα,  τ3  €ν  μετ&  τ&  δλλο. 
Πολλοί  από  το{ις  δρχοντοις  έξύπνησαν  ώς  τώροι, 
χαΐ  βλοι  συναθροίζονται  'ς  τοΟ  Δύγη«  Σ*  έζητοδσάν 
επάνω  χάτω,  χαΐ  άφου  'ς  τ&  σπίτι  σου  δέν  σ*  η&ραν, 
τρεΤς  συνοδείας  Ιστειλαν  νά  σέ  ζητοΟν  'ς  την  πολιν. 

0ΘΕΑΑ02 

Καλά  λοιπόν  ποδ  2τυχε  νά  μ'  ε6ργ)ς  σύ•  Δυό  λόγια 
πηγαίνω  μέσα  νά  εΙπω,  χ*  έ!ρχομ'  ε&θίις  μαζή  σας  .  • 

{Εξέρχεται). 
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ΚΑΣΙΟΧ 


'Εδωτι  θέλει  άραγε; 


ΙΑΓ02 


Έπ^Ιρεν  έξ  έφοΒου 
μίοίν  φρεγάδα  τί|ς  ξηράς  απόψε,  χαΐ  θά  κάμτι 
μιαν  χα\  χαλήν  τήν  τύχην  του,  έάν  τοΟ  τήν  αφήσουν. 


ΚΛΣ10Σ 

Τί  πράγμα;  δέν  'χατάλαβα• 


1ΑΓ02 

ΓυναΓχα  'π•ϊ|ρε• 

ΚΑΖ10Σ 

Ποίαν ; 

1ΑΓ0Σ 

Τήν  θυγατέρα  . .  • 

('£πιστρ<φ((  &  ΟΘΕΛΛΟΣ ) 
1ΑΓ0Σ 

Στρατηγέ,  πηγαίνωμεν; 

ΟΘβΑΛΟΣ 

Όδήγει. 

ΚΑΣΧΟΣ 

Ιδού,  χα\  άλλοι  Ιρχονται  να  σ'  εδρουν,  στρατηγέ  μου, 

(Εισέρχονται  6  ΒΡΑΒΑΝΤΙΟΣ,   δ  ΡΟΔΒΡΙΚΟ£| 
χαι\  άζιω{ί%ν,%ο\  φέροντες  $α$ας). 

14 
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1λΓ0£ 

Εν  6  Βραβάντιος  αυτός.  Φυλάξου•  πρόσεχε  τον, 
χαΐ  ήλθε  μέ  χαχους  σχοπους. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

-     Τί  θέλετε ;  Σταθί^τε  ί 

ΡΟΛΕΡΙΚΟΣ 


Νά  τος  δ  Μαύρος. 


ΒΡΑΒΑΝΤΙΟΣ 

Πιάσετε  τόν  χλέπτην  πιάσετε  τον ! 

1ΑΓ02 


^Α,  Ρο8εριχε,  εΤσαι  σύ ;  έγώ  σέ  8ιορθ6νω. 

(Σύρονν  πάντις  τΑ  ξίφη.) 


ΟΘΕΑΑΟΣ 


*]£  ταΐς  θήχαις  μέσα  τα  σπαθιά,  δροσιά  μήν  τά  σχουριάσγ)  Ι 
Τ  άσπρα  μαλλιά  σου  δυναμιν  μεγαλειτέραν  ίχουν 
άπ&  τά  βπλα  των. 


ΒΡΑΒΑΝΤΙ02 


Αηστή,  ποΟ  την  χρατεϊς  χρυμμένην 
τήν  χόρην  μου ;  την  "μάγευσες  έσυ  6  χολασμένος. 
Τό  πράγμα  είναι  φανερών  εις  βποιον  £χει  γνώσιν. 
"^Αν  δέν  τήν  αλυσόδενες  μέ  τά  χρυφά  σου  μάγια, 
μιά  χόρη  τόσον  ευτυχής.  χα\  τρυφερά  χΓ  ωραία, '    . 
που  'πανδρειάν  δέν  ήθελε,  χαΐ  οδτε  εΤχε  'μάτια 
νά  Ιδί)  τους  πλέον  εκλεκτούς  γαμβρούς  της  Βενετίας, 
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τον  γενιχλν  περιγελων  τοΟ  κόσμου  6*  άψηφοΟσί, 

χαΐ  θ'  άφινε  τήν  σχέπην  της  την  πατριχήν,  νά  τρέζγ) 

*ς  ταΤς  μαύραις  άγχαλιαΤς  ένος  χαΟώς  έσέ,  που  φρίχην 

εμπνέεις,   6χ\  ίρωτα  Ι  Ό  χέσμος  £ς  τό  χρίνγ) 

£ν  φως  δέν  ηναι  φανερον,  πώς  μέ  φριχώδη  μάγια, 

μέ  βότανα  χαΐ  μέταλλα,  ποΟ  έξυπνοΟν  τήν  σάρχα 

χαι  τήν  νεότητα  πλανοΟν,  έμάγευσες  τήν  νέαν ! 

Το  πράγμα  θα  έξετασ&γ)*  άλλ'  βποιος  έξετάσγ) 

Οά  τό  πεισθεί  χεφοπιαστά!   Λοιπόν  σέ  συλλαμβάνω 

ώς  πλάνον,  που  μ'  αθέμιτα  χ'  εμποδισμένα  μέσα 

γελ^ς  τον  χόσμον!  Πιάσετε  τον  πλάνον.  Πιάσετε  τον !  (®) 

χι*  άν  τύχγ]  χΓ  αντιστέκεται  χαχέν  τί|ς  χεφαλΐ}ς  του  1 

'    0ΘΚΑΑ02 

Τα  χέρια  χάτω  βλοισας,  χ'  οΐ  φίλοι  μου  χ^  οΐ  δλλοι ! 
Σχοπον  £ν  είχαμε  σπαθιαΐς  άπόχρισιν  νά  δώσω,     . 
άνάγχην  άλλος  νά  τδ  'πή  δέν  είχα. — ΠοΟ  νά  'πάγω 
εΙς  τήν  χατηγορίαν σου  άπόχρισιν  νά  δώσω; 

ΒΡΑΒΑΝΤΙΟΣ  .     , 

'ς  τήν  φυλαχήν  ί  *ς  τήν  φυλαχήν,  ώς  που  νά  ΙλΟί]  ώρχ  ; 
*ς  άρμόδιον  χριτήριον  6  Νόμος  νά  σέ  χρίνη• 


.,    ΟΘΕΑΑΟΣ 

Και  άν  σ*  άχούσω,  τί  θά  'πί)  ό  Δόγης,  6πον  θέλει 

δΓ υποθέσεις  σοβαράς  νά  μέ  {δη  τοΟ  Κράτους, 

χαΐ  οΐ  αποσταλμένοι  του  προσμένουν  'ς  το  πλέυρένμου; 

ΑΕΙΩΜΑΤΙΚΟΣ. 

Αληθινά,  σΟμβούλιον  β  Δόγης  £χει  τώρα. 
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Βεβαίως  Οά  Ι(Αήΐ/υσε  χ*  εσένα,  ώ  α&θέντα. 

ΒΡΑΒΑΝΤΙΟΖ 

Μεσάνυχτα  συμιβοόλιον  (  Κι*  αύτίς  έχει  άς  ίλΟγ)  Ι 
Αυτό  ποΟ  ίπαθα  έγώ  (χιχρον  δέν  εΤναι  πραγμια. 
Ώς  {διχήν  του  προσβολήν  χι*  6  Δ6γης  θα  τ&  πάργ), 
χ*ο{  £λλοΐ(^ίου  συνάδελφοι,  ο{  άρχοντες  τοΟ  Κράτους. 
"^Αν  μένουν  ατιμώρητα  χαμώματα  τοιοΟτα, 
εις  χέρια  δούλων  χαΐ  ληστών  θά  πέση  ή  Πολιτεία. 

(*ΑπέρχονταΟ 


ΣΚΗΝΗ  Γ. 

Τ&   βυμβοΔλιον   του    Δ6γη. 

(*0  ΑΟΓΗΣ  χα\  ΓΒΡΟΤΣΙΑΣΤΑΙ  χάθηνται.    Αξιωματικοί 

Υοτανται  έΤιτισθκν  α&των.) 

ΑΟΓΗΖ 

Άλλα  τα  νέα  ώς  έδώ  δέν  συμφωνοΟν  διόλου 
χαΐ  φαίνονται  απίστευτα^ 

κ\   γερουσιαστής 

Τφ  έντι  διαφέρουν. 
Τα  πλοΙά  έχατ&ν  επτά  έμενα  μέ  τα  γράφουν. 

ΑΟΓΗΣ 

Σαράντα  χ'  έχατόν  έμέ* 

β'.  γιροτςιαςτης 

Κ'  έμενα  διακόσια 
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Άλλα  χαΐ  άν  'ς  τ&ν  αριθμόν  διαφορά  ύπάρχτ), 

(χαΐ  θα  ΰπάρχγ)^  έπκιδή  αυ(ΐ.π€ραα|ΐ.ούς  μας  γράφουν), 

άπ*  2λα  τα  μηνύματα  έζάγετ*  έχ  συμφώνου 

πως  ίνας  στόλος  Τουρχιχός  χατά  τήν  Κύπρον  πλάι. 

ΛΟΓΒΖ 

Ναι  τούτο  ιΐναι  πιθανόν  χαΐ  ίρχεται  'ς  τόν  λέγον. 
Των  αριθμών  V  άσύμφωνον  8έν  μέ  καθησυχάζει, 
άλλα  τ&ν  βλέπω  φανερά  τον  χίνδυνον  εμπρός  μου. 

(ΕΙσΙρχβται  Α&ΐαΜΑΤΙΚΟΧ  οννοδ«ύ«ν  ΝΑΤΤΒΝ.) 

ΑΒΙΟΜΑΤΙΚΟΖ 

Άπ&  τον  στόλον  μήνυμα. 

Δ0ΓΗ2 

Τι  νέα;  τί  μας  φέρνεις; 

ΝΑΥΤΗΣ 

οι  ΤοΟρχοι  &αμαν  πανιά  προς  τά  »ερά  τ'ίΐς  Ρ6δου• 
Ό  ναύαρχος  σας  μ'  {στείλε  τήν  είδησιν  νά  φέρω. 

ΑΟΓΗΣ 

Περί  αύτ^Ις  τ{}ς  άλλάγ1)ς  τί  λέγετε,  αύθένται ; 

α'.   γερουσιαστής 

Αδύνατον  μοΟ  φαίνεται,  χι'  οδτε  χωρεί  'ς  τ&ν  νοΟν  μου- 
των  Τούρχων  είναι  τέχνασμα  διά  νά  μας  γελάσουν. 
Άν  λογοφιάσωμεν  'ς  αυτούς  ή  Κύπρος  τί  σημαίνει, 
χαΐ  πόσον  περισσύτερον  τήν  θέλουν  άπ*  τήν  Ρόδον^ 
χαι  πόσον  ε&χολώτερον  τους  εΤναι  νά  τήν  πάρουν, 
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διότι  κα\  τά  φρούρια  ^ττ^ς  Ρόδου  δ^ν  τα  ?χεΓ, 
χαΐ  Όδτε  τόσην  δύναμ^ιν  χαΐ  «ροετοψιασίαν, 

άν  τά  ζυγίσω[ΐεν  αυτά,  πιστεύω  θα  μας  πείσουν 

6τι  &  Τουρχος  δέν  '^^ιπορεί  νά  χάμγ)  τόσο,ν  λάθος, 
το  πρώτον  του  χαι  χύριον  'ς  το  τέλος  νά  τό  χάμη^ 
έχεΤνο  δέ  που  εδχολα  μας  παίρνει,  νά  τ'  άφήση, 
χαι  ν'  άψηφ^ί  χα\  νά  ζητή  ανωφελείς  χινδύνους.  (''). 

ΔΟΓΒΣ 

Δέν  το  πιστεύω  οδτ'  έγύ.  \  '^ήν  Ρόδρν  νά  πηγαίνη. 

ΑΒΙΑΗΑΤ1Κ02 

Ιδού  χα\  άλλο  μήνυμα. 

(ΕΊσέρχίΤΛ*  Ιτερος  Ναύτης. ) 

»  • 

β'.  ΝΑΥΤΗΣ 

Αύθένται  σεβαστοί  μου, 
οΐ  Τουρχοι,  δπόδ  Ιπλεαν  προς  τά  νερά,  τί|ς  Ρόδου, 
ένώθηχαν  'ς  τ6  πέλαγος  με'  τ'  άλλα  των  τέ  πλοία.   . 


κ\  ΓΕΡΟΤΣΙΑΣΤΒΣ 


Δέν  σας  τό:  ίλεγα  έγώ ;— Ώς  πόσα  πλοϊα  είναι ; 


ψ 


Β.  ΝΑΤΤΗΣ 


ΤριάντΙκ  πλοία*  χ*  ήλλαζαν  τον  δρόμον  ενωμένοι 
οΐ  δύο  στόλοι,  χαι  μαζί)  πηγαίνουν  πρ&ς  τήν  Κύπρον.. 
Κα\  6  Μοντάνος,  6  πιστός  χΓ  ανδρείος  στρατηγός  σας 
μέ  ταπεινούς  προσχυνισμούς  την  είδησιν  σας  στέλνει, 
χαΐ  πίστιν  νά  του  δώσετε  παραχαλεΐ,  αύθένται. 
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Α0ΓΗ2 

Λοιπόν,  *ς  τήν  Κύπρον  βέβαια  πηγαίνουν !  Ποι&ς  ήξεύρει 
έάν  ιδώ  ε&ρίσχεται  δ  Μάρχος  δ  Αουχΐχος ;  (β) 

α\  γεροτζιαγγηζ 

■ 

*Σ  τήν  Φλύ>ρεντιαν  ε7ν*  αύτδς  άχέμη. 

ΛΟΓΗΖ 

Γράψετε  του 
5τι  ιδώ  επιθυμώ  άμ^σως  νά  γυρίσΥ)• 

Α^   ΓΕΡ0ΤΖ1ΛΖΤΗ2 

ΐ8ού  χαΐ  δ  Βραβάντιος  χαΐ  δ  γενναίος  ΜαΟρος• 

(Ββέρχονται  6  ΒΡΑΒΑΝΤΙΟΣ,  δ  ΟΘΕΛΑΟΣ,  6  ΙΑΓΟΣ,  δ  ΡΟΑΕΡΙ&ΟΣ, 

καΐ  Ιτβροι  αξιωματικοί)• 

ΑΟΓ0Ζ 

"^ελα,  γενναίε  στρατηγέ^  χαΐ  σ'  Ιχομεν  άνάγχην 

'ς  τδν  ΤοΟρχον  νά  σέ  στειλωμεν,  τον  γενιχδν  έχθρ6νμιας• 

(Πρ^ς  τλν  Βραβάντιον). 

^Α !  8έν  9*  {παρατήρησα,  ώ  δρχον,  χαλώς  ήλθες* 
ή  γνώ{ΐ.η  αου  μας  έλειπε  χαΐ  ή  βοήθεια  σου. 

ΒΡΑΒΑΝΤΙΟΣ 

Έγώ,  αύθένται  (Αου,  έγώ  τήν  Ιδιχήνσας  θέλω. 

Οδτε  τά  νέα  τοΟ  έχθροΟ,  οδτε  τ'  άξίωμά  μου 

δέν  {α'  ίχαμαν  τήν  χλίνην  μου  ν'  αφήσω.  Δέν  μέ  μέλει 

διά  συμφέροντα  χοινά.  Ή  λύπη  ή  '8ιχή  μου 

μοΟ  πλημμυρίζει  τήν  χαρδιάν  χαΐ  ξ,εχειλίζει  τόσον, 

που  χάθε  άλλην  συλλογήν  χα\  λύπην  χαταπνίγει ! 
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ΔΟΓΗΖ 


Τι  ίπαΟες ; 


ΒΡΑΒληΤΙΟΣ 

Ή  χέρη  [Λου  !  Ή  χέρη  μιου,  αύθέντα ! 

ΔΟΓΗΖ 


Απέθανε ; 


ΒΡΑΒλΝΤΙΟΣ 


*Απέθανε  αλήθεια  δι' έμενα! 
Την  'πλάνεσαν,  την  ?χλεψαν,  την  'χάλασαν  μΐ  μάγια, 
μέ  μάγια  χαΐ  μέ  βότανα  6ποΟ  ιτουλοΟν  άγύρται  1 
Διότι  τόσον  τρομερό  νά  πλανηΟη  έχείνη, 
ένώ  δέν  εΤν'  οδτε  τυφλή,  οδτε  &  νρΟς  τ4|ς  λείπει, 
ποτέ  δέν  ήτο  δυνατόν  χωρίς  νά  την  μαγεύσουν . . . 


ΑΟΓΗΖ 


*^Οποιος  χΓάν  ήναι,  ποΟ  μ' αυτόν  τον  άνομον  τόν  τρόπον 
έπλάνεσε  τήν  χόρην  σου  από  τόν  εαυτόν  της 
χι*  άπ*  τόν  πατέρα  της,  (δού  τοΟ  Νόμου  τό  βι6λ(ον 
γραμμένον  μ'.αΐμα.  Τήν  πιχρήν  σελίδα  διάβασε  την 
χ*  εξήγησε  την  μόνος  σου,  χ*  έάν  αυτός  6  υΙός  μου 
ήναι  δ  πταίστηςί 


ΒΡΑΒΑΝΤΙΟΖ 


Ταπεινως  σ'  ευχαριστώ,  α6θέντα. 
Ιδού  6  πταίστης !  Ειν'  αυτός,  &  ΜαΟρος,  όποΟ  τώρα 
έδώ  τόν  ίπροσχάλεσες,  χαθώς  πληροφοροΟμαι, 
δια  συμφέροντα  χοινά. 
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φ 

ΔΟΓΗΖ  ΚλΙ  ΓΕΡ0Τ2Ιλ2ΤΑΐ 

Α6τ6ς;  Πολύ  λυποΟμαιΙ 

ΑΟΓΒΖ 

Δίν  ίχεις  τί  ν*  άποχριθτ|ς  ιφός  ύπεράσπισίν  σου 
*ς  α6τά  ποΟ  λέγει ; 

ΒΡΑΒΑΝΤΙΟΣ 

Τίποτε,  παρά  πώς  εΐν*  αλήθεια ! 

ΟΘΕΛΑΟΖ 

Μεγάλοι,  παντοδύναμοι  χαΐ  σεβαστοί  αύΟένται, 
σεις  όλοι,  ευγενέστατοι  χαΐ  φίλοι  άρχοντες  μου, 
την  ίχλεψα  τοΟ  γέροντος  αύτοΟ  τήν  θυγατέρα, 
χα\  τήν  έστεφανώθηχα*  αΰτο  ειν'  ή  αλήθεια* 
τ&  ίγχλημά  μου  εΐν*  α&τ6*  αύτ6  χα\  6χ%  £λλο ! 
Χονδρά  τά  λέγω*  εδμορφα  νά  6μιλω  δέν  εξεύρω* 
'ς  εΙρήνης  γλυχομ(λημα  δέν  είμαι  γυμνασμένος. 
Άπ*τ&ν  χαιρον  ποΟ  Ιχαμαν  αυτά  έδ&  τα  χέρια 
μόνον  επτά  ετών  μυαλόν,  ώς  προ  μηνών  εννέα, 
δουλεύουν  εΙς  τ6ν  πόλεμον  χα\  παίζουν  μέ  τά  8πλα, 
χΓ  £π&  τ6ν  χοσμον  2λλο  τΐ  δέν  εξεύρω  τ6ν  μεγάλον 
παρά  πολέμων  πράγματα  χαΐ  τών  μαχών  συμβάντα* 
ώστε  χαχά  6ά  στολισθ^  ή  6περάσπισίς  μου 
έάν  τήν  χάμω  μένος  μου•  Άλλα,  μέ  £δειάν  σας, 
μ'  ολίγα  λόγια  στρογγυλά  κι*  άστόλιστα  σας  λέγω 
πώς  -ι^λθε  ή  αγάπη  μας*  τί  βότανα,  τί  μάγια, 
(άφου  ώς  μάγος  σήμιερα  έδώ  χατηγοροΟμαι), 
έπλάνεσαν  τήν  χόρηντου. 
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ΒΡλΒλΝΤΙΟΣ 

Μιά  χδρη  σεμινοτάτηγ 
καΐ  ήσυχη,  >ς*  έντροηαλή,  ποΟ  ώς  χαΐ  τήν  σκιάν  της 
έντρεπετο !  Κα\  γίνεται  τά  πάντα  ν*  άψηφήσγ), 
την  ήλικίαν,  την  τΐ|λήν,  τον  τόπον  της,  τήν  φόσιν, 
χα\  'ίωρα  νά  έρωτευθΐ)  μι'  αυτόν,  που  έφοδεΤτο 
νά  τον  ίδγ);  Πρέπει  κανείς  ή  να  (χήν  Ιχν)  χρίσιν,  . 
ή  νά  τήν  £χη  παλαβήν,  δια  νά  τ6  πιστεύστ), 
δτ'  ή|λπορεϊ  τους  νό|λους  της  ή  φύσις  νά  πατήσγ), 
καΐ  τόσον  νά  παρεκτραπή  άπ'  τήν  /ντέλειάν  της, 
έάν  δέν  ήναι  Σατανά  ίνέργεια  *ς  τήν  μέσην, 
δποΟ  νά  κάμιτ]  τ&  κακόν!  Λοιπόν  καΐ  πάλιν  λέγω, 
βτι  αυτός  μέ  βότανα  που  ενεργούν  *ς  τό  αίμα, 
μέ  δύναμιν  σατανικήν  και  φίλτρα  μαγευμένά 
τήν  'πλάνεσε! 

ΛΟΓΟΣ 

Ό  λόγος  σου  άπόδειζις  δίν  εΤναι. 
Άντι  μέ  πιθανότητας  καΐ  μέ  συμπερασμούς  σου, 
πρέπει  2δω  μέ  ασφαλείς,  γνησίας  αποδείξεις 
νά  ?λθτ[ς  εναντίον  του• 

κ\  γερουσιαστής 

Δέν  ομιλείς,  Όθέλλε ; 
Ε{πέ  μας  άν  μ"  αφύσικα  κ"  έντροπιασμένα  μέσα 
'φαρμάκευσες  κ'  έκέρδισες  της  κόρης  τήν.άγάπην^: 
ή  μέ  πειθα>  καΐ  μέ  γλυκά  χαΐ  τιμημένα  λόγια 
δπου  ένόνουν  δυό  καρδιαΤς ; 

ΟΘΕΛΑΟΣ 

Παρακαλώ^  αυθένται, 
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!ς  -Ϋο  ΝαυαρχεΤβν  στείλβτε  νά  φέρετε  την  νέαν, 
χ*  έμιφοζ  εΙς  τ&ν  «ατέρα  της  ή  ίδια  £ς  λαλήση. 
*Αν  ίνοχον  [χέ  κρίνετε  άπ*  τά  'δικά  της  λέγια, 
τοτ'  ίγκ  μιόνον  τον  βαθμιόν  χαΐ  την  ύπ6ληψίν  μου 
νά  μ1  χαταδιχάνετε  νά  χάσω,  άλλ'  άχομιη 
χαΐ  την  ζωήν  μου  1 1 

ΔΟΓΗΖ 

Φέρετε  έδω  την  Δυσ$αιμι&ναν• 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Όδήγησέτους,  Ίάγομ,ου•  συ  'ζευρεις  ποΟ  τήν  Ιχα>. 

(Εξέρχεται  6  ΙΛΓΟΣ). 

ΚΓώς  ποΟ  ν^  2λθγ),  χαθαρά  νάν  νά  ξεμολογοΟμαι 
*ς  την  παρουσ/αν  τοΟ  ΘεοΟ  τά  χρίματα  που  ϋχω, 
μέ  τόσην  ε2λ{χρ(νειαν  Ιμπρ6ςσας  θά  έχΟέσω 
πώς  Ιγινε  χ*  έχέρδισα  τί]ς  νέας  τήν  άγάπην, 
χαΐ  πώς  χι'  αυτή  έχέρδισε  τήν  ίδιχήν  μου. 


ΔΟΓΗΣ 


Αέγε, 


ΟΘΕΔΑΟΣ 


ΜΙ  άγαποΟσ'  6  γέροντας*  συχνά  μ*  έπροσχαλοΟσε* 
τήν  Ιστοριαν  μ'  ϊβαζε  νά  λέγω  ττ|ς  ζωίΐς  μου• 
τάς  μάχας,  τους  πολέμους  μου  χαΐ  τάς  πολιορχίας, 
τ&ν  δρομον  6ποΟ  'πέρασα.  Κα\  τοΟ  έδιηγούμην 
άπ&  τά  παιδιαχισια  μου  τά  χρένκα  τήν  ζωήνμου, 
ώς  τήν  στιγμήν  ποΟ  'χάθητο  χαΐ  μ'  ήχουε  νά  λέγω. 
ΚαΙ  Αεγα  τήν  τύχην  μου,  τους  φοβερούς  χινδύνους, 
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τά  τρομιερά  συμβάντα  μου  ^ς  τ&ν  χάμπον  ή  *ς  τό  χυμα^ 

τοιίζ  παρά  τρίχα  γλυτωμο{ις  *ς  εφόδους  χαΐ  χαρτέρια, 

πως  Ιπεσα  εΙς  τοΟ  έχθρου  τ'  άγριευμένα  χέρια 

χα\  σχλάβος  ίπωλήθηχα*  τήν  έλευθέρωσιν  μου, 

χαΐ  τά  ταξείδια  τά  πολλά  ποΟ  2χαμα  χατόπιν• 

Τά  σπήλαια  τ'  απέραντα  χα\  τάς  ξηράς  έρημους, 

τους  βράχους,  τά  *ψηλά  βουνά  ποΟ  φθάνουν  ώς  τά  νέφη* 

α6τά  τοΟ  έπερίγραφα,  χαΐ  τους  ανθρωποφάγους, 

χαΐ  το&ς  άγριους  τους  φριχτούς,  χαΐ  τέρατα  ποΟ  ίχουν 

τήν  χεφαλήν  άνάμιεσα  'ς  ταΐς  πλάταις  φυτρωμένην.  (^) 

Ή  ΔυσδαιιΑ.6να  ήρχετο  περίεργη  ν*  άχουγ), 

άλλ'  ζβΐ  φροντίδες  του  σπιτιοΟ  τήν  Ιχαμναν  νά  φεύγγ), 

χα\  βιαστιχή  έπήγαινε  τά  χρέη  της  νά  χάμγ), 

χ*  επέστρεφε,  τά  λόγια  μου  ν*  άχούση  διψασμένη. 

Κ'έγώ  το  παρετήρησα  χα\  ηύρα  εύχαιρίαν, 

χαΐ  ηδρα  τρόπον  μόνη  της  νά  μοΟ  ζεμυστερεύσΥ) 

τόν  πόΟον  τον  έγχάρδιον,  νά  τ{}ς  εξιστορήσω 

χαταλεπτως  τόν  βίον  μου  άπ'  τήν  αρχήν  'ς  το  τέλος,    . 

ποΟ  άχραις  μέσαις  ήζευρεν  άπ*  6σα  ειχ*  άχούσει. 

Τί)ς  είπα  βλα*  χα\  συχνά  τής  *δάχρυσε  το  'μάτι, 

ένφ  τής  πρώτης  μου  ζωής  τής  Ιλεγα  τά  πάθη• 

χαΐ  βταν  έτελείωσα,  μ*έπλήρωσε  τον  χδπον 

μΐ  Ινα  χόσμον  δάκρυα  χαΐ  αναστεναγμούς  της. 

Μου  είπε  πως  {θαύμασε,  έθαύμασε  εΙς  αχρον, 

βτι  λυπάται  δι*  2μέ,  χατάχαρδα  λυπάται, 

πώς  ήθελε  χαλλίτερα  νά  μή  τά  είχ'  άχούσει, 

χι*  βμως  μαχάρι  χαι  αυτή  νά  λάβη  τέτοιον  άνδρα• 

ΜοΟ  είπε  πώς  μ*  ευχαριστεί,  χι*  άνίσως  ίχω  φίλον, 

6που  τήν  ερωτεύεται  χα\  θέλει  τήν  χαρδιάν  της, 

νά  τον  διδάξω  νά  τής  *πή  οσα  έγώ  τής  εΤπα• 
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*Σ  αυτήν  τήν  νύξιν  της  χ'  έγώ  άνοίχθηχα  μ^αζ^Ι  της. 

ΔΓ  8σα  έχινδύνευσα  (^ί'  ήγάιεησεν  {χείνη, 

χαΐ  τήν  ήγάιηησα  έγώ,  διότι  μ'  έλυιτήθη. 

Τά  μιάγια  ποΟ  τ{}ς  £χα[Λα  είναι  α6τ&  χαΐ  μόνα. 

Ιδού,  ή  νέα  Ιρχεται  χαΐ  άς  τό  [ΐΛρτυρήση.  (*®) 

(ΕΙαέρχονται  ή  ΔΤΣΔΑΙΜΟΝΑ,  δ  ΙΑΓΟΣ,  χαΐ  ΰπη^χαι)• 

ΔΟΓΗΣ 

Νομίζω  χαΐ  τήν  χορηνμου  αυτά  θα  ίπλανουσαν. 
^Ω  άγαΟέ  Βραβάντιε,  μή  το(  παραζεσχ(ζγ)ς, 
άλλ*  βπως  πλέον  ημπορείς  έξοιχονομησέ  τα. 
Κάλλια  σπασμένα  τ'  άρματα,  παρά  γυμν&  τά  χέρια. 

ΒΡλΒΔΝΤίΟΖ 

Παραχαλω,  αφήσετε  νά  6μιλήσγ)  πρΔτα. 

•Αν  'πί)  8τι  τόν  ήθελε  χαι  τον  ένοστιμεύθη, 

ή  χεφαλή  μου  νά  χότ^υ)  έάν  χατηγορήσω 

εΙς  το  έξης  τον  άνθρωπον. — Πλησίοισε,  Κυρία* 

*ς  αυτήν  έδω  τήν  ευγενή  δμήγυριν  που  βλέπεις, 

ιςοΟ  χρεωστεις  ΰποταγήν  προ  πάντων»   Άποχρίσου. 

ΔΤΣΔΛΙΜΟΜλ 

^Ο  σεβαστέ  πατέρα  μου,  χ6  βλέπω  πως  ε(ς  δύο 

μοιράζεται  τ&  χρέος  μου*  διότι  εΙς  εσένα 

χα\  τήν  ζωήν  μου  χρεωστώ  χα\  τήν  άνατροφήν  μου. 

Κι*  ανατροφή  μου  χαΐ  ζωή  μ"  έδίδαζαν  πως  πρέπει 

νά  σέ  τιμώ.  Ό  χύριος  τοΟ  χρέους  μου  σί»  εΤσαι* 

είσαι  πατέρας  μου*  άλλα,  (δού  6  σύζυγος  μου. 

Τήν  ϊδιαν  τήν  Οποταγήν  δποΟ  σοΟ  είχε  δείξει 

ή  μάνα  μου,  χ'  έπροχρινε  χι'  άπό  γονείς  εσένα, 

τώρα  χ*  έγώ  τήν  χρεωστώ  *ς  τ^ν  άνδρα  μου,  τέν  ΜαΟρον. 
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ΒΡΑΒΛΝΤΙΟΣ 

Άρχ€ΐ*  μαζί)  σου  6  Θ&6ς1  ^τελείωσα*— *Α60έντα^ 
άν  άγαπ^ς^  άς  ίίλΟωμιεν  *ς  αά  πράγμιατα  τοΟ  χράτους•-*- 
Παρά  ΐΓαι8\,  καλλίτερα  να  είχα  ψυχοπαΐδι!— 
"Άχουσε,  ΜαΟρε*  πάρε  την  μέ  βλην  τήν  χαρδιάνμόυ, 
χαθώς  επίσης  ήθελα  μέ  δ'λην  τήν  χαρδ^άνμου 
να  (χή  τήν  δώσω  εις  έσέ,  άν  δέν  τήν  εΤχες  πάρει• 
Ώς  προς  εσένα,  χαίρομαι  π'  άλλα  παιδιά  δέν  έχω^ 
διότι  τύραννον  *ς  αυτά  θά  μ'  έχαμν'  ή  φυγή  σου^ 
νά  τά  χρατω  *ς  τά  σίδερα  1 — 'τελείωσα,  Αύθέντα» 

ΔΟΓΗΣ 

*Ας  6μιλήσω  χαΐ  έγώ  χαΐ  άς  εΙπω  μιαν  γνώμην, 

ποΟ  Ισως  χρήσιμη  σταθτ)  ε!ς  τούτο  το  ζευγάρι, 

ώς  σχαλοπάτι  ν'  άναιβουν  'ς  τήν  εβνοιάνσου  πάλιν. 

'Άμα  ποΟ  γίν||  τά  χαχάν  χΓ  ο6τ*  Ιχει  θεραπείαν, 

άν  πάργ)ς  τήν  άπέφασιν  &  πόνος  τελειόνει. 

Ί6  να  θρηνης  ένα  χαχάν  που  'πέρασε  χαΐ  'πάγει, 

είναι  &  τρόπος  νά  ζητης  νέον  χαχόν  νά  φέρης* 

Ό,τι  δέν  Ιχει  γλυτωμόν  άν  σοΟ  το  πάρ'  ή  τύχη, 

τήν  τύχην  τήν  περιγελάς,  δπομονήν  άν  δείξης. 

*^Ενας  χλεμμένος  που  γελή^  χάτι  άπ'  τον  χλέπτην  χλέπτει* 

άν  δμως  χλαίγ)  τοΟ  χαχοΟ,  τόν  εαυτόν  του  χλέπτει. 

ΒΡΑΒΑΝΤΙ02 

Τήν  Κύπρον  τώρα  τό  λοιπάν  &  Τουρχος  άς  τήν  πάργ|• 

Όσφ  γελοΟμεν,  βέβαια  χαμένη  δέν  6ά  είναι. 

Τά  γνωμικά  εΤναι  χαλά  *ς  έχβινον  όποΟ  θέλει 

ν^  άχούγ)  άναχούφιο  ιν  χαΐ  άλλο  δέν  τον  μέλει. 

*Λλλ'  βποιος  έχει  τον  χαΟμόν  δέν  θέλει  νά  του  λέγουν 
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ύπομονήν  νά  δανεισθγ),  την  λύπην  να  πληρώσγ)  Ι 
Τά  ηρ^ωμιχά^  ιϊτί  χολή  ή  μ^λι,  δέν  αξίζουν 
ίχουν  έξήγησιν  διπλην.  Τά  λόγια  είναι  λόγια, 
χαΐ  δέν  τραπατ'  από  τ"  αύτΙ  [λία  χαρδιά  χαιχμένη.^— 
Παρακαλώ  άς  ^θωμεν  'ς  τά  πράγματα  τοΟ  Κράτοος. 


ΔΟΓΗΣ 


Ό  ΤοΟρχος  έχστρατεύει  μέ  μεγάλην  δύναμιν  εναντίον 
τί|ς  Κύπρου.  Έσύ,  Όθίλλε,  γνωρίζεις  άπό  χάθε  άλλον 
χαλλίτερα  ποΟ  ατέχει  ή  δύναμίς  της.  ΚαΙ  μολονότι  ίχομεν 
έχει  άξιον  τοπορητήν,  ή  χοινή  5μως  γνώμη,  6  μέγας  αύ•' 
τός  Κυβερνήτης  των  πραγμάτων,  άποζητει  εσένα  8ιά  μιε^ 
γαλειτέραν  άσφάλειαν.  Άνάγχη  λοιπόν  νά  σχιάσης  τήν 
λάμψιν  τής  νέας  σου  ευτυχίας,  μέ  αΰτ^ς  της  έχστρατείας 
τήν  άνεμοζάλην. 


ΟΘΒΑΑΟΣ 


Α&θένται  μου,  6  τύραννο^,  που  λέγεται  Συνήθεια, 
μου  χάμνει  άπαλώτατον,  *σάν  πουπουλένιον  στρώμα, 
τό  σιδερένιον  των  μαχών  ή  λίθινον  χρεββάτι. 
Τ*  ομολογώ*  εΙς  τήν  ζώήν  τήν  σχληραγωγημένην 
τήν  φυσιχήν  μου  τήν  δρμήν  χ'  ένέργειαν  ε&ρίσχω. 
Μετά  χαράς  τον  δέχομαι  χ'  επάνω  μου  τον  παίρνω 
τον  νέον  πόλεμον  αυτόν  κατά  των  Μουσουλμάνων ! 
Έ  το6ς  ορισμούς  σας  ταπεινώς  τήν  κεφαλήν  μου  κλίνω 
χα\  μόνον  τοΟτο  σας  ζητώ :  νά  £χγ)  ή  σύζυγος  μου 
τήν  πρέπουσαν  περίθαλψιν,  καΐ  2,τι  λάβτ)  χρείαν 
διά  νά  ζγ]  ανάλογα  μέ  τό  αξίωμα  μου 
και  μΐ  τό  γένος  της. 
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ΔΟΓΗΖ 

"Ας  ζγ],  &ν  θέλγ|ς^  'ς  τοΟ  πατρός  της. 


ΒΡΑΒΑΝΤΙΟΣ 


Έγώ  $έν  θέλω. 


ΟΘΕΛΑΟΖ 

Οδτ'  έγώ. 

ΑΥΣΑΑΙΜΟΐνΑ 

Κα\  οΟτ'  έγώ  δέν  θέλω, 
νά  μ'  ?χγ|  ό  πατέρας  μιου  έ(Απρ6ς  τοιι,  νά  μέ  βλέπν), 
χαΐ  να  θυμόνγ).  Τό  αύτΙ  'ς  την  δέησιν  μιου  χλινβ, 
ώ  Δόγη  χραταιότατε,  χαΐ  άφες  με  νά  εΟρω 
&κΑ  τήν  προστασίαν  σου  χι'  άπό  τήν  βύναμιν  σου 
την  φύλαζιν  χαΐ  σχέπην  μου. 

ΑΟΓΗΖ 

Τί  θέλεις,  Δυσδαιμόνα; 

ΑΤΣΑΑΙΜΟΝΑ 

"Ότι  τόν  ΜαΟρον  άγαπΰ  8ιά  ν&  ζώ  μαζί}  του, 
τ'  όρμητιχόν  μου  χκνημα  χι*  αυτή  ή  παραζάλη 
τρανά  τό  διελάλησαν  'ς  τ3ν  χ6σμον•  Τήν  χσρδιάν  μου 
έγώ  τήν  αφιέρωσα  *ς  τήν  τύχην  τοΟ  ανδρός  μου. 
Ε{ς  τοΟ  'Οθέλλου  τήν  ψυχήν  τό  πρόσωπον  του  είδα, 
χαΐ  έπιστεύθηχα  τό  πβν,  χαΐ  βίον  χαΐ  ψυχήν  μου 
εΙς  τήν  *δικήν  του  τήν  τιμήν  χαΐ  τήν  παλλιχαριάν  του. 
Κι'  άν  απομείνω  'γώ  έδΰ,  εΙρήνης  πεταλοΟδα, 
ένφ,  αύθένται  μου,  αυτός  πηγαίνει  *ς  τους  πολέμους, 
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θ&  μοΟ  φανί^  πως  άφαιροΟν  ά«&  τόν  ?ρωτά  μου 
τα  διχαιά  του,  χ'  ή  ζωή  βαρεία  θά  μοΟ  ήναι 
χωρίς  Ιχέίνον• — "Αφησε  μαζί)  του  ιτά  μέ  πάρη. 

0ΘΕΑΑ02 

"^Ω  άρχοντες,  αφήσατε  παραχαλω  νά  γε(νΥ| 
τ3  θέλημα  της.  Δέν  ζήτω  έγω  αυτήν  τήν  χ&ρκν, 
8ι&  να  θρέψω  μ*  ήδονήν  το  Ιδιχόν  μου  πάθος, 
χαΐ  οδτε  ττ}ς  αγάπης  μου  τήν  φλ6γα  ν&  χορτάσω, 
πλην  μόνον  επειδή  ποθώ  νά  γείνη  δπως  θέλει. 
ΚαΙ  να  φυλάξη  6  θεός,  'ς  τόν  νοΟν  σας  μή  περάστ] 
πως  θ'  αστοχήσω  σοβαρά  χ*  επίσημα  μου  χρέη, 
διότι  θάχω  'ς  τ&  πλευρ&ν  έχείνην•  Έ&ν  ηναι 
του  Έρωτος  τοΟ  πτερωτοΟ  τά  ελαφρά  παιγνίδια 
νά  μοΟ  θολώσουν  χαΐ  τόν  νοΟν  χαΐ  τήν  ίνέργειάν  μου, 
ή  να  χαλάσουν  ήδοναί  τήν  τέχνην  τής  ζωής  μου, 
τότε  άγγειον  μαγειρειοΟ  άς  χάμουν  αΐ  γυναίχες 
τήν  περιχεφαλαίαν  μου,  χαΐ  τήν  δπόληψίν  μου 
τοΟ  χόσμου  χαταφρόνησις  2ς  τήν  χαταμαυρίστ)  Ι 

ΔΟΓΗΣ 

Έσεΐς  αποφασίσετε*  άς  μειντ)  ή  άς  φύγη. 

Τό  πρβγμα  είναι  βιαστιχόν  χι*  άναβολήν  δέν  θέλει• 


κ.  γερουσιαστής 


Απόψε  φεύγεις  άπ'  έδω. 

ΟΘΒΛΑΟΣ 

Μέ  ολην  τήνχαρδιάνμου! 

ΔΟΓΗΣ  (πρλς  το&ς  Γ£ρον9ΐα9τά<). 

ΕΙς  τάς  έννεα  τήν  αύγήν  εδώ  σδς  περιμένω. — 

•       15 
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ίΠρδς  τ^ν  Όθίλλον). 

Έδω  χανένας  £ς  σταΟ-Ρ)  αξιωματικός  σου» 

χαΐ  μέ  αύτ&ν/σοΟ  0τέ}Λομ6ν  χαΐ  τόν.  διορισμ&ν  σου 

χαΐ  β^τι  άλλο  χρειασθΐ]  να  σοΟ  σταλθ^  άχομη. 

.  0ΘΕΑΑ02 


4  * 


Να  6  σημαιοφόρος  μου,  άν  ήναι  δρισμος  σας. 
Ειν'  άνθρωπος  ενάρετος  χαΐ  τί|ς  ίμπιστοσύνης. 
Εις  τούτον  τήν  γυναίχά  μου  6'  αφήσω  να  μου  φέργ), 
χαΐ  β,τι  ή  έχλαμπρότης  σου  νομισγ)  άναγχαιον. 


Δ0ΓΗ2 


Πολύ  χαλά.  Σας  εδχομαι  εΙς  όλους  χαλήν  νύχτα. 

(Πρ^ς  τ&ν.Βραβάντιον.) 

ΚαΙ,  άρχον  ευγενέστατε,  έάν  δέν  ήναι  ψεΟμα, 

2τι  δέν  £χει  εύμορφιας  ή  αρετή  άνάγχην, 

τότ'  6  γαμβρός  σου  χάτασπρος  χαΐ  ^χι  μαύρος  εΤναι. 


α\  γεροτςιαγγης 


ΧαΤρε,  χι*  αγάπα  την  χαλά,  γενναίε  ΜαΟρε*  χαίρε! 

ΒΡΑΒληΤΙΟΖ 

*Αν  Ιχης  'μάτια  κύτταζε,  ώ  ΜαΟρε.  Πρόσεχε  την 
καθώς  έμενα  *γέλασε,  'μπορεί  νά  σέ  γελάστ)• 

0ΘΒΑΑ02 

Τήν  παίρνω  'ς  τήν  ψυχήν  μου !  Ναί ! 

.  ('λλ^ρχονται,  6  ΑΟΓΗ£,   οΐ  ΓΕΡΟΤ£ΙΑ£ΤΑΙ,  ΑΚΙΠλΙΑΤΙΚΟΙ  χ.  τ.  λ.) 

ΟΘΒλΑΟΧ 

.     .  Τώρα^  πιστέ  μου  Ίάγο, 
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τήν  Δυσδα(|χ6ναν  μου  έγώ  *ς  εσένα  τήν  άφίνω* 
νά  βάλης  τήν  γυνίκίχά  σου,  ιταραχαλω,  χοντά  τηζ, 
χι*  όπως  χαλλίτερα  'μπορβΐ;  'ς  τήν  Κ^ύιτρον  νά  τάς  φέργ)ς. 
Έλα*  μια  ώρα  μοναχή  μοΟ  μένει,  Δυσδαιμόνα, 
μια  ώρα  ίννοιας  χ'  2ρωτος  μαζΐ^  σου  νά  περάσω. 
Είμεθα  σχλάβοι  τοΟ  χαιροΟ. 

(Απέρχονται  6  ΟΘΒΛΔΟΣ  %λ\  ή  ΑΤΧΔΑΙΙΙΟΝΑ). 

Ρ0ΔΕΡ1Κ0Σ 

Ίάγο! 

ΙλΓΟΣ 

Τί  λέγεις,  παλλιχαρα  μου. 

ΡΟΔΕΡΙΚΟΣ 

Ήζεύρεις  τί  6ά  'πάγω  νά  χάμω  τώρα ; 

ΙλΓΟΖ 

Νά  πλαγιαστές  χαΐ  νά  χοιμη6ί|ς. 

ΡΟΔΕΡΙΚΟΣ 

θά  νάγω  ?σα  νά  πνίγω ! 

1ΛΓ0Σ 

*Λν  τύ  χάμγ)ς,  δέν  θάσέ  άγαπω  Οστερα.  Τι  ανοησία 
είναι  αυτή ; 

ΡΟΔΕΡΙΚΟΣ 

*Ανοησια  είναι  νά  ζϊ]  χανεΙς,  6ταΊ  ή  ζωή  χαταντήστ) 
βάσανον.  Τί  μένον  Ιατριχόν  εΤναιδ  θάνατος,  δταν  γείνη 
ιατρός  μας  δ  Χάρος. 
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ΙΑΓ05 

"Ώ  τόν  δνανδρον  1  Τόν  χόσμον  τον  βΤδα  τέσσαραις 
φοραΐς  επτά  χρόνους*  χαΐ  άφ6τοϋ  ίμαΟα  νά  ξεχωρίζω  τ{ 
Οά  είπγ)  φίλος  χαΐ  τί  θ&  είπν)  εχθρός,  άχόμη  δέν  ηίρα 
τον  άνθρωπον,  ό  όποιος  νά  ήξεύρη  ν'  &γαπ^  τόν  εαυτόν 
του  Ι  Καλλίτερα  νά  γείνω  πίΟηχος,  παρά  νά  χαταντήσω 
νά  βάλω  εΙς  τίν  νοΟν  [λου  νά  πνιγώ  διά  τήν  άγάπην 
ενός  χηνοπούλου  Ι 

ΡΟΔΕΡΙΚΟΣ 

Τί  θέλεις  νά  χάμω;  Τό  ήξευρω  χ'έγώ  οτι  εΤναι  εν- 
τροπή  νά  ^μαι  τόσον  ερωτευμένος,  αλλά  8έν  εΤναι  εΙς 
τήν  έξουσίαν  μου  ν'  αλλάξω. 

ΙΑΓ02 

Δέν  εΤναι  εΙς  τήν  έξουσίανσουΙ  Κολοχυθια!  Μόνοι 
μας  γινόμεθα  τοΟτο  ή  έχείνο.  Τ6  σώμα  μας  είναι  περί* 
βόλι,  χαΐ  περιβολάρης  ή  θέλησίςμας.  θέλεις  τσουχνίδα 
νά  φύτευσης,  ή  μαροΟλι;  Θέλεις  νάσπείρης  δσσωπον,  ή 
νά  φυτρώσγ)  θυμάρι ;  Θέλεις  νά  έχης  ίνα  μόνον  είδος  χόρ- 
του, ή  λογίΐς  λογίΐς  βότανα ;  Θέλεις  νά  τό  έρημώσγ^ς  με 
την  άχαμωσιάν,  ή  νά  τό  χοπρίσΥ)ς  μέ  τόν  Ιδρώτα  σου;  Ε(ς 
τήν  θέλησίν  σου  στέχει  δ,τι  θέλεις  νά  τό  χάμης. — Έάν 
ή  ζυγαριά  της  ζωί|ς  δέν  εΤχε  τό  βάρος  τοΟ  λογιχου, 
ν'  άντιζυγίζη  τά  αΙσθητήριά  μας,  άλλοίμονον  που 
θά  μδ;  έχουτρουβαλοΟσε  τό  αΙμά  μας  χαΐ  ή  σιχαμένη  ή 
φύσις  μας !  "Αλλά  τό  λογιχόν  τό  Ιχομεν  διά  νά  μας 
δροσίζγ)  τά  αναμμένα  αΙσθήματά  μας,  τάς  σαρχιχάς  ορέ- 
ξεις μας,  τά  αχαλίνωτα  πάθη  μας.  ΈχεΙνο  λοιπόν,  τό 
όποιον  έσύ  ονομάζεις  έρωτα,  έγώ  τό  ονομάζω  φέλιασμα^ 
χαΐ  παραβλάσταρον. 
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Ρ04ΕΡΙ102 

*Άλλ  άντ*  (ίλλωνί 

ΙΑΓ02 

Ό  Ιρωτας  είναι  Ασωτβκα  τοΟ  αψιατος  χαΐ  χαλάρωσις 
τ!)ς  θελήσεως,  σοΟ  λέγω•  "Έλα*  σέ  θέλω  άνδρα  1  ΆχοΟς 
{χει,  νά  πνιγης  Ι  Πνίζιμον  ταΐς  γάταις  χαΐ  τά  τυφλά 
γατόπουλα  Ι  Έγώ  σοΟ  £ταξα  φιλίαν  χαΐ  έδέθηχα  (ΐαζ4| 
σου  μέ  σχοινιά  σψιχτά  χαΐ  δυνατά.  *Αλλά  δέν  ήμπο• 
ρούσα  ποτέ  νά  σοΟ  σταθώ  τόσον  χρήσιμος,  χαθώς  τώρα. 
Βάλε  άργύριον  εΙς  τ3  πουγγίσου,  πήγαινε  χατόπιν  άπ& 
ϊο  στράτευμα,  χρύψε  τά  χάλλη  σου  μέ  γένεια  ψευτιχα* 
ΣοΟ  λέγω  βάλε  άργυριον  ε{ς  τ&  πουγγι  σου !  Δέν  είναι 
2υνατ3ν  νά  βαστάζγ]  πολύν  χαιρ&ν  ή  αγάπη  τι)  ς  Δυσδαι«- 
μ6νας  δια  τ&ν  ΜαΟρον — βάλε  άργυριον  εις  τό  πουγγι 
σου•— ούτε  ή  Ιδιχή  του  δι*  έχείνην.  "Ηρχισαν  όρμητιχά, 
χαΐ  μέ  τ^ν  βιον  τρόπον  θά  τελειώσουν,  θά  τό  ίδης  1  Βάλε 
άργυριον  εΙς  ι6  πουγγι  σου  μόνον•  ΑότοΙ  ο!  ΜαΟροι  αλ- 
λάζουν γνώμην  εδχολα. — Παραγέμισε  τέ  πουγγι  σου.— 
Ώ  τροφή  όποΟ  τώρα  τοΟ  φαίνεται  γλυχειά  ωσάν,  ξύλο- 
χέρατον,  θά  τοΟ  φανή  εΙς  ολίγον  άνοστη  ωσάν  ζυλάγ- 
γουρον.  Κ^έχείνηθ^άλλάξγ),  έπειδήεΤναιτοσον.νέα.  *ΑφοΟ 
τόν  χόρταση  τόν  ΜαΟρόν  της,  θά  1δΐ|  6τι  ή  έχλογή  της 
ητο  στραβή. — Βάλε  λοιπ&ν  άργυριον  είςτό  πουγγι  σου. — 
*Λν  θέλης  χάΐ  χαλά  νά  χολασθης,  εύρε  χανένα  τρόπον 
χαλλίτερον  άπ&  τό  πνίξιμον.— Μάζευσε  δσα  περισσότερα 
χρήματα  ημπορείς. — *Αν  ή  ευλογία  ενός  παππα,  χαΐ 
2νας  5ρχος  όποΟ  έπέρασε  μεταξύ  ενός  βαρβάρου  τυχο- 
διώχτου,  χαΐ  μιας  πονηρας  Βενετ^ΐς,  δέν  είναι  μέ  τό  πα- 
ρεπάνω  δυνατά  διά  τό  μυαλόν  μου  χαΐ  δι*  ολα  τά  δαιμό- 
νια τίΐς  Κολάσεως,   θά  τήν  απόλαυσης  Ι    Λοιπόν,  εδρε 
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χρήματα.  Νά  πάρ^  ή  ζάλη  τό  τυνιζιμιον  Ι  Δέν  είναι  δου- 
λειά σου  νά  τινιγ^ς.  Κύτταξε  χαλλί^ερα  νά  χρε[ΐ.ασθΐ)ς 
άφοΟ  χαργ)ς  τ6ν  πόθον  σου,  παρά  νά  πνίγος  πρΙν  τδ  κα- 
ταφέρης. 

Ρ0ΔΕΡΙΚ02 

.    ΚαΙ  άν  προσκολληθώ  εις  αυτήν  την  έλπιδα,   θά  μοΟ 

ΐϋαρασταθής  πιστά ; 

ΙΑΓΟΖ 

• 

Μην  £χγ)ς  φόβον  8ι'  έμενα.  Πήγαινε  νά  εδργ)ς  χρή- 
ματα. ΣοΟ  τ&  εΤπα  πολλαΤς  φοραΐς  χαΐ  σοΟ  τό  ζαναλέγωΐ 
Τόν  Μαυρον  τόν  μισώ.  "Έ,γω  λόγους  νά  τόν  μισώ  μέ  τήν 
χαρδιάν  μου.  Δέν  πηγαίνεις  χαΐ  σύ  παρακάτω.  *Ας  γεί- 
ιτωμεν  χαΐ  οΐ  δύο  μας  ίνα  εΙς  τήν  έχδιχησίν  μιας.  *Αν  χα- 
τορθώσν)ς  νά  τ^ν  χερατώσης,  2σύ  θά  τ6  χαρίΐς^  χαΐ  έγώ 
θά  το  διασκεδάσω.  Ό  Ε,αιρος  εΤναι  έγγαστρωμένος  μέ 
πολλά  περιστατικά^  κα\  θά  τά  ξεγεννήστ) !  Έμπρος  Ι  Πή- 
γαινε νά  ε5ργ)ς  χρήματα.  Αΰριον  τά  ξαναλέγομεν.  "Ώρα 
καλή. 

Ρ0ΔΕΡ1Κ0Σ 

ΠοΟ  θά  σ'  ε6ρω  τήν  αδγήν ; 

Ι4Γ0Σ 

< 
ΕΙς  τ3  κατάλυμα  μου.       ^  ^^ 

ΡΟΔΒΡΙΚΟΣ 

θά  2λθω  πρωί  πρωίί. 

ΗΓΟΣ 

Καλά*  ώρα  σου  καλή.— Άκούεις^  Ροδερικε ; 

Ρ0ΛΕΡ1Κ0Σ 

Τί-  εΤπες ; 
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ΙΑΓΟΣ 

Δέν  |χε(  πνίζιμον  πλέον.  *Αχούεις ; 

ΡΟΔΒΡΙΚΟΖ 

'Ώλλαζα  γνώμην.  Πηγαίνω  να  πωλήαώ  τα  χωρ^φκά  μου; 

ΙΑΓΟΣ 

Καλά.  Παραγέμισε  τό  πουγγι  σου. 

^^λπέρχ^ται  6  ΡΟΑΒΡΙΚΟ£) 
ΙΑΓΟΖ 

*Ας  χρη^τιμ^ύγ)  6  χουτ&ς  πουγγί  μου  να  τόν  έχω. 
θα  ^το  χρΐμα^  χ'  έντροπή  'ς  τήν  πεΤραν  χαΐ  'ς  τό  ν  νοΟνμου^ 
να  χάνω  *γώ  τήν  ώραν  μου  μ'  αΟτήν  τήν  χαλοιαχοΟδαν, 
χωρίς  ή  διασχέδασις  ή  χέρΒος  νά  μοΟ  μένγ). 
*Αλλά  τόν  ΗαΟρον  τόν  μισώ.  Και  τρέχει  λόγος  Ιζω 
πώς  Ιλαβε  τήν  θέοην  μου  εΙς  τ&  ^παπλώματα  μου. 
*Αν  ήν*  αλήθεια  τ'  αγνοώ•  πλην  χ*  υποψία  μόνη 
μοΟ  φθάνει,  ώστε  νά  φερθώ  ωσάν  νά  ήν'  αλήθεια ! 
Μ*  Ιχει  αυτός  περί  πολλοΟ.  βά  βοηθήση  τοΟτο 
νά  γείνουν  εύχολώτερα  χοντάτου  οΐ  σχοποίμου•— 
Ό  Κάσιος  εΤν*  εδμορφος  χαΐ  νέος.  Πώς  νά  γείνη; 
Νά  πάρω  χαΐ  τήν  θέσιν  του  χαΐ  τήν  έχδίχησίν  μου 
μέ  μιαν  διπλίίν  χατεργαριάν. — Πλην  πώς ;  Πώς  νά  τό 

χάμω ; — 
Μέ  τ&ν  χαιρόν  εΙς  τό  αύτΙ  τοΟ  Μαύρου  νά  σφυρίζω, 
πώς  τάχα  ξεθα^^ευονται  πολύ,  ή  Δυσδαιμένα 
χι*  6  Κάσιος.  Τ^  πρόσωπον,  οΐ  νέστιμοί  του  τρόποι 
'ς  τήν  ύποψίαν  Ιρχονται.  ΣοΟ  Ιχει  ίσα  Ισα 
έχεΐνα  ποΟ  χρειάζονται  γυναΐχας  νά  πλανέσγ]. 
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Ό  δέ  ΌΟέλλος  είν'  απλός,  μέ  τήν  χοφδιάν  •ς  τ3  χέρι, 
χι'  δποιον  ώς  τίμιος  κκρνη^  χαΐ  τίμιον  τόν  παιρνκι. 
Άπδ  τήν  μύτην  εβχολα  'σάν  γάιδαρος  τραβιέται. 
Ί6  ηδρα !  Ί6  χοιλοπονώ !  Ή  Κέλασις  χ'  ή  Νύχτα 
χΑ  τέρας  τοΟτο  άς  τό  φως  Οά  μοΟ  τό  ξβγβννήβοαν  Ι 


ΠΡΑΞΙΣ   ΔΕΥΤΕΡΑ 


ΣΚΗΝΗ  Α'. 

Εισέρχονται  &  ΜΟΝΤΑΝΟ£  χα\  8ύο  &ρχοντις  ΚΤΠΡΙΟΙ. 

ΜΟΝΤλΙΙΟΖ 

ΤΕ  φαίνεται  *<  τ&  «έλαγος  άπ&  τ&  άχρωτίίρι; 

α'•  κυπριοζ 

Δέν  δ(αχρ(νω  τίποτε.  Βουν&ν  τ&  χάθε  χΟ{ΐ.α* 
δέν  ξεχωρίζω  μεταξύ  σύννεφων  χαΐ  θαλάσσης 
οδτε  πανί. 

Μ01ΙΤΑ1Ι02 

Ε{ς  τήν  ξηράν  6  άνεμος  μουγχρίζει» 
Τ6σον  πολύ  τους  πύργους  μας  δέν  ίσεισβ  ποτέ  του. 
Έάν  μΙ  βίς  τό  πέλαγος  φυσ^  μέ  τέσην  λύσσαν, 
ποια  <(άχα  ξύλινα  πλ$υρ&  θα  δανηθοΟν  ν*  δνθέξουν 
εΙς  τά  βουνά  βπου  βουτοΟν !  Νά  ίδοΟμεν  τι  θά  γείνη ; 

β'.  ΚΥΠΡΙ02 

θά  γείνη  μέγας  σχορπισμ&ς  τοΟ  τουρχιχοΟ  τοΟ  στόλου. 
*Αν  ήμπορέσνις  νά  σταθί|ς  εΙς  τοΟ  'γιαλοΟ  τήν  άχρην, 
θά  1δγ}ς  τά  νέφη  νά  χτυπ^  μ*  αφρούς  χ6  χάθε  χύμα. 
Ώ  θάλασσ^  ανεμόδαρτη,  μέ  χαιτην  όρθωμένην, 
νά  χαταβρέξη  προσπαθεί  τ'  αστέρια,  χαΐ  νά  σβύσγ) 
'ς  τ&ν  ΟΦρανόν  τους  φύλαχας  τοΟ  άχινητου  πόλου. 
Ποτέ  μου  τόσην  ταραχήν  *ς  τ&  πέλαγος  δέν  είδα  Ι 
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ΜΟΝΤΑΝΟΖ 

Έάν  6  στδλος  των  έχθρων  δέν  ήναι  αραγμένος 
*ς  άπανεμιάν,  δέν  θά  σωθγ)'  τον  Ιχω  χα\  πνιγμένον. 
Τών  αδυνάτων  νά  βαστ^  'ς  άνεμοζάλην  τέσην« 

(ΕΙσέρχιται  το(τος  Κύπριος.) 
Γ  .  ΚΤΠΡ102 

*  •       » 

Νέα,  παιδιά !  Ό  πόλεμος  τελειωμένος  είναι. 

Τους  Τούρχους  τους  έπρ6χοψεν  αυτή  ή  τριχυμ{α, 

χαΐ  τους  χαλν$  τά  σχέδια.  Βενέτιχον  χαράβι 

άτυήντησε  τά  τουρχιχά  χαι  εΤδε  τήν  ζημίαν 

χαΐ  τήν  φριχτήν  χαταστροφήν  2λου  σχεδόν  τοΟ  στόλου. 

Μ0ΝΤΛ1Ι0Σ 

Αληθινά ; 

Γ^.  ΚΤΠΡ10Ζ 

Ναι*  εΐν'  έδω  άγχυροβολημένον. 
Ό  Μιχαήλ  6  Κάσιος,  τοΟ  Μαύρου  τοΟ  Όθέλλου 
υπασπιστής,  ήλθε  μ*  αΰτο.  Κι'  6  ΜαΟρος  ταζειδέύει 
χαΐ  Ιρχεται  διοιχητής  χαΐ  στρατηγός  τ{|ς  Κύπρου. 

Μ0ΝΤΑΝ02 

Πολϋ  τό  χαίρομαι.  Καλόν  διοιχητήν  μας  στέλνουν. 


γ'•  κτπριοζ 


*Αλλά  ό  Κάσιος  αυτός,  ένω  παρηγορίαν 

μας  φέρνει  μΐ  τήν  ε(δησιν  πως  'χάθηχαν  οΐ  ΤοΟρχοι, 

έιναι  ανήσυχος  πολί)  χαΐ  χαταλυπημένος, 

χαΐ  τον  Θεόν  παραχαλεΐ  να  σώσγ)  τόν  Όθέλλον, 

διότι  τους  έχώρισε  φριχτή  άνεμοζάλη. 
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ΜΟΑΤΑϋΟΣ 

Νά  τ&ν  ψυλάγγ)  6  θεέςΐ  Έδουλευσα  μαζί)  του 
χαΐ  εΤν"  ανδρείος,  στρατηγός,  αλήθεια  παλλιχάρι  1 
Έλατε  *ς  την  άχρογιαλιάν  τ^ν  Κάσιον  νά  ιδοΟμεν, 
χαΐ  ε{ς  τον  βιον  χαίρων  νά  ^ίζωμεν  τό  'μάτι 
£ως  έχει  ποα  θόίλασσα  χ"  αΙθέρας  δέν  χωρίζουν, 
μέ  την  ελπίδα  μή  φανγ)  τ&  πλοΐον  τοΟ  Όθέλλου. 

γ'•  ΚΤΠΡΙ02 

ΚαΙ  άλλο  Γσως  φθάσιμον  χάθε  στιγμή  μας  φέργ). 
Έλδτε  1 

(ΕΙσέρχκται  δ  ΚΑ2Ι0Σ  άχολουθούμινος  &ηλ  Κυπρ(ων.) 

ΚΑ2Ι0Ζ 

Σας  ε&χαριστω,  τ^  Κύπρου  παλλιχάρ^α, 
ποΟ  τόσον  χαλοδέχεσθε  τ^  δνομα  τοΟ  Μαύρου. 
Παραχαλε?τε  τ&ν  Θε&ν  νά  τ^ν  χατευοδώση, 
διότι  'χωρισΟήχαμεν  εΙς  χίνδυνον  μεγάλον. 

ΜΟΝΤΑΝΟΣ 

Είναι  τό  πλοΤόν  του  χαλόν ; 

ΚΑΣΙΟΖ 

Γερόν  τ&  σχάφος  είναι, 
χαΐ  6  πιλότος  του  γνωστός,  χα\  άνθρωπος  τής  τέχνης* 
εις  τρΟτο  τήν  έλι^ίδαμου  στηρίζω  μέχρι  τέλους. 

(ΦωναΙ  {ζωθκν.) 

*^Ενα  πανί !  Ινα  πανί. 

ΚΑΣ10Σ 

Τί  θόρυβος ;  τι  τρέχει ; 


224  ΟΘΒΑΑΟΣ 

δ'•  κύπριο: 
Ή  πέλις  5λη  άδειασε*  'ς  τήν  δχρην  τ^  θαλάσοτης 
6  χδσμος  έσωρευθηχε,  χ*  ί  ν  α  π  α  ν  {  φωνάζουν• 

ΚΑΣ102 

Κά^ιι  (λοΟ  λέγει  «ως  α5τ&  τοΟ  στρατηγοΟ  θά  ήναι 
τό  πλοΐον. 

β'•  κτπριοχ 

ΚανονοβολοΟν  χαιρετισμέ  'ς  τ&  Κάστρον. 
Φθάσιμον  φίλου  εΐν*  αυτέ. 

ΚΑ2Ι0Σ 

Παραχαλω  πηγαίνεις 
νά  [χάθης  ποΓος  ίφΟασε ;  χ*  είπέμας  το. 

β\  κτπριος 

Πηγαίνω. 

(Έξέρχ»τβι.) 
ΜΟΝΤΑΝΟΖ 

Κι*  6  9τρατηγ&ς,  ΰπασπιστά,  στεφανωμένος  εΤναι ; 

Κ1ΣΙ02 

Διά  τήν  εύτυχίαν  του !  Έικέτυχε  μιαν  νέαν, 
ποΟ  ξεπερνά  περιγραφάς,  χι*  δ,τι  χι*  άν  'πγ)  ή  φήμη» 
χΓ  5τι  νάγράψγ)  ημπορεί  έζαχουστ&ν  χονδύλι. 
Χαριτωμένη  χαΐ  χαλή  χι*  ωραία . .  • 

(Έχΐ9Χ^^•ι  δ  Β'.  ΚΤΠΡΙΟΣ). 

Ποιος  ήλθε; 
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β'•  κτπριοζ 


Σημαιοφόρος  «V  αύτ&ς  τοΟ  Μαύρου*  χάποιος  Ίάγοζ. 

ΚΑΣΙΟΧ 

Κατευοδώθη  γρήγορα  μΐ  την  χαλήν  τήν  ώραν! 
ΚαΙ  πέλαγος,  χα\  χύματα,  χαι  ή  άνιμιοζάλη, 
βράχοι  ποΟ  βράζει  τ&  νερόν,  χαι  άρψιοι  σωριασμένοι, 
ιιροδόται  ποΟ  τ6  ίχαχον  παραμονεύουν  σχάφος, 
τά  πάντα,  'σάν  να  ήξευραν  τί  χάλλος  διαβαίνει, 
τήν  αγριάδα  έχασαν  ποΟ  είναι  φυσιχή  των 
χ*  έπέρασεν  απείραχτη  ή  θεία  Δυσδαιμένα ! 

ΜΟΝΤΑΝΟΖ 

ΚαΙ  ποία  είναι; 

ΚΑΣΙΟΧ  • 

Εν  αυτή  ποΟ  σ*  £λεγα,  ώ  φίλε• 
του  στρατηγού  δ  στρατηγός !   Ό  Ίάγος  δ  γενναίος 
τήν  έσυνόδευσεν  Ιδώ.  Άλλα  τδ  φθάσιμόν  της 
έπρόλαβε  τους  πόθους  μας  χατά  επτά  ημέρας. 
θεέ  μεγάλε,  φύλαγε  χα\  σώσε  τον  Όβέλλον 
εΙς  τ*  άρμενα  του  δς  φυο^  ή  δυνατή  πνοή  σου ! 
Άξίωσέ  τον  ε{ς  αυτόν  ν'  άράζγ)  τόν  λιμένα, 
τί|ς  Δυσδαιμόνας  τήν  γλυχειάν  άγχάλην  ν'  απόλαυση, 
εΙς  το  σβυσμένον  θά^^ος  μας  νέαν  φωτιάν  νά  δώση, 
χι'  8λον  τίίς  Κύπρου  τό  νησί  νά  το  παρηγορήστ|  Ι 

(Εισέρχονται  ή  ΔΤΧΔΑΙΜΟΝΔ,   ή  ΑΙΜΙΛΙΑ,    δ  ΙΑΓΟί:,    Ι  ΡΟΑΕΡΙΚΟΣ 

χα\  συνοδιία.) 

ΚΑΣ10Ζ 

Ιδού,  χατέβη  'ς  τήν  ξηράν  δ  θησαυρός  του  πλοίου  ί 
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ΤΐΙς  Κύπρου  άνδρες,  πέσατε  *ς  τά  γόνατα  έμπρος  της• 
Κυρία,  χαλως  ώρισες.  Ή  χάρις  τοΟ  Ύψιστου 
εμπρός,  όπίσ\  άπ&  παντοΟ  να  σέ  περιχυχλόνγ]  1 

2λΥΖΔΑ1Μ01ΐΑ 

ΕΟχαριστω  σε,  Κάσιε  γενναίε.  ΤοΟ  άνδρες  μου 
τί  νέα  Ιχεις  να  μοΟ  'π4|ς ; 

ΚΑ2Ι0Ζ 

Δέν  ίφθασεν  άχόμη, 
άλλα  τόν  δφησα  χαλά,  χ^  ελπίζω  δέν  θ'  άργήσγ)• 

ΛΤΣΔΑ1Μ01ΙΑ 

Φοβούμαι  8μως .  •  •  ΔιατΙ  δέν  ήλθετε  συγχρόνως ; 

ΚΑΣ10Σ 

Ή  Θάλασσα  χι*  6  05ραν6ς  έπιάσθηχαν  ε{ς  μάχην 

χ^  έχώρισαν  τ&ν  δρόμον  μας  *ς  τό  πέλαγος.  •  /Αχούεις; 

Ένα  πανί ! 

(Φωνα\  (ίξωΟιν). 

Ένα  πανί  1  Ένα  πανί ! 


β\  κύπριος 


'£  τ&  Κάστρον 
τ&  χαιρετούν  μέ  χάνονιαις.  ΚαΙ  τώρα  φίλος  είναι. 

ΚΑΣ10Σ 

Ίδέ  τί  τρέχει. 

('Εξέρχιταν  6  Κύκριος.) 
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(Πρ&ς  τ&ν  Μάγον.) 

Είσαι  σύ;  Καλώς  μας  ήλθες,  Ίάγο• 

(Πρ&ς  την  Ανιλ(«ν.} 

Κυρά  μουι  χαλώς  ώρισες. 

(Την  φιλίι.) 

Μήσέ  πειράζει,  Ίάγο, 
αν  ζεθα^^εύωμιαι  πολύ«  0{  τρέποι  [ίου  το  ίχουν 
να  ήμαι  μάλλον  τολμηρά  είς  την  φίλοφροσύνην. 

* 

1ΑΓ0Σ 

*Αν  τόσον  σοΟ  έχάριζε  κ'  εσένα  μέ  τα  χείλη, 
δσον  ή  γλωσσά  της  συχνά  'ς  έμενα  χαριτόνει, 
θά  σοΟ  έφαίνετο  πολύ. 

ΔΤΣΔΑΙΜ01ΙΑ 

Καλέ,  φωνήν  δέν  ίγει. 

ΙΑΓΟΧ 

*Ω!  ίχει,  μά  τήν  πίστινμου,  χαΐ  μέ  το  παρεπάνω! 
Έγώ  το  'ξεύρω  πώς  λαλεί  ίταν  μου  ίρχετ'  Οπνος. 
*£μπρος  "ς  τήν  εύγενείαν  σου  τήν  γλΰσσαν,  εννοείται, 
τήν  συμμαζεύει  *ς  τήν  χαρΒιάν,  χα\  μέσα  της  γρυνιάζει. 

ΑΙΜΙΑΙ/λ 

Αυτά  να  λέγτ)ς  άφορμήν  δέν  ^χεις. 

ΙΑΓ02 

"Ελα,  έλα• 
σεις  βλαις  είχονίσματα  εΤσθ'  έξω  άπ'  τ&  σπίτι, 
πλην  μέσα  αγριόγατοι,  χ*  ή  γλωσσά  σας  χαμπάνα* 
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δταν  πειράζετ*  &γ(οι^  διαβδλοι  £ν  σας  πειράζουν^ 

χαΐ  άκαμάτραις  'ς  τήν  δουλειάν^  δουλεύτραις  *ς  τ&  χρεββάτι. 

ΔΤΣΔλΙΜΟΙίΑ 

*ΩΙ  Έντροπή,  χακόγλωσσε. 

1ΑΓ0Σ 

*Αν  σέ  γελώ  τουρχεύω! 
*ς  τον  δπνον  σας  δουλεύετε,  χαΐ  παίζετε  'ς  τον  ξύπνον. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Δέν  σ*  £βαλα  έγχώμιον  νά  γράψης, 

ΙΑΓΟΣ 

Μή  [λέ  βάλγ)ς• 

ΑΤΣΔΑΙΜΟηΑ 

Τί  θαγραφες,  έγχώμιον  άν  εΤχες  να  μ.οΟ  χάμης ; 

Παραχαλώ,  Κυρία  μου,  μή  μοΟ  ζητ^ς  επαίνους, 
χαΐ  δέν  αξίζω  τίποτε  2άν  δέν  ψεγαδιάζω. 

ΔΤΣΔΑΙΜΟΝΑ 

Εμπρός.  Δοχίμασε. — Κάνεις  έπ{]γε  'ς  τον  λιμένα; 

ΙΑΓΟΣ 

Έπ{]γε-  ναΙ,  Κυρία  μου. 

ΑΥΣΑΑ1Μ0ΙΙΑ 

Διάθετιν  δέν  ίχω* 
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Ύ&ν  1αιη6ν  μου  άκατΰ  τήν  (υθυμην  2ν  χά|Αω• 

*Ας  ήναι•-*-Λέγ(  μας  λοιπόν-  πώς  Οά  μ  έγχωμιάσιης ; 

Ι1Γ02 

Κοντεύω.  Άλλ"  ή  Ιμπνενσις  ^βγαίνει  άπ*  τ&  χαύχαλόν  μου, 
χαθώς  {βγαίνει  6  Ιξός  άκ*  τήν  ιφοβι^κν  ιιοΟ  πιάση* 
μοΟ  ζεχολνή^  )(«1  *(&  μυαλά  χαΐ  χάθε  τι,  Έν  τούτοις 
ή  ΗοΟσάμου  χοιλοπον^.  Νά  τ&  ξεγέννημά  της: 
Ή  χάτασπρη  χα\  γνωστιχή  Ιχει  εύμορφίάν  χαΐ  γνώσιν* 
τ&  £να  είναι  χρή^ψ^ον*  τ&  £λλο  χάμνει  χρ1)9ΐν• 

ΔΤ2ΔΛ1Μ0ΙΙΑ 

Καλ&ν  ίγχώμιον  α6τ6•  Κ*  ή  γνωστιχή  χα\  μαύρη ; 

ΙΑΓ02 

*Αν  ήναι  μαύρη  χ*  ϊχτ^  νοΟν^  χ'  2χείνη  8ίχως  άλλο 
θά  ε5ρΐ{ΐ  τήν  μαυρ(λαν  της  μΐ  άσπρον  νά  ταιριάζτ). 

ΑΤΣΔΛΙΜΟΙΙΑ 

Καχά  τά  πηγαίνομεν• 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

ΚαΙ  ή  χουτή  χαΐ  ωραία ; 

ΙΑΓ02 

Ποτέ  χουτή  δέν  ημπορεί  νά  ήναι  ή  ωραία, 
άφοΟ  χ'  ή  χουταμάδα  της  6ά  ψέρτ)  χληρονύμον» 

ΑΤΖΑΑΙΜΟΝΑ 

Αυτά  είναι  παραδοζολογίαις  νά  ταις  άχούουν  ο{  βλά- 

16 
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χες  εΙς  τ^  χαπηλεών  χαΐ  νά  γελοΟν.  Κα\  τί  χαχο^^ίζι•*^ 
χον  έγχώμιον  Ιχεις  νά  ε1πγ{|ς  δι'  έχείνην,  ή  6πο(α  εΤναι 
χαΐ  χουτή  χαι  άσχημη; 

1ΑΓ0Σ 

Κουτή  γυναίχα  χΓ  Ασχημτ)  8έν  ίχει,  ποΟ  δέν  χάμνει 
τα  ί&α.τά  χαμώματα  μέ  ζιιπνηταις  χι*  ώράίαις• 

ΔΥΙΙλΙΜΟΙΙΛ 

"Ώφ  τί  χον$ρή  αμάθεια  1  Ί6  χαλλίτερόν  σου  έγχώμιον 
είναι  δια  τήν  χεφοτέραν  γυναΐχα !  Κα\  τι  θά  Ιλεγες   δι* 

» 

έχείνην,  ή  όποια  πραγματιχώς  αξίζει,  χα)  δέν  2χει  να 
φοβηθη  οδτε  τήν  χαχογλωσσιάν ;  . 


1ΑΓ02 


« 

*Εχε{νη  που  είν'  έύμορφή  χαΐ  Β^ωζ  δέν  '^6  *ζεύρει, 
ποΟ  ίχει  γλώσσαν  χα\  φωνήν  χαΐ  βμως  δέν  φωνάζει, 
ποΟ  δέν  της  λείπουν  χρήματα  άλλα  δέν  τά  σχορπίζει, 
ποΟ  λέγ*  εΐν*  ε{ς  τό  χέρι  μου  χα\  8μως  δέν  το  χάμνει, 
ποΟ  δν  χαΐ  τήν  έπείραξαν  δέν  τιμωρεί,  χι*  άφίνει 
νά  φύγ*  ή  δυσαρέσχεια  χαΐ  τ*  άδιχον  νά  μείντ), 
ποΟ  £χει  γνώσιν,  χαΐ  τον  νουν  δέν  Ιχασε  ν*  άλλάξη 
διά  ούράν  τοΟ  σολομοΟ  χεφάλι  τ1)ς  μουρούνας,  (^') 
ποΟ  τής  περνοΟν  συλλογισμοί  πλην  'ζεύρει  νά  τους  χρύ• 

πτη, 
ποΟ  άν  χανεΙς  τήν  χυνήγφ  τό  νοιώθει,  πλην  δέν  στρέφει, 
τέτοια  γυναΤχα,  άν.  ποτέ  ΰπΐ^ρξε  τέτοια,  πρέπει ... 

ΛΤΙΔΑΙΜΟΗλ 

Νά  χάμγ)  τί; 
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ΙΑΓΟΙ 

*ς  τους  παλαβούς  να  δίδγ)  τό  βυζ(  της^ 
χαΐ  νά  πωλτ]  'ς  τό  χαπηλειλν  κρασί  μέ  τό  ποτίίρι.  (*') 

Ώ,  τί  μισερέν  χαΐ  άνούσιον  συμπέρασμα!  Μή  τόν 
άχούης,  Αιμιλία,  χαΐ  δς  ήναι  χαΐ  άνδρας  σου•  Τί  λέ- 
γεις  Κάσιε ;  Δέν  είναι  αδιάντροπα  τά  γνωμιχά  του ;    • 

ΚΑΣ10Ζ 

Τά  λέγει  ξάστερα,  Κυρία  μου*  εΤναι  χαλλίτερος  δια 
στρατιώτης  παρ&  διά  λογιώτατος•  - 

(ΧννομιλκΓ  μιτ&  τής  Διιβ8«ιμ6νας). 
1ΑΓ0Ζ 

Την  παίρνει  άπό  τ3  χέρι .  • .  Μάλιστα !  Λέγε  τα  σι- 
γαλά• Με  αυτήν  την  μιχρήν  άραχνιάν  θα  πιάσω  εγώ 
μίαν  μυΐγαν  μεγάλη  ν  μεγάλην,  ίποΟ  την  λέγουν  Κά- 
σιον  !-^^Βέ6αια,  χαμογέλα,  θα  σέ  μαγχώσω  μέ  τα?ς 
νοστιμάδαις σου. — Τψ  ίντι!  Ώραια  τά  λέγεις!  'Άν  μέ 
αυτά  σου  τ&  τσακίσματα  σέ  χάμω  νά  χάσγ)ς  τόν  βαθμό  ν 
σου^  χαλά  θα  ήτο  νά  μην  είχες  φιλήσει  τέσαις  φοραΐς 
τά  τρία  σου  δάχτυλα,  καθώς  ετοιμάζεσαι  νά  ζαναχάμγ)ς 
διά  νά  μΑςδείξης  τήν  χάριν  σου...  Περίφημα!  ωραίος 
άσγκασμός!  Χαριέστατος  χαιρετισμός!  Ώραια,  μά  τήν 
άλήθειαν  ! . • •  Τί ;  πάλιν  τά  δάχτυλα  εΙς  τά. χείλη; 
Καλλίτερα  δι'  εσένα  νά  ^σαν  τόσα  μασουρια  γλυστηριοδ- 
τά  δάχτυλα  σου.•.. 

(Σάλπιγγις  ΙξωΟιν). 

Ό  Μαυροςί  Γνωρίζω  τήν  σάλπιγγα  του. 
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ΚΙ^210Ζ 

Αλήθεια! 

ΔΥΣΑϋΜΟΝΑ 

Νά  τόν  προΌπαν7ήσω(ΐεν,  νά  τόν  δεχΟώμεν  1 

ΚλΣΙ02 

Ίδούΐ  Ιρχεται• 

(ΕΙσέρχιται  δ  ΟβΕΛΑΟΣ  μιχλ  της  βννοδιίβς  το\>). 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Ώρα(α  ήρω(να  μου ! 

ΑΥΙΑλΙΜΟΜΑ 

•Αγαπητέ  ΌΟέλλε! 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Μεγάλος  είν'  6  θαυμασ(Α&ς,  μεγάλη  χ*  ή  χαρά  μου 
ΐΖω  νά  σ'  ε&ρω  πρ&  έμοΟ  φθασμένην,  ώ  ψυχή  μου! 
*Αν  χάθ'  ανεμοστρόβιλος  τέτοιαν  γαλήνην  φέρνη^ 
μήν  παύγις  τέτε  νά  φυσ^ς  αέρα,  ίως  βτου 
άπ'  τον  βαθύν  τόν  Οπνον  του  τ&ν  Χάρον  νά  "ζυηνήσΥΐς 
χι'  άς  χουρασΟτ)  το  σχάφος  μου  ν*  άναιβοχαταιβαίν^ 
εΙς  τοΟ  πελάγους  τά  βουνά,  χι'  άπ&  την  χορυψήν  των, 
ωσάν  τ^ν  'Ολυμπον  'ψηλά,  νά  πέφτη — 'σάν  νά  πέφτί) 
'ς  τόν  '^Αδην  άπ*  τλν  Οδρανέν !  *Αν  ήτο  ν'  αποθάνω, 
άπέθνησχα  μετά  χαράς  αυτήν  τήν  ώραν !  Τ6σον 
εν  ή  ψυχή  μου  ήσυχη  χΓ  αναπαυμένη  τώρα, 
ώστε  φοβοΟμαι  μή  ποτέ  ή  άγνωστη  μου  Μο1{ρα 
τόσην  χαράν  χαΐ  ήδονήν  δέν  μοδ '^αναχοφίσΥ) ! 
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ΔΤ2ΔΑΙΜ0ΙΙΑ 

Νά  δώσγ)  πάντα  6  θεός  ν*  αυξάνουν  μέ  τά  χρόνια 
χ'  οΐ  Ιρ^ς  μας  χ'  ή  χαρά! 

0ΘΒΛΛ01 

•Αμήν,  άγαιτητή  μου  ί 
Δέν  ίχω  λόγια  νά  κίπω  τήν  βΟχαρίστησίν  μου ! 
Κίν'  ή  χαρά  τόσον  πολλή,  ποΟ  ΐϋνιγει  τλν  λαιμόνμου. 
Κι'  αδτ&,  χΓ  α6τ&  • . . 

(Τν  άφχάζιται    Ιπανιιλημμένως). 

*Ω  1  πάντοτ»  αυτήν  τήν  άρμονιαν 
νά  χάμνουν  α(  χαρ$ιαι  μας  1 

ΙΑΓΟΖ    (χαΟ*  Ιαοτ^ν). 

Καλά  τά  ν&τ€  τώρα* 
ί^ως  αδτήν  τήν  μουσιχήν  2γώ  θά  τήν  χαλάα<ιι, 
ή  νά  μήν  ^μαι  άνθρωπος  Ι 

ΟΘΕΛΑΟΣ 

Πν)γα(νωμεν  *ς  τ&  Κάστρον. 
*Τ(λ£{ωαεν  δ  ικέλιμος*  ίπνίγησαν  οΐ  ΤοΟρχοι.— 
Τί  γίνονται  οΐ  φίλοι  μου  ο{  παλαιοί  τ4}ς  Κύπρου ;  .-*- 
'Εσυ  θά  γίΜνης  τοΟ  νησιοΟ  ή  χαδβυμένη  τώρα. 
Έχω  πολλούς^  ^«0  μ'  άγαποΟν  2δώ,  γλυχ6  μου  μέλι. 
Άπ'  τήν  χαράν  μωρολογω  χαΐ  λέγω  άλλ'  άντ*  άλλων. 
Παρακαλώ  αε,  Ίάγο  μου,  χαταίβα  'ς  τίν  λιμένα, 
^φόρτωσε  τά  πράγματα,  χαΐ  φέρε  μου  \  τ&  Κάατρον 
τΑν  πλοίαρχον  ^μλ  τιμή  χαΐ  ίπαινος  τοΟ  πρέπει• 
είν*  άξιος  θαλασσινός.  -^  ^Ο  Δυσδαιμόνα,  ίλα' 
χαΐ  πάλιν  χαλως  ώριαες,  αγάπη  μου,  'ς  τήν  Κόπρονί 

ΓΕξέρχονται  λ  ΟβΚΑΑΟΖ,  ^^  ΔΤΖΔΑΙΙΙΟΝΑ  χα\  α(  σννο6κΓα(  ίων). 


234  :ΟΘΒΛ.Λ02 

1ΑΓ0Ζ 

"Ελα  νά  μ"  6ντα|Αώσης  ίμιέσως  χάτω  εις  τον  λΐ[Αένα• 
Έλα  έδώ.  ^Αν  ήσαι  παλλιχάρι -^  (άφρδ  τό  λέγβι  .6  λό- 
γος οτι,  βταν  χανεΙς  έρωτευθ^  γίνεται  χαλλίτερος  άπδ 
8,τι  είναι  τ&  ψυσιχόν  του(^^)),  άχουσέ  με.  Άπ6ψε  6  υπα- 
σπιστής φρουρεί  εις  τήν  αύλήν  του  Κάστρου.  Πρώτα 
χαΐ  αρχή ;  βμως  πρέπει  νά  σοΟ  ειπώ  τ&  ίξ{|ς :  ή  Δυσ^άι- 
μένα  είναι  ερωτευμένη  μαζί)  του• 

ΡΟΔΕΡΙΚΟΪ 

..   'Μαζί^τουΙ  Εκείνη;  Αδύνατον! 

ΙΑΓΟΣ 

Βάλε  τ&  δάχτυλονσου  εΙς  τά  χείλη  χαΐ  δχουε  νά  μά- 
θγ)ς•  Ένθυμήσ'ου  π6<ίον  6ρμητιχά  έρωτεύθηχεν  άπ*  άρχί^ς, 
μόνον  χαΐ  μόνον  από  τά  χαυ^ήματα  χαΐ  τά  παραμύθια 
όπου  τ{|ς  έλεγεν  δ  ΜαΟρος.  ΚαΙ  θέλεις  νά  έξαχολουθγ) 
άχόμη  νά  τον  άγαπ^  διά  τά  φλυαρήματά  του ;  ^Αν  Ιχτις 
άσ?ιροϋ  γνώσιν  3έν  θά  τό  πιστεύσγ)ς  αυτό.  Το  *μάτι  της 
θέλει  νά  χόρταση.  Και  τί  εύχαριστησιν  θά  £χγ)  νά  βλέπγ) 
εμπρός  της  τδν  Διά€ολον ;  ΆφοΟ  τό  αίμα  χορεσθ^  χα\ 
ήσυχάση,  πρέπει  νά  έλχυσθΐ)  άπό  τίποτε  θέλγητρον  £ιά 
νά  ξανανάψη  χαι  νά  τοΟ  άνοιξη  πάλιν  ή  ^ρεξι^  πρέπει 
νά  εδρη  χάποιαν  συμπάθειαν  εΙς  τήν  εύμορφιάν,  είς  το6ς 
τρόπους,  εΙς  τήν  ήλιχίαν.  Άλλα  δ  ΜαΟρος  τίποτε  άπό 
αυτά  8έν  £χει•  ΆφοΟ  λοιπόν  τοΟ  λείπουν  Ολα  τά  συστα- 
τιχά  διά  νά  εύχαριστήσγ)  τήν  τρυφερότητα  της,  έιναι  φυ- 
σιχόν  νά  ττ^ς  ίλθη  άναγουλα,  νά  τόν  σιχαθγ)  χαλ  νά  τόν 
μι4ήσγ)  τόν  Μαυρον.  Ή  φύσις  θά  τήν  οασχαλεύση  χαΐ 
θά  τήν  σπρώξη  νά  χάμιτ)   νέαν  έχλογήν.  Λοιπόν,   Κύριε 
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(λΟυ^  £ν  τά  ΐ(οφοΒδέχ&σαι  αυτά,  —  χαι  &1ναι  δλα  σωστά 
χαΐ  άναμάρτητα^— ποιος  άλλος  θά^^&1ς  6τι  θά  ώφεληθΙ) 
άίΑ  την  ιαρίστασιν,  παρά  6  Κάσιος;  6  ευλύγιστος 
αΰτ&ς  χατεργάρης,  6  οποίος  χοψιόνεται  τόν  &ύγενιχ&ν  χαΐ 
τ^ν  φρ6νΐ(&ον,  (&δνον  χαΐ  μ6νον  διά  νά  χαταφέργ)  χαλλί* 
τερα  τ&ν  άσελγΐ^  χαΐ  μυσ.τιχ&ν  σχοπ6ν  του ;  —  Κανείς 
άλλος,  χάνεις!  Αυτός  μόνον,  6  2πιτή3ειος  χατεργάρης, 
&ποΟ  ήξεύρει  πως  νά  ώφβληθγ)  άπ&  τήν  εύχαφίαν,  χαΐ 
{χει  τήν  τέχνην  νά  προσποιείται  χάθε  άρετήν,  άν  χαΐ 
άρετήν  δέν  ίγγ^.  Διάβολο- κατεργάρης  1  ΚαΙ  έχτ&ς  τούτου 
είναι,  χαΐ  εδμορφος  6  χατεργάρης,  εΤναι  νέος  χαΐ  σοΟ  Ιχει 
2λα  τά  συστατιχά.6που  αρέσουν  τά  ανόητα  χαΐ  χλούβια 
χεφάλια.  ΠανοΟχλα  νά  τ&ν  βΟρν)  τ&ν  χατεργάρην  Ι  Τόν 
ηύρεν  βμως  προτήτερα  ή  εΰγενείάτης. 

ΡΟΔΒΡΙΚΟΖ 

ΔΙν  τό  πιστεύω  άπ'  αυτήν*  είναι  τόσον  χαθώς  πρέπει 
νέα» 

1ΑΓ02 

Κολοχύθια  χαΟώς  πρέπει  1  Τ&  χρασί  όποΟ  πίνει  «ναι 
χαμωμένον  άπό  σταφύλι.  *Αν  ήτο  τόσον  χαθώς  πρέπει 
3έν  θά  Ιχαμνε  τήν  άγάπην  μέ  τόν  ΜοιΟρον.  Καθώς 
πρέπει,  λέγει  Ι  Δέν  τήν  είδες  πώς  {παίζε  μέ  τ6  χέρι  τοΟ 

Κασίου ;  Τήν  .παρετήρησες ; 

ΡΟΑΒΡΙΚΟΖ 

.    Τήν  είδα*  χαΐ  τι  μ!  α^τό ;  ^Ητον  άπλ*!)  ευγένεια• 

1ΑΓ02 

*Αν  δέν  ήτο  λαγνεία,  νά  μοΟ  χόπτης  τ&  χέρι•  Ήτον 


'Ί// 


Έλα  νά  μ'  έντο(*ώ»ΐ|ΐς  ίμέάως  χάτω  ίΐς  τλν  λίμ,^,    '-'/^ 
Έλα  έδώ.  "Αν  ήϊαι  πβλλοΐάρι  —  (ά^ρΟ  τλ  λ£γ«  ^    '^'''..  ^ 
γος  ότι,    2ΐαν  χαηΐς  έρωτευβί]   γίνεται  καλλίτιροί    *^  ;   ν 
δ,τι  ίΐναι  ιδ  φυσιχόν  τον(*•)),  ίχουσέ  με.  *Αΐϊάψε      ''-■„ 
σπιστής  φροΒρείείς  τήν  αώλήν  τοΟ  Κάιττρον. 
χαΐ  άρχή;ε[λνς  πρέκΕΐ  νά  νοΟ  βίκΰ  τ&  έξί|ς:   ή 
μ.όνα  είναι  ερωτευμένη  μαζί}  του. 


'Ηαζΐ}ταί>Ι  Έχείνη;  Αδύνατον! 


Βάλε  τ&  δάχΐυλόνσου  εΙς  τά  χείλη  χαΐ  8 
θης.  ΈνΟυμήσον  πέσον  ίρμητιχά  {ρωτεύθη^^ 
μένον  χαΐ  μένον  άπ&  τά  χαυ)(ήματα  χαΐ 
&ποΟ  τή<  Αιγεν   ό  ΜαΟρος.   ΚαΙ  θέλεις 
άχέμη  νά  τον  άγαη^  ϋιά  τά  φλυαρήματά 
άσιιροΟ  γνΰβιν  2εν  θα  τί  ΐΕΐστεύαης  αΰτ 
θέλει  νά  χορτάνΐ].  ΚαΙ  τι  εΰχαρίστησιν 
εμπρός  της  τόν  Διάδολον ;   ΆφοΟ  το  α 
ήνυχάστ),  κρέπει  να  έλχυσθτ)  άπό  τίπ' 
νά  ξανανάφΐ]  χαΐ  νά  τοΟ  άνοιξη  πάλ^ 
νά  εΟρτ)  χ£ποιαν  συμιιάθειαν  εΐς  τήν 
τρόπους,  εΙς  τήν  ήλιχίαν.  Άλλα  6  " 
αυτά  δίν  {χει.  'Α^Ο  λοιπ&ν  τοΟ  λε' 
τιχά  $ιά  νά  ευχαρίστηση  τήν  τρυφε- 
σιχδν  νά  τ-ί^ς  ίϊ 
μ(4ήιπ)   τίν  Η 
θά  τήν  τηρώξτ 


η^4^^  287 


* 


#    / 


> 


ί' 


/! 


α! 
,ν  τοΟ  Μαύρβυ, 

βέλω),  («) 
τ&ν  βάλω, 
ια  τοΟ  Όθέλλου. 
σχουφον 


ν 
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ί  χ(ηΐφ&ζ  πρόλογος,  ή  αρχή  τών  αΐνχρων  στοχασμιΔν 
χαΐ  τή<  ασέλγειας.  Τα  στόμιατάτων  2σ({Α0>σαν  τόσον^ 
ιΔστε  άνβχατώθησαν  αΐ  άνακνοαιτων.  Σιχα|χένοι  στο*- 
χασμοι,  ΡοδερΤχεΙ  "^Οταν  αυτά  τά  ξεΟα^^βύματα  ανοίξουν 
μ(αν  φορ&ν  τόν  δρόμον,  δέν  άργεΐ  νά  Ιλθη  χαΐ  ή  χυρ(α 
ύπέθεσις,  τ6  σίΐσσο>(&ατωμένον  σαμπίρασμα.  Πιςτ  1  Άλλα 
χάμε  β,τι  σοΟ  λέγω  έγώ*  <γώ  6ποΟ  -  ο"  Ιίφερα  ^δώ  άκ^ 
την  Βενετίαν•  Απόψε  νά  Ιλθης  εΙς  τήν  φρουράν*  τ& 
σύνθτ]ρια  σου  το  δίδω  ίγώ*  6  Κάσιος  δέν  σλ  γνωρίζει* 
έγώ  Οά  ^}ΜΛ  χοντά  σου*  χύτταξε  νά  €&ρΐ|ς  άφορμήν  νά 
τον  θυμώσγις*  εΓτε  φώναζε  δυνατά,  εΓτε  άκείΟησε  εΙς  τήν 
διαταγήν  του,  είτε  2πως  ή  περίστασις  τό  φέρει. 

Ρ0ΔΕΡ1Κ0Χ 

Καλά• 

ΙΑΓΟΣ 

Ό  Κάσιος  είναι  αψύς  χαΐ  οξύθυμος.  Ίσωςσέ  χτυπή«ν|• 
Κύτταξε  νά  τ&ν  θυμώσης,  ώστε  νά  σέ  χτυπήση.  Άπό 
το  χτύκημα  τοΟτο  έγώ  θά  χάμω  νά  σηχωθ^  ή  Κύπρος 
ε{ς  το  ποδάρι,  χαΐ  νά  μην  Ιχγ|  ήσυχίαν  ένόσφ  δίν  τόν 
πετάξουν  άπ'  έδω  τόν  Κάσιον.  ΚαΙ  τότβ  θά  σοΟ  ε&ρβ» 
τρόπον  νά  συντομεύσιρς  τόν  δρόμον  τοβ  πόΟοο  σου,  φθάνα 
νά  2βγΐ9  ^^^  "^ν  ν'ί^ψ  '^^  έμπόδιον  α6τό• 

Ρ0ΔΒΡ1ΚΟΖ 

θά  χάμω  χαθώς  μου  λέγεις,  άν  μοΟ  τό  φέρτκ  βολιχά• 

ΙλΓΟΖ 

23οΟ  το  υπόσχομαι.  "Έλα  είς  ολίγον  νά  μ^  ιβρης  εΙς  το 
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Κάστρον.  Τώρα  ικηγαίνω  ν&  ξβφορτώνω  τά  ηράγ|Αατά 
τβν.  "Ώρα  χαλγι• 


Ρ0ΔΚΡ1ΚΟΙ 


Έχε  6γ€(«ν. 


(ΆχΙ^ΐΜΐ) 

ΙΑΓΟΖ 


Ό  Κάσιος  τ9}ν  άγαηα*  αύτ&  δέν  τ*  αμφιβάλλω. 
Ότι  χι*  αυτή  τ&ν  άγαπ^,  άπίθανον  δέν  'μοιάζει. 
Ό  ΗαΟρος, — πρέπει  νά  χ^  *πω  χαλ  άν  δέν  τον  χωνευω^^-» 
εΤν*  άνθρωπος  είλιχρινής,  χ*  ευαίσθητος,  χαΐ  ίσιος, 
χι'  άνδρα  πιστ&ν  χαΐ  άχριδον  ή  Δυσδαΐ(Αένα  2χει• 
*Αλλά  χ*  έγώ  τήν  άγαπω*  χ'  έγώ,  μα  τήν  άλήθειαν  Ι 
'Οχι  μέ  πόθον  σαρχιχ&ν  μονάχα*  (μολονότι 
δέν  είμαι  άναμάρτητος  χαΐ  άπ*  α6τ&  τ&  χρΤμα') 
άλλα  δια  νά  χορεσθ^  χαΐ  ή  έχδίχΎ)σίς  μου. 
Διότι  φόβος  μοβ  περν^  έτι  6  λάγνος  λίαΟρος 
εΙς  τ&  Φρσνί  μοο  *χάθησε*  χ*  2χείν*  ή  υποψία 
μοΟ  τρώγα  τά  εντόσθια  χαΐ  μοΟ  τά  φαρμαχεύει, 
χαΐ  ήβοχίαν  *ς  τήν  ψυχήν  ποτέ  μοο  δέν  θα  ίχω^ 
ιφέν  Ισα  χ'  Ισα  γίνωμεν*  τηναΖχα  μέ  γυνα&α  Ι 
*Η,  άν  δέν  γίνεται  αυτό,  τουλάχιστον  νά  χώσω 
μιαν  ζήλειαν  τόσσν  &ινατήν  εις  τήν  ψιιχήν  τοΟ  Μαύρου, 
«οΟ  {άτριχα  νά  μή  χωρτ]  Ι  Διά  νά  επιτύχω, 
(έάν  αύτ&ς,  έιοοΟ  τραβώ  *σάν  σχΟλον  'ς  τ&  χιινί]γι 
Κποο  τοΟ  δείξω  μυρισθΐ{|  χβΑ  '^ρέξ^  ^ον  θέλω),  (^^) 
πρέπει  τ&ν  Κάσιον  χαλά  'ς  τό  χέρι  νά  τ&ν  βάλοβ, 
χαΐ  νά  τόν  χάμω  μισητά  *ς  τά  ιμάτια  τοΟ  Όθέλλου. 
Διότι  χαΐ  5  Κάσιος  τύν  νυχτιχόν  μου  σχοΟφον 
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φοβούμαι  τ&ν.  έφόρεσβ.  Κ*  2νω  θά  χατααττρέφω  . 

μ'  αυτά  του  Μαύρου  χαΐ  ζωήν,  χαΐ  νοΟν,  χαΐ  ήσυχίαν^ 

χαΐ  τ&ν  τρελλαίνω  έξ  έν^ζ,  έξ  άλλου  θα  τ&ν  Ιχω 

νά  μ*  άγαπ^,  νλ  μιέ  τιμ^  χα\  νά  μ1  άντα(λε(βγ)• 

Τά  Ιχω  μέσα  είς  τ&ν  νοΟν,  αλλά  συγχεχυμένα» 

Ό  πονηριά  τά  μοΟτρά  της  δέν  θά  τά  ζεσχεπάσγι^ 

παρ*  8ταν  ίλθγ)  'ς  τήν  στιγμήν  τλ  πράγμα  νά  ξεσπάση. 


ΓΕξέρχιται) 


ΣΚΗΝΗ  Β'• 

ΠλατιΓβ    Ιν    Κδχρφ. 
(ΕΙσέρχιται  Κήρυξ  άναγινώ^χιον  ιφοχήρνξιν,  άχολονΟο^μινος  δΙ 

6ιώ  του  πλ«(9ο\ις.) 

ΚΗΡΥΒ 

Ό  ευγενής  χαΐ  γενναίος  στρατηγός  μ,ας  Όθελλος  θέλει 
χαΐ  6ρίζει  νά  δείξγ)  6  χαθβνας  τήν  χαράντου,  διά  τήν 
χαλήν  είδησιν^  8τι  έχάθγ}χε  6  στόλος  των  Τούρχων•  Χο• 
ρεύσετε^  ανάψατε  φωτιαις,  χαρήτε  χαΐ  ξεφαντώσετε, 
6  χαθένας  χατά  τήν  προαιρεσιν  του«  Διότι  έχτός  τϊ|ς  χα- 
λΐ|ς  αΑτί|ς  είδήσεως^  6  στρατηγέ  εορτάζει  χαΐ  τους  γά- 
μους του  σήμερα•  Είναι  θέλημα  τοΟ  στρατηγοΟ  νά  χηρΰξω 
αυτά. ;  Τά  μαγειρεία  τοΟ  χάστρου  είναι  ανοιχτά,  χαΐ 
βποιος  άγαπ^Ι  άς  δρ(σγ)  νά  ψίγΐ}  χαΐ  νά  πι4|  άπ&  τώρα 
πέντε  ή  ώρα,  ίως  νά  σημάνγ)  ή  χαμπάνα  τάς  2νδεχα• 
Ζήτω  ή  Κύπρος  χαΐ  6  στρατηγ&ς  *Οθέλλος  Ι  Πολλά  τά 
ίτητου! 

(Απέρχονται  χάντΗ•) 
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ΣΚΗΝΗ  Γ. 


Α&λ)|    2ν  τφ  φρουρίφ. 

(Ελο^ρχονται  &  ΟβΕΑΑΟ£  χοι\  ή  ΔΤΣΔ^ΙΜΟΝΑ  μετά  σννοδιίας, 

χοι\  &  ΚΑΖΙ02) 


ΟΘΕΑΑΟΧ 


Έχε  τον  νοΟνσου  'ς  την  φρουράν  άπόψκ,  Κάσιε  (λου, 
χαΐ  πρόσεχε  νά  μείνωμεν  2ως  έχεΙ  ποΟ  πρέπει* 
νά  μή  τ&  παραχάμωμεν  εις  τ&  ξεφάντωμα  μας. 


ΚΑ210Ζ 


Τλν  Ίάγον  τλν  ώδήγησοι  τι  χρεωστεΐ  νά  χάμη* 
άλλα  χαΐ  μέ  τά  *μάτιαμου  6  Ιβιος  θα  προσέχω. 

ΟΘΒΑΑΟΣ 

Ό  Ίάγος  είναι  άξιος.  Μιχάλη,  χαλήν  νύχτα, 
χαΐ  άυριαν  πρωί  πρω):  νά  σοΟ'μιλήσω  Ιχω•«— 
Έλα,  γυναΐχά  μου  γλυχειά.  Έχεΐνος  π*  άγοράση, 
τϊ)ς  αγοράς  του  τ6ν  χαρπ^ν  τλν  χαίρεται  χατδπιν, 
χ'  είναι  ανοιχτοί  λογαριασμοί  άχδμη  μεταξύ  μας. — 
Καλή  σας^  νύχτα. 

ΓΑιιέρχονται  &  ΟβΕΑΑΟΣ,  ή  ΛΤΣΔΑΙΙΙΟΝΑ  χαΐ  ή  συνοδιία  των.) 

(ΕΙσέρχβται  δ  ΙΑΓΟΣ.) 

ΚΑΣ10Σ 

Καλώς  τδν  Ίάγον  Ι  "^Ωρα  διά  την  φρουράν. 

ΙΑΓΟΣ 

*Όχι  άπ&  τώροι,  ύπασπιστά.   Δέν  είναι  άχομη  8έχα  ή 
ώρα•;  Ό  στρατηγ&ς  μας  έξεφορτώΟη  άπο  τώρα  8ιά  τήν 
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άγάπην  τ}|ς  Δυσδαιμ^6νας  του•  *Ας  τ&ν  συίΑπαθήσωμεν^ 
δ(6τι  άχέμη  δέν  έχάρηχε  νύχτα  μαζΙ|  της*  χα\  ε1να(  χομ^ 
μιάτκ  δια  τ&ν  Δία  αύτη  1 

ΚΑΧΙΟΖ 

Δέν  ίχιι  ταΐίρι ! 

ΙΑΓΟΖ 

ΚαΙ  γε(ΐΛτη  <ηαιγν(δι,  νί  ήσαι  βέβαιρς. 

ΚΑΣ10Σ 

Νόστιμον  χαΐ  τρυφερών  πλάσμαι  τφ  βντι. 

ΙΑΓΟΖ 

ΣοΟ  Ιχει  £να  'μιάτΓ  φωνάζει  €2λα  έδώ». 

ΚΑΖΙΟΖ 

Έλχαστιχίν  'μάτκ,  άλλ'  ύς  τον  βιον  Χ€(φ&ν  χαλ  οι• 
μνότατον. 

ΙΑΓΟΖ 

Κα\  6ταν  λαλγ],  δίν  είναι  ωσάν  σήμ«ντρον  τοΟ  Ιρω» 
τος  ή  φωνή  της ; 

ΚΑΖΙΟΖ 

Μα  τήν  άλήΟειαν,  είναι  εντέλεια ! 

ΙΑΓΟΖ 

"^Ας  ήναι.  Μαχαρίζω  τα  σεντόνια  των.— Όριζεις,  ύπα- 
σιαστά;  "^Εχω  έδω  (ΐίαν  λαγήναν  χρασάχι*  χΑ  &κ*  Ιξω 
ικριμενουν  δύο  τρία  παλλιχάρια  τής  Κύνρονι  χαΐ  νο?ΐ(αύ^ 
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ονται  νά  σφίζοι/ν  μ^(«ν  εΙς  τήν  ύγε(αν  τοΟ  Μαύρου  'Οθέλλου. 

ΚΑΣ10Ζ 

"Όχι  άκόψε»  χαλέ  (Μυ  Ίάγο.  Το  μυαλόν  (Αου  ιΐναι 
αδύνατον  χαΐ  δέν  αντέχει  εΙς  τ&  χρααί.  Καλά  Οά  ήτο  νά 
έ^υρίσχετό  χανένας  άλλος  τρόπος  νά  φιλεύωνται  Λ  &ν« 
θρωποι,  χαΐ  6χι  μ1  το  πιοτύν• 

ΙΑΓΟΣ 

ΕΤναι  φίλοι  αύτοι  έδω•  "^Ενα  «οτηράχι•  Τ&  πίνω  έγώ 
&*  εσένα. 

ΚΑΣΙ02 

Έπ{]ρα  προτήτερα  Ινα  ποττίρι,  χ'  έχείνο  νερω(^^νον• 
ΚαΙ  βμιως  βλέπεις  τί  άλλαγήν  μοΟ  ίφερβν  έδω.  *£χω 
τήν  άταχίαν  νά  ήναι  αδύνατον  τ&  χεφάλι  μοη,  χαΐ  δίν 
τολριω  νά  τ&  βάλω  εΙς  ριεγαλείτερον  πεφασμύν. 

ΙΑΓΟΖ 

'ΚΚα^  άνθρωπε  1  Απόψε  είναι  ξεψάντωσις.  "Έλα*  θά 
Δποχρεώσγ)ς  το6ς  φίλους  [λου, 

ΧΑΧ102 

ΓΓοΟ  είναι ; 

ΙΑΓΟΣ 

Έδω  άπ*  Ιίξω•  Φέρε  τους  μέσα,  νά  ζγ)ς• 

ΚΑΣ102 

Καλά*  άς  Ιλθουν.  *Αλλά  δέν  μου  έρχεται  τ&  πράγμα. 

(Έξ^ιταΟ. 
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ΙΑΓ02 

"^Αν  τοΟ  χαθίσω  μέσα  του  χαΐ  δεύτερον  ποτήρι^ 
κοντά  'ς  το  άλλο  τ&  χρασι  που  'πί]ρε  πρ&  ολίγου, 
θά  σοΟ  τόν  χά(&α>  'σάν  σχυλί  νά  γείνη  χαδευμένον, 
βλος  θυμ&ς  χαΐ  μάλωμα !  Ό  δέ  χύρ  Ροδεριχος, 
κοΟ  6  πολύς  6  ίρωτας  τ&ν  ΐχεκ  άνω  χάτω, 
χανάταις  έχεράσθηχεν  απόψε  'ς  τήν  ύγείαν 
τΐ|ς  Δυσδαιμόνας*  χαΐ  αυτός  εΙς  τήν  φρουράν  θα  ήναι. 
ΚαΙ  τρεις  λεβένταις  τοΟ  νησιοΟ,  κεφάλια  άναμρ^ναι 
πωχουν  το  χέρι  εΰκολον  χαΐ  6ψηλά  τήν  μύτην, 
απόψε  τους  έζέσταινα  μ'  έπανωτά  ποτήρια* 
κΓ  αύτοι  θά  ήναι  *ς  τήν  φρουράν.  *Σ  αυτό  τό  [ΐεΟοκόπι 
τόν  Κάσιον  εΙς  κάμωμα  κανένα  θά  τόν  σπρώξω, 
ποΟ  τό  νησί  νά  ταραχθ^. — Άλλα,  ΙδοΟ  ποΟ  ήλθαν. 
"^Αν  2σα  όνειρεύωμαι  καθώς  τά  θέλω  Ιλθουν, . 
μέ  φο•ισκωμένα  τά  πανιά  τότ*  αρμενίζω  πρυμα ! 

(*Εχιοτρ^φ«ι  δ  ΚΑ£ΙΟ£  μιτά  τοΰ  ΜΟΗΤΑΝΟΓ  χα\  Ιτ/^ν  Ιξιωματιχών). 

ΚΑΖίΟΣ 

Μά  τον  θεόν!  Ηθέλησαν  κο^Ι  καλά  νά  μέ  κεράσουν. 

Μ01ΙΤΑΝ02 

Μικρόν  πράγμα,  μα  τήν  πιστιν  μου.    Νά  μήν  ήμαι 
στρατιώτης  άν  ήτο  περισσέτερον  από  Ινα  ποτ!)ρι. 

1ΑΓ02 

ΑΓ!  φέρετε  μας  κρασί. 

(Ψάλλβι) 

•    Κλ(γχ,  χλΕγχ,  παιδιΑ  μον*  ή  χλώβχ'  ας  γν^ίσν) 
Μη  Χν^ρας  δίν  «Ιναι  χι*  ό  βτρατιώτης ; 
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6  οτρατιώτης  λοιχ^ν  ας  μεΟύβν) ! 

Κρασί,  παιδιά! 

ΚλΣ102 

Μα  τ&ν  θ(ον  Ι  ώραΤον  τραγοΟδι. 

1ΑΓ0Ζ 

Τ&  ΙμχΛα  ιΐς  την  Άγγλίαν.  Έχει  δα  ο!  άνθρωποι  δέν 
τί)ν  φοβοΟνται  τήν  χρασοχανάταν.  Ό  .Δαν6ς  σου^  χαι  6 
Γερ(ΐαν6ς  σου,  χαΐ  6  χοιλας  δ  Όλλανδος  σου  δέν  αξίζουν 
τίποτε  έμπρλς  εΙς  τον  Άγγλον  μου. 

ΚΑΖΙΟΣ 

Τόσον  παλλιχαρίσια  πίνει  6  "Άγγλος  σου ; 

ΙΑΓΟΧ 

ΣοΟ  χαταπίνει  δλάχαιρον  τον  Δανον,  ψο^ον  άπό  τ& 
(αθύσι.  ΣοΟ  αναποδογυρίζει  τ&ν  Γερμανών  πρ\ν  Ιδρώσν)  ι^ 
(ΐύτη  του.  ΚαΙ  σου  χάμνει  τον  Όλλανδίν  νά  έμέσιτ),  ένφ* 
αύτ^ς  ξαναγεμίζει  τ&  ποτΐ^ρί  του. 

Χλ210Ζ 

ΕΙς  τήν  ύγείαν  τοΟ  στρατηγοδ  μας ! 

ΜΟΖΙΤΑϋΟΖ 

•  ΚΜγώ.μαζΐ)  σου,  δηασπιστά]  Ώς  ΐ&ν  πάτον! 

1ΑΓ0Σ 

^Ω  γλυχειά  μου  Αγγλία  ( 


»-  •  «   « 
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"Ενα  χαιρ&ν  Ι  ΖχίψΛ^ος  Ι»«Τ 
*γορουσι  τ&  βανιλιχόν  οτιφάνι 
Μίαν  φορ3(ν  παρι(γγ«ιλ«  βραχί, 
«λην  1«ρι6&ν  «αρ&  9Εθλ&  του  *φάνη• 
6  ράπτης  τοδ  'ζητοίΐβιν  Ινα  γρ^αι* 
του  Ιχοψ&ν  α&τ&ς  Ινα  χαρά. 
Ν&  βασιλέας  &ποΙ»  ιΤχι  γνωοιν ! 
Ν&  βασιλέας  «•λ&«  μίαν  φορΑν  Ι  ('*) 

Φέρετε  μας  χρασ(  Ι  ΑΓΙ 

ΚΛΣΙΟΖ 

Α6τ6  σου  τ&  τραγοΟδι  (^ιρΟ  αρέσει  ικρισσ^τερον  αη& 
τ*2λλο. 

ΙΑΓ02 

Νά  σοΟ  τ6  ξαναπώ ; 

ΚΑΖ10Ζ 

'Οχ^ι*  δι6τι  βποιος  χάμνει  τέτοια  πράγματα  δίν  είναι 
άξιος  διά  τήν  θέσιν  του.  Ό  Ουρανής  είναι  έπανω  &π& 
5λον  τ&ν  χόσμον*  χαΐ  μεριχαΐ  ψυχαΐ  θά  σοιΟοΟν»  χαΐ  δλ• 
λαι  δέν  Οά  σωθοΟν. 

1ΑΓ0Ζ 

Καλ&  λέγεις  ύπασπιστά  μου 

ΚΑΣ102 

"^Οσον  δι'  έμέναι — μή  πρδς  βάρος  τοΟ  στρατηγοΟ^  οβτε 
χανεν&ς  δλλου  4ίρχοντοςι — ελπίζω  ν&  σωΟ^  ή  ψυχή  «Αου. 

ΙΑΓΟΖ  «, 

ΚαΙ  ή  'διχήμου,  ύπασπιστά. 
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ΚΑ210Ζ 

Καλά*  άλλα,  μέ  συμηάθειον,  υστβρα  άχίό  την  {δι- 
χήν  μου.  Πρώτα  6  υπασπιστής  χαΐ  έπβιτα  6  σημαιοφό- 
ρος.— Φθάνουν  αυτά.  Πηγαίνωμεν  εις  τήν  8ουλειάν 
μας.  —  ^Αφβς  ήμίν  τάς  αμαρτίας  ημών.  —  Κύριοι,  ν& 
χυττάξωμεν  τήν  δουλειάν  μας. — ^Μή  νομίζετε,  Κύριοι, 
5τι  εΤμαι  μεθυσμένος.  Νά,  αυτός  είναι  6  σημαιοφόρος. 
Νά  τό  δεξί  μου  χέρΐ'  να  τό  άριστερέν.  Δέν  εΤμαι  με- 
θυσμένος. Στέχομαι  'ς  τά  πόδια  μου  χαΐ  ήξεύρω  τι  μοΟ 
γίνεται. 

ΠΛΑτεζ 
ΚαΙ  βέβαια,  χαΐ  βέβαια. 

ΚΑΣΙΟΧ 

Ώάγει  χαλά*  λοιπόν  μη  μέ  θα(&^ήτε  μεθυσμένον. 

ΓΕξέρχ•ι*ι). 
ΜΟΝΤλΙΙΟΣ 

Εις  τόν  προμαχώνα  Κύριοι.  "Ώρα  αλλαγής. 

1ΓΑ0Σ 

Ιδέ  τόν  άνθρωπον  αυτόν  ποΟ  'βγήχε  τώρα  έξω* 

εΤν*  άξιος  νά  στέχεται  'ς  τοΟ  Καίσαρος  τό  πλάγι 

χαΐ  να  προστάζγ).  Άλλ"  !οέ  χαΐ  τό  ελάττωμα  του ! 

ΤοΟ  χάμνει  'ς  τήν  άξίαν  του  σωστήν  ισημερίαν, 

χαΐ  είναι  ίσα  χαΐ  τα  δυο :  ελάττωμα  χι*  αξία. 

ΚρΤμα  'ςτόν  νέον,  χρΐμα  'ς  τον!  ΦοβοΟμαι  χαμμιάν  ωραν, 

χαθώς  τοΟ  έχει  τα  πιστά  ό  στρατηγός  μας,  μήπως 

άναστατώσιρ  τό  νησί. 

17 
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Μ0ΝΤΛ110Ζ 

Άλλα  τ6  συνκθίζει; 

'  •  » 

1ΑΓ02 

Ό  «ρολογός  του  εΤν'  αύχΑς  δ  τακτικός  τοΟ  δπνου. 
Κ'  εΤν*  άξιος  'μερόνυκτον  σωστόν  νά  ξαγρίΛϊνήσΥ), 
έάν  τοΟ  λείψη  τό  πιοτόν  διά  νανοόρισρΜΧ  του. 

ΜΟΝΤλΚΟ^ 

Πλην  επρεπεν  6  στρατηγός  νά  τό  γνωρίζη  τοΟτο. 
Δεν  θα  τό  παρετήρησε.  *Η  (ΐ.ήιτως  ή  καρδιά  του 
ή  αγαθή  τάς  άρετάς  κυττάζει  τοΟ  Κασίου 
χωρίς  νά  θέλη  νά  Ιδίΐ  τά  ελαττώματα  του ; 

(Ε1σέρχ€τα(  6  ΡΟΔΒΡΙΚΟΣ.) 
ΙΑΓ02  (χρυφ(ως  Λρ&ς  τ&ν  Ροδιρϊχον.) 

Έδώ  τι  θέλεις ;  Πήγαινε•  Τόν  Κάσιον  κηνυγα. 

(Έζέρχιται  &  ΡΟΛΒΡΙΚΟΣ.) 
ΜΟΝΤΑΝΟΖ 

Άλλ*  εΤναι  κρΐμα,  καΐ  πολύ,  6  ευγενής  Όθέλλος 
νά  εμπιστεύεται  αυτήν  τήν  ύψηλήν  τήν  θέσιν 
εΙς  άνθρωπόν  μέ  φυσικόν  παραλυμένον  τόσον. 
Σωστόν  θά  ίτο  νά  τό  'πίΐ  κανείς  εΙς  τόν  Όθέλλον. 

1ΑΓ0Ζ 

"Όχι  έγώ^  κι'  όλάκαιρην  τήν  Κύπρον  νά  μο&  δώσης.    : 

Τόν  αγαπώ  τόν  Κάσιον  πολύ,  κ*  έπιθυμοΟσα 

νά  Ιάτρευα  τό  πάθος  του . . .  Άλλ'  άκουσε. — Τι  κρότοςΐ 

(ΕΙοέρχετβι  6  ΚΑΣΙΟΣ  χυνηγών  τον  ΡΟΔΕΡΙΚΟΝ). 
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ΚΛ210Σ 

*Α  χατεργάρη!  Κνώδάλον! 

ΜΟϋΤΑΝΟΖ 
ΚΑΣ10Ζ 

Ί6  χάθαρι^α !  Τά  χρέη  |Αθί>  έμενα  63(  μοΟ  μΜι^  ί 
ΆχοΟς  ίχιΧΐ  Ύό  χνώδαλον!  θά  '^όν  ξυλοφορτώσω! 

2ύλον  έμενα!  ^ 

ΚΑΣΙΟΖ 

Φλυαρείς  άχόμη^ 

Έλα,  έλα. 
Παραχαλώ,  ύπασπιστά,  χαμήλωσε  τό  χέρκ. 

ΚλΖΙΟΖ    (πρ&ς'τ&ν  Μοντάνον)• 

ΦΟγ*  ά%*  έμκρ6ς  μου  εΙδεμή  τό  χαυχαλόν  σου  σπάνω. 

ΜΟηΤΑΝΟΖ 

Ησύχασε,  ησύχασε  χαΐ  είσαι  μεθυσμένος. 

ΚΑΣΙΟΖ 

Τίΐ  μεθυσμένος! 

(&  ΚΛ2ΙΟ&  χα\  ^  ΜΟΝΤΑΝΟΣ  ^^υοι  τά  ξίφη  χα\  μάχονται.) 
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ΙΑΓΟΣ    (χρυφιως  πρλς  τον  Ρο(ιρΓχον) 

Γρήγορα,  τρέξε  χαΐ  χρβξε  «στάσις!: 

(Πρ&ς  το&ς  {Μίχομένοικ}• 

Μή,  μη  χαλέ  ΰπασπιστί.  ΆλλοιμονονΙ  ^0  φίλοι! 
Βοήθεια !  ^0  ύπασπιστά  χαλέ  μου !  ^0  Μοντάνε  Ι 
Βοήθεια  Ι.  Νλ  τί  <^^ερ^ι  φρουρά,  μά  τήν  άλήθειαν  ! 
Σταθήτε!  Ποίος  διάβολος  σημαίνει  ταΤς  χαμπόναις; 
θ&  έξυπνήστ)  τό  νησί.  Ύπασπιστά  μου,  στάσου. 
θ' άτι^Αασθ^ς  έπΙ  ζωής! 

(ΕΙβ^ρχκται  &  ΟΘΚΛΑΟΣ  μκτ^  ^νοΕιίοις.) 

0ΘΒΛΑ0:| 

Τί  τρέχει  <λδώ  χάτω ; 

ΜΟΒΤΑΙΙΟΣ 

Μ*  έπλήγωσε  θανάσιμα.  Τ3ι  αίματα  μου  τρέχουν. 

(*Εφορμ«  χατά  το9  Κασίον) 
ΟΘΕΛΑΟΣ 

Σταθείτε,  ή  μα  τ^ν  βε6ν  1 .  •  • 

ΙΑΓΟΧ 

Αχούσατε,  σταθ!ΐίτεΙ 
Ύπασπιστά  μου, — Κάσιε, — Μοντάνε, — Κύριοι  μου  1 
Έχάσατε  χαθ'  αΓσθημα  τοΟ  χρέους,  τοΟ  βαθμοΟ  σας ; 
Ό  στρατηγός  σ^ς  ίμίλεί.  Σταθήτε.  '£ ντροπή  σας ! 

(Χωρίζονται  1π\  τέλους  ο(  μαχ^{ΐινοΟ• 
ΟββΑΑΟΣ 

Τί  ειναύτό;  Τί  έτρεξε,  χαΐ  πώς  συνέβη  τοΟτο;    . 
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Μή  ΤοΟρχοι  έγενήχάμεν,  χαΐ  χά(Ανο|χβν  μονάχοι 
$σα  δέν  θέλει  δ  Θε6ς  οΐ  ΤοΟρχοι  ν&  μβς  χάμουν ; 
*Αφ1|τ\  άν  'ΐΐσθε  χριστιανοί,  τό  μαλοχέπημά  σας ! 
Όποιος  τολμήση  άπό  σδς  τό  χέρι  ν&  σηχώση 
ζωήν  δέν  Ιχει!  "Έσφαξα  έχβίνον  ποΟ  σαλεύσγ)! 
Παυσατ*  αυτήν  την  τρομερήν  χαμπάναν  ποΟ  ταράζει 
την  ήσυχίαν  τοΟ  νησιοο!— ΤΕ  Ιγεινε;  τι  τρέχει; 
"Α !  Ιάγο ;  σΰ  ποΟ  φαίνεσαι  νεχρ3ς  &κ6  την  λύπην^ 
εΙπέ  μοί>9  κοι3ς  πρωτάρχκσε; — Άν  μ*  άγαπβς  όμίλει• 

ΙλΓ02 

Δέν  *ξεύρω.  Είμεθα  έοΔ  αγαπημένοι  όλοι, 

φίλοι,  *σ&ν  νύμφη  χαΐ  γαμβρός  ποΟ  'πΑν  εΙς  τό  χρεββάτι• 

Κ*  έχεΤ,  *σάν  να  'ξεμυάλισαν  τ&  Αστοα  τους  ανθρώπους, 

αμέσως  Ιξω  τά  σπαθιά  χαΐ  δ6ς  του  Ινας  τ'  άλλου ! 

Κ*  έγώ  δέν  'ξεύρω  ν&  εΙπΔ  ποιος  ι^ρχεσεν  6  πρώτος. 

Καλλίτερα  'ς  τόν  πόλεμον  χαμένα  νά  τά  είχα 

τά  πόδια  αδτά  μου,  ποΟ  έδώ  μέ  £φεραν  χ*  έμενα  Ι 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

^Ω  Κάσιε,  πώς  Ιγεινε  νά  ξεχασθείς ;  Ε{πέ  μου. 

ΚΑ2102 

Συμπάθησε  με  στρατηγέ.  Τι  νά  εΙπώ  δέν  Ιχω. 

ΟΘΒΛΔΟΣ 

ΚαΙ  συ,  Μοντάνε ;  Άξιον  χαΐ  γνωστιχόν  σέ  ξεύρω* 
τόν  τρόπον  σου  τόν  ήσυχον,  τά  φρόνιμα  σου  νεκάτα 
6  χόσμος  βλος  επαινεί,  χ'  οΐ  γέροι  τ'  βνομάσου 
τό  φέρνουν  ώς  παράδειγμα  ς  τους  νέους.  Πώς  συνέβη 
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ΙΑΓΟΣ    (χρυφίως  πρλς  'ών  Ρο(ιρΓχον) 

Γρήγορα,  τρέξε  χαΐ  χρβξε  €στάσις!: 

Μή,  μή  χαλέ  ΰπασπιστά.  ΆλλοίμονονΙ  ^0  φίλοι! 
Βοήθεια  (  ^0  ύπασπιστά  χαλέ  μου !  ^0  Μοντάνε  Ι 
Βοήθεια  Ι.  Νλ  τί  φοβερ*}}  φρουρά,  μά  τήν  άλήθειαν ! 
Σταθ'!)τε!  Ποίος  διάβολος  σημαίνει  ταΤς  χαμπόναις; 
θ&  έξυπνήστ)  τό  νησί.  Ύπασπιστά  μου,  στάσου. 
Θ'άτι^Αασθ^ςέιιΙ  ζωής! 

ΟβΕΛΑΟ:! 

Ίί  τρέχει  <λδώ  χάτω ; 

ΜΟΒΤΑΙΙΟΣ 

Μ*  έπλήγωσε  θανάσιμα.  Τ3ι  αιματά  μου  τρέχουν. 

(Έφορμ*  χατά  το9  Κασίον) 
ΟΘΕΛΑΟΣ 

Σταθ^τε,  ή  μα  τ^ν  βε6ν  1 . . . 

ΙΑΓΟΧ 

Αχούσατε,  σταθ!ΐίτεΙ 
Ύπασπιστάμου, — Κάσιε, — Μοντάνε, — Κύριοι  μου ! 
Έχάσατε  χαθ*  αΓσθημα  τοΟ  χρέους,  τοΟ  βαθμοΟ  σας ; 
Ό  στρατηγός  σΑς  ομιλεί.  Σταθήτε*.  '£ ντροπή  σας ! 

(Χωρίζονται  Ιπ\  τέλους  ο(  {ΐαχ^ρυνοι}• 
ΟββΑΑΟΣ 

Τίειναυτό;  Τί  έτρεξε,  χαι  πώς  συνέβη  τοΟτο;    . 
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Μή  ΤοΟρχοι  έγένήχαμεν,  χαΐ  χά(Ανθ[Χ6ν  μονάχοι 
Βσα  δέν  θέλει  δ  Θε6ς  ο{  ΤοΟρχοι  ν&  μβς  χάμουν ; 
Άφ'!)τ*,  άν  «ιΙαθε  χριστιανοί,  τό  μαλοχέπημά  σας ! 
Όποιος  τολμήση  άπό  σδς  τό  χέρι  ν&  σηχώση 
ζωή  ν  δέν  ΙχειΙ  "Έσφαξα  έχβίνον  ποΟ  σαλβύσγ)! 
Παύσατ*  αυτήν  τήν  τρομερήν  χαμπάναν  ποΟ  ταράζει 
τήν  ήσυχίαν  τοΟ  νησιοΟΐ — Τι  Ιγεινε;  τί  τρέχει; 
"Α !  Ίάγο ;  σύ  ποΟ  φαίνεσαι  νεχρ3ς  από  τήν  λύπην^ 
εΙπέ  μου,  ποιος  πρωτάρχισε ; — Άν  μ'  άγαπβς  όμίλει. 

ΙΑΓΟΖ 

Δέν  *ξεόρω•  ΕΓμεθα  έοΔ  αγαπημένοι  όλοι, 

φίλοι,  *σ&ν  νύμφη  χαΐ  γαμβρός  ποΟ  'πΑν  εΙς  τό  χρεββάτι. 

Κ*  έχεΤ,  *σαν  ν&  'ξεμυίλισαν  τ&  άστρα  τους  ανθρώπους, 

αμέσως  ίξω  τά  σπαθιά  χαΐ  δός  του  ίνας  τ'  άλλου ! 

Κ*  έγώ  δέν  'ξευρω  ν&  εΙπΔ  ποιος  ήρχκσεν  6  πρώτος. 

Καλλίτερα  'ς  τόν  πόλεμον  χαμένα  ν&  τά  είχα 

τά  πόδια  αδτά  μου,  ποΟ  έδώ  μέ  £φεραν  χ*  έμενα! 

ΟΘΕΑΛΟΣ 

^Ω  Κάσιε,  πώς  £γεινε  νά  ξεχασθείς ;  Ε{πέ  μου. 

ΚΑ210Σ 

Συμπάθησε  με  στρατηγέ.  Τί  νά  ε{πώ  δέν  έχω. 

ΟΘΕΛΔΟΣ 

ΚαΙ  σύ,  Μοντάνε;  Άξιον  χαΐ  γνωστιχόν  σέ  ξεύρω* 
τόν  τρόπον  σου  τόν  ήσυχον,  τά  φρόνιμα  σου  νειάτα 
ό  χόσμος  όλος  επαινεί,  χ'  οΐ  γέροι  τ'  6ίο[1&^ο^ 
τό  φέρνουν  ώς  παράδειγμα  'ς  τους  νέους.  Πώς  συνέβη 
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αυτήν  σου  τι^ν  υπέληψκν  ν&  ^(ψοχινδυνεύσΐ)^ 

χαΐ  τ'  ιίνομά  σου  τύ  χαλόν  νά  χάσης,  χαΐ  νά  γβίνης 

μαχαιροβγάλτης  χαιτηλειοΟ ;  Ν*  άποχριθ^ς  προσμένω. 

Μ0ΝΤΑΚ02 

* 

Όθέλλε,  τ^  αισθάνομαι*  βαρειά.κΤν'ή  πληγή  μου. 
'ς  τον  Ίάγον  Ιχεις  τά  πιστά,  χι*  άς  σοΟ  ε1π5)  έχείνος 
(δι6τι  τώρα  τά  πολ7%α  τα  λέγ^α  μέ.πειράζουν),- 
οσα  θά  είχα  νά  σοΟ  'πώ.  Άλλ*  βμως  δέν  ήξεύρω 
να  εΤπα  ή  ν&  έχαμα  τι  άτοπον  άποψε, 
έκτος  έάν  τά  ν*  άγαπΛ  χανεΙς  τόν  εαυτόν  του, 
ή  να  υπερασπίζεται  δποταν  τον  προσβάλλουν, 
ριν*  άτοπον  ή  Ιγχλημα. 

ΟΘΕΑΛΟΣ 

Μά  τον  θεόν,  αρχίζει 
τό  αΤμά  μου  την  φρδνησιν  να  χυριεύη  τώρα, 
χαΐ  ν&  Οολένγ)  6  θυμός  τόν  χαθαρόν  τόν  νοΟν  μου, 
χαΐ  να  με  σπρώχνγ)  *ς  τά  εμπρός!  "Ά  ν  μι&ν  φοράν  χουνήση, 
άν  σηχωθίΙ  το  χέρι  μου^  χαΐ  τόν  χαλλίτερόν  σας 
θέλει  τόν  πάρει  ή  οργή  Ι  Ειπήτέ  μου  νά  μάθω 
πώς  ήρχισε  τό  μάλωμα ;  Ποιος  'ίιτον  ή  αΙτία ; 
ΚαΙ  οποίος  XIV  άν  φάνερωθ^  πΰς  £πταισεν  6  πρίατος,  ' 
χαΐ  αδελφός  μου  δίδυμος  νά  ι{ναι,  θά  μέ  χάση. 
ΆχοΟς  έχει!  Εις  φρούριον  άχόμη  άνω  χάτω, 
μέ  τΔν  χάτοίχων  την  χαρδιάν  γεμάτην  άπό'φό&ου^, 
νά  γίνωνται  μαλώματα,  χαΐ  τά  σπαθιά  νά  βγαίνουν   - 
*ςτο0φρουραρχείουτήνα6λήν,είςτήνφρουράν,τήννυχτ4ΐ 
Τί  φρίχη  χαΐ  τί  έντροπή !' Ποιος  ^τον  πρ&τος^  Ίάγο; 
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ΜΟϋΤϋΙΟΧ 

*Εάν  άΐΕΟ  συμπάθβιαν  ή  φιλοπροσωπιαν, 

ή  *π1|ς  ή  χρύψης  τνκοη^  δέν  α^  έχω  στρατιώτηγ»    . 

ΙΑΓΟΧ 

Μή.ρέ  τά  λογία  σου  αδτακ  χατίχαρδα  μ*  έγγιζ'^Ιΰ• 
Καλλίτβρα  ν&  μ*  ίχοικταν  τήν  γλώσσαν  άπ*  τ6  στ6μα, 
παρά  νά  'πΔ  μιαν  συλλαβήν  προς  βλίβην  τοΟ  Κασίου. 
Άλλ*  2μως,  βΤμαι  βέβαιος,  δέν  6ά  τόν  αδιχήσω 
άν  την  άλήΟειαν  βΐπώ•— Ιδού,  ώ  στρατηγέ  μου• 
Ένω  συνωμιλουσαμβν,  έγώ  χαΐ  δ  Μοντάνος, 
βλέπομβν  |να  χαΐ  δρμΑ  χ*  έφώναζβ  Βοήθεια ! 
Κι'ό  Κάσιος  χατέπιν  του  μέ  τ6  σπαθί  'ς  τό  χέρι 
να  τ&ν  χτυπηση  προσπαθεί.  Αμέσως  δ  Μοντάνος 
πηγαίνει  προς  τον  Κάσιον  να  τδν  χαθησυχόσγ), 
ένώ  'τύν  άλλον  χυνηγώ  έγώ  νά  τέν  προφθάσω 
μη  τύχν)  (χαθώς  Ιτυχε),  χαΐ  τα  ξεφωνητά  του 
παραζαλίσουν  τ&  νησί.  Πλην  Ιτρεχεν  έχείνος 
χαΐ  μοΟ  έξέφυγε.  Κ*  έγώ  Ιγύρισα  τρεχάτος 
έοΔ,  ποΟ  ήχουα  σπαθιά  ν&  σμίγουν  νά  χτυπιοΟνται, 
χαΐ  τοΟ  Κασίου  ταΤς  φωναΤς,  χαΐ  λόγια  τά  δποΤα 
δέν  'ίίχουσ*  άπ*  το  στόμα  του  άλλη  ν  φοράν  ηοτέμοί}» 
Γυρίζω, — χαΐ  δέν  'ΐργησα, — χ'  εδρίσχω  χαΐ  τους  δυο 
πιασμένους  εΙς  τό  μάλωμα  χαΐ  νά  σπαθοχοποΟνται, 
έχει  ποΟ  ^{λθες,  στρατηγέ,  χαΐ  συ  νά  τους  χωρίσης. 
Τίποτε  άλλο  νά  εΙπω  δέν  έχω,  οδτε  'ξευρω. 
Πλην  2λοι  άνθρω.ποι  εΓμεθα.  Καμμιάν  φοράν  ξεχνιέται 
χι'  6  πλέον  αξιέπαινος.  ΚαΙ  τώρα,  μολονότι 
χάπως  έφέρθηχε  χαχά  προς  τόν  Μοντάνον  Γσως, 
(είς  τόν  θυμόν  χτυπά  χανεΙς  χ'  έχείνον  ποΟ  λατρεύει,) 
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πλην  βέβαια  6  Κάσιος  θ&  ιΐζχουσε  πιστεύω 
άπό  εχεινον  πώφυγε  χανένα  τέτοιον  λ6γον, 
δποΟ  χανεΙς  ύπομονήν  δέν  ίχει  νά  χώνευση. 

ΟΘΒΔΑΟΣ 

Το  βλέπω,  Ίίγο,  προσπαθείς  *σ&ν  φίλος  τιμημένος 
νά  έλαφρώσης  τό  χαχ6ν•— Κάσιε,  σ*  έχω  φίλον, 
άλλ'  ίχι  άπ'  έδώ  χ'  εμπρός  άξιωματιχόν  μου• 

(ΕΙσέρχιται  ή  ΔΓ£ΔΔΙΙίΟΝΑ  (Μτά  Οβρ«»ιιν({ων.) 

Ίδέτε,  χ'  ή  αγάπη  μου  έξυπνη  σε. 

θά  γείνη 
τδ  πάθημα  σου  μάθημα  "ς  τους  άλλους. 

ΔΤ2ΔΑ1Μ0ΙΙΛ 

Τί  συμβαίνει; 

ΟΘΕΑΛΟΣ 

'Όλα  ησύχασαν,  γλυχειά.  Έλα  νά  χοκμηθοΟμεν. 

(Πρ^  τ&ν  Μοντάνον) 

Μη  την  πληγήν  σου  φοβηθείς.  Έγώ  θά  σέ  1ατρεύσω« 
Σηχώσατέ  τον• 

(Μλτβιφέριτβιι    &  Μοντάνος  Ιξω  τΙ^ς  «χηνής.) 

Πήγαινε  'ς  τήν  πέλιν  μέσα,  Ίάγο^ 
χαΐ  χύτταξ'  άν  έτρόμαξαν,  χ*  ησύχασε  τόν  χοσμον• 
ΊΕλα,  χαλή  μου*  ή  ζωή  τοΟ  στρατιώτου  τό  'χει^ 
μαλώματα  τοΟ  βπνου  του  τήν  γλύχαν  νά  ταράζουν 

(Εξέρχονται  ιτάντις  ΙλΧ&ς  του  ΙΑΓΟΤ  χα\  του  ΚΑ2Ι0Τ) 

ΙΑΓ02 

Είσαι  πληγωμένος,  ΰπασπιστά ; 
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ΚΑΧΙΟΧ 

Πληγωριένος  ΟΜθ  8έν  Ιχει  θεραπείοκν. 

1ΑΓ02 

θζός  να  φολάγΐ!|! 

ΚΑ2Ι0Σ 

Ύπόληψις !  δπόληψις  Ι  υπόληψις  ί  *Ω  1  £χασα  τήν 
ύπόληψίνμουΐ  "Έχασα  δτι  είχα  άΟάνατ•ν  μέσαμου, 
χαι  τώρα  οέν  μοΟ  μένει  παρά  τό  χτϊίνος !  Τήν  ύποληψιν 
μου,  'ΙΑγο»  τήν  ύηόληψίνμου! 

1ΑΓ0Ζ 

Να  μήν  {μαι  τίμιος  άνθρωπος  άν  δέν  έπιστευα,  δτι 
έχεις  άληθινήν  πληγήν  εΙς  τό  χορμί  σου.  Έχεΐνο  πονεΐ 
περισσδτερον  άπέ  τήν  ύπόληφιν.  Ή  δπόληψις  είναι 
πρόληψις,  ψευτιά  χαΐ  ματαιότης.  Συχνά  χανεΙς  τήν 
έποχτΑ  χωρίς  νά  τήν  άξίζη,  χαΐ  τήν  χάνει  χωρίς  νά 
πταίγ|.  Τήν  ύπόληψιν  σου  δέν  τήν  Ιχεις  χαμένην,  έχτός 
έάν  σοΟ  περάσΐ)  δπό  τήν  φαντασίαν  5τι  τήν  έχασες. 
Έλα,  άνθρωπε,  χαΐ  θά  ευρεθώ)  6  τρόπος  νά  φιλιωθείς 
πάλιν  μέ  τόν  στρατηγόν.  ΣοΟ  χάμνει  τώρα  τόν  ώργισμέ•» 
νον  χαΐ  σέ  παιδεύει  από  πολιτιχήν,  Οχι  άπό  χαχίαν, 
χαθώς  χτυπβ  χανεΙς  &ν  άπείραχτον  σχυλί  διά  νά  τρο- 
μάξγ)  χανένα  φοβερόν  λέοντα.  Καλόπιασε  τον  χαΐ  θά 
τόν  ίγΊ^ς  πάλιν  Ιδιχόν  σου. 

ΚΑ2Ι0Χ 

Καλλίτερα  νά  Ιχω  τήν  χαταφρόνησίν  του,  παρά  νά 
τόν  χαλοπιΑσω  Ινα  τέτοιον  χαλόν  άρχηγόν,  διά  νά 


254  ΟΘ£ΑΑΟΣ 

πάρη  χοντά  του  ενα  όζιωματιχόν  άνίχανον,  έλοκψρέμυα- 
λον  χαΐ  μεθυσταχα !  Μεθυσμένος,  έγώ ;  3(οΑ  νά  ηοακοτ. 
γαλίζω,  χαΐ  ν&  μαλοχοπώ ;  χαι  νλ  υβρίζω,  χαΐ  ν& 
βλασφημώ;  χολ  νά  πιάνωμαι  μέ  τόν  Γσχιονμου;  ^Ω 
ά6ρατον  ΐϊνεΟμα  τοΟ  χρασιοΟ,  άν  δέν  £χ^ς  άλλο  £ν^0(, 
σοΟ  αξίζει  ν&  σέ  ονομάσουν  διάβολονί 

ΙΑΓΟΣ.  .     , 

ι 

Ποίον  έχυνηγοΟσες  ξεσπαθωμένος ;     ! 

ΚΑΣΙΟΧ 

Δέν  γνωρίζω. 


ΙΑΓΟΣ 


Πώς  γίνεται; 


ΚΑΧΙΟΧ 


ΈνΟυμοΟμαι  Ινα  σωρ3ν  πράγματα,  ολα  άναχατω* 
μένα*ένα  μάλωμα,  άλλ*  άφορμ'ήν  ••.  τίποτε•  *01  τί 
βάζουν  οί  <{νΟρωπο(  μέσα  εΙς  τό  στέμα  των  τόν  έχθρα  ν, 
διά  ν&  τους  χλέπτη  τα  μυαλά;  ΚαΙ  τό  £χομεν  χαράν 
μας  χαΐ  ήδονήν  χαΐ  ξεφάντωμα  νά  γινώμεθα  μονοί  μας 
Μήνη  Ι 

ι  > 

ΙΑΓΟΣ 

ΚαΙ  δμως  τώρα  είσαι  αξιόλογα•  Πώς  £χαμες  χαΐ 
συνΐ)λθες ; 

ΚΑΣΙΟΣ 

Ό  έν^χς  διάβολος,  ή  Μέθη,.  £δωχε  τόπον  εις  τόν  άλ- 
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λον2(&βολον,  τή^Όργήν.  Ύ6  Ινα  Ιλάττώμα  μοβ  δβίχνβι 
'ίό  άλλο,  δια  νά  σ£χαΟώ  τόν  έαυτ6ν  μου  ολότελα. 


ϋΓ02 


ΈλΟφ  Ιλα*  μην  τ^  παραχάμης.  Καθώς.  ΐ)λθαν  τά 
πράγματα, — ή  ώρα,  δ  τόκος,  ή  χατάστασις  τΐΐς  χώρας, 
χαλλίτερα  ^το  νά  μή  έγίνβτο  2,τι  Ιγβινε.  *Αλλ*αφοΟ 
{γεινε  πλέον,  χύτταξε  τώρα  νά  το  διόρθωσης• 


ΚΚ1102 


"Άν  τοΟ  ξαναζητήσω  τόν  βαθμόνμου,  θά  μοΟ  ύκΐ^ 
ΟΤΙ  είμαι  Ινας  χρασοποτης.  Κ.αΙ  βλα  τά  στόματα  τ4|ς 
λερναίας  'Ύ'δρας  νά  τά  είχα,  θά  μέ  άπεστόμονε  ή 
άπόχρισίςτοι>)-*Νά  ^ναι  χανεΙς  εΙς  τά  σωστά  του,  χαΙ 
διά  μιδς  νά  τά  χάνη,  χαΐ  νά  γίνεται  χτήνος !  Τι  πρδγμα ! 
Κάθε  ποτ1)ρι  περισσότερον  όπόΟ  πίνει  χανεΙς  είναι  χα- 
τηραμένον,  χαΐ  Ιχει  τόν  διάβολον  μέσα  του ! 


1ΑΓ0Σ 


~  ^  "^Ελα,  Ιλα !.  Τ;ό  χρασί  είναι  χαλός  φίλος,  όταν  χανεΙς 
τοΟ  φέρνεται  χαλά.  Μή  φωνάζης  εναντίον  του,  χαΐ 
αχούσε  έμενα  τι  σοΟ  λέγω.  Πιστεύω  νά  πιστεύης  οτι 
σ' αγαπώ,  δπασλιστά. 

ΚΑΣΙΟΣ 

ΜοΟ  !τό.  απέδειξες  άρχετά,   φίλε  μου• — Έγώ  με• 
θυσμένος ! 

1ΑΓ0Σ 

.  .  ΚαΙ  συΓχ^ιΙ  χάθε  άλλος  άνθρωπος  ημπορεί  νά  |χε- 
θύσγι  μίαν  φοράν  εις  τήν  ζωήντου,  άνθρωπε  Ι 'Άχόυσε 
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τώρα  τί  ν&  χάμΐ|ς•  Έ  γυναΐχα  τοΟ  στρατηγοΟ  μας 
είναι  τώρα  6  στρατηγός•  Αάτό  ιΙ)|χπορ6Τ  χανεΙς  να  τό* 
λέγή,  άφοΟ  είναι  δοσμένος  χαΐ  αφιερωμένος  εΙς  τό 
νά  χυττίζη,  να  θαυμάζη  χαΐ  νά  λογαριίζη  τά  προτε- 
ρήματα χαΐ  ταΐς  χάραις  της.  ΕΙπέ  της  ελεύθερα  τ^ν 
πένον  σου.  Παραχάλεσέ  την  νά  σΐ  βοηΟηση  διλ  ν&  ξα- 
ναλάβης  τόν  βαΟμόν  σου.  Είναι  τόσον  χαλο&άθετη,' 
τόσον  δποχρεωτιχή,  τόσον  αγαθή,  ώστετό  Ιχειάμαρτιαν 
να  μη  )ςάμη  περισσότερον  άπό  2,τι  τ1)ς  ζητεΤ  χάνεις. 
Παραχάλεσέ  την  λοιπόν  να  διόρθωση  έχεινη  α^την  την 
χαλασμένην  χλείδωσιν  μεταξύ  σου  χαΐ  τοΟ  ανδρός  της• 
ΚαΙ  σοΟ  στοιχηματίζω— *  την  τύχη  ν  μου  μέ  3,τι  θέ- 
λεις,— βτι  δστερόν  άπό  τό  χάλασμα  τοΟτο,  ή  φιλία  σας 
Οά  ξαναγείνη  γερή  περισσότερον  άπό  πριν. 

ΚΑΣ102 

Καλά  μέ  συμβουλεύεις• 

ΙΑΓΟΣ 

ΣοΟ  ομιλώ  ως  φίλος  σου  είλιχρινής  χαΐ  χαλοΟελη* 
τής  σου. 

ΚΑΣΙΟΣ 

Τό  γνωρίζω,  φίλε  μου•  ΚαΙ  αδριον  πρωί  πρω\  θά 
παραχαλέσω  τήν  ένάρετην  Δυσδαιμόναν  ν&  μεσιτεύση 
δί*  έμενα.  *Αν  αποτύχω  έχεΤ,  απελπισία  τότε ! 

ΙΛΓΟΣ 

Αότό  εΤναι  τό  σωστόν•  Καλήν  νύχτα^  ύπασπιστά• 
Πρέπει  νά  'πάγω  εΙς  τήν  φρουράν• 
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ΚΑΖ102 

Καλήν  νύχτα,  τίμιβ  Ίάγο« 

ΟΑχ<ρχιτ«ι  δ  ΚΑΧΙΟΖ) 


ΙΑΓΟΖ 


ΚαΙ  ποΤος  τώρα  θά  μοΟ  *π4|  πώς  είμαι  χατβργάρης, 

ένώ  τοΟ  δίδω  συμβουλήν  σωστήν  χαΐ  τιμημένην, 

ικοΟ  {ρχ&ται  εΙς  τήν  πειθώ  χαΐ  εΤν*  6  μ6νος  τρόπος 

να  ξαναχάμτ)  φίλον  του  τύν  χολωμένον  ΜαΟρον ; 

Διότι  εΰχολόπιαστη  ή  Δυσδαιμόνα  εΤναι, 

αμα  χανεΙς  διά  χαλόν  ζητεί  την  συνδρομήν  της* 

{χει  γενναίαν  τήν  χαρδιάν  χαΐ  άνοιχτόν  τό  χέρι• 

ΚαΙ  ίπειτα  τόν  άνδρα  της  τόν  χάμνει  5,τι  θέλει* 

χι*  άν  τοΟ  ζητησ3[|  ν*  άρνη9^  ώς  χαΐ  τό  βάπτισμα  του 

χαΐ  δλα  τ&  μυστήρια  τής  θείας  Σωτηρίας, 

τόν  £χει  'ς  τήν  άγάπην  της  σφιχτοδεμένον  τόσον, 

ώστε  τα  πάντα  ημπορεί  νλ  χάμη,  νά  ζεχάμτ), 

χι*δ,τι  'ς  τόν  νοΟν  τϊ)ς  χαταιβΐ),  *μπορεΙ  να  τ'απολαύσιι 

άπ*  την  άδυναμίαν  του. — Πώς  είμαι  χατεργάρης 

λοιπόν,  άφοΟ  τόν  Κάσιον  τοΟ  Ιδειξα  τόν  δρόμον 

:δια  νά  φθάση  άσφα7νώς  εΙς  τήν  επιτυχίαν ; 

"Έχει  χ'  ή  Κόλασις  θεόν  1  Όταν  έβγάζουν  {ζω 

οΐ  Δαίμονες  το(  χρίματα  τα  πλέον  σχοτεινά  των, 

μέ  χρώματα  ουράνια  νά  τ&  στολίζουν  *ζευρουν• 

Αδτό  χατώρθωσα  χ*  έγώ.  Διότι  ενώ  τώρα 

αυτός  δ  τίμιος  χουτός  άπό  τήν  Δυσδαιμόναν 

τήν  συνδρομήν  της  θα  ζητ^  χαΐ  θά  τήν  χαλοπιάνν), 

χ'  έχείνη  θα  φορτόνεται  προς  χάριν  του  τόν  ΜαΟρον, 

έγώ  'ς  τ*  ανδρός  της  τό  αύτΙ  θά  στάζω  τό  φαρμάχι, 

οτι  αδτή  επιθυμεί  τόν  Κάσιον  χοντά  της 


258  Οβ£ΛΑΟΣ 

δι'  ίρεξίν  της  σαρχιχήν*  χαΐ  5σον  επιμένει 

νά  τοΟ  ζητϊί  την  χάριν  του  χαΐ  την  βυγχώρησίν  τίοΰ,  ' 

τόσον  δ  ΜαΟρος  δΓ  αυτήν  θ«  παίρνη  ΰποψιαν, 

χαΐ  τόσον  θ&  τοΟ  φαίνεται  ή  αρετή  της  πισα. 

Άπδ  την  χαλοσύνην  της  δίχτυ  έγώ  βά  πλέξω, 

χαΐ  θα  τους  πιάσω  όλους  των ! 

(ΒΙο<ρχ•ται  6  ΡΟΑΒΡΙΚΟΣ). 

Τί  θέλεις  ΡοδερΤχε; 

ΡΟΔΕΡΙΚΟΣ 

Είμαι  έδώ,  ίχι  ωσάν  λαγωνιχόν  εΙς:  χ6  χυν^Ιγι,'  Αλλ* 
ώσαν  σχΟλος  όποΟ  δέν  ήξεύρει  άλλο  παρά  να  γαυγίζ*]^• 
Τα  χρήματα  μου  χοντεόω  νά  τά  ζεπατώσω,  απόψε  ταΐς 
Ιφαγα  δγι  χαΐ  χαλλίτερα*  χαΐ  άλλο  δέν  βλέπω  εμπρός 
μου  παρά  οτι  τά  παθήματα  θά  μοΟ  γείνουν  μαθήματοί, 
χαΐ  δτι  θά  επιστρέψω  εΙς  τήν  Βενετίαν  χωρίς  γρόσι, 
αλλά  μέ  χάτι  περισσοτέραν  γνώσιν. 

ΙΑΓΟΣ 

ι 

^Οποιος  δέν  Ιχ*δΐ(ομονήν  τί  πτώχειαν  ποΟ  τήν  Ιχει! 
ΚαΙ  ποια  πληγή  νάίατρευθΐ)  δέν  παίρνει  τόν  χαιρόντης; 
ΌμεΤς  δουλεόομεν  μέ  νοΟν,  χαΐ  6γι  μέ  τά  μάγιβι, 
χι'  ό  νοΟς  χρειάζεται  χαιρόν.  ΚαΙ  τί  παραπονείσαι ; 
Μή  δέν  πηγαίνομεν  χαλά ;  "Έφαγες  ξολον,  λέγεις* 
πλην  παύεται  ό  Κάσιος  διά  τό  ζολον  τοΟτο. 
"Εχει  φυτά  ποΟ  γρήγορα  'ς  τόν  Ήλιον  μεγαλδνοαν* 
άλλ*  δ,τι  πρωτοάνθησε  χαΐ  πρωτοωριμάζει«   , 
"Έχε  λοιπόν  ύπομονήν. — ΝάΙ  'ζημερόνει  χΓ  όλα  Ι 
Μέ  τήν  χαράν  ή  τήν  δουλειάν  π&ς  ξεγλιστρά  ή  ($ρα1 
Τραβήζου  τώρα*  τιήγαινε  εις  τό  χατάλυμά  σου* 
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τραβήζου*  περισσότερα  0&  μάθης  μετ  ολίγον. 
Ώρα  χαλ4|• 

(Άχ/ρχκται  δ  ΡΟΔΕΡΙΚΟΣ). 

Δυο  πράγματα  Ιχω  νά  χ&μω  τώρα• 
θά  βάλω  τήν  γυναΤχά  μου  τό  μέρος  τοΟ  Κασίου 
χοντά  εΙς  τήν  χυριαν.της  ν&  «άρη.  ΚαΙ  συγχρόνως 
έγώ  τόν  ΜαΟρον  άπ*  έχει  θά  τόν  άπομαχρύνω, 
χαΐ  θά  τόν  φέρω  Ιξαφνα^  τόν  Κάσκον  νά  εδρη 
μαζ%  μέ  τήν  γυναΖχάτου,  ένδ^  θά  τής  γυρεύη 
τήν  προστασιαν  της  αυτός.  Ιδού  τά  σχέοιά  μου. 
Μή  τύχγι  χ'  ή  αναβολή  μοϋ  τά  χρυολογήση  Ι 


ΠΡΑΞ1Σ  ΤΡΙΤΗ 


ΣΚΗΝΗ  Κ. 

(ΕΙβέρχίται  δ  ΚΑΖΙΟΣ  μ«τέ  ΜΟΤΧΙΚαΝ). 

ΚΑΣ102 

Παίζετ'  έδώ,  χαλά  παιδιά,  χαΐ  θα  σβς  τό  πληρώσω. 

'Όχι  πολύ•  'ς  τόν  στρατηγόν  είπΐ^τε  χαλή  *μέρα•  (*'') 

(*Η  μονβιχή  χαιανΕζίι.  ΕΙσέρχιται  δ  ΓΕΑΟΤΟΠΟΙΟΣ). 

ΓΕΛΩΤΟΠΟΙΟΙ 

ΑΙ,  παιδιά,  άπό  τήν  Νεάπολιν  Ιρχονται  τά  όργανα 
χαΐ  λαλοΟν  μέ  τήν  μύτην ; 

Α^    Μ0ΤΙ1Κ0Σ 

Τί^  χύριε;  τι; 

ΓΕΑΩΤ0Π010Χ 

*Αέρα  φυσοΟν  τά  όργανα  αυτά ; 

α'.    Μ0ΤΙ1Κ02 

Μάλιστα,  χύριε*  μάλιστα. 

ΓΕΑΩΤ0Π010Χ 

Έδώ  Ιχουν  τήν  ούράν ;  (**) 
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κ\    ΜΟΤΗΚΟΣ 


ΠοΟ  £Ϊδ£ζ  ούράν,  Κύριε; 

ΓΕΑΩΤΟΠΟΙΟΖ 

ΠοΟ  ι  ({ς  κολλά  όργανα  6ι:ο3  φυνοΟν  αέρα•  Νά,  παι•» 
διά(χου,  χρήματα.  Ό  στρατηγός  τόσον  αρέσει  την  μου•^ 
σιχήνσας,  ώστε  σας  παραχαλεκχαΐ  χαλά  νά  την  αφήσετε 
ήσυχην. 

Α^   χοτίΣίκοε 
Πολύ  χαλά*  παύοριεν. 

ΓΕΑΩΤΟσΟΙΟΣ 

*Αν  ίχετε  |^ιΌυσ(xήν  νά  (λήν  ακούεται,  εμπρός  παιδιά» 
Άλλα  την  μουσιχήν  όποΟ  ακούεται,  δέν  τήν  πολυνοστι- 
μευεται  δ  στρατηγός. 

α'•    ΜΟΥΣΙΚΟΙ 

Δέν  τήν  ήξεύρομεν  τέτοιαν  μουσιχήν,  Κύριε. 

ΓΕΑΩΤΟΠΟΙΟΣ 

Τότε  λοιπόν,  τήν  φλογέραν  'ς  τ&  σαχχί,  χαΐ  σας 
έχαιρέτησαΐ  Πηγαίνετε  *ς  τόν  ανεμον!  Κατευόδιόνσας! 

(Έξ2ρχοντοιι  οΐ  Μουσικοί•) 
ΚΑ.^10Ι 

Άχούεις,  χαλ6  παιδί ; 

ΓΕΑΩΤΟΠΟΙΟΣ 

Δέν  ά^ιςούω  Κα2ό  Λοιόί.  Εσένα  άχούω. 

1β 
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♦ 

ΚΑ210Σ 

"Άφησε  να  ζγ)ς  ταΐς  νοστιμάδες.  Πάρε  αύτο  τ^  χρυ^τον 
χομματάχΐ'  άν  έξύπνησε  ή  χυρά,  ή  όποια  υπηρετεί  τήν 
άρχόντισσαν  τοΟ  στρατηγοΟ,  εΙπέ  της,  οτι  Ινας  κάποιος 
Κάσιος  ιίαραχαλει  νά  τ{|ς  είπτ)  δύο  λογάχια.  ΜοΟ  χάμνεις 
τήν  χάριν; 

Γ£ΑΩΤ0Π010Σ 

Έζύπνησε,  Κύριε.  *Αν  θέλγ)  νά  χοπιάσγ)  ίΖω^  Γσως 
τί|ς  τό  εΙπώ. 

ΚΑ210Σ 

Ε{πέ  της  το,  χαλό  παιδί. 

^Εξ^^%xαι  ι  ΓΒΑΠΤΟαοΙΟΣ.  ΕΙβέρχιται  ^  ΙΑΓΟΣ.) 

ΚΑΙ10Σ 

Καλώς  σϊ  ηύρα,  Ίάγο. 

Ι4Γ0Σ 

ΚαΙ  χ2τι ;  δέν  έπλάγιασές  λοιπόν  απόψε ; 

ΧΑΣΙΟΣ 

Έχάραζ'  δταν  ?φευγες. — Όηρα  το  θά^^ος,  Ίάγο, 
νά  στείλω  'ς  τήν  γυναιχά  σου.  Θά  τήν  παραχαλέσω, 
2ν  ήναι  τρόπος  χ*  ήμπορή,  νά  μέ  παρουσιάστ) 
'ς  τήν  Δυσδαιμόναν  τήν  χαλήν. 

1ΑΓ02 

ΕύΟυς  νά  σου  τήν  στείλω. 
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ΚαΙ  εις  τον  (δ(ον  χαφ&ν  ίγώ  θά  προσπαθήσω 
νά  τραβηχΟη  6  στρατηγ&ς,  διά  νά  ή(χπορέσγ)ς 
(&έ  την  έλευθερίαν  σοι>  μαζήτης  νά  ν^λήσν]ς• 

ΚΑ210Χ 

Μέ  υπεχρέθ)σες  πολύ. 

(ΈξΙρχιται  &  ΙΑΓΟΖ.) 

Ποτέ  *ς  την  Φλωρεντίαν 
δέν  ηύρα  φίλον  'σάν  αύτέν,  καλόν  χα\  τιμημένον• 

(ΕΙβέρχ,ΒΤβίΐ  ή  ΑΙΜΙΛΙΑ.) 
ΑΙΜΙΛΙΑ 

Καλή  σου  ΊΑερα^  Κάσιε  χαλέ  μου.  Πώς  λυποΟριαι 

(Α*  αυτά  6που  σοΟ  ίτυχαν.  Άλλα  θά  'σκάσουν  ολα. 

Ό  ΜαΟροΓ,  χ'  ή  γυναϊχά  του  *[ΐ.ιλοΟσαν  δι'  2σένα• 

Αυτή  σ*  έδιαφεύντευε*  χαΐ  έλεγεν  6  Μαύρος, 

8τι  χ'  υπόληψιν  πολλήν  χαΐ  συγγενείς  *ς  την  Κύπρον    '  * 

Ι/ει  αυτός  ποΟ  'πλήγωσες,  χα\  γνωστιχον  δέν  είναι 

νά  |Λε{νγ)ς  ατιμώρητος*  άλλ*  δτι  σ*  £χει  φίλον, 

χαι  βτι  δέν  χρειάζεσαι  χαλλίτερον  μιεσίτην 

άπ*  τήν  χαλήν  του  Οελησιν,  εΙς  πρώτην  εύχαιρίαν 

τόν  παλαιον  σου  τόν  βαθμον  χα\  πάλιν  νά  σου  δώση. 

ΚΑΣ10Σ 

Άλλ*  βμως  σέ  παραχαλω,  έάν  έσύ  νο(Αίζγ]ς, 
δτι  δέν  ειν'  άταίρειαστον  χι'  δτι  ημπορεί  νά  γείνΐί|^  * 
χατάφερέ  μου  μοναχήν  νά  {δώ  τήν  Δυσδαιμόναν 
χι'  ολίγα  λόγια  νά  της  πώ. 
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ΑΙΜίΑΙλ 

)^*  2γώ  σου  ^α  οίχονομω  δια  νά  τΨ^ς  'μιλήσγ)ς 

ελεύθερα. 

ΚΑ210Σ 

Σ'  ευχαριστώ,  χαλή  μου  Αιμιλία. 

(Απέρχονται.) 


ΣΚΗΝΗ  Β'. 

Θάλαμος  Ιν  τω  φρουρ(φ. 
(Εισέρχονται  δ  ΟΘΒΑΑΟΣ  δ  ΙΑΓΟ£  χα\  Α&ΙΟΜΑΤΙΚΟΙ.) 

ΟβΕΑτΑΟΖ 

Τά  γράμματα  μου  δ6σε  τα  ε{ς  τον  πιλότον,  Ίάγο^ 
χαΐ  άς  είπγ)  *ς  τώς  άρχοντας  τά  προσκυνήματα  μου• 
"Έλα  νά  μ*  εδρης  έπειτα  'ς  τά  τείχη. 

1ΑΓ0Σ 

Όρισμ6ς  σου. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Λοιπόν,  αΰθένται,  θέλετε  τά  τείχη  νά  ΙδοΟμεν ; 

αξιωματικός 
ΆχολουθοΟμβν,  στρατηγέ,  την  γενναιότητα  σου. 

(*Αΐ6έρχοντβη). 
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ΣΚΒΝΗ  Γ. 

*Εμκροο6ιν  του  γρονρίον. 
(εισέρχονταν  ή  ΔΓΣΙΑΙΜΟΝΑ,  6  ΚΑΣΙ02  χιχ\  ή  ΑΙΜΙΛΙΑ) 

ΑΥΖΔλΙΜΟΝΑ 

Νά  ήσαι  βεβαιότατος,  ώ  Κάσιε,  θα  χάμω 
β,τι  μοΟ  είναι  δυνατόν  πρ&ς  χάριν  Ιδιχήν  σόυ. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Προσπάθησε,  Κυρία  μου.  Ό  Ίάγος  τ&  έπ'ίίρε 
χατάχαρδα,  ωσάν  αύτίς  6  ίδιος  νά  έπαύθη. 

ΛΥΣΔΑΙΜΟΠΑ 

Τι  άνθρωπος  εξαίρετος  ποΟ  είν'  αυτός  1  -^ΣοΟ  λίγω 
5τι  τόν  άνδρα  [χου  έγώ,  χ'  εσένα,  θα  σας  κάμω 
χαΐ  πάλιν  φίλους  χαθώς  πρίν. 

ΚΛΣΙΟΣ 

Καλότατη  Κυρία, 
6  Μιχαήλ  6  Κάσιος,  β,τι  χα\  άν  του  τύχη, 
Οά  ήναι  πάντα,  5σφ  ζή,  πιστότατο;  σου  δούλος. 

ΛΤ2ΔΑΐΜϋΝΑ 

Τό  'ξεύρω  χαΐ  σ*  ευχαριστώ.  Τόν  άνδρα  μου  γνωρίζεις* 
φίλος  του  εΤσαι  παλαιός*  να  ησαι  πεπεισμένος 
πώς'  ή  ψυχρότης  του  μέ  σέ  Οά  διαρχέσγ)  μόνον  .  ^ 

ένόσφ  ή  πολιτιχή  το  άπαιτεΤ. 

Κάσιος 

'Αλλ'  δμως 
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άνισως  ή  πολιτική  αύτή  πολυχρονίσγι, 
2άν  εΙς  (χάχρος  '^ραβηχθγ)  το  πράγμα  χαΐ  παληώση^ 
χαΐ  λ£(ψω  'γω,  χι'  άλλος  κάνεις  με  άντιχαταστήση, 
μή  χ*  έχδουλεύσεις  ξεχασθοΟν  χαΐ  παλαιά  φιλία ; 

ΔΤΙΔΑ.1Μ0ΝΑ 

Ησύχασε  χαΐ  μη  φοβοΟ.  Εμπρός  *ς  την  ΑΙμιλίαν 
έγώ  σοΟ  το  υπόσχομαι•  δίν  χάνεις,  τον  βαθμόνσου. 
*Αν  τάξω  πρΑγμα  μιαν  φοράν  εις  φίλον,  το  πληρόνω. 
*Ω !  ήσυχον  τόν  άνδρα  μου  οβτε  στιγμήν  θ'  άφήσ<α* 
θα  χάση  χαΐ  τλν  Οπνον  του  χαΐ  την  ύπομονήν  του• 
νυστάζει  θα  χαλαναρχώ,  πεινδ  θά  'ξαγορεύω• 
ε{ς  χάθε  δμιλίαν  του,  ε{ς  χάθε  πάτημα  του 
θά  χώνω  χαΐ  τόν  Κάσιον.  Λοιπόν  παρηγορήσου, 
άφοΟ  6  διχηγόρρς  σου  χαλλίτερ'  άποθνήσχει, 
ή  την  ύπόθεσιν  αυτήν  νά  μή  σοΟ  την  χερδίστ). 

(ΕΙβ<ρχοντ«ι  μαχρόθιν  δ  ΟΘΕΑΛΟΣ  χα\  δ  ΙΑΓΟ£•} 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Κυρία,  νά  6  στρατηγός. 

ΚΑΣ102 

Κυρία  μου  πηγαίνω. 

ΔΤΖΑΑ1Μ0ΜΑ 

Ηεΐνε,  ν'  άχούσΥ)ς  τι  θά  'πω. 

ΚΑΣΙΟΖ 

Κυρία,  .^χι  τώρα• 
ειμ'  δνω  χάτω•  δέν  τολμώ*  τί  νά  ^2πΰ  δέν  'ζεύρω. 
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ΔΤΖΔλΙΜΟΝλ 

Άς  ήναι•  δπως  αγαπάς. 

(Άναχο>ριΓ6ΚΑ£ΙΟ£.) 
ΙλΓΟΧ 

^Α Ι  τοΟτο  δέν  («.'  αρέσει. 

ΟΘΒΛ.ΑΟΖ 

Τί  λέγεις,  Ίάγο ; 


1ΑΓ0Ζ 


Τίποτε.  •Η,  άν . . .  Κ*  έγώ  δέν  •ξε6ρω, 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Αυτός,  που  τώρα  Ιφευγε,  δ  Κάσιος  δέν  ήτο ; 

1ΑΓ0Ζ 

Ό  Κάσιος,  αύθέντα (χου Ι  Ά!  ίχί'  δέν  πιστεύω, 
βτι  Οά  έφευγε  χρυφά  έχεΐνος,  ωσάν  χλέπτης, 
αιχα  σέ  είδε  να  φαντίς. 

ΟβΕΑΛΟΖ 

Αύτ6ς  Οαρ^ώ  πως  ήτο. 

ΑΤΖΔΑΙΜΟΝΑ 

ΚαλΔς  τ^ν  άνδρα  μου!  Έδώ  με  ώμιλουσε  κάποιος, 
δποΟ  την  χάριν  του  ζητεί,  καΐ  εΤν'  απελπισμένος 
διότι  έψυχράΟηχες  μαζί)  του. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

•ι 

ΚαΙ  ποιδς  ητο ; 
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ΔΤΣΛλΙΜΟΙίΑ 

Ποιος  ήτον;  Ό  υπασπιστής,  6  Κάσιος!  Καλέμοι/^ 

άν  μι'  άγαπςίς,  χι'  6  λ^γοςμρυ  ίχγ)  εμπρός  σου  χάριν, 

συγχώρησε  το  σφάλ[λα  του  καΐ  συμφιλιωθητε. 

Διότι,  άν  δέν  σ'  άγαπ^  εΟακρινώς  έχεΐνος, 

χαι  άν  αυτ^  ποΟ  ίτυχε^δέν  ίγειν'  άΟελάτου, 

δίν  'ξεύρω  ποιος  είν'  6  χαλός  χΓ  δ  τίμιος  ποιος  είναι. 

Παραχαλω  σε,  χραξέ  τον  βπίσω  να  γυρίσγ). 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Έχεινος  ίφευγ'  άπ"  έδω  τήν  ώραν  όπου  ^λθα ; 

Έχεινος,  β^βα^ότατα*  χαι  τόσον  πιχραμένος, 
δπου  έχόλλησα  χ'  έγώ  απ*  τήν  'διχήν  του  λύπην, 
χαι  τον  πονώ.  *Αγάπη  μου,  να  £λθη  μήνυσε  του. 

ΟβΕΑΔΟΣ 

^Αλλην  φοράν,  γυναιχά  μου  γλυχειά  μου•  ίχι  τώρα. 

ΑΤΙΔΑΙΜΟΝΑ 

Πλην  γρήγορα; 

ΟΘΕΑΑυΣ 

Όσον  *μπορώ,  άφου  2σύ  το  θέλεις. 
*Απόψε  εις  τό  δειπνόνμας; 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Όχι  απόψε,  δχι. 


ηΡΑ32  Γ'.   ΣΚΗΝΗ  Γ".  269 


<  ΔΥΣΔΛΙΜΟΜΛ 

>.  *  -        • 

Έ  τό  γεύμα  τότε,  αύριον; 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Δέ\^.  θα  γευθώ  {λαζΐ|  σου* 
*ς  τό  Κάστρον  ί!χω  νά  δεχθώ  αξιωματικούς  μον. 

ΛΥΣΛΑΙΜΟΝΑ 

Αοιπδν  το  βράδυ  αύριον;  ή  την  αύγήν  την  Τρίτην; 
το  μεσημέρ^,  ή  αργά  την  Τρίτην;  τήν  Τετάρτην; 
Την  ώραν  προσδιόρισε,  παρακαλώ*  πλην  οχι 
άπ'τήν  Τετάρτην  δστερα.  Μετάνοιωσ'  δ  καΰμένος. 
Άλλα  ή  αμαρτία  του,  δσον  χωρεί  δ  νου;  μου, 
(έκτος.  δποΟ  'ς  τον  πόλεμον  εϊναι  ανάγκη,  λεγοΟν, .  . 
νά  γίνωνται  παράδειγμα  και  οι  καλλίτεροι  μας), 
σφάλμα  μου  φαίνετ  έλαρρον,  καΐ  που  αξίζει  μόλις 
μίαν  έπίπληξιν.  κρυφήν.  Πότε  λοιπόν  να  ΛΟη ; 
Αέγε,  Όθέλλε. — Απορώ,  κ'έντόςμου  εξετάζω, 
αν  ηναι  πράγμα,  που  έγώ  νά  σ'  αρνηθώ  'μποροΟσα, 
ή  κάν  νά  ίχω  δισταγμόν ;  Τί ;  τόν  Μιχάλην  Κάσιον, 
που  ^το  φίλαςσου  πιστός  καΐ  ήρχετο  μ.αζη.σου 
'ς  του  ίρωτόςσρυ  τον  καιρόν,  κι'  άν  σ'  έκακολογουσα 
εκείνος  πάντα  έπαιρνε  το  μέρος  σου;  Και  τώρα 
δια  νά  £λ6η  νά  σ*  ίδί)  νά  Οέλγ)  τόσον  κόπον ; 
Κα\  ήμποροΟσα,  πίστευσε ... 

*      •  •  •  .1 

ΟΘΕΛΑΟΣ 

Παρακαλώ  σε,  φθάνει 
χαι  δέν  σ'  άρνοΟμαι. τίποτε.  Άς  £λθγ)  δταν  θελτ). 
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ΔΥΧΑΑΙΜ01ΙΑ 

Μήπως  μ*  αύτ&  ποΟ  σου  ζητώ  χάμν&κς  'ς  μένα  χάριν ; 

Είναι  ωσάν  να  γύρευα  νά  μη  χρυολογήσης, 

να  βάλης  το  χεφόφτι  σου,  κάτι  χαλόν  νά  9άγγ)ς^ 

νά  χάμης  χάτι  δι'  2σέ  ποΟ  θα  σΐ  ώφελήσγ). 

Έάν  «ποτέ  ζητήσω  τ(  διά  νά  δοχιμάσω 

αλήθεια  τήν  άγάπην  σου,  θά  σοΟ  ζητήσω  πράγμα 

πολύ  βαρύ  χαΐ  ψοδερον  χαΐ  μέγα  νά  μοΟ  χάμγ)ς• 

ΟΘΕΛΑΟΧ 

Ποτέ  μου  δέν  θά  σ'  αρνηθώ.  Πλην  χάμε  μου  τήν  χάριν 
νά  μέ  άφήσγ^ς  μοναχών,  παραχαλώ,  ολίγον. 

ΔΤΣΔΑΙΜ01ΙΑ 

Όχι  νά  'πώ ;  δέν  γίνεται.  Όθέλλε  μου,  πηγαίνω. 

0ΘΕΑΑ02 

*Ώρ^  χαλγ),  γυναΐχά  μου.  Τώρα  θά  έλθω  μέσα. 

ΔΤ2ΔΑ1Μ01ΙΑ 

Όταν  χα\  όπως  αγαπάς*  'ς  τους  ορισμούς  σου  είμαι 
εΙς  β,τι  χι*  άν  έπιθυμγ)ς. — ^Ο  ΑΙμιλία,  ίλα• 

('^χέρχιται  μιτά  τΙ^ς  ΑΙΜΙΑΙΑΣ). 
ΟΘΕΑ.Α.ΟΣ 

^Ω  πλάσμα  μου  έξαίσιον !  Νά  χολασθή  ή  ψυχή  μου, 
έάν  έγώ  δέν  σ*  άγαπω !  Τό  παν  θά  ήναι  χάος, 
άν  ή  αγάπη  μου  ποτέ  περάσγ). 

1ΑΓ02 

Στρατηγέ  μου ; 
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ΟΘΕΑΛΟΙ 

Τί  λέ-ρκ,  Ίάγο ; 


1ΑΓΟΖ 


Στρατηγέ,  6  Μιχαήλ  6  Κάσιος, 
'ς  του  {ρω^δς  <τας  τ^ν  χαφέν,  πρ\ν  να  στ£φανωθ{}τε, 
τά  ήξευρε  τά  πράγματα ; 

Οβ£ΑΑΟ£ 

Άπ'  την  αρχήν  'ς  το  τέλος• 
τά  πάντα  τά  έγνώριζε.  Πλην  το  ερώτημα  σου 
πρ^ς  τι; 

1ΑΓ02 

Προς  εύχαρίστησιν  απλώς  των  στοχασμών  μου. 

0ΘΕΑΑ02 

Των  στοχασμών  σου ;  διατί ;  τί  στοχασμών  σου,  Ιάγο ; 

1ΑΓ0Ζ 

Δέν  ήξευρα  6  Κάσιος  πρΙν  νά  στεφανωθΐ^τε, 
άν  τήν  έγνώριζε• 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

*Ω,  να\ !  ΚαΙ  αναμεταξύ  μας 
μας  έχρησίμευσεν  αδτος  πολλαις  φοραις• 

ΙΑΓ02 

Αλήθεια  ί 
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0ΘΕΑΑ02 

•Αλήθεια!  Να\,  αληθινά.  ΕΙς  δναύτά,τί  βλέπεις; 
Μη  δέν  τον  ^χεις  τίμιον ; 

1ΑΓ0Σ 

Τίμιον,  στρατηγέ  μι^υ ; 

ΟΘΒΛΛΟΣ 

Τίμιον !  Ναίσχε,  τίμιον ! 

ΙΑΓΟΣ 

Άπ'  δσον  τον  γνο>ρ(ζω• 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

ΕΙπέ  μου,  τι  στοχάζεσαι ; 

ΙΑΓΟΖ 

Στοχάζομαι,  αΰθέντα; 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Στοχάζομαι !  —  (Μα  τον  Θεόν,  χατήντησε  ήχώ  μου, 
ωσάν  να  χρύπτγ)  μέσα  του  χανέν  φριχώδες  τέρας, 
όπου  να  δείξη  δίν  τολμ^!) — Τί  £χεις  εΙς  τλν  νουν  σου; 
Τώρα  σέ  ήχουσα  έδώ  να  λέγης,   « Δέν  μ'  αρέσει » , 
ποΟ  £φευγεν  6  Κάσιος.  Τ\  πράγμα  δεν  σ'  αρέσει ; 
Κι'  βταν  σοΟ  είπα  πώς  αυτόν  τον  είχα  σύμβουλόν  μου 
*ς  του  Ιρωτός  μου  τόν  χαιρόν,  έφώναςες,  «Αλήθεια!» 
χ"  έσήχωσες  το  μέτωπον,  χ'  έσούφρωσες  τα  φρύδια, 
ωσάν  νά  χρυφοέχλειες  εΙς  τό  μυαλόν  σου  μέσα 
χαμμιάν  Ιδέαν  τρομεράν !  "^Αν  θέλης  το  χαλόν  μου, 
τους  στοχασμούς  σου  δειξέ  μου. 
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ΙΑΓΟΣ 

Αύθέντα  μου,  τ&  *ζεύρ€(ζ 
άν  σ'  άγαιιώ. 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Μέ  αγαπάς•  να\,  Ίάγο,  το  πιστεύω. 
ΚαΙ  επειδή  σϊ  θεωρώ  χαΐ  τίμιον  χαΐ  φίλον, 
χ'  ήξεύρ'  ίτι  τά  λόγια  σου  ζυγίζεις  πρΙν  λαλήσγ)ς, 
τρομάζω  περισσότερον  ρι*  αυτούς  τους  δισταγμούς  σου. 
ΕΙς  Ινα  ψεότην  ποταπών  Οά  ήτο  φυσιχέντου 
αυτά  τά  πράγματα.  *Α>λά,  5ταν  τα  λέγγ|  Ινας, 
όπου  γνωρίζει  τό  σωστόν^  είναι  χατηγορίαι 
ποΟ  νά  χρατήσγ)  δέν'μπορει  χι'άπ'  την  χαροιάν  του  "βγαίνουν. 

ΙΑΓΟΣ 

Ώς  πρ^ς  τόν  Κάσιον^  έγώ  τόν  βρχονμου  τον  παίρνω 
πως  τόν  νομίζω  τίμιον. 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Κ"  έγώ  αυτό  νομίζω. 

ΙΑΓΟΣ 

Ηαχάρι  δπως  φαίνονται  οι  άνθρωποι  να  ήσαν, 
ή  να  μη  φαίνεται  χάνεις  έχεΐνο  που  δέν  είναι. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Ναι*  β,τι  φαίνεται  χανεΙς  χαΐ  ίπρεπε  να  ήναι. 

ΙΑΓΟΣ 

Λοιπόν  νομίζω  τίμιος  χι'  ό  Κάσιος  να  ήναι. 
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ΟΘΕλΑΟΣ 

"Όχι.  Ύί  λόγια  σου  αυτά  (χου  κρύπτουν  χατι  άλλο. 
Όμιλει  δπως  δμιλεις  *ς  τον  λογισμόν  σου  μέσα• 
εΙπέ  μου  6,τι  σου  περν^  άπο  τον  νουν,  χαΐ  δοσε 
\  'νούς  χειρότερους  στοχασμούς  τάς  χειροτέρας  λέξεις. 

ΗΓΟΣ 

Αγαπητέ  μου  στρατηγέ,  'ς  αδτό  συμπάθησε  με. 
Σου  χρεωστώ  Οποταγήν  εΙς  χάθε  τί,  πλην  δχι 
'ς  έχεΤνο  ποΟ  ελεύθερος  χι'  6  χάΟε  σχλάβος  είναι. 
Τους  στοχασμούς  μου  να  ειπώ ;   Καλά*  χα\  ποΟ  ήξεύρεις 
άν  8έν  ην'  άτοποι  χ'  αΙσχροί ;  ΠοΟ  βιναι  τό  παλάτι^ 
εΙπέ  μου,  2που  χάποτε  Βέν  χώνονται  χαΐ  λέραις; 
Ποια  είν*  ή  τόσον  χαθαρά  χαρδιά,  δπου  ποτέ  της 
σχέψεις  8έν  χρύπτει  βρωμεράς  χι*  άδίχους  υποψίας» 
χοντά  *ς  τους  πλέον  χαθαροΟς  χ*  έντιμους  λογισμούς  της ;' 

ΟΘΒΑΑΟΣ 

Τον  άδιχεις  τον  φίλον  σου,  ω  Ίάγο,  άν  νομίζγ)ς 
πώς  άδιχον  τοΟ  ίγεινε,  χαΐ  τους  συλλογισμούς  σου 
δέν  του  ξεμυστηρεύεσαι. 

θερμοπαραχαλώ  σε !  •  •  •  • 
Ό  νους  μου  ίσως  £διχα  ε2ς  το  χαχον  πηγαίνει, 
διότι  σοΟ  τ'  ομολογώ,  το  φυσιχον  μου  είναι 
να  ψεγαδιάζω  πάντοτε,  χαι  χάποτε  να  θέλω 
άνύπαρχτα  πταισίματα  να  βλέπω . . .  •  Σ'  έξορχίζω 
νά  μη  πιστευτές  5τι  'π^  ίνας,  που  συνειθίζει 
να  συμπεραίν^  'ς  τα  τυφλά*  χι'  άπ&  παρατ'ίορήσεις, 
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ποΟ  (χζψΛ  έδω  χ*  {χει  αστόχαστα^  μη  πλάσγ)ς 
τ&  βάσανόν  σου  μόνος  σου.  Δέν  πρέπει,  δέν  αρμόζει 
οδτε  'ς  τήν  εύτυχίαν  σου  χ*  εΙς  τήν  άνάπαυσίν  σου^ 
οδτε  'ς  τήν  τιμιότητα  χαΐ  εΙς  τήν  φρόνησίν  μου 
τους  λογισμούς  μου  να  σοΟ  'πω. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Τί  Ιχεις  εΙς  τον  νουν  σου ; 

ΙΑΓΟΧ 

Αΰθέντα,  2νομα  χαλόν,  εΙς  άνδρα  ή  γυναιχα, 

είναι  τ6  μόνον  τίίς  ψυχί|ς  άτίμητον  διαμάντι. 

Όποιος  μου  χλέψει  τό  πουγγί,  πράγμα  μιχρόν  μοΟ  χλέπτει* 

χάτ'  είναι^  είναι  τίποτε*  τό  είχα,  μοΟ  το  π{]ραν- 

ε{ς  χίλια  χέρια  'πέρασε  χαΐ  6ά  ζαναπεράογ). 

Πλην  τ'  βνομά  μου  τό  χαλόν  χανεΙς  άν  μοΟ  τό  χλέψη^ 

μοΟ  παίρνει  πράγμα,  ποΟ  αυτόν,  τ6ν  χλέπτην,  δέν  πλουτί- 

χαΐ  μέ  άφίνει  πάμπτωχο  ν  εμένα,  τόν  χλεμμένον.        [ζει, 

ΟΘΕΛΑΟΣ 

'Απ&  τον  νουν  τί  σοΟ  περν^  θέλω  να  μάθω. 

1ΑΓ0Σ 

/Οχι• 

δέν  ήμπορε?ς,  'ς  τό  χέρι  σου  χι*  άν  είχες  τήν  χαρδιάν  μου* 
χι*  οδτε  ποτέ  6ά  δυνη6ϊ|ς,  δσον  έγώ  τήν  Ιχω. 

0ΘΕΑΑ02 
ΙΑΓΟί 

'Αιγ6  ζήλειαν  στρατηγέ^  θεός  να  σέ  φυλάγτι ! 
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Αΰτ*  είναι  ή  δράχόντισα  ή  πρασινοματοΟσα^ ' 

ποΟ  μέσα  εΙς  τα  σπλάγχνα  της  ε&ρίσκεκ  την  τροφήν  της(*•)• 

Εύταχισμένην  ζη•  ζωήν  6  γελασμένος  άνδρας, 

ποΟ  τήν  χυραν  δίν  άγαπ^  χ*  ήξεύρει  τί  παθαίνει; 

Άλλα  τί  χόλασιν  περν^ί  έχεινος,  δ  δποιος 

£χ*  ΰποψίαν  χΓ  άγαπ^,  λατρεύει  χΓ  αμφιβάλλει• 

ΟβΕΛλΟΣ 

^Ω  συμφορά  ! 

1ΑΓ0Σ 

Ό  πάμπτωχος  αλλ*  ευχαριστημένος^ 
βαθύπλουτος,  ύπέρπλουτος  έχεΤνσς  είναι.  Όμως 
τα  πλούτη  τ*  αναρίθμητα  πτώχεια  χαΐ  πάγος  είναι, 
*ς  έχεινον  ποΟ  αιώνια  φοβείται  μή  πτώχευση. 
Νό  μέ  φυλάγγ)  6  Θεός,  χαΊ  6λην  τήν  φνλήν  μου, 
άπδ  τήν  ζήλειαν  ί 

ΟβΕΑΛΟΧ 

Πλην  πρδς  τ(,  προς  τί  μοΟ  λέγεις  τοΟτα^ 
Νομίζεις  6τι  δύναμαι  να  ζήσω  μέ  τήν  ζήλειαν ; 
μέ  χαθ*  άλλαζοφεγγαριάν  νά  ίχω  νέους  φόβους ; 
^Α !  δχι.  Φθάνει  μιαν  φοράν  νά  λάβω  ύποψίαν, 
χι'  αμέσως  έσχημάτισα  χαΐ  τήν  άπόφασίν  μου. 
ΕΙπέ  με  τράγον.  Αν  μ'  Ιδής  νά  τρέφω  τήν  ψυχήν  μου 
μ*  αύτάς  τάς  υποψίας  σου  τάς  παραφουσχωμενας 
χαΐ  μέ  το6ς  φόβους  σου.  Έγώ  8έν  γίνομαι  ζηλιάρης  . 
άν  ηναι  ή  γυναιχά  μου  ωραία,  ή  άν  βλέπω 
πως  άγαπ^  τήν  συντροφιάν  χα\  τάς  διασχεδάσεις, 
οτι  χορεύει,  τραγουδει,  χΓ  άρέσκι  δμιλίας.  ^ 


ΠΡΑΏΣ  Γ<.    2ΚΙ1ΙΙΗ  Γ".  277 

Αυτά  £Ϊν*  βλα  άρεταΐ  'ς  {νάρετην  γυναΐχα. 

Πλην  χαΐ  τά  ελαττώματα  που  ίγξι^  δέν  μέ  κάμνουν 

νά  φοβηθώ  μήν  ήλλαζε*  διότι  *μάτια  είχε 

χα\  μ*^  είδε,  χαΐ  μ'  έδιάλεζε.  ^Α !  2χι,  Ίάγο.  θέλω 

πρΙν  αμφιβάλω  νά  Ιδώ*  2ν  αμφιβάλω,  θέλω 

άποδειξιν*  χαΐ  2ν  ι:εΐ9θώ,  τότε  μοΟ  φθάνει  τοΟτο ! 

ΕΙς  τ&  χα^6ν  διά  μιας  χα\  ζήλεια  χα\  άγάιτη ! 

1ΑΓ02 

τώρα  σ*  αρέσω.  Κ*  ήμπορω  νά  σ*  αποδείξω  τώρα, 

χωρίς  δκολου  δισταγμόν,  τ(  σέβας  χαΐ  φιλίαν 

τρέφω  πρ&ς  σέ,  ώ  στρατηγέ.  Λοιπόν,  άφοΟ  τ&  θέλεις 

σοΟ  λέγω  β,τκ  μοΟ  περν^ί. — Άπόδειζιν  δέν  ίχω, 

πλην  βλέπε  την  γυναΤχά  σου.  Νά  τήν  παρατηρήσγ)ς 

πως  είναι  μΧ  τίν  Κάσιον.  'Έχ-  ανοιχτά  τά  'μάτια, 

μη  διά  ζήλειαν  ίτοιμα,  πλην  οδτε  ξεννοιασμένα. 

Δέν  θέλω  ή  εύγενιχή  χ'  είλιχρινής  ψυχή  σου 

άπ*  άχραν  χαλοσύνην  σου  νά  γελασθ^• — Φυλάζου ! 

Έσπούδασα  πολί;  χαλά  τοΟ  τόπου  μας  τά  ήθη. 

Τά  χρύπτουν  άπ^τ&ν  άνδρα  των,  χΓ  6  χόσμος  2ς  τά  βλέπγ], 

τ*  αναίσχυντα  χαμώματα*  ή  δέ  μεγάλη  τέχνη 

είν*  βχι  νά  μη  γίνωνΤαΐ,  άλλα  πδς  νά  τά  χρύπτουν. 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Νομίζεις; 

1ΑΓ02 

Τόν  πατέρα  της  'γελοΟσε  χαΐ  σ'  επήρε• 
χι'  άπ*  ίνα  μέρος  αχαμνέ,  βτι  σΐ  τρέμει  τάχα, 
2τι  φοβείται  νά  σ'  Ιδγ),  χι*  άπ'  τ'  άλλο  σ'  αγαπούσε. 

19 
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ΟβΕΑΑΟΧ 

•Αληθινά•  τδ  ίχαρε. 

ΙΑΓ02 

Λοιπόν,  τι  περιμένεις ; 
*Αν  νά  χαμένεται  αυτά  ^μποροΟσε,  τόσον  νέοι^ 
χαΐ  τοΟ  πατρός  της  ήξευρε  τα  'μάτια  νά  τά  χλε(σγ) 
τόσον  χαλά  •  • .  ένόμιζε  πώς  ι^σαν  8λα  μάγια .  • .  (^) 
Πλην  είμαι  ασυγχώρητος,  χα\  νά  μέ  συμπάθησες 
διά  την  άφοσίωσιν  ποΟ  σ*  Ιχω. 

ΟΘΕΛΑΟΖ 

Διά  βίου 
σοΟ  εΐμ*  ύπόχρεως. 

1ΑΓ02 

Τόν  νοΟν  σ*  ετάραζα  ολίγον. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Οδτ'ίνα  Ζωτα*  τίποτβ• 

1ΑΓ0Σ 

Σ*  ετάραζα  φοβοΟμαι. 
Ελπίζω  νά  ένόησες,  5τι  αυτά  τά  λέγω 
μόνον  διότι  σ*  αγαπώ.  Πλην  είσαι  συγχυσμένος* 
τό  βλέπω.  Χρέος  θεωρώ  νά  σέ  παραχαλέσω 
τά  λόγια  μου  ε{ς  χίνημα  χανέν  νά  μή  σέ  φέρουν* 
μή  λησμονγ|ς,  6τι  αυτά  8έν  είναι  τίποτ'  άλλο 
πλην  μόνον  ύποψίαι  μου. 

0ΘΕΛΑ02 

Ώ!  Ιννοιασου. 
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ΙΑΓΟΧ 

•Αλλέως, 
θα  ίχουν  αποτέλεσμα  χαχ&ν  χαΐ  σιχαμένον, 
ποΟ  δέν  τ&  έβαζα  *ς  τ&ν  νοΟν*  Είναι  χαλές  μρυ  φίλος 
6  Κάσιος. — ΑΰΟένταμου^  σέ  βλέπω  σνγχυσμένον. 

ΟβΕΑΑΟΖ 

• 

"Όχι,  &ν  έσυγχύσΟηχα  πολύ•  Δέν  τ&  πιστεύω^ 
βτι  πιστή  χ*  ένίρετη  δέν  είν*  ή  Δυσδαιμδνα. 

1ΑΓ02 

Χρόνους  πολλούς  να  ζν)  πιστής  χαΐ  σίι  να  τ&  πιστεύν)ς• 

ΟβΒΑΑΟΣ 

ΚαΙ  5(χ.ως)  πώς  παραστρατεί  ή  φύσις  1 

1ΑΓ0Σ 

Νά  6  φ6βος! 
Α6τ&  8ά  είναι  τ6  χαχ6ν!  Δι6τι,  μή  προς  βάρος, 
τ6  ν*  άρνηθγ)  τόσους  γαμβρούς  6που  τήν  έζητοΟσαν 
τοΟ  τόπου  της,  τοΟ  γένους  της,  τί|ς  χαταστάσεώς  της, 
πράγματα  8λα  ταιριαστά  χαΐ  ποΟ  τά  θέλ'  ή  φύσις, . . . 
φοΟχι !  Αυτό  σιχαμεραις  ορέξεις  μοΟ  μυρίζει 
χ'  αΙσχρά  έπιθυμήματα,  χαΐ  στοχασμούς  άτοπους . . . 
Πλην  σοΟ  ζήτω  συμπάθειον*  Βέν  λέγω  δΓ  έχε(νην 
6τι  6ά  χάμγ)  χαΐ  χαλά  τά  βια*  μολονότι 
6  φόβος  ε?ναι  μή  στραφγ)  'ς  τά  παλαιά  6  νοΟς  της, 
χαΐ  μέ  τους  συντοπίτας  της  άρχίσγ)  νά  συγχρίνγ) 
τον  άνδρα  που  έδιάλεξε,  χαι  νά  μετανοήση. 
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ΟΘΕΑΛΟΣ 

"Ωρϋ^  χαλτ]•  Νά  μοΟ  είπ^ς  έάν  1δγ)ς  χαΐ  £λλο« 
Κα\  βάλε  τήν  γυνα&άσου  νά  τήν  ιβαραμονεόγ). 
Τώρ'  άφησε  (α« 

1ΑΓ0Χ 

Στρατηγέ,  *<  τώς  6ρκτμο6ς  σου  «Ιμαι• 

(Άτβοσύρβται).     , 
ΟΘΒΑΛΟΖ 

Τί  τήν  Ιστεφανώθηχα;  ^Λ\  τό  χαταλαμβάνο»! 
αύτος  6  νέος  6  χαλός  χαΐ  είδε  χαΐ  ήξεύρει 
πολλά^  χαΐ  περισσότερα  άπο  αυτά  ποΟ  λέγει. 

1ΑΓ02    (Ιπιστρέφων). 

Νά  σ'  έζορχίσω,  στρατηγέ,  τολμώ,  α6τ6  τ6  πράγμα 

νά  μείνη  τώρα  ώς  έδώ.  Μη  τ&  παρασχαλίζν)ς• 

Περίμενε  χαΐ  πρόσεχε•  Μη  βία.  *Αν  χα\  πρέπγ) 

τήν  θέσιν  του  6  Κάσιος  χα\  πάλιν  νά  τήν  λάβ||,— 

διότι  είναι  Ιχανός  χι'  αξίζει  νά  τήν  ίχγ), — 

2ν  αγαπάς,  μοΟ  φαίνεται  χαλόν  νά  τ*  άναβάλΐ|)ς, 

ώστε  νά  λάβης  άφορμήν  νά  τόν  παρατηρήστ^ς 

χ'  έχεΤνον  χα\  τους  τρόπους  του.  Τήν  προσοχήν  σου  ίχε* 

2ν  ή  γυναΐχά  σου  ζηττ)  νά  λάβγ)  τόν  βαθμόν  του, 

μέ  ζωηρότητα  πολλήν  χι*  άνυπομονησίαν, 

άπό  αυτό  6ά  φω^ι^θγις  πολύ.  Άλλ"  έντοσουτφ^ 

μή  βάζγ)ς  βάσιν,  σ^Τρατηγέ,  *ς  τους  ίδιχούςμου  φόβους, 

χαθώς  ελπίζω  'ς  τον  θεον  δτι  δέν  Ιχουν  βάσιν, 

χαΐ  άφησε  την  ήσυχην  έχείνην.  Σ'  έξορχίζω ! 
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Ησύχασε*  θά  χρατηθώ. 


ΙΑΓΟΧ 


Σέ  προσχυνω  χα\  πάλιν, 


ΟβΒΛΑΟΙ 


Αύτος  6  άνθρωπος  πιστές  χαΐ  τιριημένος  είναι, 
χ'  ήξβύρεκ  νά  παρατηργ]  με  γυμνασμένον  *μάτ( 
V  ανθρώπινα  χαμώματα. — Έάν  την  πιάσω  ψεΟτραν, 
την  αλυσίδα  ποδ  μ'  αυτήν  μέ  Βέν^ι  θ&  τήν  χόψω, 
χι'  άν  μοΟ  χοπγ)  χα\  ή  χαρδιά  μαζί},  χαΐ  θά  τήν  'ρ(ζω 
εΙς  τ'  άνεμογυρίσματα  τί)ς  Τύχης !    (*•)  Μήπως  είναι 
δια  τό  μαΟρον  χρωμάμου;    (^)  *Η  επειδή  μου  λείπει 
ή  γλωσσά  χαΐ  τ6  φέρσιμον  των  δουλομαθημένων ; 
Ή  επειδή  χατηφορώ  'ς  των  χρόνων  τήν  χοιλάδα ; 
Κι*  άρχει  αύτύ;  Μέ  άπατ^!  Κα\  άλλο  δέν  μοΟ  μένει, 
παρά  νά  τήν  σιχα(νωμαι  1  ^Ω  βάσανον  τοΟ  γάμου ! 
Αυτά  τά  πλάσματα  χάνεις  νά  τα  θα^Υ)  'διχάτοιι, 
χαΐ  βμως  ή  αγάπη  των  'διχήτου  νά  μήν  ήναι  Ι 
Χίλιαις  φοραις  χαλλίτερα  νά  ήμουν  μολυντήρι  (^) 
χ'  εις  τά  υγρά  μιάσματα  μιας  φυλαχής  νά  'ζοΟσα, 
παρά  εΙς  β,τι  αγαπώ,  έγώ  ν*  άφίνω  άλλον 
χαΐ  μ(αν  τρίχα  νά  χαρ|)  Ι  Ιδού*  αυτά  παθαίνουν 
οΐ  άρχοντες  Ι  Καλλίτερα  περνούν  ο{  τιποτένιοι. 
Άλλα  τήν  Μοιραν  δέν  'μπορεΐ  χανεΙς  νά  τήν  ζεφύγγ]• 
Τά  χέρατα  *ς  τό  μέτωπον  έχείνη  μας  χαράζει 
άπδ  τήν  πρώτην  μας  στιγμήν  Ι . . .  *ΐδο6  ή  Δυσδαιμόνα. 

(ΕΜρχονται  ή  ΛΤΣΔΑΙΜΟΝΑ  χα\  ή  ΑΙΜΙΛΙΑ). 
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*Αν  μ*  άπατ^  Ι . . .  Τ6τ'  δ  θεδς  γβλ|  τον  έαυτδν  του  Ι 
Δέν  τδ  πιστεύω ! 

ΔΥΧΛΛΙΜΟΝΑ 

ΆνΒραμου,  τί  Ιγεινες;  Τδ  γεΟμα 
χα\  οΐ  προσκαλεσμένοι  σον  νησιωται  σέ  προσμένουν. 

ΟΘΒΑΑΟΖ 

Πταίω  ίγώ. 

ΔΤΖΑΑΙΜΟΙΙΑ 

Τ(  ^παθεζ;  τί  τρέμει  ή  φωνή  σου; 
Καλά  δέν  είσαι; 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

ΒΙέ  πονεΤ  έδώ^ — τδ  μέτωπονμου. 

ΑΤΖΛΑΙΜ01ΙΑ 

Είναι  διότι  *ξαγρυπν§1ς•  Θά  σοΟ  περάσγ)  τώρα. 
Νά  σοΟ  τδ  δέσω  άφησε  σφιχτά•  Θά  σέ  περάσγ) 
αμέσως. 

(ΙΙροτι(ν(ΐ  νΔ  το3  Ζίοτι  την  χιφαλι(ν.) 
ΟΘΒΑΑΟΖ 

Τδ  μαντίλι  σου  είναι  μιχρόν  δέν  φθάνει. 

(Τ&  ^(χτιι  χα  ταγής.) 

Παραίτησε  το*  Ιννοια  σου.  "Έλα  μαζί]  μου  μέσα. 

(Εξέρχονται  6  ΟΘΕΑΑΟΣ  χα\  ^  ΑΤΣΑΑΙΜΟΝΑ.    Ή  ΑΙΙΙΙΑΙΑ 
λαμ6άν(ΐ  ιΐς  χι^ϊρας  τ&  πισ&ν  χιφόμαχτρον.) 
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ΑΙΜΙΛΙΑ 

Καλά  δποΟ  μοΟ  ίτυχε  νά  εΟρω  το  μιαντιλι* 

τό  πρώτον  δωρον  εΤν*  αύτ&  ποΟ  2λα6*  άπ*  τον  ΜαΟρον. 

Ό  άνδρας  μ'  6  παράξενος  χκλιαις  φοραΤς  |ΐοΟ  είπε 

νά  τ-ίΐς  τ&  χλέψω  χαΐ  χαλά.  Πλην  τ'  αγαπ^ί  έχείνη, 

διότι  τ•?ίς  έσύστησε  ποτέ  νά  μη  τδ  χάση• 

το  άγαπ^  χαΐ  πάντοτε  επάνω  της  τ&  ίχει^ 

χαι  τ&  φίλει^  χαΐ  τοΟ  λαλεί.  Τ&  σχέδιον  6ά  πάρω, 

νά  χά{ΐω  άπαράλλαχτον  μ*  αυτό,  νά  τοΟ  τ&  δώσω• 

Τί  νά  τλ  θέλγι ;  Ό  Θε6ς  (χι'  ίχι  έγώ)  τλ  ζεύρει. 

Άλλα  την  φαντασίαν  του  άς  την  ευχαριστήσω. 

(ΕΜρχιται  6  ΙΑΓΟΣ.) 
1ΑΓ03 

^Α!  είσαι  σύ;  Τί  γίνεσαι;  Κ£τι  έδω  μονάχη; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Μή  γρύναις  σέ  παραχαλώ,  χαΐ  6ά  σου  δώσω:  χ^τι  •  •  • 

1ΑΓ02 

*£συ  έμενα ;  Άπ&  σέ  δέν  περιμένω  δλλο 
πάρα  •  •  • 

ΑΙΜΙΛΙΑ 


Παρά; 


ΙΑΓΟΖ 

Α6για  χουτά• 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

"Εχεις  νά  ^πϊ^ς  χαΐ  άλλο ; 
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Τι  δίδεις,  άγ  σοΟ  ίφερα  έχείνο  τ&  (Μαντίλι  • . . 

ΙΛΓ03 

Ποιον  μαντίλι; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Ποίον,  αΧ;  Έχεινο  το  μαντίλι, 
τ&  πρώτον  πρώτον  χάρισμα  ποΟ  £δωσε  6  ΜαΟρος 
'ς  την  Δυσδαιμόναν,  καΐ  ποΟ  σύ  τόσαις  φοραΤς  μοΟ  βΐπες 
να  τί]ς  χ6  χλέψω. 

ΙΑΓΟΣ 

Τλ  'χλεψβς ; 

λΙΚΙΑΙλ 

Τό  άφησε  νά  πέση, 
χ'  έχει  εύρέθηχα  χοντά  χαΐ  τ&  επήρα.  Νά  το* 
τ&  βλέπεκ; 

1ΑΓ02 

Δοςμουτο  2δω•  Ίδοί»  χαλή  γυν^α! 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Τ(  θά  τ^  χάμης ;  ΔιατΙ  τ&σον  πολύ  τ&  θέλεις, 
ποΟ  νά  τ&  χλέψω  μ*  έβαζες ; 

ΙΑΓΟΖ 

Δ6ς  μου  το. 

(Τ&  άριτάζιι  Ιχ  των  χ<ιρων  α&τής•) 

Τί  σέ  μέλει ; 
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ΑίΜΙΑΙλ 

*£αν  δέν  {ναι  αο€αρ&<  6  λόγος  ποΟ  τ&  θέλεις^ 

δ6ς  μου  το  *π{σω•  Ή  πτωχή  Ι  Ό  νοΟς  της  6ά  τίίς  φύγη 

βτοκν  {δγ)  πως  το  \οαΐ• 

1ΑΓ0Ζ 

Νά  χά|ΑΥ)ς  πως  δίν  *ξεύρεις 
που  είναι.  ΜοΟ  χρειάζεται.  Τραβήζου.  Άφησε  με. 

(Άχέρχιται  ^  ΑΙΜΙΛΙΑ.) 

1 

1ΑΓ0Σ 

θά  *πάγω  ε!ς  τ&ν  Κάσιον  ν*  αφήσω  νά  μοΟ  πέσγ|, 

χαΐ  νά  το  εΟρη  Ιπειτα  έχεΤνος  τ&  μαντίλι. 

ΤοΟ  ψύλλου  τα  πηδήματα  *ς  έχεινον  ποΟ  ζηλεύει 

τοΟ.φαίνοντ*  ευαγγέλια,  τεκμήρια  τ&  έχει. 

Κάτι  θά  έβγη  άπ*  αυτό.  Εις  την  ψυχήν  τοΟ  Μαύρου 

δουλεύει  τ&  φαρμάκι  μου  χ'  έγεινε  άλλος  τώρα. 

Είναι  οΐ  μαύροι  στοχασμοί  αληθινών  φαρμάχΓ 

ίποιος  τ4  πίνει,  'ς  την  αρχήν  την  πίχραν  δέν  τήν  νοιώθει* 

πλην  δταν  φθάση  χαΐ  χυθγ)  *ς  τ&  αίμα  του  άνθρωπου, 

ωσάν  θειάφι  τήν  χαρδιάν  τήν  χαίει. — Δέν  τ&  εΤπα ; 

("Έρχιται  μαχρόθιν  6  ΟβΒΑΑΟΣ.) 

'Έρχεται•— Οδτ*  ή  θερειαχή,  οΟτε  6  μανδραγόρας, 
οδτ*  δλα  τά  Οπνωτιχά  χαΐ  (ατριχά  τοΟ  χόσμου 
δέν  ήμποροΟν  πλέον  ποτέ  τ&ν  Οπνον  νά  σοΟ  δώσουν, 
ποΟ  χθες  γλυχοχοιμήθηχες. 

ΟβΒΑΑ02 

"0 1  Άπιστη  'ς  έμενα  1 
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ΙΛΓΟΖ 

Μή,  στρατηγέ*  ησύχασε  χα\  άφησε  τα  τώρα• 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Τραβήζου !  ΦΟγβ !  Μ"  έβαλες  "ς  τ^ν  φάλαγγα  επάνω ! 
Καλλίτερα  χάνε\ς  πολί»  να  {ν*  απατημένος, 
παρά  να  υποπτεύεται  ολίγον. 

ΙΑΓ02 

Στρατηγέ  μου! 

0ΘΒΑΑ02 

Τί  μ"  ί^μελαν  οΐ  έρωτες  ποΟ  μ'Ιχλεπτεν  έμενα; 
Δέν  έβλεπα,  δέν  ήζευρα,  άλλα  χαΐ  δέν  'πονοΟσα• 
Καλά  'χοιμούμουν,  έτρωγα,  *γελοΟσα,  χ*  εύθυμοΟσα• 
ΈχεΙνος  ποΟ  τον  έκλεψαν,  ένόσφ  δέν  γνωρίζει 
6τι  τοΟ  έγεινε  χλοπή,  κλεμμένος  δέν  λογιέται. 

1ΑΓ0Ζ 

Πολί»  μΐ  κακοφαίνεται  ν'  ακούω  τέτοια  λόγια» 

ΟΘΒΛΑΟΖ 

Μακάρι  6λη  ή  φρουρά  κ'  οΐ  στρατιωται  όλοι 

τ&  εδμορφδν  της  τά  κορμί  νά  εΤχαν  δοκιμάσει, 

κ'  έγώ  νά  μή  τ4  ήζευρα  μονάχα  Ι — Τώρα  'πάγει, 

'πάγει  6  ήσυχος  μου  νοΟς  χα\  ή  άνάπαυσίς  μου, 

καΐ  των  πολέμων  ή  βοή,  καΐ  των  σπαθιών  ή  λάμψις, 

καΐ  6σα  κάμνουν  άρετήν  τόν  έρωτα  τής  δόξης ! 

Ήβν  τ'άλογα  ποΟ  χλημηντρουν,  κι*  6  ήχος  των  σαλπίγγων, 

τά  τύμπανα  δποΟ  καρδι&ν  *ς  τους  στρατιΔτας  δίδουν, 
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χαΐ  τ&  παγιαΟλι  ποΟ  τ'  αυτιά  ξεσχίζει,  χ'  αΐ  σημαΤαι, 
χι'  6λ'  ή  χαρά,  χαΐ  ή  πομπή,  χ*  ή  δόξα  τοΟ  πολέμιου ! 
ΚαΙ  σ$1ς  θανάτου  μηχαναί  ποΟ  μέ  τ&ν  λάρυγγα  σας 
του  αθανάτου  του  Δκ&ς  τους  χεραυνούς  μιμεΐσθε ! 

Ώαν  βλαΙ  Τώρα  τίποτε  ξέν  (]^λει  τ&ν  *Οθέλλον! 

■ 

ΙΑΓΟΖ 

Τι  λέγεις ;  Είναι  δυνατόν,  ώ  στρατηγέ ; 

0ΘΕΑΛ01 

ΆχρεΙέΙ 

Σέ  θέλω  τήν  γυναΤχά  μου  να  μοΟ  τήν  δείξγ)ς  πόρνην! 
θέλω  άπόδειζιν  νά  ίδοΟν  τά  ιμάτια  μου !  'Αχουεις ; 

(Τ^ν  άρκάζιι  άιΛ  τ&ν  λαιμόν). 

Άλλέως,  μά  τήν  άπλαστην  ψυχήν  μου,  θά  σέ  χάμφ 

νά  προτιμάς  χαλλιτερα  νά  ήσουν  ίνας  σχυλος, 

ή  'ς  τήν  δργήν  ποΟ  *ξύπνησες  νάχγις  νά  δώσγ)ς  λ6γον! 

ΙΑΓΟΖ 

ΕΙς  τοΟτο  χατηντήσαμεν  λοιπόν; 

0ΘΒΑΑ02 

Νά  μοΟ  τό  δείζγις  Ι 
Κι'  άν  δέν  τό  Ιδώ,  τουλάχιστον  άπόδειζιν  νά  φ^ρνίς^ 
άλλα  χωρίς  χαραγματιάν,  ή  άνοιγμα,  ή  τρύπαν 
άπ*  τήν  οποίαν  νά  χωρή  χαμμιά  αμφιβολία  Ι 
'Αχούείς;  ή  άλλοίμονον  *ς  εσένα! 

ΙΑΓΟΣ 

Στρατηγέ  μου! 
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ΟβΒΛΑ02    . 

"Βχιίνην  άν  σνχοφαντγίς  χ"  έμένοκ  βασανίζη^^ 
μή  ^άμης  πλέον  προσ^υχήν^  συνείδησιν  μήν  Ιχ^Κ^ 
ταΐς  φρίι^αις  βλαις  σώρευσε  'ζ  την  κεφαλήν  τής  φρυιης» 
κάμε  τήν  γί|ν  να  'ξιππασθγ),  τ^ν  ούρανον  νά.  χλαίη^ 
διότι  τότε  ξεπερνάς  τόν  "Άδην,  χαλασμένε  1 

ΟΑπολύιι  τ&ν  ΙΑΓΟΝ  ΙπωΟών  α&τ6ν.) 

ΙΑΓΟΖ 

Καλέ  Ι  Θεέ  μου  φύλαγε!  Τί  πράγμα  Ι  ^Ανδρας  είσαι; 
Ψυχήν  δέν  Ιχεις,  οΟτε  νοΟν ;   ^Α  ί  6  Θεός  μαζί}  σου• 
Ν^  σέ  δουλεύω  έπαυσα•  — Ανόητος  ποΟ  είμαι ! 
Νά !  "Εχε  τιμιότητα,  να  σοΟ  τήν  χάμνουν  χρίμα• 
Ό  χόσμος  εΐν'  άλλόχοτος !  Ό  χόσμ^ς  £(  τό  μάθη, 
δεν  ώφελει  νά  ήναί  τις  κα\  τίμιος  μ\  Ι<τιος• 
Τό  μάθημα  μ*  ωφέλησε.  Δέν  θέλω  πλέον  φίλον, 
^φου  μέ  τοσην  προσβολήν  πληρόνετ*  ή  φιλία• 

ΟΘΕΛΛΟΖ 

Μή  φεύγης.  "Όχι.  Τίμιος  πρέπει  νά  ήσαι»  Ίάγο. 

1ΑΓ0Χ 

:  θά  ήμαι  μόνον  γνωστιχός.  Ή  τιμιότης  τ^ίΧΚα^ 
χαΐ  χάνεται  6  χόπος  της. 

ΟΘΒΛΑΟΣ 

Μά  τ&ν  Θεόν,  πιστεύω 
πώς  είναι  ή  γυναιχα  μου  πιστή*  χαΐ  πώς  δέν  είναι. 
Πιστεύω  τίμιος  έσύ  πώς  είσαι,  χαΐ  δέν  είσαι• 
Θέλω  σημάδι  νά  Ιδώ!-— Τ&  2νομα  μου  ήτον(^) 
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λειιχ^ν  *σάν  τής  Αρτέμιδος  τήν  &|/ιν,  χ*  είναι  "(ώρα 
χατά(Ααϋρον  χαΐ  σχοτΕΐνύν  ωσάν  τ&  ιτρ6σωπ6ν  μου  !-—    ■ 
Σχοινί  άν  ίχη,  ή  φωτιάν,  μαχαίρι  ή  φαρμάκι, 
ή  ποταμούς  χαΐ  πνίξιμον,  δέν  θά  τ&  ΐτποφέρω  Ι 
θέλω  να  τ&  βεβαιωθώ. 

.  1ΑΓ0Ζ 

εέ  τρώγ*  ή  ζήλεια  βλέιτω. 
Πολύ  λυποΟμαι,  στρατηγέ,  2ν  σ*  2δωσα  αίτίαν. 
Ήθελες  ν&  βεβαιωθί|ς. 

ΟβΕΑΑΟΧ 

'Ή6(λα;  'Οχι.  θέλωΐ 

τ 

ΙΑΓΟΖ 

ΚαΙ ημπορεί!;•  Άλλ'  6μως  πδς;  πώς  να  σέ  βεβαιώσω; 
Τι  θέλεις;  Άπ*  επάνω  των  νά  βλέπγ^ς  χαΐ  νά  χάσχης; 

Να.  τους  Ιδής  νά .  • . 

ΟΘΕΑΛΟΖ 

θάνατος  χαΐ  Κόλασις  Ι 

1ΛΓ02 

Νομ(ζω 
2τι  6ά  ήναι  δύσχολον  αύτο  νά  σοΟ  το  δε(ξω. 
Τί  διάβολον!  Πώς  γίνεται  ν*  αφήσουν  άλλα  'μάτια 
τά  μυστιχά  των  νά  {δουν  χα\  τα  καμώματα  των ; 
Λοιπόν  τι  θέλεις ;  Τί  νά  ^ώ ;  Πώς  νά  σέ  χαταπείσω ; 
£ιναι  αδύνατον  αυτό  νά  τό  Ιδής,  χι'  άν'  ήσαν 
ωσάν  τώς  τράγους  βιαστικοί,  ζεστοί  'σάν  τους  πιθήκους, 
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ή  λυσασμένοι  χι*  £γριοι  'σάν  λύχοι,  ή  χι'  £ν  «Ι^σαν 
χτήνη  χονδρά,  'σάν  άνΟρωπον  χουτόν  άφοΟ  μιεΟύση. 
*Αν  5μως  συριπεράσμιατα  χαΐ  πειστικά  σημάδια 
που  6δηγοΟν  6λ&ΐσια  'ς  τήν  θύραν  τ{|ς  αλήθειας 
εϊν*  άρχετά,  τέτ'  ήμιπορω  αυτά  νά  σοΟ  τά  δείξω. 

ΟΘΒΑΑΟΖ 

Ση|λάδι  τ4|ς' άπατης  της,  ποΟ  νά  φωνάζΐ),  θέλω! 

ΙΑΓΟΣ 

*Α !  τοΟτο  τ&  υπούργησα  διόλου  δέν  μ*  αρέσει. 
Άλλ*  βμως  άφοΟ  Ιγεινε  χ'  £ως  έδώ  έμβΐ^χα, 
άπ&  άνοησίαν  μου  χι*  άπ&  πολλήν  φιλίαν, 
άς  ήναι. — Μέ  τον  Κάσιον  έπλάγιασα  εσχάτως* 
άλλ*  επειδή  πονόδοντος  φριχτός  μ*  έτυραννοΟσε, 
δλόνυχτα  'ς  τό  πλάγι  του  δέν  Ιχλεισα  τό  *μάτι. 
Ειν'  άνθρωποι  ποΟ  τήν  ψυχήν  τόσον  ^ηχά  τήν  ίχουν, 
ποΟ  β,τι  Ιχουν  εΙς  τόν  νοΟν,  'ς  τον  Οπνον  τό  φωνάζουν. 
Ό  Κάσιος  είν'  άπ*  αυτούς.  ΈχεΓ  ποΟ  έχοιμάτο 
τόν  ήχουσα  ποΟ  ίλεγε:   «Γλυχειάμου  Δυσδαιμόνα! 
τόν  ίρωτάμας  πρόσεχε  χανεΙς  νά  μή  τόν  *νοιώση•» 
ΚαΙ  Οστερα  μοΟ  ήρπασε  χαΐ  μ*  Ισφιγγε  τό  χέρι 
χ*  έφώναζε :  Αγάπη  μου  Ι  — χα\  μ'  έθερμοφιλοΟσε, 
*σάν  νάθελ*  άπ*  τά  χείλη  μου  φιλιά  νά  ζε^^ιζώση. 
Κ'  έχει  μ'  έαφιχταγχάλιασε  χ'  έστέναξε,  χαΐ  είπε: 
Κατηραμέν*  ή  Μοΐρά  σου  ποΟ  σ'  2δωχε  'ς  τόν  ΜαΟρον. 

0ΘΕΛΑ02 

^Ω  φρίχη»  φρίχη! 
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ΙΑΓΟΙ 

ηλήν  αύτο  εΙς  V  βνειρέν  του  ήτο. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Άλλ*  5|ΐ.ως  εΐν*  ίνθνμησις  πραγμιάτων  κ€ρασ|λένων, 
χι*  &ς  ήναι  δνεφον.  Πολύ,  κάρα  πολύ  σημαίνει. 

ΙΑΓΟΣ 

4 

ΚαΙ  Γσως  χι*  £λλα  πράγματα  μ*  αυτό  ζεχχαθαρίσουν, 
που  τώρα  φαίνονται  θολά. 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Θά  τήν  χαταξεσχισω! 

ΙΑΓΟΖ 

Μη!  "Έχε  γνώσιν.  Τίποτε  δέν  εΓδαμεν  άχόμη, 
χαΐ  Γσως  δέν  σοΟ  ίπταισεν  έχείνη. — ΔΙν  μοΟ  λέγεις, 
είδες  ποτέ  σου  ν&  χρατγ)  *ς  τό  χέρι  της  μαντίλι, 
ποΟ  Ιχει  χαμοχέρασα  'ς  ταις  δχραις  χεντηι^ένα ; 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Τής  τό  έχάρισα  έγώ.  Τό  πρώτον  χάρισμα  μου. 

ΙΑΓΟΖ 

Α6τ&  δέν  τ&  έγνώριζα*  πλην  μέ  μαντίλι  τέτοιον 
(χαι  είμαι  βεβαιότατος  τΐ^ς  γυναιχός  σου  ήτο), 
τόν  Κάσιον  τα  γένεια  του  τον  είδα  νά  σχουπίζη. 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

•Αν  ήν•  αυτό ! .  • . 


392  ΟΘΒΑΑ02 

ΙΑΙΌ2 

*Αν  ήν*  αύτ6  ή  άλλο  Ιδικόν  της, 
τ6τ*  εναντίον  της  λαλεί  χι'  αυτό  χοντά  εΙς  τ*  δλλα. 

0ΘΒΛΑ02  • 

"Ώ !  Δκατι  χίλιαις  ζωαις  6  σχΟλος  νά  μήν  2χη  Ι 

Ή  [Λία  μένη  δέν  άρχει  εΙς  τήν  έχδίχησίν  μου ! 

^Α !  Τώρα  τήν  άλήθειαν  τήν  βλέπω,  Ίάγο  1 . . .  Ίάγο, 

Ιδέ  με-  εΙς  τόν  άνεμον  πετώ  τον  έίρωτά  μου• 

Έπέρασε. — Άπ'  τά  βαθειά  τοΟ  $8ου  Ιλα  τώρα 

μαύρη  Έχδίχησις  Ι  ΚαΙ  συ  *Αγάπη,  εΙς  τό  Μίσος 

παράδοσε  τά  στέφανα  χα\  τ&  θρονί  ποΟ  είχες 

ε{ς  τήν  χαρδιάν  μου•  Φούσκωσε  χαΐ  συ  βαρύ  μου*στ{|θος, 

χ'  είσαι  γεμάτον  ίχιδναις ! 

ΙΑΓΟΖ 

Ησύχασε  ολίγον• 

ΟβΕΑΑΟΣ  * 

"Ώ !  αίμα!  αίμα  !  αίματα ! 

1ΑΓ0Σ 

Ησύχασε  6λ(γον• 
'Ίσως  άλλάζ'  ή  γνώμη  σου. 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Ποτέ  Ι  ποτέ  μου,  Ίάγο  Ι 
Ωσάν  τοΟ  Πόντου  τδ  γοργδν  χαΐ  παγωμένον  ^εΟμα, 
6ποΟ  αΙώνια  χυλ^  'ς  τήν  Προποντίδα  χάτω 
χ*  εΙς  τόν  Έλλήσποντον,  χωρίς  νά  όπισθοδρομήσι;ι, 
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χαι  ή  'διχή  μου  ή  οργή  παρόμοια  θα  τρέζγ) 
χωρ\ς  ποτέ  της  νάσταθϊ)  χΓ  οπίσω  να  χυττάζγ|, 
χωρίς  ποτΐ  να  ξαναΐδγ)  τοΟ  ίρωτος  γαλήνην ! 
Ποτέ, —  ώς  ποΟ  τήν  δίψαν  της  βαθειά  νά  την  χόρταση 
μέ  φοβεράν  έχδίχησινί 

(Γονβτίζβι). 

Ιδου  δπου  τ'  ομνύω, 
χ*  οΐ  μαρμαρένιοι  Ουρανοί  επάνω  'χεΐ  άς  ήναι 
οΐ  μάρτυρες  του  ορχου  μου. 

1ΑΓ0Ζ  (γονατ(ζων). 

Μή  σηχωθτίς  άχόμη. — 
"ίί  φωτά,  σεις  που  λάμπετε  αιώνια  επάνω, 
χαΐ  σεις  δλόγυρα  'ς  τήν  γί|ν  αόρατα  στοιχεία, 
να  ήσθε  μάρτυρες  Ι  Ιδού,  έδώ  άφιερόνει 
6  Ίάγος  σώμα  χαΐ  ψυχήν,  νοΟν  χαΐ  χαρδιάν  χαΐ  χέρ( 
εΙς  τοΟ  Όθέλλου  τήν  τιμήν  χ'  εΙς  τήν  έχδίχησίν  του  1 
"Ας  διάταξη !  πρόθυμος  έγώ  θά  υπαχούσω, 
δ,τι  χι*  άν  ίίν'  ή  προσταγή•  χαΐ  σχοτωμός  νά  ήναι ! 

0ΘΕΑΛ02 

Τήν  θέλω  τήν  άγάπην  σου*  χαΐ  τό  ευχαριστώ  μου 
δι  ν  είναι  λόγια.  Δέχομαι  το  φιλιχόν  σου  τάγμα, 
χι'  άμιέσως  τώρα  σοΟ  ζητώ  νά  μου  το  ξεπληρώσης. 
Ε{ς  τρεις  ήμέραις  άπ"  έδώ,  ν'  όχούσω  νά  μου  λέγγις 
δτι  ό  Κάσιος  δέν  ζγ|. 

ΙΛΓΟΖ 

θά  γείνη  8πως  θέλεις• 
απίθανε  &  φίλος  μου•  άλλα — £ς  ζ9|  έχείνη. 

20 
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0ΘΕΑΛ02 

Ή  βρώμα,  ή  αναίσχυντη !  Κατάρα  να  τήν  εδργ) ! 
Έλα  |Λαζ{|  μου.  ^'Ηθελα  τρόπον  ταχύν  να  (&ρω 
τον  Βαίμονα  τον  εδμορφον  αυτόν  να  τύν  σκοτώσω. 
Έλα*  πηγαίνωμεν.  Έσύ  εις  το  έξης  6ά  ησαι 
υπασπιστής  μου. 

ΙΑΓΟΣ 

Εις  ζωήν  ιααΧ  θάνατον  'διχός  σου. 

(Άηέρχονται). 


ΣΚΗΝΗ  Δ'. 

*Η   α&τή   σχηνογραφία. 
(ΕΜρχονται  4  ΔΤΣΔΑΙΜΟΝΑ,  ή  ΑΙΜΙΛΙΑ  χαΐ  6  ΓΒΛΟΤΟΠΟΙΟΣ.) 

•  ΔΥΣΔΑ1Μ0ΝΑ 

Ήξεύρεις  του  λόγου  σου  που  καταλύει  δ  υπασπιστής, 
Ό  Κάσιος; 

γελωτοποιός 
Δίν  τολμώ  να  σοΟ  ε{πώ  ποΟ  χαταλεΐ,  Κυρά  μου.  (^) 

ΔΤΣΔΑΐΜΟΝλ 

ΚαΙ  διατί,  άνθρωπε; 

γελωτοποιός 

Διότι  αυτός  είναι  αξιωματικός,  και  αν  μάθη,  οτι  λέγω 
πώς  χαταλεΐ,  θ*  αρπάξω  χαταχεφαλιαΐς. 
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ΔΤΧΔΑΙΜΟΠΑ 

Έλα,  £λα'  ποΟ  χατοιχεΤ; 

γελωτοποιός 
'Ό,τι  σου  εΙπω  σέ  γελώ,  άφοΟ  8έν  ήξεύρω  ποΟ  χατοιχει. 

ΔΤΣΔλ1Μ0Ν\ 

πήγαινε,  κ'  ερώτησε  να  τ6  μάθτρς. 

ΓΕΛΠΤΟΠΟΙΟΖ 

Θα  χάμιω  έρωταποχρίσεις,  χαθώς  τον  παππαν  ε{;  τγ^ν 
χατήχησιν. 

ΔΥΣΔλΙΜΟΜλ 

Εύρε  τον  χαΐ  είπε  του  να  £λθγ)  έδώ.  £!πέ  του,  2τι  ώ(λ(- 
λησα  τοΟ  ανδρός  μιου,  χαΐ  έλίτίζω  βλα  νά  διορθωθοΟν. 

ΓΕΑηΤΟΠΟίΟΣ 

Αυτά  που  λέγεις  τώρα  τά  χωρεί  νοΟς  άνθρωπου,  χ]χ\ 
θά  χάμω  τά  δυνατά  μι.ου  νά  σου  τά  χαταφέρω» 

(Έξέρχιτ.ι). 
ΔΥΣΔΑΙΜΟΝΛ 

ι 

Που  τάχα  νά  τό  Ιχασα  νομίζεις  το  μαντίλι; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Κ,'  έγώ  δίν  'ξεύρω• 

ΔΤΣΔΑΙΜΟΝΑ 

Νά  χάσω  το  πουγγί  μου 
εΤχα  χρ^λλίτερα  πολύ,  όλον  φλωριά  γεμάτον 


•         « 
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Καλά  6ποΟ  ό  δνδρας  μου  χαχόν  'ς  τόν  νουν  δέν  βάζει, 
οδτε  ι6  £χει  φυσιχον  'ς  την  ζήλειαν  νά  ξεπέφτγ}• 
εΙ§έ  θά  εΤχεν  άφορμήν  νά  ίμβγ]  'ς  ύποψίαν. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Τι ;  δέν  ζηλεύει ; 

ΔΥΣΔΑ1Μ01ΙΑ 

Ποιες;  αυτός;  Μου  φαίνεται  ό*Όλιος, 
έχει  που  έγεννήθηχε,  του  *ρούφησ*  άπό  μέσα 
χάθε  χυμον  τέτοιας  λογί|ς. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Νά•  Ιρχεται.  *ΐδέ  τον. 

(ΕΜρχηαι  ^  ΟβΒΛΛΟΣ). 
ΛΤ3ΛΑ1Μ01ΙΑ 

Δέν  τ&ν  άφίνω  ήσυχον  έάν  δέν  προσχαλέση 
τώρα  τ&ν  Κάσιον  έδω. — λ&θένταμου,  πώς  εΤσαι; 

0ΘΕΛΛ02 

Καλά,  γυναΐχά  μου.  ΚαΙ  συ  πώς  εΤσαι,  Δυσδαιμόνα; 
(Δέν  ημπορώ  νλ  χρύπτωμαι!) 

ΔΥΧΔΑΙΜΟΝΑ 

Πολύ  χαλί,  'Οθέλλε. 

ΟβΒΛΛΟΣ 

Δός  μου  τ&  χέρι  σου  έδώ. — Τί  άπαλόν  ποΟ  είναι. 
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ΔΥΧΛΛ1Μ01ΙΑ 

Δέν  £Ϊδ*  άχ&(χη  γηρατειά  χα\  λυπην  δέν  γνωρίζει. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Αύτο  θά  *πγ|,  χαλή  χαρδιά  χαΐ  άπλοχεροσύνη. 
Ζεστών  ζεστόν,  χαΐ  άπαλόν^  χ*  ύγρέν.  Ύ6  χέρι  τοΟτο 
θέλει  ταπείνωσιν  ψυχΐ^ς,  μετάνοιαν,  νηστείαν, 
χαΐ  χάχωσιν  του  σώματος,  χαΐ  συντριβήν  χοφδίας* 
διότι  £νας  δαίμονας  Ιδροπερεχυμένος 
εΤν*  εδώ  (λέαα,  χαΐ  ζητεί  νά  έπαναστατήση. 
Καλόχαρδον  χαΐ  άνοιχτον  τό  χέρι  τούτο  είναι. 

ΔΤΣΔΑΙΜΟΝΑ 

ΤοΟτο  *μπορεΤς  νά  το  ε{πγ)ς,  διότι  την  χαρδιάν  (ίου 
το  χέρι  σου  την  Ιδωχεν  αύτρ. 

Οβ£ΑΑΟΧ 

Γενναϊον  χέριΐ 
^Ητο  χαιρος  ποΟ  την  χαρδιάν  την  £διδε  τό  χέρι• 
Τό  πράγμα  τώρα  ήλλαξε*  χαρδιαις  δέν  ίχει,  χέρια ! 

ΔΤΣΑΑΙΗΟΝΑ 

Έ  αυτά  δέν  ίχω  τί  νά  'πώ-  δέν  τά  χαταλαμβάνω. 
Ειπέ  μου,  τί  μοΟ  έταξες; 

ΟΘΕΛΑΟΪ 

Τί  σ'  έταξα,  πουλί  μου; 

ΑΥΣΔΑΙΜΟΝΑ 

Εμήνυσα  τον  Κάσιο  ν  νά  ίλθη  νά  τά  'πί|τε. 
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ΟΘΒΑΑΟΣ 

Μία  χαχή  χατο^^'^οή  [χέ  χαταβασανίζει. 
Μου  δίδεις  τό  μιαντίλι  σου ; 

ΔΤΣΔλ1Μ0Ν\ 

Ιδού,  χαλέ  μου  άνδρα. 

ΟΘΕΛΛΟΣ 

ΈχεΓνο  που  σ'  έχάρισα. 

ΔΥΣΛΑ1Μ0ΝΑ 

Επάνω  μου  δέν  το  *χω. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Δέν  τό  'χεις; 

ΔΥΣΑλΙΜΟϋλ 

"Οχι,  άνδρα  μου,  αλήθεια  δέν  τό  £χω• 

0ΘΕΑΑ02 

Αΰτο  δέν  το  'χαμες  χαλά.  Έχεΐνο  τ&  μαντίλι 
μία  γύφτισα  την  μάναν  μου  τ6  Ιχει  χαρισμένον. 
Μάγισσα  ήτο,  χ'  ήξευρε  σχεδόν  ν*  άναγινώσχη 
χάθε  χρυμμένον  λογισμόν*  χαι  είπε  τής  μητρός  μου, 
5τι  ένόσφ  το  χρατεΐ,  6ά  ήν'  αγαπημένη 
χα\  θα  'χγ)  τέν  πατέρα  μου  είς  τα  θελήματα  της 
ύποταγμένον*  χΓ  άν  ποτέ  το  χάση  ή  το  χαρίσγ), 
αμέσως  θα  την  σιχαθούν  τα  μάτια  τοΟ  πατρός  μου, 
χαι  νέους  ίρωτας  άλλοΟ  έχεΐνος  θα  ζητήση. 
Κ'  έχείνη  δταν  'πέθανε  μοΟ  το  'δωσε  χα\  μ'  είπε. 


ΠΡΑΞΙΣ  Γ".   ΣΚΗΝΗ  ^\  299 

δταν  θ£λησ*  ή  ΜοΓράμιου  γυναιχα  ν*  αποχτήσω 
νά  το  χαρίσω  €(ς  αυτήν.  Το  ίδωσα  εσένα, 
χαΐ  Ιχετο  πολύτιμο  ν  ωσάν  τα  δυο  σου  'μιάτιαΙ 
Έάν  τ&  χάσγ)ς,  ή  άλλου  τ&  δώσΥ)ς,  είναι  χρΤρια 
ποΟ  μεγαλείτερον  ποτέ  δέν  γίνεται! 

ΛΤΙΔΑΙΜΟΝΑ 

Τί  λέγεις! 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Αλήθεια !  Ε{ς  τό  Οφασμα  έχεΤνο  Ιχει  μάγια. 

Μία  Σίβυλλα,  ποΟ  *ς  την  γήν  έμέτρησε  τ6ν  "Ήλιον 

διαχόσια  γυρίσματα  νά  χάμγ]  'ς  τήν  ζωήν  της, 

εΙς  2ζαψιν  προφητιχήν  τό  ίχει  χεντημένον. 

Άπό  σχουλήχια  Ιερά  έβγΐ^χε  τ6  μετάξι, 

χαΐ  ή  βαφή  από  χαρδιαΤς  παρθένων  μουμιασμέναις.(^^ 

ΔΥΣΑλΙΜΟΝλ 

Τί  λέγεις;  Είναι  δυνατόν ; 

ΟΘΕΛΑΟΣ 

Αληθινά  σοΟ  λέγω• 
νά  το  προσέχγ)ς  το  λοιπόν  χαλά. 

ΛΤΣΔΑΙΜΟΝΑ 

Μαχάρι  τότε 


νά  μη  τ&  εΤχα  2δει  ποτέ  ! 


ΟΘΒΑΛΟΣ 

ΚαΙ  διατί; 
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ΛΥ2Δλ1Μ0ΝΛ 

Τί  ίχεις, 
χα\  μ.οΟ  λοίλβΐς  τόσον  σκληρά  χι'  απότομα ; 

ΟΘΕΛΛΟΣ 

ΈχάΟη ; 
Όμίλει•  τί  το  έκαμες;  τί  ?γεινε;  που  είναι; 


ΔΤΣΔΑΙΜΟΜΑ 

Έλέησόν  με 

6  Θεός 

• 

ΟΘΕΛΛΟΣ 

Τι  είπες; 

ΔΥΣΔΑΙΜΟΚΑ 

Δεν  έχάθη• 
αλλά  χαΐ  άν  έχάνετο; 

ΟΘΕΛΛΟΣ 

Τί; 

ΔΥΣΔΑ1Μ0ΝΑ 
ΟΘΕΛΛΟΣ 

Λέγω 

δεν 

έχάΟη 

Να  μου  το 

δείξης ! 

Φέρε  το ! 

ΔΥΣΔΑ1Η0ΜΑ 

'Μπορώ^  πλην  δχι  τώρα. 
Τά  κάμνεις  έξεπίτηδες  ν*  άλλάξγ)ς  όμιλίαν. 
Την  Οέσιν  του  'ς  τόν  Κάαιον  ξανάδοσέ  την  πάλιν. 
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ΟΘΒΑΑΟΖ 

Νά  φέργ|ς  το  [Ααντ(λ(  σου  ί — Κάτι  χαχον  θά  γείνη ! 

ΑΤΣΔΑΙΜΟΜΑ 

"Ω  Λα,  χΓ  άλλον  'σάν  αυτόν  δέν  θαδργις. 

ΟΘΒΛΑΟΧ 

Τδ  μαντίλι ! 

ΔΤΣΔΑΙΜΟΝλ 

Παραχαλώ,  τόν  Κάσιον  ιΐηί  (Αου... 

0ΘΕΑΛ02 

Ί6  μαντίλι! 

ΑΥΣΑΛΙΜΟΝΑ 

Αυτόν  ποΟ  'ς  την  άγάπην  σου  την  τυχην  του  βασίζει, 
χαΐ  τόσον  έχινδύνευσε  μαζη  σου  . . 

ΟΘΒΑΑΟΣ 

Το  μαντίλι  ί 

ΑΤ2ΑΑΙΜΝ0Α 


Αλήθεια,  τό  *παράχαμες• 

ΟΘ£ΑΑΟΣ 

Νά  9^7)^  ^^'  εμπρός  μου ! 

('ΑναχωριΓ  βιαίως). 
Α1ΜΙΑΙΑ 

Αύτ&ς  6  άνδρας  θά  μοΟ  'πης  ζηλιάρης  πώς  δέν  είναι ; 
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ΛΥΣΛΜΜ01ΙΑ 

Αύτ&  ΐίοτΐ  άλλην  φοράν,  ποτέ  μου,  δέν  το  ίί^\ 
Πρέπει  να  είχε  μαγιχλ  τφ  βντι  τό  μαντίλι, 
καΐ  ήτο  δυστυχία  μου  μεγάλη  νά  τό  χάσω. 

ΑΙΜΙΑΙλ 

Οδτ*  £νας  χρόνος  οΰτε  δυό  τόν  άνδρα  δέν  τόν  δείχνουν. 
οι  άνδρες  βλ'  είναι  χοιλιά,  χι'  βλαις  ήμεις  τροφή  των* 
μας  τρώγουν  δσον  που  πεινούν*  μας  διώχνουν  άν  χορτά- 
Ό  άνδρας  μου  χΓ  δ  Κάσιος.  [σουν.  (*') 

(Εισέρχονται  6  1ΑΓ0Σ  χα\  ^  ΚΑ£ΙΟ£.) 

ΙΑΓΟΖ 

Δέν  £χει  άλλον  τρόπον 
εκείνη  μόνον  ημπορεί.  .  •  Ιδού  Ι  τί  ευτυχία! 
Όμίλησέ  της•  πήγαινε,  εΙπέ  τής  τα. 

Α\ΣΑΑΙΜ01ΙΑ 

Τί  χάμνεις ; 
Τί  νέα  Ιχεις,  Κάσιε  ; 

ΚλΧΙΟΣ 

Κυρία  μου,  χαΐ  πάλιν. 
τ&  {δια  £χω  νά  εΙπώ  χαι  νά  παρακαλέσω. 
Βοήθησε  με  την  ζωήν  την  πρώτην  μου  νά  εΰρω, 
κά\  ν*  αποκτήσω  από  σέ  την  πάλαιαν  άγάπην 
εκείνου,  6ποΟ  σέβομαι  μέ  5λην  την  ψυχήν  μου. 
Μ*  έσχότωσ*  ή  αναβολή. — Έάν  το  πταίσιμόν  μου 
τόσον  τό  £χγ)  τρομερόν  κίχ\  τόσον  μέγα,  ώστε 
οΰτ"  έκδουλεύσεις  παλαιαί,  ούτε  παροΟσα  λύπη, 
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οδτ"  6  σικ,οπ6ς  [Αου  'ς  τ&  έξΐ^ς  χαλλίτερος  νά  γείνω* 
την  εδνοιάν  του  δέν  'μποροΟν  νά  την  εξαγοράσουν^ 
άς  τό  γνωρίζω  τούτο  χάν. — Κέρδος  χΓ  αύτο  θά  ήναι, 
διότι  τήν  άπόφασιν  τουλάχιστον  Οά  πάρω, 
χ*  εις  άλλους  δρόμους  θά  ζητώ  νά  μ*  έλεήσ'  ή  Τύχη. 

ΛΤΣΑλΙΜΟΝΑ 

*Αλλοίμονον  ώ  Κάσιε,  χαλέ  χα\  τρις  χαλέ  μου, 
δεν  ίχει  τώρα  πέρασιν  ή  μεσολάβησίς  μου* 
&  χόριές  μου  σήμερα  δέν  είναι  χύριός  μου, 
χαι  οδτε  Οά  έγνώριζα  πώς  είν*  αυτός  &  ίδιος, 
άν  μέ  τήν  γνώμη  ν  του  μαζή  τοΟ  ήλλαζε  χ'  ή  ίψις. 
Νά  μήν  {δώ  άπ*  τον  Θεόν  χαλόν,  έάν  δέν  είπα 
δ,τι  ημπορούσα  διά  σε,  χαΐ  άν  δέν  είπα  τόσα, 
ώστ'  εναντίον  μου  σχληρά  έξέσπασ*  ή  οργή  του. 
"^Εχε  άχόμ'  ύπομονήν*  ο,τι  ημπορώ  θά  χάμω* 
θά  χάμω  περισσότερον  παρά  ποΟ  θά  Τολμούσα 
χαΐ  δι'  έμενα»  Μέ  αυτό  λοιπόν  εύχαριστήσου. 

1ΛΓ0Σ 

Ό  στρατηγός  έθύμωσε ; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Έφυγε  μόλις  τώρα, 
χαΙ  άνω  χάτω  Ιφυγε  χαΐ  χαταθυμωμένος. 

ΙΑΓΟΣ 

Έθύμωσε!  Πώς  γίνεται;  Τον  είδα,  τό  χανένι 

νά  τοΟ  σχορπ^  *ς  τόν  άνεμον  χομμάτια  τους  στρατούς  του, 

χαΐ  μέσ"  άπό  τά  χέρια  του  'σάν  Δαίμονας  ν*  άρ^πάζη  .. 
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τον  άδελφόν  του  Ι  Πως!  Αύτ3ζ  ν&  ήναι  θυμωμίνος; 
Κάτι  θά  τοέχη  σοβαρόν.  Να  τον  Ιδώ  πηγαίνω. 
Κάτι  θά  ήναι  φοβερόν,  άν  τζναι  θυ(λω[Αένος• 

ΛΥΣΔΑΙΜΟΝλ 

*Λ^  πήγαινε,  παρακαλώ. 

(*Α.πέρχετιχι  δ  ΙΑΓΟΣ.) 

Ναι  τίποτε  τοΟ  Κράτους 
θά  ήναι, — είτε  είοησις  άπό  την  Βενετία  ν, 
ή  θ*  Ανεχάλυψεν  έιίώ  χρυφήν  συνωμιοσιαν, 
χαΐ  τοΟτο  θά  έθόλωσε  τον  νουν  του.  Και  χαθένας 
άν  τον  βαρύνουν  συλλογαις  εις  τά  [χιχρά  ξεαπάνβΐ' 
διότι  άν  το  δάχτυλον  ολίγον  υιας  πόνεση, 
χαι  τ'  άλλα  μέλη  τά  γερά  αισθάνονται  τον  πένον.  (®) 
Δέν  εΐν'  οΐ  άνθρωποι  Θεοί,  ας  μη  τό  λησμονουμεν* 
χΓ  οδτε  χανένας  απαιτεί  τους  άνδρας  νά  τους  βλέπγ) 
νά  ήναι  πάντα  πρόσχαροι,  χαθώς  εις  ταΤς  χαραις  των. 
*Α7νήθ£ΐα,  μάλωμα  πολύ  μου  πρέπει,  Αιμιλία* 
εΤχα  παράπονον  χρυφον  εΙς  την  ψυχήν  μου  μέσα, 
(τι  στρατιώτης  άπειθής  χαι  άταχτος  ποΟ  είμαι)ϊ 
6τι  μ'  έφέρθηχε  χαχά*  αλλά  το  βλέπω  τώρα, 
5τι  τόν  ψευδομαρτυρώ  άν  τον  χατηγορήσω. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Μαχάρι  νά  τόν  'τάραξεν  ύπέθεσις  του  Κράτους, 
χι*  δχ'  υποψία  του  χαμμιά  ή  ζήλεια  δι'  εσένα. 

ΛΤΣΛΑ1Μ0ΝΑ 

*Αλλοίμονον,  τί  άφορμήν  του  ίδωσα  ποτέ  μου ; 
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Α1ΜΙΑΙΑ 

Δέν  συλλογίζετ'  άπ'  αυτά  διόλου  δ  ζηλιάρης* 
δέν  τοΟ  χρειάζετ'  άφορ[Λή  χ'  αιτία  νά  ζηλευσγ). 
Ζηλεύει  μόνον,  επειδή  το  ?χει  νά  ζηλεύί}. 
Νά  μη  '^όίχγ]  μεσάτου!  Ή  ζήλεια  βΐναι  τέρας, 
6πο0  γεννΑται  μοναχόν  χαι  μόνον  μεγαλόνεκ. 

ΔΤΣΔλΙΜΟί^Α 

"Ω !  του  Όθέλλου  την  ψυχήν  από  αύτο  το  τέρας 
νά  τήν  φυλάγγ)  δ  θεός! 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Αμήν,  αμήν,  Κυρία. 

ΔΤ^ΛΑΙΜΟΓΥΑ 

Πηγαίνω  μέσα. — Κάσιε,  έοώ  περίμενε  με* 
έάν  τον  ευρω  ήσυχον  θα  του  ξαναμιλήσω, 
χαΟώς  μ*  έπαρεχάλεσες.  Θα  χάμω  δι'  εσένα 
δ,τι  ημπορέσω. 

ΚΑΧΙ02 

Ταπεινώς  σ'  ευχαριστώ,  Κυρία. 

('λκέρχοντ«ι  ή  ΔΤΣΔΑΙΜΟΝΑ  χαΐ  ή  ΑΙΜΙΛΙΑ  ) 
(ΕΙσέρχιται  ή  ΒΙΑΓΚΑ.) 

Β1ΛΓΚΑ 

Καλώς  σέ  ηύρα,  Κάσιε. 

ΚΑΣΙΟΣ 

Σύ  είσαι;  τί  γυρεύεις 
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Ιξω  έδώ ;  τι  γίνεσαι  αγαπητή  μου  Βιάγχα ; 
Τώρα  ήρχ6μην  νά  σ'  {δώ,  αγάπη  μου, — αλήθεια. 

ΒΙΑΓΚλ 

Κ*  έγώ  ήρχόμην  νά  σ'  Ιδώ,  εσένα,  Κάσιε  μου. 
Επτά  'μερένυχτα  σωστά  νά  μέ  1δγ)ς  δέν  'ξλθες  Ι 
Μιαν  εβδομάδα!  Έχατόν  έξΐ|ντα  τόσαις  ώραις! 
χαι  φαίνονται  χίλιαις  φοραΤς  μαχρύτεραις  αΐ  ώραις, 
όταν  δέν  έ^χωμεν  χοντά  έχεινον  π'  άγαποΟμεν 
έχι,  δέν  £χουν  μετρημόν ! 

ΚΑΣΙΟΣ 

Συμπάθησε  με,  Βιάγχα* 
είχα  μεγάλαις  συλλογαΤς  αυτήν  την  εβδομάδα. 
Άλλα  θά  εΟρω  τόν  χαιρον  νά  σοΟ  ταις  ξεπληρώσω 
ταις  ώραις  6που  £λειψα.  Νά  ζγ)ς,  γλυχειά  μου  Βιάγχα, 
αντίγραψε  το  σχέδιον  αύτο. 

(Τζ  8ί8ιι  το  χιιρ^μαχτρον  τής  Αυσδαιμ6νας.) 

ΒΙΑΓΚΛ 

Και  ποΟ  τ6  ηύρες ; 
Ειν'  άπ^  χέρι,  Κάσιε,  άπο  άγάπην  νέαν. 
Τώρα  τ^  βλέπω  διατί  τ6σον  χαιρον  δέν  ήλθες. 
Ά Ι  μ'έβαρέθηχες;  Καλά! 


ΚΑΣΙΟΣ 


"Ελα,  γυναιχα,  Ιλα* 
πέταξ'  αύτοίις  τους  στοχασμοίις  'ς  τά  δ6ντια  του  διαβόλου, 
έχει  απ*  βπου  σ*  άρχονται.  Θά  μέ  ζηλεύσης  τώρα. 
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πως  £(ναι  τούτο  χάρισμα  άΐϋ*  άγαπητιχήν  μου ; 
'Οχί,  αλήθεια,  Βιάγχα  μου. 

ΒΙΑΓΚΑ 

Λοιπόν,  χαΐ  τίνος  είναι; 

ΚΑ2Ι0Σ 

Ο&τε  ήξεύρω  να  σοΟ  'πώ.  *Σ  το  σπίτι  μου  ιό  ηύρα* 
μου  ήρεσε  το  χέντημα,  χα\  πρΙν  μου  τό  ζητήσουν 
(χαθώς  πιστεύω  θα  συμβΐ)),  να  τ*  αντιγράψω  θέλω. 
Πάρε  λοιπόν  χαΐ  βγάλε  το.  ΚαΙ  τώρα— άφησε  με. 

ΒΙΑΓΚΑ 

Πώς  να  σ^  αφήσω ;  διατί ; 

ΚΑΣΙΟΣ 

Διότι  περιμένω 
τόν  στρατηγόν,  χαι  σύστασις  δέν  εΤναι  δι'  έμενα 
γυναιχωμένον  νά  μ'  (δγ). 

ΒΙΑΓΚΑ 

ΚαΙ  διατί,  νά  ζήσν)ς ; 

ΚΑΣΙΟΣ 

"Οχι  πώς  δεν  σέ  αγαπώ. 

ΒΙΑΓΚΑ 

•Αλλ•  δτι  δέν  μέ  θέλεις. 
Έλα  μαζί),  παραχαλώ*  συντρόφευσέ  μ•  ολίγον, 
χ•  είπε  μου  άν  θα  σέ  ιδώ,  πλην  ενωρίς,  απόψε ; 
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ΚΑ2102 

Πολύ  μαχράν  δέν  ήμπορω  ν£λΟα>  (ΐαζή  σου  τώρα* 
έδώ  να  μεκνω  χρεωστώ.  Θα  σΐ  Ιο&  απόψε. 

Β1ΑΓΚΑ. 

Άφου  δέν  γίνεται  άλληώς,  άς  γείνγ)  2πως  θέλεις. 

(•Εξέρχονται). 


ΠΡΑΞ12  ΤΕΤΑΡΤΗ 


ΣΚΗΝΗ  Α'. 

*Εμ«ροσθ«ν  του  φρονρίον. 
(Εΐσ<ρχονται  δ  ΟΘΒΑΑΟΖ  χ«ι  &  ΙΔΓΟΧ.) 

ΪΑΓΟΧ 

Λοιπόν  νομίζεις,  στρατηγέ. 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

*Αν  το  νομίζω,  'Ιάγο; 

ΙΑΓΟΖ 

Τι ;  2να  μυστικόν  φιλί ; 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Φιλ\  τ^Ις  ανομίας! 

ΙΑΓΟΖ 

Ή  μέ  τόν  ^λον  της  γυμνή  νά  ήναι  'ς  ^ό  κρεβδάτι 
μι&ν  ω^αν  ή  κλειέτερον,  χιαρίς  χαχόν  'ς  τον  ν^Ον  των.; 

ΟθΕΑΑΌΣ 

Ε{ς  τό  χρεββάτι,  χαΐ  γυμνοί,  χωρίς  χαχόν  'ς  τόν  νοΟν  των ; 
Είναι  ψευτιά  Ι  Τόν  διάβολόν  μ*  α6τά  θά  τόν  γελάσουν ; 
'ΕχεΤνοι  ιιωχουν  άρ^τήν  χαι  χάμνουν  τέτοιον  πράγμα, 
το(ις  σχανδαλίζει  δ  Σαταν&ς  τήν  άρετήν  ποΟ  2χουν, 
χαΐ  σχανδαλιζουν  τδν  Θεδν  μέ  τα  χαμώματά  των] 

21 
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1ΑΓ0Γ 

Έάν  8έν  χάμοαν  τίποτε,  είναι  μιχρόν  τ&  χρΤμα. 
Άλλ"  άν  ε!ς  την  γυναΤχά  μου  £να  μαντίλι  δώσω  • . . 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

ΑΓ,  τί; 

1ΑΓ02 

Τΐ^ς  τ&  έχάρισα,  χΓ  άφοΟ  ειν'  ίδιχόν  της, 
ιΐς  βποιον  θέλει  δύναται  χ*  έχείνη  να  τ^  δώστ]. 

ι 

ΟΘΕΑ  ΑΟΣ 

ΚαΙ  την  τιμήν  'ς  χ6  χέρι  της  τήν  ίχει.  Να  τήν  δώσ|| 
χ'  έχεινην ; 

ΙΑΓΟΧ 

Είναι  ή  τιμή  αόρατος  ουσία* 
πολλοί  6που  τήν  έ^χασαν  περνοΟν  2τι  τήν  £χουν• 
Πλην  τλ  μαντίλι . . . 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

^Ω  θεέ!  άς  τό  έλησμονοΟσα! 
ΜοΟ  εΤπες .  •  •  (Επανέρχεται  ε{ς  τήν  ένθύμησίν  μου 
*σαν  χόραχας  ποΟ  άρχεται  εΙς  σπίτι  μολυσμένον^ 
σημάδι  τ{)ς  χαταστροφΐ|ς  Ι)  (^)  Μου  είπες,  τό  μαντίλι 
τό  είδες  ιΐς  τα  χέρια  του ; 

1ΑΓ0Σ 

Ί6  είπα !  τί  μέ  τοΟτο ; 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

είναι  χαχον! 
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1ΑΓ02 

ΚΓ  δν  Ιλβγα  πως  εΐδα  νά  σοΟ  χάμγ] 
'ζο  £διχον;  Κι'  άν  Ιλεγα  πώς  ήχουσα  ν&  λέγγ) .  •  • 
Υπάρχουν  χαι  παλΐ[)άνθρωπο(,  ποΟ  άν  το  χαταφέρουν^ 
(ή  {ΐέ  χυνήγημα  πολύ,  ή  χαΐ  ξελέγιασμά  της), 
χαΐ  απατήσουν  χα\  χαροΟν  την  άγαπητιχήν  των, 
τό  θεωρούν  *σ3ίν  τίποτε  νά  φλυαροΟν  χατόπιν. 

0ΘΕΑΛ02 

ΣοΟ  είπε  τίποτε  αυτός ; 

1ΑΓ0Σ 

ΚαΙ  βέβαια  μου  εΐπε- 
άλλ*  6μως  θα  σοΟ  6ρχκσθγ),  Βτι  δεν  εΤπε  λέζιν. 

ΟβΕΑΛΟΣ 

Τί  εΤπε ; 

1ΑΓ0Ζ 

"Οχι  {χαμέ . . .  Τί  6ίαμε  δέν  *ξευρω. 

ΟΘΕΑΑΟΖ 
1ΑΓ0Σ 

Ότι  έχάρηχε . . . 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Έχείνην;  ΑΓ; 

ΙΑΓΟΣ 

ΙΕχείνην, — 
μ•  έχεινην, — δπως  αγαπάς.  (^) 
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Έχάρηχε  μ'  έχ^νην  Ι  Έχάρηκ&ν  Ιτάιψψ  Ι  Έχάρηχε 
(Λ*  έχεινην,  θα  εΙι^Υ)  έδιασχέ^α^ε.  Τήν  έχάρήκβ•  Φρ^xη^ 
Το  μαντίλι  ί  Να  τό  ίμολογήσγ^  1  Τ6  μαντίλι ! . . .  Νά  τάν 
χάμω  νά  τό  6μολογήσν)  χαΐ  χρέμασμα!  ΠρΔτα  χρίμασμα 
χα\  έπειτα  £ς  το  έμολογήαν} !  Ανατριχιάζω  να  τό  συλ^ 
λογίζωμαι  Ι  Δέν  είναι  φ^σιχον  να  βλέπτ)  χάνεΙς  Έΐς  ^ 
βνειροντου  την  σχιάν,  χωρίς  νά  ΰπάρχη  τ&  πράγμα. 
Δέν  εΤναι  λόγια  6που  μέ  χάμνουν  άνω  χάτω  • . .  Πίστ! .  •  • 
Μύταις,  αυτιά,  χαΐ  χείλη ! . . .  Πώς  γίνεται;  Το  μαντίλι!•• 
Νά  τό  δμολογήσγ)  ί .  • .  Τδ  μαντίλι ! . . .  Ώ  διάβολε  1 

(πίπτει  χαταγής  λβιποΟυριισριένος.) 
ΙΑΓΟΣ 

Φαρμάχι,  δούλευε!  Ιδού,  πως  οΐ  χουτοί  γελιοΟνται. 
Ιδοΰ  6  τρόπος  νά  χαΟγ)  μιας  γυναιχός  τίμιας 
χα\  βνομα  χ'  ύπόληψις,  χωρίς  αύτη  νά  πταιη. — 
Δέν  μέ  άχούεις,  στρατηγέ ;  ^Ω  στρατηγέ !  Όθέλλε  ί 

(Εισέρχιται  δ  ΚΑΣΙΟΣ.) 

ΑΓ,  Κάσιε! 

ΚΑΧΙΟΖ 

Τί  £παΟε; 

1ΑΓ02 

Έπιληψίαν  £χει. 
Είναι  δευτέρα  προσβολή*  χαΐ  χθες  του  ηλθεν  άλλη» 
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ΚΑ2Ι02 

Δέν  τρί&ις  τά  μιηλίγγια  του ; 

ΙΑΓΟΣ 

Μή  τον  ταράξιις.  'Όχι. 
Καλλίτερα  τ&  βοθόςτου  τ&ν  δρόμον  του  να  χά(ΐιγ|• 
*Αν  ταραχθτ))  τ&  στόμα  του  αφρίζει,  χαΐ  χατόιαν 
(ίκα  μιανία  φοβερά  το5  ίρχεται  •  •  •  Σαλεύει» 
*Απο[ίαχρύνσου  μιιάν  στιγριήν.  Αμέσως  θα  συνέλθΐ]• 
ΚαΙ  δταν  φύγγ)  άπ^  έδω  ν&  σοΟ  μιλήσω  2χω 
χ£τι  πολίι  σημιαντιχέν. 

(Άποούριται  &  ΚΔΣΙΟΣ.) 

Πως  εΤσαι,  στρατηγέ  μου ; 
^Εχτύπησες  τήν  χεφαλήν;  «ονεΤ; 

ΟβΒΔΑΟΣ 

Μέ  περιπαίζεις ; 

ΙΑΓΟΣ 

Νά  περιπαίξω ;  ποι6ς ;  2γώ ;  Μά  τήν  ζωήν  μου,  βχι ! 
Να  ύποφβρτ|ς  σ*  ήθελα  τήν  τύχην  σου  'σάν  άνδρας. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Ό  δνδρας  πώχει  χέρατα  ζωον  χαΐ  τέρας  είναι• 

ΙΑΓΟΣ 

Γεμάτη  τέρατα  λοιπόν  ή  χάθε  χώρα  είναι, 
γεμάτη  ζώα  λογιχά. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Τό  έξωμολογήθη; 
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1ΑΓ02 

Σέ  θέλω  άνδρα,  στρατηγέ.  Δέν  συλλογεκσακ,  βτι 
δποιος  γενάτος  έμπλεχθγ)  εις  τον  ζυγον  τοΟ  γάμου, 
μπορεί  σχυμμένος  νά  τραβ^  ζευγαρωτά  μ"  εσένα; 
Πόσαις  χιλιάδες  άνθρωποι  πλαγιάζουν  χάΟε  βράδυ 
ε!ς  μολυσμένα  στρώματα,  χαΐ  τα  θα^^ουν  'διχά  των  Ι 
Πάλιν  χαλλίτερα  εσύ  ! — Είναι  διαβόλου  πλάνη, 
περίγελως  τοΟ  Σατανδ,  νά  σφίγγγις  μίαν  βρωμαν 
εις  άγχαλιάν  συζυγιχήν,  χΓ  άγνήν  νά  την  νομίζης ! 
Όχι-  άς  'ξεύρω  χάθε  τί.  Κι*  αν  'ξεύρω  τί  μοΟ  χάμνει, 
τότε  χ'  έγώ  θά  'ξευρω  χάν  τί  πρέπει  χ'  εΙς  έχείνην. 

ΟΘΕΛΛΟΣ 

Έσύ  'σαι  άνδρας  γνωστιχός,  αληθινά. 

ΙΛΓ02 

•Αν  θέλγ)ς 
κρύψου  έδώ•  πλην  χύτταξε  ύπομονήν  νά  Ιχης. 
Ένφ  έσύ  έκείτεσο  'ς  την  λύπην  βυθισμένος, 
(πραγμ*  άτοπον  χι*  άταίριαστον  εις  άνδρα  *σάν  εσένα,) 
ήλθεν  6  Κάσιος  έδω.  Τον  έοιωζα  αμέσως, 
μέ  τρόπον  του  εξήγησα  το  λιγοΟύμισμά  σου, 
χαΐ  τόν  έπαραχάλεσα  νά  έπιστρέψη  πάλιν 
νά  του  λαλήσω.  Μ*  έσταζε,  5τι  θά  ίλθγ).  Κρύψου, 
χαΐ  βλέπε  τον  *ς  τό  πρόσωπον,  τί  μορφασμούς  θά  χάμη, 
τί  νεύματα,  τί  σχήματα.  Διότι  θά  τόνβάλω 
νά  ξαναπίΙ  απ*  τήν  αρχήν  τήν  {στορίαν  δλην, 
τ6  πώς,  χαΐ  που,  πόσαις  φοραις,  χαΐ  πότε,  χι*  άπ&  πότε 
μέ  τήν  γυναΤχά  σου  μαζή  τά  'ταίριαξε,  χαι  πότε 
θά  ξαναρχίση.  Κύτταζε  το  χάθε  χίνημά  του. 
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*Αλλά,  νά  ζγ)ς,  υπομονή !  Άλλέως  θά  μέ  χάμγ)ς 
νά  λέγω  τκΔς  τα  Ιχασες  χΓ  5τι  δέν  είσακ  άνδρας. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

'Αχουσε,  Ίάγο*  θά  μ*  Ιδ^ς*  δπομονή  δέν  λεκπιι, 
πλην  χ"  αίμοβόρον  θά  μ*  {δ9|ς.  Άχοόκς ; 

1ΑΓ0Σ 

Δέν  πειράζει* 
πλην  'ς  τον  χαιρ6ν  του  κάθε  τί.   *Αν  αγαπάς  τραβήξου. 

(ΆκοσύρβίΑΐ  &  ΟΘΕΑΛΟΣ  χα\  χρύπτιται.) 

ΙΑΓΟΖ 

θά  φέρω  εΙς  τον  Κάσιον  τήν  όμιλιαν  τώρα 
τ4}ς  Βιάγχας.  Ή  χυρά  αυτή  πουλεΤ  την  εύμορφιάν  της 
χαΐ  αγοράζει  τό  ψωμ\  χαΐ  τά  φορέματα  της. 
Άλλα  διά  τ^ν  Κάσιον  τρελλαίνετ'  ή  άθλια, 
χαθώς  αυτών  των  γυναιχων  τ^  'χει  συχνά  ή  ΜοΤρα* 
πολλοί  τά  χάνουν  δι*  αύταϊς,  χΓ  αΰταΤς  δΓ  ίνα  μόνον. 
Κι*  6  Κάσιος  χάθε  φοράν  π'  άχούσγ]  τ*  βνομά  της 
δέν  ημπορεί  νά  χρατηθί)  άπέ  τά  γέλοια. — Νάτος 

(ΕΙσΙρχιται  δ  ΚΑΣΙΟΣ.) 

Τό  χάθε  του  χαμογελον  τόν  Μαυρον  θά  τρελλαίνγ), 
χ*  ή  τυφλωμένη  ζήλεια  του  στραβά  θά  έχλαμβάνγ) 
χάθε  του  νεϋμα  ή  *ματιάν• — Ύπασπιστά  πώς  εΐ^αι ; 

ΚΑΣΙΟΣ 

Καλά  νά  ήμαι  ημπορώ  ένώ  μ'  αδτόν  τόν  τιτλον 
μέ  χαιρετάς ;  Μ*  ίσχ6τωσε  ή  στέρησις  του,  Ίάγο. 
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ιαγος 
Τόν  ίχζκψ  &ν  μέ  τ3  χαλ^  τήγ  Δασδοάμόνα^  ιηάατ^^ 

(Χαμηλζ  τξ  φωνζ.) 

*Αν  ήτο  εις  τίίς  Βιάγχας  σου  το  χέρι  νά  τλν  λάβης, 
τελ£ΐωμένν)ν  την  δουλβκάν  τήν  εΤχες. 

ΚΑ2Ι0Σ  (γΐλών). 

Ή  χαΟμένηΙ 

ΟΘΕΑΑΟΣ  (χαΟ*  Ιαυτβν). 
1ΑΓ05 

Δέν  [λ*  ^'κυχε  ποτέ  μου 
γυναϊχα  τόσον  ν'  άγαπ$,  2σον  αυτή  εσένα. 

.     .     ΚλΖΙΟΣ 

Γ 

Ή  χατεργάρα !  Μ*  άγαπφ  τφ  ί^τι•  τ4  πιστεύβχ 

ι 

ΟΘΕΑΑΟΣ  (χαΟ' έαυτβν). 

Δέν  το  άρνΰται»  χβΐ  γελήε• 

ΙΑΓΟΣ 

Άχούεις,  Κάσιε  μου. 

(ΣυνομιλιΓ  μιτ'  αύτου  χρυφ(»ς). 

■» 

ΟΘΕΑΑΟΣ   (χαΟ'  <αυτ({ν]. 

ΤοΟ  λέγει  τώρα  νά  τα  •ΐίί|.  'Εμπρός,  {μπρύςΙΏραιάΙ 

ΙΑΓΟΣ 

Κηρύττει  χαΐ  $ιαλαλε?  ιεώ(  Οά  σή:εφαν«θ^. 
Σχοπ6ν  τ&  ίχεις ; 
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ΚΑΧ102  (γιλΔν). 

Χάΐ  χά!  χάΐ 

Σ*άρέσβ( ;  Αί;   σ'  άρίσα ! 

ΚΑΣΙ02 

Νά  τήν  στεφανωθώ !  Μίαννυχτογυρίστραν]  Μήμ*£χΐ|ς 
δά,  &τι  τά  Εχω  χαμένα  6λως  διόλου.  Χά,  χά,  χά! 

ΟβΒΛΑΟΙ    (χαθ'  Ιαυτ({ν.) 

*ύ  βέβαια  Ι  ώ  βέβαια !  Γελ^  βποιος  χερδίζει. 

ΙΑΓΟΖ 

*Αλήβεια  .  σοΟ  λέγω*    έβγί|χε   λόγος,  8τι  τί^ν   στε- 
φανόνεσαι. 

ΚΑΣ10Σ 

Όμίλα  μ.έ  τά  σωστά  σου,  παραχαλω. 

1ΑΓ0Σ 

Ν«  ρι^  ή|Ααα  άνθρωπος.  Αν  δέν  τ&  ήχουσα. . 

ΟΘΕΑΑΟΖ   (χοΐΟ'  ίανιτ^ν). 

Κ'  έ(Αένα  ρι'  έξεβγάλετε ;  Καλά  Ι 

ΚΑΣΙ02 

Ή  μαϊμοΟ  τά  ίβγαλεν  αδτάΐ  Ή  αγάπη  της  τήν 
έπλάνεσι  χαΐ  βα^^εζ  δτι  θά  τήν  πάρω  γυναΐχά  μου*  ^ι 
βέβαια  {διχή  μου  υπόσχεσις. 
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ΟΘΕΑΑΟΣ    (χ«0Ία»τ6ν.) 

Ό  Ίάγος  νεΟμια  μ'  Ιχβμε*  β*  άρχίσγ)  να  τα  λέγη. 

ΚΑΖΙ02 

Τώρα  '}{τον  έδώ.  'Όπου  εύρεθω,  νά  σου  την  χατ6π(ν 
μου  Ι  Προχθές  ήμουν  ε{ς  τήν  άχρογκαλκάν  μέ  μεριχοίις 
Βενετούς,  χα\  έ^ξαφνα  παρουσιάζεται  ή  λωλή  χαΐ  χύνεται 
Ιπάνω  μου « . . 

ΟΘΕΑΑΟΣ    (χαΟ'  Ιαυτ^ν.) 

ΚαΙ  χράζει:  ώ  αγάπη  μου!  αύτ^  λέγει  ή  Ιχφρασίςτου• 

ΚΑΣΙΟΣ 

Και  μ'  άγχαλιάζει,  σειστή  χαΐ  χουνιστή,  χαΐ  αρχίζει  τα 
χλαύματα,  χαΐ  μέ  τραβ^  ^^^  μ^  σχουντ^ .  • .  Χά,  Χ^τ  Χ^^ 

ΟΘΕΑΑΟΣ    (χαΟ'  Ιαυτ^ν.) 

Τώρα  λέγει,  πώς  τον  Ισυρε  ε2ς  τ^  χρεββάτι  μου.  ^Α Ι 
τήν  μύτην  σου  τήν  βλέπω,  άλλα  ποΟ  είναι  6  σχυλος  εΙς 
τον  όποιον  θα  τήν  πετάξω ; 

ΚΑΗ10Σ 

Μά  τήν  άλήθειαν,  πρέπει  πλέον  νά  τήν  παραιτήσω. 

ΙΑΓΟΣ 

Κύτταξ*  εμπρός  μου.  Νά  την  χ*  έ^ρχεται. 

(ΕΙσέρχιται  ή  ΒΙΑΓΚΑ). 
ΚΑΣΙΟΣ 

Τέτοια  άλωπου  μοσχομυρωδάτη !  •  • .  Τι  θέλεις  χαι  μέ 
χυνηγας ; 
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ΒΙΑΓΚλ 

Νά  αϊ  χυνηγήνη  δ  Διάβολος  χαΐ  ή  μάνα  του  Ι  Τι 
μαντίλι  ήτον  έχεΐνο  ποΟ  μ.οΟ  Ιδωσες;  *Αν6ητη  έγώ  νά  τ& 
πάρω  Ι  Νά  σου  αντιγράψω  τ^  σχέδιον  Ι  Ποιον  τά  πουλεΤς, 
2τι  τδ  ηδρες  εις  τ&  σπίτι  σου^  χαΐ  5τι  δέν  ήξευρεις  ποιος 
τό  άφησεν  έχεΐ ;  ΣοΟ  τδ  έχάρισε  χαμμία  βρωμά,  χαΐ  μοΟ 
τ&  δίδεις  έμενα  νά  σοΟ  το  αντιγράψω !  Νά,  δός  το  εΙς  τήν 
φιληνάδα  σου.  Όπου  χι"  άν  το  ηύρες,  σχέδιον  έγώ  δέν 
σοΟ  βγάζω! 

ΚΑΣΙ02 

Τί  είν*  αυτά  Βιάγχα  μου  γλυχειά ;  Τί  είν'  αΟτά ;  Τί 
εΤν'  αυτά ; 

ΟΘΕΑΑΟΣ     (χαΟ*  ίαντ^ν.) 

Μά  τ&ν  θεόν !  Ύ6  μαντίλι  μου  είναι  τούτο. 

ΒΙΑΓΚΑ 

*Αν  σοΟ  άρέσγ)  νά  δειπνήσης  απόψε  μαζί}  μου,  χόπιασε. 
*Αν  δέν  σον  άρέση,  έλα  όταν  αγαπάς. 

(^Αναχωριΐ). 
1ΑΓ0Ζ 

Το  χατόπιν  της !  Το  χατόπιν  της  Ι 

ΚΑΣΙΟΣ 

Δέν  ήμπορω  νά  χάμω  διαφορετικά.  ΈΙ  δε,  δέν  τ^  ^χει 
τίποτε  νά  βάλη  ταΐς  φωναΤς  μέσα  εις  τοΟς  δρόμους. 

ΙΑΓΟΣ 

θά  δειπνήστ)ς  μαζί)  της ; 
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Ο^ΕΑΛΟΣ 

Έχάρηχ€  μ'  έ3(^νγ}ν  Ι  Έχάρηχ^ν  έχίίγην  Ι  Έχάρηχε 
[λ'  έχείνην,  θα  ιΐττ^  έδιασχέδοίαε.  Τ'})ν  έχάρηχβ•  Φρ(χηί 
Τό  μαντίλι  ί  Να  το  όμολογήσν^  1  Τ6  μαντίλι  Ι . . .  Νά  τάν 
χάμω  νά  τό  όμολογή^Υ)  ΧαΙ  χρέμασμα  Ι  Πρώτα  χρέμασμαΐ 
χα\  έπειτα  άς  τ6  έμολογήση!  Ανατριχιάζω  νά  τό.ιπιλη 
λογίζωμαι  Ι  Δέν  είναι  φυσιχον  νά  βλέπτ)  χάνε^  εΙς  τ^ 
βνειροντου  την  σχιάν,  χωρ\ς  νά  6πάρχη  τό  ιτραγμα. 
Δέν  είναι  λόγια  6που  μέ  χάμνουν  £νω  χάτω  • . .  Πίστ!  •  • . 
Μύταις,  αυτιά,  χαΐ  χείλη ! . . .  Πώς  γίνεται ;  Το  μαντίλι  ί  •  • 
Νά  τό  δμολογήσγ) ! . . .  Τό  μαντίλι ! . . .  ^Ω  διάβολε ! 

(πίπτει  χαταγ^ς  λβιποΟυμισμένος.) 
ΙΑΓΟΧ 

Φαρμάχι,  δούλευε !  Ιδού,  πώς  οΐ  χουτοί  γελιοΟνται* 
Ίδοΰ  δ  τρόπος  νά  χαΟγ)  μιας  γυναιχός  τίμιας 
χαΐ  βνομα  χ'  υπόληψιζ,  Χ^Ρ^ΐ  ^^τή  νά  πταίγ). — 
Δέν  μέ  άχούεις,  στρατηγέ ;  ^Ω  στρατηγέ !  Όθέλλε ! 

(Εισέρχκται  Ι  ΚΔΣΙΟΣ.) 
ΙΑΓΟΖ 

ΑΓ,  Κάσιε! 

κ  Α  ΧΙΟΣ 

Τί  έπαθε; 

1ΑΓ02 

Έπιληψίαν  £χεΐ• 
Είναι  δευτέρα  προσβολή*  χαΐ  χΟές.του  ηλΟεν  άλλη* 
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Κλ2Ι02 

Δέν  τρίβεις  τά  (ΐ»ηλίγγ(α  του ; 

ΙΑΓΟΖ 

Μή  τον  ταράξης.  "Οχι. 
Καλλίτερα  τ&  βθθ6ς  του  τ6ν  δρόμον  του  να  χοφιν|• 
*Αν  ταραχθ^ί^  τ&  στόμα  του  αερίζει*  ^^  χατόπιν 
μία  μανία  φοβερά  του  ίρχεται  • .  •  Σαλεύει• 
Άπομαχρύνσου  μιαν  στιγμήν.  *Αμέσως  θα  συνέλθγ]• 
ΚαΙ  δταν  φύγγ)  άπ'  έδω  νά  σοϋ  μιλήσω  Ιχω 
χ£τι  Φολυ  σημαντιχόν. 

(Άκοσύριται  δ  ΚΑΣΙΟΣ.) 

Πως  είσαι,  στρατηγέ  μου ; 
'Εχτύπησες  τήν  χιφαλήν;  κονεΤ; 

ΟβΒΛΑΟΣ 

Μέ  περιπαίζεις ; 

ΙΑΓΟΣ 

Νά  περιπαίξω ;  ποι6ς ;  ίγώ ;  Μά  τήν  ζωήν  μου,  βχι ! 
Να  ύποφέρτ)ς  σ*  ήθελα  τήν  τυχην  σου  'σάν  άνδρας. 

ΟΘΕΑΑ02 

Ό  δνδρας  πώχει  χέρατα  ζώον  χαΐ  τέρας  είναι. 

ΙΑΓΟΣ 

Γεμάτη  τέρατα  λοιπόν  ή  χάθε  χώρα  είναι, 
γεμάτη  ζώα  λογιχά• 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Ί6  έξωμολογήθη; 
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ΙΑΓΟΣ 

Σέ  θέλω  ^νδρα,  στρατηγέ.  Δέν  συλλογεισαι,  5τι 
βποιος  γενάτος  έμπλεχθγ)  εις  τδν  ζυγον  τοΟ  γάμου, 
ημπορεί  σχυμίλένος  νά  τραβ^  ζευγαρωτά  μ"  εσένα ; 
Πόσαις  χιλιάδες  άνθρωποι  πλαγιάζουν  χάθε  βράδυ 
εις  μολυσμένα  στρώματα,  χαΐ  τα  θα^^ουν  'Βικά  των ! 
Πάλιν  καλλίτερα  εσύ  ! — Είναι  διαβόλου  πλάνη, 
περίγελως  τοΟ  Σατανβ,  νά  σφίγγης  μίαν  βρώμαν 
εις  άγχαλιάν  συζυγιχήν,  χι'  άγνήν  νά  την  νομ^ζης ! 
'Όχι*  άς  εξεύρω  χάθε  τί.  Κι'  άν  'ζεύρω  τι  μοΟ  χάμνει, 
τότε  χ'  έγώ  θά  'ξεύρω  χάν  τί  πρέπει  χ'  εΙς  έχείνην. 

ΟΘΒΛΛΟΣ 

Έσύ  'σαι  άνδρας  γνωστικός,  αληθινά• 

!ΑΓ02 

•Αν  θέλγις 
χρύψου  έδώ•  πλην  χύτταζε  υπομονήν  νά  2χγις. 
Ένφ  έσυ  έχείτεσο  ^ς  την  λύπην  βυθισμένος, 
(πραγμ'  άτρπον  χΓ  άταίριαστον  εις  άνδρα  'σάν  εσένα,) 
ήλθεν  6  Κάσιος  έδώ.  Τον  ίοιωζα  αμέσως, 
μέ  τρόπον  του  εξήγησα  το  λιγοΟύμισμά  σου, 
χα\  τόν  έπαραχάλεσα  νά  έπιστρέψγ)  πάλιν 
νά  του  λαλήσω.  Μ'  Ιταξε,  5τι  θά  Ιλθγ).  Κρύψου, 
χα\  βλέπε  τον  'ς  τό  πρόσωπον,  τί  μορφασμούς  θά  χάμγ), 
τί  νεύματα,  τί  σχήματα.  Διότι  θά  τον  βάλω 
νά  ζαναπί)  απ*  τήν  αρχήν  την  Ιστορίαν  δλην, 
τ^  πως,  χαι  που,  πόσαις  φοραις,   χα\  πότε,  χΓ  από  πότε 
μέ  τήν  γυναιχά  σου  μαζή  τα  'ταίριαζε,  χαι  πότε 
θά  ξαναρχίση.  Κύτταζε  το  χάθε  χίνημά  του. 
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*Αλλά|  νά  ζγ)ς,  &πο[ΐ,ονή !  *Αλλέως  θά  μιέ  χάμης 
νά  λέγω  ιτώς  τα  ίχασΕς  χΓ  6τι  δέν  είσαι  άνδρας. 

0ΘΕΑΛ02 

*Άχουσ6,  Ίάγο•  θά  μ'  1δ5|ς•  υπομονή  δέν  λείπ«, 
πλην  χ'  αίμοβόρον  θά  μ'  1δΐ)ς.  Άχούεις; 

ΙΑΓΟΣ 

Δέν  πειράζει* 
πλην  'ς  τον  καιρόν  του  χάθε  τί.   *Αν  αγαπάς  τραβήξου. 

(Άχοσύριται  &  ΟβΕΑΑΟΣ  χα\  χρύπτιται.) 

ΙΑΓΟΣ 

θά  ψίρω  εΙς  τον  Κάσιον  την  όμιλιαν  τώρα 
τ{|ς  Βιάγχας.  Ή  χυρά  αύτη  πουλεΐ  την  εύμορφιάν  της 
χαΐ  αγοράζει  τ&  ψωμ\  χαΐ  τά  φορέματα  της. 
*Αλλά  διά  τέν  Κάσιον  τρελλαίνετ  ή  άθλια, 
χαθώς  α&των  των  γυναικών  τέ  'χει  συχνά  ή  ΜοΤρα* 
πολλοί  τά  χάνουν  δι*  αδταΤς,  χΓ  αύταϊς  δι*  Ινα  μόνον• 
Κι*  δ  Κάσιος  χάθε  φοράν  π*  άχούσγ)  τ*  2νομά  της 
δέν  ήμπορεΓ  νά  χρατηθή  άπο  τά  γέλοια. — Νάτος 

(ΕΙσ^ρχβται  6  ΚΛΣΙΟΣ.) 

Τό  χάθε  του  χαμδγελον  τύν  Μαυρον  θά  τρελλαινγ), 
χ*  ή  τυφλωμένη  ζηλεια  του  στραβά  θά  έχλαμβάνγ) 
χάθε  του  νεΟμα  ή  *ματιάν. — Ύπασπιστά  πως  είσαι ; 

ΚΑΣΙΟΣ 

Καλά  νά  ήμαι  ημπορώ  ένώ  μ*  αυτόν  τόν  τΤτλον 
μέ  χαιρετάς ;  Μ*  ίσχότωσε  ή  στέρησίς  του,  *Ιάγο. 
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ΙΑΓΟΣ 

Τύν  ίχζΚφ  &ν  (Αέ  τό  χαλόν  τήν  Δασδαιμ&νβν  ιιιά^«     . 

(Χαμηλζ  τζ  φωνζ.) 

*Αν  ήτο  εΙς  τ^ίς  Βιάγκας  σου  το  χέρι  νά  τλν  λάβης, 
τελιιωμένν^ν  την  δο^λβών  την  εΤχες; 

ι 

ΚΑΣΙΟΣ  (γ«λών). 

Ή  χαΟ(]ΐένη! 

ΟΘΕΑΑΟΣ  (χαΟ'Ιαυτόν). 

Ί3ίγχιη  χι'  δλβι  να  γελςρ. 

1ΑΓ05 

Δέν  (χ'  ίτυχε  ποτέ  μου 
γυναίκα  τόσον  ν'  άγαπήΐ,  2σον  αυτή  εσένα. 

.     ΚΑΣΙΟΧ 

*• 

Ή  κατεργάρα  Ι  Μ'  άγαπγ  'τφ  ίντι•  το  ιαστβυβλ 

0ΘΒΑΛ02  (χαΟ*  ίαυτόν). 

Δέν  το  άρν&τακ»  χαΐ  γελ$• 

ΙΑΓ02 

Άχούεις,  Κάσιε  [Αου• 

(ΣυνομιλβΓ  μβτ*  αύτου  χρνφ(ως}. 
ΟΘΕΑΑΟΣ    (χαΟ'  Ιαντ<5ν}. 

ΤοΟ  λέγει  τώρα  να  τα  Ί:ί|.  •Ε(Απρ6ς,  ^τφόςΙ'Ορα&ι! 

ΙΑΓΟΣ 

Κηρύττει  χα\  $ιαλαλε7  ιε&(  θά  σίκεφαν^θ^ε* 
Σχοπόν  το  ίχεις ; 
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ΚΑ210Ι  (γΟων). 

Χάΐ  χα!  χά! 

ΟβΕΛΑΟΧ  (ΧΛ^  Ιαυχ^ν). 

Σ^άρέσεκ;  Αί;   σ'άρίσει! 

ΚΑΣΙΟΣ 

Νά  τήν  στεφανωθώ  Ι  Μίαννυχτογυρίστραν]  Ηήμ*{χηζ 
δά,  Βτι  τά  ίγω  χαμιένα  βλως  διόλου.  Χά,  χά,  χά ! 

0•ΚΑΑΟΙ    (χαΟ'  Ιαυτ<5ν.} 

*α  βέβαια  Ι  ώ  βέβαια !  Γελ§1  δποιος  χερδίζει. 

ΙλΓΟΖ 

*Δλήθεια  .  σοΟ  λέγω*    έβγί|χε  λόγος^  6τι  τ})ν   στε* 

φανόνεσαι. 

ΚΑΣ10Σ 

Ό(Α(λο  μΙ  τά  σωστά  σου^  «αραχαλω. 

ΙΑΓΟΣ 

Νά.  (ΐήγ  ή(λαι  άνθρωπος,  Αν  δέν  τ&  ήχουσα• . 

ΟΘΒΑΑΟΣ   («θΐΟ'  Ιαυτόν). 

Κ'  έ(Αένα  (Α.*  έξεβγάλετε ;  Καλά  Ι 

ΚΑΣΙΟΣ 

Ή  μαΥμοΟ  τά  ίβγαλεν  αότά!  Ή  αγάπη  της  τήν 
Ιπλάνεσε  χα\  θα^^εΐ^  6x1  θα  τήν  πάρω  γ^αΐχά  μου*  5χι 
βέβαια  Ιδιχή  μου  ύπόσχεσις. 
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ΟΘΕΑλΟΧ    (χαΟ'Ιαιιτ^ν.) 

Ό  Ίάγος  νεΟμια  μ'  έχαμιε*  θ'  άρχίστ)  να  τά  λέγι^. 

ΚΑ2Ι02 

Τώρα  ^τον  έδω.  "Όπου  ευρεθώ,  νά  σου  την  κατόπιν 
[ΑουΙ  Προχθές  ήμουν  εΙς  τήν  άχρογιαλιάν  (ΐ1  μεριχους 
Βενετούς,  χαΐ  Ιξαφνα  παρουσιάζεται  ή  λωλή  χαΐ  χύνεται 
ίπάνω  μου « . . 

ΟβΕΑΑΟΣ   (χαΟ'  Ιαυτ^ν.) 

ΚαΙ  χράζει:  ώ  αγάπη  μου!  αύτ6  λέγει  ή  Ιχφρασίςτου. 

ΚΑΣΙΟΣ 

Κα\  μ'  άγχαλιάζει,  σειστή  χαΐ  χουνιστή,  χα\  αρχίζει  τά 
χλαύματα,  χαΐ  μέ  τραβ^ί  χαΐ  μέ  σχουντ^^  •  •  •  Χά,  χά,  χάΙ 

ΟΘΕΑΑΟΣ    (χαθ*  εαυτόν.) 

Τώρα  λέγει,  πώς  τον  £συρε  εΙς  τό  χρεββάτιμου.  ^Αί 
τήν  μύτην  σου  τήν  βλέπω,  άλλα  ποΟ  είναι  6  σχΟλος  εΙς 
τ^ν  όποιον  θα  τήν  πετάξω ; 

ΚΑΜ10Σ 

Μά  τήν  άλήθειαν,  πρέπει  πλέον  νά  τήν  παραιτήσω. 

ΙΑΓΟΣ 

Κύτταζ*  εμπρός  μου.  Νά  την  χ*  Ιρχεται. 

(ΒΤσ^ρχβται  ή  ΒΙΑΓΚΑ). 
ΚΑΣΙΟΣ 

Τέτοια  άλωπου  μοσχομυρωδάτη !  •  • .  Τι  θέλεις  χαι  μέ 

χυνηγας: 
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Β1ΑΓΚΑ 

Νά  σϊ  χυνηγήση  6  Διάβολος  χαΐ  ή  μάνα  του !  Τί 
(ΐαντίλι  ήτον  έχείνο  ποΟ  (ΑοΟ  £8ωσ£ς;  *Αν6ητη  έγώ  νά  τό 
πάρω !  Να  σοΟ  αντιγράψω  τ&  σχέδιον !  Ποιον  τα  πουλεις, 
2τι  τ6  ηύρες  εις  τ&  σπίτι  σου,  χαΐ  5τι  δέν  ήξεύρεις  ποιος 
το  άφησεν  έχει ;  ΣοΟ  τό  έχάρισε  χαμμία  βρωμά,  χαΐ  μοΟ 
τ&  8ί8εις  έμενα  να  σοΟ  το  αντιγράψω !  Νά,  δος  το  εΙς  τήν 
φιληνάδα  σου.  "Όπου  χι'  άν  το  ηίιρες,  σχέδιον  έγώ  δέν 
σοΟ  βγάζω! 

ΚΑΣΙ02 

Τί  εΤν*  αυτά  Βιάγχα  μου  γλυκεία ;  Τί  εΤν*  αΟτά ;  Τί 
εΤν'  αδτά ; 

ΟΘΕΑΑΟΣ     (χαθ'  εαυτόν.) 

Μά  τ6ν  Θε6ν !  Ί6  μαντίλι  μου  εΐναι  τούτο. 

ΒΙΑΓΚΑ 

*Αν  σοΟ  άρέσηνά  δειπνήσης  απόψε  μαζ{|μου,  χέπιασε. 
*Αν  δέν  σου  άρέση,  ίλα  όταν  αγαπ^ες. 

(^Αναχωρβι^. 
ΙΑΓΟΣ 

Το  χατόπιν  της !  Το  χατόπιν  της ! 

ΚΑΣΙΟΣ 

Δέν  ήμπορω  να  χάμω  διαφορετιχά.  ΕΙ  δέ,  δέν  τ6  ^χει 
τίποτε  νά  βάλη  ταΤς  φωναις  μέσα  εις  το{ις  δρόμους. 

ΙΑΓΟΣ 

θα  δειπνήσγ|ς  μαζ-ζ  της ; 
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ΚΑΧΙΟΣ 

Ύ6  Ιχω  σχοπ6ν. 

ΙΑΓΟΣ 

Ιίχύίί.  Ίσως  2λθω  χ'  έγώ  νά  σ'  εδρω  έχ^*  Ζιό'ζι  ίγω 

ΚΑΣ10£ 

Έλα  σΐ  παραχαλω.  ^Έρχεσαι ; 

ΙΛΓ02  .         ,     , 

Πήγαινε,  πήγαινε.  Καλά ! 

(Ίναχωρβι  6  ΚΑΣ10Σ.) 
0ΘΒΑΑ02  (προχωρων  ΙπΙ  τής  «χηιι^^ς.) 

Πως  νά  τον  σχοτώσω,  Ίάγο ; 

ΙΑΓΟΣ 

Τό  ν  είδες  πώςΙπαιρνε  ηΐς  τ6  άστείον  τήν  αίσχρέ- 
τητά  του ; 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Ό  Πάγο! 

ΙΑΓΟΣ 

ΚαΙ  το  (λαντίλι  τ&  είδες ; 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Το  Ιδιχον  (Αου  ήτο ; 

1ΑΤ0Ζ 

Τ6  {δ(χ6ν  σου^   μά  τό  χέρι  τούτο  Ι    ΚαΙ  Ιδέ  πβς  τήν 
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Ιχει  τήνάνόητην  τήνγυγαιχάσου.  ΤοΟ  χαρίζει  τό  μαντίλι 
ατ)ςι  χαΐ  αύ'^&ς  τύ  δίδβι  εΐζ  την  λεγάμενήν  τοιτ. 

ΟβΒλΑΟΧ 

"Ηθελα  να  τ^ν  ίχω  εννέα  χρόνους  νά  τόν  σχοτένω. — 
Τέτοια  εδμορφη  γυναιχα,  τέτοια  νδ^τιμη,.  τέτοια  γλυ- 
χειά  γυναΐχα  Ι 

1ΑΓ0Σ 

Α6τά  να  τά  λησμονήσης  τώρα. 

0ΘΒΛΑ02 

Ναέ !  Νά  σατάττι  χαΐ  νά  χα^  χαΐ  να  χολασΟΐ^^ — άκέψε! 
Αέν  {χμ  ζωήν!  "Οχι!  Ή  χαρτιά  μου  ίγεινε  κέτρα*  την. 
χτυπώ  χαΐ  μοΟ  πονεΐ  τό  χέρι. — "Ώ !  Δέν  Ιχει  ό  χόσμος 
πλάσμα  γλυχύτερον.  ΊΫ^ς  ήξιζε  νά  χάθηται  ε{ς  ενός  βα- 
σιλέως πλευρόν  χα\  νά  προστάζγ)  Ι 

ΙΑΓΟΣ 

Α&τά  δέν  είναι  λόγια  δι'  εσένα. 

ΟΘΕΛΑΟΖ 

Νά  χαθ^ !  Λέγω  μόνον  τ4  τί  εϊναι•  Τόσον  έπιτηδεία 
εις  τ6  χέντημίιΐ  ΚαΙ  πως  έτραγφδουσεΙ  "ΟΙ  Κα\  άρ)(οΟ- 
οαις  ήμέρονε  τό  τραγ&ύΒημά  της.  Κα\  τόσον  ξυπνητή 
χα\  προχομμένη ! 

ΙΑΓΟΣ 

Τόσον  χειρότερα,  λοιπόν,  8Γ  έχείνην. 
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ΟβΕΛΑΟΖ 

Ώ,  χίλκακςι  χίλιακς  φοραΐς  χεφοτερα !   Κα\  τόσον 
γλυχειά  συ[ΐτπ£ρΐφορά. 

ΙΑΓΟΣ 

Γλυχειά  (λέ  τ6  παρεπάνω. 

ΟΘΕΑΑΟΧ 

'Έχεις  δίχαιον.  ΚαΙ  βμως  τι  χρΐ(ΐ.α9  Ίάγο !  *Ω  Ίάγο, 
τ{  χριμα ! 

ΙΑΓΟΖ 

"Άν  σοΟ  &ρέσΥ|  ή  άνο[ΐ,{α  της,  Ζ6ς  της  την  άδειαν  νά 

έξαχολουθήσγ).  Άφου  εσένα  δέν  σέ  ιτειράζεκ,  'ΐεοΤος  ίχει 
νά  παραπονεθΐ) ; 

ΟΘΒΛΑΟΖ 

θά  τήν  χά[Αω  χο(ψάτια  Ι  Νά  (ΐΐ  χερατώστ)  έριένα ! 

ΙΑΓ02 

Έντροπή  της ! 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

ΚαΙ  με  ποίον ;  μέ  τον  άξιωματιχον  μου ! 

ΙΑΓΟΣ 

Άχόμη  μεγαλειτέρα  έντροπή  τηςί 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Εύρε  μου  φαρμάχι,  Ίάγο, — απόψε  .  .  •  Δέν  θ'  αλλάξω 
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λόγια  (χαζΐ)  της,  (λήπως  μου  γυρίστ)  χαΐ  πάλιν  την  γνώ• 
|Αην  ιό  χορι^ί  της  χαΐ  ή  £ύ(ΐιθρφιά  της  .  •  •  *Απ6ψε,  Ίάγο. 

1ΑΓ0Ζ 

Μή  (ΐ1  φαρ[χάχι.    Πνΐξέ  την   ε{ς  τό  χρεββάτι  της-   τί 
χρεβδάτι  τ&  όποιον  σου  έμολυνε. 

0ΘΕΑΑ02 

Καλά,  χαλά!  Μου  ίρχεται  αυτή  ή  διχαιοσύνη.  Πολί» 
χαλά! 

ΙΑΓΟΧ 

Δια  τ^ν  Κάσιον,  έγώ  επάνω  μου  τ&ν  παίρνω. 
Κοντά  εΙς  τα  μ;£σάνυχτα  ίχεις  ν'  άχούσΥ)ς  χΓ  άλλα• 

0ΘΒΑΑ02 

Εξαίρετα !  πολύ  χαλά  Ι 

(£άλπιγγ•€  ΙίξωΟιν). 

Τί  σάλπιγγες  σηρίΛίνουν; 

ΗΓΟΧ 

Τ4|ς  Βενετίας  τίποτε  .  •  •  Ό  Αοδοβιχος  είναι* 
τοΟ  Δόγη  φέρνει  |χήνυ|Αα*  (χαζ*!)  χ'  ή  Δυσδαιμόνα. 

(Εισέρχονται  &  ΛΟΔΟΒΙΚΟί:,  ^  ΔΓΣΔΔΙΜΟΝΑ  χα\  β«νοΒ•(α). 

ΑΟΑΟΒΙΚΟΣ 

Καλώς  σέ  η&ρα,  στρατηγέ  γενναίε. 

ΟβΕΑΑΟΖ 

Καλώς  ήλθες. 
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Ό  Δ6γης  χαλ  ο{  άρχοντες  χβφ€τισ(ΐους  σοΟ  στέλλουν, 

(Τφ  Ιγχ•φ(ζ•ι  φάχιλλον) 
ΟβΕΑΑΟΙ 

Τον  δψηλόν  των  δρισμόν  άσπάζθ[Ααι  μΙ  σέβας. 

(*Ανο[γ•ι  τ^ν  φάχβλλον  χα\  άναγινώσχιι}• 
ΛΤΖΔΑΙΜΟηΑ 

Τί  νέα ;  Αέγ'  εξάδελφε,  χαλέ  μου  ΑοδοβΓχε. 

ΙΑΓΟΧ 

Αύθέντα  (λου  σέ  χαιρετώ.  Μετά  χαράς  σϊ  ^λέπω* 
'ς  την  Κύιφον  χαλως  ωρισες. 

Α0Λ0Β1Κ0Ζ 

Ευχαριστώ  σε,  'ί^γο,    , 
Τί  χάμνει  6  υπασπιστής,  6  Κάσιος ; 

1ΑΓ02 

Υπάρχει. 

ΔΥ2ΔΑ1|Ι0ΙΙΑ 

Εξάδελφε  μοιι,  (Αε^ίαξύ  αΰτου  χαΐ  τοΟ  ανδρός  (αο» 
'Έγεινε  χάλασμα  χαχέν^  Έσύ  θά  τους  τ^  ^νιά/ηι^ 

ΟβΒΑΑΟΧ^ 

Είσαι  βεβαία  δΓ  αυτέ ; 

ΔΤΖΑΑΙΜΟΙΙΑ 

Αύθέντα  μου ; 
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ΟΘΕΑΑΟΧ  (άναγινώσχων). 

<ΚαΙ  πρέπει 
να  πράξγ^ς  β,τι  γράφομιχν  άφεύχτως,  έάν  Οέλγ)ς»  . . . 

ΑΟΔΟΒΙΚΟΖ 

'Εσένα  3έν  ώμίλησε.  Τα  γράμ(λατα  διαβάζει. 
Ό  Κάσιος  κι'  6  άνδρας  σου  τα  ?χουν  )τ αλασμένα ; 

ΔΥΣΔΑΙΜΟΝΑ 

Ναι,  δυστυχώς.  Κα\  ήθελα  παραπολύ,  —  διότι 
τον  Κάσιον  τον  αγαπώ, — να  τους  συμφιλιώσω. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Φωτιά  και  λαύρα! 

ΔΥΣΑ4ΙΜ0ΚΑ 

"Άνδρα  μου ; 

ΟβΒΑΑΟΧ 

Έ  τα  λογικά  σου  είσαι ; 

ΔΥΣΔλΙΒΙΟΝλ,    (προς  τον  Λοδο6Γχον). 


Εθύμωσε ; 


ΑΟΔΟΒΙΚΟΣ 


Τά  γράιι^οΐ'Ρα  φοβοΟμαι  τ^ν  συγχύζουν, 
διότι  φέρνουν  προσταγήν  έπίσω  να  γυρίση, 
και  εις  την  Οέσιν  του  έδώ  τον  Κάσιον  ν'  άφήστ). 

ΔΥΣΔΑΐΜΟΝλ 

'Ώ  1  πίστευσε,  τό  χαίρομαι . .  • 

22 
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ΟβΕΛΑΟΖ 

Αληθινά ; 

ΑΤΣΔ^ιIIIΟΝΑ 

Αύθέντα ; 

ΟΘΕΛΑΟΖ 


Χαίρομιαι  ποΟ  'σαι  παλαβή ! 

ΔΥΣΔΑΙΜΟΝΑ 


"Ώ  Σατανά! 


Όθέλλε  [χοϋ,  τί  Ιχεις ; 

ΟΘΒΑΑΟΖ 

(Την  ^απ(ζ«ι) 


ΑΥΣΑΔίνΟΝΑ 

Δέν  τ'  αζιζα ! 

ΑΟΑΟΒΙΚΟΣ 

'Ώ!  Δέν  θα  τ&  πιστεύσουν 
'ς  την  Βενετίαν,  χι'  2ν  εΙπώ  (χέ  ορχους  πώ;  τ^  είδα ! 
^Ητο  πολύ.  Συγχώρησιν  νά  της  ζήτησης.  Κλαίει. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Τα  δάχρυά  σου.  Σατανά,  'ς  την  γην  έάν  φυτρόνουν, 
χάθε  ποΟ  πέφτει  σταλαγ[χές,  χροχέδειλος  γεννάται ! 
Νά  [χή  σέ  Ι8ο0ν  τα  μάτια  [Αου! 

ΔΥΣΔΑΙΜΟΝΑ 

*Αν  σέ  πειράζω  φεύγω. 
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Α0Δ0Β1Κ02 

Αληθινά  ύιτήχοη  γυναΤχαΙ  Στρατηγείου, 
παραχαλω  σε,  χάμε  με  την  χάριν  νά  την  χράξης 

ΟΘΕΑΑΟΧ 

« 

Έδώ,  χυρά• 

ΑΥ2ΔΑΙΜ0ΙΙΑ  (Ικινιρίφουσαι.) 

Αΰθέντα  μου. 

ΟΘΕΑΑΟΖ   (πρ6ς  τ&ν  Αοδο6Γχον.) 

Τί  θέλεις  νά  τήν  χάμης ; 

Α0Α0Β1Κ02 

Ποίος;  έγώ; 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Έζήτησες  οπίσω  νά  γυρίση. 
"Ω  Ι  νά  γυρίστ)  δύναται,  χαΐ  πάλιν  νά  γυρίση, 
χαι  νά  πηγαίνγ)  *ς  τά  Ιμπρός,  χαΐ  νά  ξαναγυρίση. 
"Ω•  χαΐ  νά  χλαίη  δύναται,  νά  χλα(η•  χι'  βπως  είπες 
εΤναι  δπήκοη  πολύ,  Οπήχοη  γυναΤχα ! 
Πολύ  υπήχοη! — Εμπρός•  το  χλαύσιμονμή  παύης. — 
'Ως  προς  αυτό... — Καμόνεται  χαλά  τήν  λυπημένην! — 
01  άρχοντες  μέ  προσκαλούν  *ς  τήν  Βενετίαν. — Φύγε• 
βταν  σέ  θέλω  σέ  μηνώ. — 'Σ  τους  6ρισμούο  των  χλίνω, 
χαΐ  8σον  τ6  ταχύτερον  αναχωρώ. —  Κρημνίσου  ! 

('Αναχωρ&Γή  ΔΤΣΔΑΙΜΟΝΑ.) 

Ό  Κάσιος  τήν  θέσιν  μου  θά  λάβγ).  Πλην  απόψε 
παραχαλω,  άν  αγαπάς,  μαζη  μου  νά  δειπνήσγ]ς. 
ΈτήνΚύιφονχαλώςώρισες. — "Ω!  πίθηχοι  χαΐ  τράγοι !  ('*) 

(Εξέρχεται  ) 
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Α0Δ0Β1Κ01 

Λύτος  6  δνθρωπος  έΕω  6ΐν'  6  γ(νναΤος  Μανίρος, 
που  καύχημα  και  στήριγμα  'ΐον  ?χ*  ή  Βενετία ; 

Αύτη  έδώ  είν'  ή  ψυχή  που  δέν  καταπονείται ; 
Αυτό  είναι  τ'  άδάμαστον  το  στί|Οος,  τό  δποΐον 
οΰτε  κλονίζει  συμφορά  οδτε  πληγόνει  τύχη ; 

1ΑΓ0Σ 

Δέν  ειν^  6  Γδιος  άνθρωπος. 

ΑΟΔΟΒΙΙΙΟΣ 

*  Αλλ'  είναι  'ς  τα  σωστά  του ; 
Μή  του  έσάλευσε  &  νους; 

1ΑΓ0Σ 

Είναι  αυτός  ποΟ  είναι. 
Φωνήν  δέν  £χω  να  ειπώ  τό  τί  φρονώ.  Μακάρι 
να  ήτον  βπως  έπρεπε  •  •  *  άν  δέν  ήν'  όπως  πρέπει« 

ΑΟΔΟΒΙΚΟΣ 

Να  δείρϊ)  τήν  γυναικά  του! 

ΙΑΓΟΣ 

Μα  τήν  άλήθααν,  τούτο 
δέν  ήτο  κάμωμα  σωστδν.  Και  5μως  άς  "μπορούσα 
να  σοΟ  είτεώ,  πώς  άπ'  αυτό  χειρότερα  δέν  έχει. 

ΑΟΔΟΒΙΚΟΣ 

ΤοΟ  έγεινε  συνήθεια ;  *Η  μήπως  έξ  αίτιας 
του  γράμματος  ποΟ  ε/.αβε  του  ήναψε  τό  αίμα ; 
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ΙΑΓΟΖ 

Άλλοιμονον,  άλλοί(χονον !  *Σ  ίμένα  δέν  αρμόζει  • 
χαΐ  οδτε  πρέπει  νά  ειπώ  τι  είδα  χα\  τί  'ξεύρω. 
θα  τον  {ξγ)ς,  χαΐ  περιττά  τα  λόγια  τα  'διχά  μου. 
Τα  (δια  του  χαμώματα  θί  σου  τόν  μαρτυρήσουν 
Φθάνει  νά  $ώσγ)ς  προσοχήν  χαΐ  θα  Ιδής  τι  χάμνει. 

Α0Λ0ΒΙΚ02 

4 

Πολυ  λυποΟμαι  εΙς  αυτόν  νά  έβγω  γελασμένος• 

(*Ακέρχονται}. 


ΣΚΗΝΗ  Β'. 

βάλαμος  Ιν  τ»  φρουρ(ω 
(ΕΊοίρχονται  δ  ΟΘΕΛΛΟΣ  χαι  ή  ΑΙΜΙΛΙΑ.) 


ΟβΕΑΑΟΣ 

Λοιπόν  δεν  είδες  τίποτε ; 

ΑΙΜΙΛαΑ 

'  Ούτ'  ηχούσα,  οΰτ'  εΤδα^ 
οδτ*  ύπωπτεύθηχα  ποτέ. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Ναι,  πλην  μαζ*!)  τους  είδες. 


έχείνην  χαΐ  τον  Κάσιον* 


ΑΙΜΙΛΙΑ 


Άλλα  χαχύν  δέν  είδα, 
χ*  ηχούσα  χάθε  συλλαβήν  χαΐ  χάθ'  άναπνοήν  των. 
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ΟΘΕΑΑΟΣ 

Κρυφά. δέν  έψιθύρισαν  ποτέ;' 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Ποτέ,  αΰθέντα. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

ΚαΙ  δέν  σέ  {ατειλαν  ποτέ  να  μαχρυνθί)ς ; 

ΑΙΜΙΑ1Α 

Ποτέ  των  ί 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Νά  φέρης  τα  χειρόφτια της,  ή  φυσβρον,  ή  άλλο; 

ΑΙΜΙΑΙΑ 

Ποτέ,  ποτέ! 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Παράδοξον ! 

ΑΙΜΙΑΙΑ 

Αόθέντα,  βεβαιώσου 
εΤν'ή  γυναϊχά  σου  πιστή.  Την  παίρνω  *ς  την  ψυχήν  μου. 
'  Λν  άλλο  υποπτεύεσαι,  άπ6  τόν  νοΟν  σου  βγάλ*  το 
χαΐ  άδιχα  κολάζεσαι.  *Αν  τό  'βαλβ  *ς  τόν  νοΟν  σου 
χανένας  άνθρωπος  χαχός,  χατάρα  νά  τον  ευρη  Ι 
ΝαΙ,  ή  χατάρα  πώδωσε  δ  Πλάστης  εΙς  τον  ^φιν! 
^Λν  τιμημένη  χαΐ  σεμνή  δέν  ην'  αύτη,  ποιος  άνδρας 
Θ3ι  λογισθώ)  χαλέτυχος;  ΚαΙ  ποι&ν  σεμνήν  γυναΤχα 
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δεν  θα  λερώσΐ)  διαβολή ; 

ΟβΕΑΑΟΣ 

Ήέ  της  έδώ  να  Ιλθη. 
Πήγαινε. 

(Έξ^ρχιται  ή  ΑΙΜΙΛΙΑ). 

Είκεν  άρχετά.  Άλλ*  όμως  ποια  [Ααυλιστρα 
τα  Γοια  δεν  θα  Ιλεγε ;  Ήζεύρει  τήν  δουλειάν  της 
ή  πόρνη, — τά  αΙσχρά  χρυφά  να  χλειδομανταλένη. 
Και  χάμνει  ταΐς  μετάνοιαίς  της,χαΐ  χάμνει  τό  ν  ςτάυρό  ν  της! 
Τήν  είδα  να  χαμονεται! 

(Έ)(ΐβτρ<γΐι  ή  ΑΙΜΙΛΙΑ    μ&τλ  τής  ΔΤΣΑΑΙΜΟΝΑΣ). 

ΔΤ2ΑΑΙΜ0ΜΑ 

Αόθέντα  μου,  τί  θέλεις ; 

ΟβΕΑΑΟΣ 

"Έλα,  πουλάχιμου,  έδώ. 

ΑΥΣΔΑΙΜΟΝΑ 

Τί  εΤν'  ό  ορισμός  σου ; 

ΟβΕΑΑΟΣ 

θέλω  τά  'μάτια  σου  να  Ιδώ.  'Σ  τ6  πρόσωπον  ίδέ  με. 

ΑΤΣΑΑΙΜΟΝΑ 

Τί  φαντασία  σου  φριχτή ; 

ΟβΕΑΑΟΣ    (κρ&ς  την  ΑΙριιλίβν.) 

Να  *πβς  εΙς  τήν  δουλειάν  σου, 
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εσύ  χυρά,  χαΐ  άφ&νε  μονάχα  χί  ζευγάρια• 

Κλείσε  την  θύραν.— Κράζε  χμ,  ή  βϊίξε  5ποιος  Ιλθη. 

Τήντέχνηνσου!  τήντέχνην  σουΐΜέήχοοσες;  Νάφευγης! 

[*Έξί^χιΧΛΐ  ή  ΑΙΜΙΛΙΛ.) 
ΔΤΙΑΑΙΜΟΜΑ 

'Σ  τα  γ6νατά  μου  σου  ζητώ  να  μου  ειπείς  τι  έχεις ; 
Μίαν  μανίαν  εννοώ  *ς  τά  λόγια  όποΟ  λέγεις, 
αλλ'  βμως  3έν  τα  εννοώ  τά  λόγια. 

ΟβΕΑΑΟΧ 

Δέν  μοΟ  λέγεις 
ποια  είσαι  συ ; 

ΔΤΣΑΑΙΜΝΟΑ 

Αύθένταμου,  ή  σύζυγος  σου  είμαι* 
ή  σύζυγος  σου  ή  πιστή  χαΐ  αφοσιωμένη. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Έλα,  έρχίσου  το  λοιπόν  έρχίσου  χαΐ  χοΚ&σοί}^ 
μη  γελααθοΟν  οΐ  δαίμονες,  ποΟ  'μοιάζεις  τους  αγγέλους^ 
χαΐ  νά  σ'  αρπάξουν  φοβηθοΟν  'ς  τήν  Κόλασιν.  Όρχίσου, 
δια  να  διπλοχολασθ'ϊίς,  πώς  εΤσαι  τιμημένη. 

ΔΤΣΔΑ1Μ0ΝΑ 

*Ώ!  τόήζεύρει  όΘεός! 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Ναι,  6  θεός  το  'ξεύρει 
πώς  εΤσαι  'σάν  την  Κόλασιν  χαΐ  άπιστη  χαι  ψεΟτρα. 
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ΔΠΔΑΙΧΟΐνΑ 

Μέ  ποιον  εΤ{£' άπιστη;  μέικοιόν;  Πώς;  Άπιστή  πώς  εΤμαι; 

ΟΘΚΑΑΟΣ 

'Άχ,  Δυσδαιμόνα,  άφες  μβ*  φυγ'  άη'  εμένα*  «ρΟγε ! 

(Κλαίβι.) 
ΔΤΣΔΑΙΜΟΝλ 

Άλλοίμονον !  "Ωρα  κακή  που  εΤν'  αύτη !  Τί  κλαίεις ; 
Μην  εΤμ'  εγώ  ή  αφορμή  δια  τα  δάκρυα  σου; 
*Αν  τύχη  κ'  υποπτεύεσαι  πώς  την  άνάκλησίν  σου 
την  εκαμ'  6  πατέρας  μου,  εγώ  'ς  αυτό  τί  πταίω ; 
Έσύ  αν  δέν  τόν  άγαπ&ς,  οέν  θέλω  να  τον  εξεύρω. 

υΘΚΑΑ02 

*Αν  την  ψυχήν  μου  ήθελε  να  μοΟ  την  δοκιμάσγ]  • 
δ  Ουρανός  μέ  βάσανα,  άν  ήθελε  να  βρέξη 
,    εις  την  γυμνή  ν  μου  κεφαλήν  καθ*  έντροπήν  καΐ  πίκραν« 
ν3ι  μέ  βυθίση  άν  ήθελε  'ς  τήν  πτώχειαν  ώς  τ&  χείλη, 
χ'  έμέ  καΐ  τάς  ελπίδας  μου  εις  τήν  σχλαβιάν  να  θάψη, 
κάπου,  'ς  τα  βάθη  τίΐς  ψυχής,  θα  είχα  που  να  εδρω 
σταλαγματιάν  υπομονής.  Άλλα  να  καταντήσω 
τώρα  εγώ,  (ώ  συμφορά!)  τό  σταθερον  σημάδι, 
έποΟ  ή  χαταφρένησις  τό  χέρι  θα  σηκονη 
να  δείχνη,  μέ  τό  δάκτυλον  τό  άργοκινημένον!..• 
Πλην  τό  υπέφερα  κι'  αυτό  !  Άς  ή  ναι, — ναί,  άς  ήναι! 
Άλλα,  έκεΐ  ποΟ  έβαλα  νά  τρέφετ'ή  καρδιάμου, 
έκεΐ  άπ*  2που  προσδοκώ  νά  ζώ  ή  ν*  αποθάνω, 
τήν  βρύσιν  £θεν  χύνεται  τό  ^εΟμα  τής  ζωής  μου, 
ή  ποΟ  στεφεύει,"— «άπ'  εκεί  νά  μέ  Αποτινάξουν ! 
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*Μ  στέρναν  να  την  Ιχω  'γώ  δια  βρωμοβατράχους 
να  ζευγαρόνωνται  έχει  χαΐ  να  γεννοβολοΟνται !  •    . 
"Ω  Ι  'Άλλαξε  την  ίψιν  σου.  Ύτζομ^ο^^τι^  καΐ  γίνου 
άπό  άφράτον  Χερουβήμ  μέ  δροσερά  χειλάχια, 
γίνου  άγριοπρόσωπη  χαΐ  μαύρη  *σάν  τίν  "Άδην ! 

ΔΥΣΔΛίΜΟΝλ 

Έλσίζω  6  αύθέντης  μου  δια  τιμιαν  μ"  έχει. 

0ΘΕΑΑ02 

"Ώ^  ναί'  'σάν  μυιγαν  μαχελειοΟ  *ς  τό  χαλοχαΐρι  μέσα, 
ποΟ  μόνον  μέ  το  φύσημα  γγαστρένεται ...  Ω  άνθος, 
χαριτωμένον  χ*  εΰμορφον  χαΐ  γλυχομυρωδάτον, 
τόσον  ποΟ  αν  σέ  μυρισθ'9)  χανεΙς  'λιγοψυχίζει, 
ώί  να  μην  είχες  γεννηθί)  ποτέ,  ποτέ! 

ΛΥΣΔ/^1ΙΙ0Ι«Α 

^Η  μαύρη, 
τί  χρΐμα  εΤναι  πώχαμα,  χωρίς  να  τό  γνωρίζω ; 

0ΘΕΑΑ02 

'Σ  αυτό  τό  χάτασπρον  χαρτί,  τό  εύμορφον  βιβλίον 
πώς  Ιγεινε  νάχη  χανεΙς  να  γράψη  μέσα:  «πόρνη»! 
Τί  χρΐμα,  7^έγει,  έχαμε!  Τί  χρΐμα! — Δημοσία! 
θα  μ'  άναπταν  τα  μάγουλα  'σάν  φλογερά  χαμίνια 
να  χαύσουν  χάθε  έντροπήν  χαι  νά  την  χάμουν  στάχτην, 
άν  είχα  στόμα  νά  ειπώ  τί  έχαμες !  Τί  χρΐμα ; 
Κρίμα,  ποΟ  τά  ρουθούνια  του  6  Ουρανός  τα  φράζει, 
χαΐ  ή  Σελήνη  χρύπτεται,  χι*  ό  ασελγής  Αέρας 
ποΟ  β,τι  άπαντβ  φίλεΐ,  έχώΟη  {ντροπιασμένος 
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μ.έσα  *ς  τα  τάρταρα  τής  γ^ς,  μη  τυχτ)  χαΐ  τ*  άχουση  ί 
Τί  χρ4&α,  λ^Ύ^^  Ιχαμβ !  &εντροπιασμένη  πόρνη ! 

ΔΤ2ΔΑ1Μ01ΙΑ 

Μά  τόν  θβον  μέ  άδιχεΐς ! 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Τί ;  μη  δεν  ^ααι  πόρνη ; 

ΔΤΣΛΑΙΜΟΙΙΑ 

"Ω!  Νά  μην  "ίΐμαι χριστιανή  άν  '9!μαι  τέτοιον  πρβγμαΐ 
Έάν  δια  τόν  άνδρα  μου  αότό  εδώ  τό  σχεΟος 
νά  τό  χρατώ  άμόλυντον  χΓ  άνέγγιχτον, — άν  τοΟτο 
πόρνη  δέν  λέγεται,  χ'  έγώ  δέν  είμαι  τέτοια  ί  'Όχι ! 

ΟΘΒΑΑΟΣ 

Δέν  εΤσαι  πόρνη ; 

ΔΤΣΑΑΙΜ01ΙΑ 

"Οχι,  ή — νά  μη  σωθΐ|  ή  ψυχή  μου! 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Συμπάθησε  με  τό  λοιπόν*  σ' έπΐίρα  δι'έχείνην 
τήν  βρώμαν  τήν  παμπόνηρην  άπό  τήν  Βενετίαν, 
ποΟ  τοΟ  Όθέλλου  Ιγεινε  γυναΐχα. 

(Προς  την  ΔΙΜΙΛΙΑΝ  ιίσιρχοιιένην.) 

Συ  χυρία, 
ποΟ  χάμνεις  τήν  άντίθετην  οουλειάν  τ'  Αγίου  Πέτρου, 
χαΐ  ποΟ  φυλάγεις  τά  χλειδιά  τοΟ  "Αδου, — *σένα  λέγω• 
ιδού  δια  τόν  χόπονσου*  'τελείωσ*ή  δουλειά  μας* 
γ6ρισε  τώρα  τό  χλειδί  χαί . . .  λέξιν  νά  μη  *βγάλης ! 
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λίνίΑΙλ 

Άλλοίμονον,  τί  εΤν  αυτά;  τί  ίχει  μέσ* τόν  νοΟντοο;^ 
Τί  έπαθες  Κυρία  μου !  Τί  έπαθες  Κυρία ! 

ΔΤ2ΛΛ1Μ0ΜΑ 

ΜιαοχοιμοΟμαΐ'  τίποτε. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 


6  χύριέςμου; 


Κυρία  μου,  τί  έχει 


ΔΤΣΔΑ1Μ0ΝΑ 

Ποιος  σου ; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Ό  χόριος  μου  λέγω. 

ΑΤΣΑΑΙΜΟΗΑ 

ΚαΙ  ποίον  έχεις  χύριον ; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Ποίον;  τόν  ίδιχόνσσυ^ 
γλυχίΕΐά  χυρίαμου. 

ΔΤ2ΑΑ1Μ0ΝΑ 

Έγώ  3έν  έχω  ίδιχόνμου. 
Μή,  ΑΙμιλία,  μοΟ  λαλείς.  Δεν  ημπορώ  ν&  χλαύσω, 
και  5μως  άλλην  δέν  *μπορώ  άπ6χρισιν  να  δώσω, 
παρ&  μέ  μόνον  δάχρυα.— Παρακαλώ,  απόψε 
τά  νυμφιχά  σεντόνια  μου  να  στρώσης.  Ηή  ζεχάσι^ς• 
ΚαΙ  χρβξέ  μου  τόν  άνδρα  σου. 
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ΑΙΜΙΛΙΑ 

Νά  αλλαγή,  αλήθεια ! 

('ΕξίρχΕτ...) 
ΔΤΧΛλΙΗ01«Α 

Μ*  αυτόν  τίν  τρόπον  νά  φερθί)  τ' αξίζω•  ναι,  τ*  αξίζω. 

*Ώ!  πώς  έστραβοπάτησα  χαΐ  έδωσα  αίτίαν 

νά  του  περάση  άπ'  τον  νοΟν  πώς  ημπορώ  νά  πταίω ; 

(ΈκβινΙρχιται  ή  ΑΙΜΙΛΙΑ  μιτά  τον  ΙΑΓΟΓ.) 

ΙΑΓΟ» 

Τί  αγαπδς.  Κυρία  μου ;  Τί  έχεις ; 

ΔΤ2ΑΑΙΜ0ΝΑ 

Δέν  ήξβύρω. 
*Όταν  χανεΙς  μωρόν  παιδί  νλ  δασχαλευσγ)  έχει, 
με  εδχολα  μαθήματα,  μέ  το  χα7νόν  αρχίζει. 
Κ'  έμενα  άς  μ'  έμάλονε  μέ  τό  χαλέν*  διότι 
είμαι  *ς  τό  μάλωμα  παιδί. 

ΙΑΓΟΣ 

Τί  έτρεξε.  Κυρία; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Καλέ,  την  έξεντρόπιασρ,  την  εΤπε  πόρνην,  'Ιάγο !  (^^) 
Τόσαι^  τϊΐς  έτριξε  'βρυσιαϊς  χαΐ  τόσα  χονδρά  7νόγια, 
ποΟ  μια  ευαίσθητη  ψυχή  ποτέ  δέν  υποφέρει. 

ΛΥΣΔΑΙΜΟΝΛ 

Μ'  αξίζει,  'Ιάγο,  τ*  ίίνομα; 
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1ΑΓ0Ζ 

Λέγε  τα  μέσα  σου  αυτά. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Κατάρα  ν&  τους  ε5ργ)  ! 
Κανένας  τέτοιος  σύμβουλος  περίφημος,  χ'  εσένα 
σοΟ  'γύρισε  ανάποδα  τύν  νοΟν,  τά  μέσα  έζω, 
δπάταν  υποπτεύθηκες  έμενα  μέ  τόν  ΜαΟρον. 

ΙΑΓΟΣ 

Τά  'χεις  χαμένα;  Σώπαινε. 

ΔΤΣΛΑΙΜΟΝΑ 

Άλλοίμονον,  ώ  Ίάγο, 
πώς  ημπορώ  τον  άνδρα  μου  να  τέν  ξαναχεροίσω ; 
Πήγαινε,  φίλε,  χ*  εΐίρέ  τον.  Ναι,  μα  το  φως  ποΟ  βλέπω, 
δέν  'ξευρω  πώς  τον  έχασα.  Ίδέ  με*  γονατίζω. 
Έάν  εις  την  άγάπην  του  ήμάρτησα  ποτέ  μου, 
εάν  ποτέ  μέ  στοχασμόν,  έάν  ποτέ  μέ  πρδξιν, 
αν  μέ  τά  'μάτια  μου,  τ'  αδτιά,  μέ  πδσαν  αίσΟησίν  μ,ου 
ηζρα  ποτέ  μου  ήδονήν  'ς  άλλην  μορφήν  άνθρωπου^ 
ή  άν  χαΐ  τώρα,  ή  χαι  πρίν,  χΓ  όσον  άχομη  ζήσω» 
(χαΐ  άν  νά  μέ  ξεφορτωθώ)  θέληση,  χαΙ  μέ  ρίψγ] 
*ς  την  συμφοράν  τοΟ  χωρισμοΟ)^  άν  'ς  δλην  την  ζωήν  μου 
δέν  τέν  ήγάπησα  πιστά  χαΐ  μ*  ολην  την  χαρδιάν  μου, 
τότ'  6  θεός  παρηγοριάν  χ^  ελπίδα  μη  μοΟ  δώσΐ() ! 
'Ώ!  ή  σχληροτης  ημπορεί  παραπολύ  νά  χάμη, 
χαΐ  ή  σχληρότηςτου  "μπορεί  νά  χόψν)  την  ζωήν  μου, 
πλην  την  άγάπην  μου  ποτέ  οέν  θά  μοϋ  την  άλλάζη ! 
Την  λέξιν  πόρνη  δέν  'μπορώ  νά  την  προφέρω.  Φρίχην, 
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φρίχην  μοΟ  φέρνει  μοναχά  χαΐ  ν&  τήν  λέγω  τώρα! 
^Αλλά,  νά  χάμω  τό  χαχόν  διά  νά  τήν  άζιζω  •  • . 
δγι^  δ('  βλα  τά  χαλά  τά  μάταια  τοΟ  χόσμου ! 

1ΑΓ0Ζ 

Ώσύχασε^  παραχαλΔ*  θά  ^τον  αυγχυσμένος. 

θά  τοΟ  έτάραζαν  τόν  νοΟν  τά  πράγματα  τοΟ  χράτους^ 
χ'  έζέσπασεν  επάνω  σου. 

ΔΥΣΛΑΐΜΟϋλ 

Αύτ3  νά  ίΐτο  μόνον  Ι 

ΙΑΓ02 

Αυτό  εΤν\  είμαι  βέβαιος. 

(Σάλιηγγ*^  Ιίξωθιν). 

Άχούεις,  ποΟ  σημαίνει 
τοΟ  γεύματος  ή  πρέσχλησις ;  θά  σέ  προσμένουν  τώρα 
*ς  τήν  τράπεζαν  οΐ  άρχοντες  από  τήν  Βενετίαν. 
Πήγαινε  μέσα*  μή  θρήνος,  χαΐ  διορθονοντ'  όλα. 

(Εξέρχονται  ή  ΔΤεΔΔΙΜΟΝΑ  χα\  ή  ΔΙΑΙΙΑΙΔ.)  ('') 
(ΕΙσέρχιται  δ  ΡΟΔΕΡΙΚΟΣ). 

1ΑΓ02 

Τί  γ(νεσαι,  ΡοδερΙχε ; 

Ρ0ΔΕΡΙΚ02 

Δέν  μοΟ  φαίνεται  νά  μοΟ  φαίρνεσαι  χαλά,  Ίάγο• 

1λΓ02 

ΚαΙ  τί  χαχόν  σοΟ  ίχαμα ; 

23 
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Ρ0ΔΒΡ1Κ0Ζ  ; 

Ηέ  τραβ&ς  έ[Απρός  άπό  ή[Αέραν  εΙς  ήμέραν,  ποτέ 
μέ  τό  ένα  χαΐ  πστ$  μέ  τό  άλλο.  ΚαΙ  άπό  ο  τι  έχατά- 
λαβα,  άντΙ  νά  μοΟ  πληθαίνγ]ς  τάς  ελπίδας  μου,  μοΟ 
^λιγοστεύεις  τό  έχειν  μου.  *Αλλά  μοΟ  φθάνει  έως  έ8ώ. 
ΚαΙ  αχόμη  81ν  τό  απεφάσισα,  άν  πρέπι;)  ν«  χα6ίσω 
τ^χος,  δστερον  από  5σα  έξ  αίτιας  σου  υπέφερα,  σαν 
χουτός. 

1ΑΓ0Σ 

θέλεις  να  μέ  άχούσης,  Ροδερΐχε; 

ΡΟΔΕΡΙΚΟΣ 

Σέ  ήχουσα  μέ  τό  παρεπάνω*  χα\  τα  λόγια  σου  δεν 
είναι  εξαδέλφια  μέ  τα  Ιργα  σου. 

ΙΑΓΟΖ 

'Έχεις  άδιχον  νά  μέ  χατηγορ^ίς. 

ΡΟΔΕΡΙΚόΣ 

ΣοΟ  λέγω  έχεΐνο  όποΟ  είναι.  Έξωδεύθηχα  περισσό- 
τερον  άπό  τά  μέσα  μου.  Τά  διαμαντιχά,  τα  όποια  μοΟ 
έπί)ρες«νά  τ&  δώσνις  τίΐς  Δυσδαιμόνας,  ήσαν  χαλά  νά 
πλανέσουν  χαΐ  μίαν  άσχήτριαν.  ΜοΟ  είπες,  οτι  τά  έχαλο- 
δέχθηχε  χαΐ  5τι  μοΟ  λέγει  νά  παρηγορούμαι  χαΐ  νά 
ελπίζω,  ότι  θά  μέ  χαλοδεχθ*}!  χ'  έμενα.  ΠοΟ  είναι  ολα 
αότά;  δέν  τα  βλέπω. 

ΙΑΓ02 

Καλά*  πολύ  χαλά*  έξαχολομθεί.  > 
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ΡΟΑΒΡΙΚΟΖ 

Πολύ  χαλά !  Έξαχολούθει !— Δέν  ήριπορω  ν&  έξαχο- 
λουθώ,  άνθρωπε,  χαΐ  δέν  είναι  χαθόλου  πολύ  χαλά. 
Έζ  εναντίας,  πολύ  βρώμιχα  τά  βλέπω,  χαΐ  αρχίζω  νά 
χαταλαμβάνω,  5τι  μέ  παίζεις. 

ΙΑΓΟΣ 

Πολύ  χαλά* 

ΡΟΔΕΡΙΚΟΣ 

ΣοΟ  λέγω,  5τι  δέν  είναι  πολύ  χαλά !  θα  'πάγω  νά 
την  ιδώ,  τήν  Δυσδαιμόναν.  "^Αν  μοΟ  δώση  δπί^ω  τά 
διαμαντιχά  μου,  θά  παραιτηθώ  από  τό  χυνήγημά  της 
χαΐ  θα  μετανοήσω,  οτι  έβαλα  χαχόν  εΙς  τόν  νοΟν 
μοο•  ^Αν  έίχι,  ήζευρέ  το  χαλά,  5τι  θα  λογαριασθώ 
μαζίί  σου. 

ΙΑΓ02 

Τά  είπες  6λα; 

Ρ0ΔΕΡ1Κ0Σ 

Μάλιστα*  χαι  δέν  είπα  τίποτε,  τό  όποιον  να  μην 
^μαι  αποφασισμένος  χαΐ  να  χάμω. 

ΙΑΓΟΣ 

^Α !  Τώρα  τό  βλέπω,  οτι  δέν  σοΟ  λείπει  νεΟρον,  χαΐ 
άπό  αυτήν  τήν  στιγμήν  σέ  παίρνω  εις  ΰπόληψιν,  πε- 
ρισσότερον  άπό  πρίν.  Δός  μου  τό  χέρι  σου,  Ροδεριχε. 
είχβ^  δίχαιον  νά  τά  βάλης  μαζί)  μου,  χαΐ  όμως  σοΟ 
όρχίζομαι,  ότι  τήν  δουλειάν  σου  τήν  έχύτταξα  χαλά. 
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ΡΟΔΕΡΙΚΟΖ 

Χυτό  δέν  έφάνηχβ  διόλου. 

1ΑΓ0Σ 

Τ*  όριολογώ,  5τι  δέν  έφάνηχε.  ΚαΙ  ή  υποψία  σου  Ιχβκ 
τον  λόγον  της.  Άλλα,  ΡοδερΤχε,  άν  Ιχης  μέσα  σου 
έχεινο,  τό  όποιον  μοΟ  έδωσες  τώρα  περισσότερον  απ& 
πριν  άφορμήν  να  πιστεύω,  βτι  τό  έχεις, — άν  Ιχης  άπ6• 
φασιν,  θά^^ος  χαΐ  άνδρείαν,  —  απέδειξε  το  απόψε, 
χαΐ  άν  αυριον  δέν  τήν  χαρ^ς  την  Δυσδαιμόναν,  ξε- 
πάστρευσέ  με  άπδ  τόν  χέσμον,  χαΐ  σοφίσου  πώς  να  μοΟ 
χόψι^ις  τήν  ζωήν. 

Ρ0ΔΕΡ1Κ0Σ 

ΚαΙ  τι  έχει  νά  γείντ) ;  Είναι  πρ&γμα,  έποΟ  έρχεται 
εΙς  τόν  λογαριασμών ; 

ΙΑΓ02 

^Δλθε  προσταγή  άπό  τήν  Βενετίαν  νά  λάβγ|  δ  Κάσιος 
τήν  θέσιν  τοΟ  'Οθέλλου. 

Ρ0ΛΕΡ1Κ0Σ 

Αλήθεια;  Αοιπόν  θά  γυρίσουν  εΙς  τήν  Βενετίαν  6 
Όθέλλος  χαΐ  ή  Δυσδαιμόνα ; 

1ΑΓ02 

"^Οχι*  πηγαίνει  εΙς  τήν  ΙίΙλυριτανίαν  δ  ΜαΟρος,  χαΐ 
παίρνει  μαζί)  του  τήν  ώραίαν  Δυσδαιμέναν*  έχτδς  έάν 
συμβί)  τίποτε  χαΐ  έμποδισθ^•  ΚαΙ  τί  εμπόδιο  ν  χαλλί- 
τερον,  παρά  νά  έβγτ]  από  τήν  μέσην  δ  Κάσιος ; 
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Ρ0ΛΕΡ1Κ0Ζ 

Τί  λογί5ς  νά  ίβγη  άπο  τήν  μέσην ; 


1ΑΓ0Ζ 

ΕΙς  τρόπον  ώστε  νά  μήν  ήμπορ*^  ν&  πάριοι  τήν  6έσιν 
τοα  Όθέλλου.  Νά  ξβπατωθ^  Ι 

ΡΟΔΕΡΙΚΟΖ 

ΚαΙ  θέλεις  ίγώ  νά  τό  χά(&α>; 

ΙλΓΟΖ 

Έσύ,  άν  2χν)ς  τήν  χαρδιάν  νά  εΟρ^ΐς  μέ  μιαν  χαΐ  τό 
διχαιον  σου  χαι  τό  χέρδος  σου. — *  Απόψε  δειπνδ  μέ  μίαν 
προχομένην,  χαΐ  θά  υπάγω  χ"  έγώ  νά  τόν  σμίξω.  Άχόμη 
2έν  Ιμαθε  τόν  προβιβασμόν  του«  ^Αν  τόν  παραμονευσης 
5ταν  φεόγη  άπ'  έχεΐ,  (χαΐ  θά  χαταφέρω  νά  φύγη  άπό 
τά  μεσάνυχτα  Ιως  τήν  μίαν),  ημπορείς  ευχολα  ευχολα 
νά  τόν  διόρθωσης,  θά  ίιμ,αι  έχεΙ  χοντά  νά  σέ  βοηθήσω, 
χαΐ  ο{  δύο  μας  μαζή  σοΟ  τόν  τελειόνομεν•  Έλα*  μή 
στέχεσαι  χαΐ  χάσχεις.  Έλα  μαζί)  μου  χαΐ  θά  σέ  χατα- 
πείσω  τόσον,  ότι  πρέπει  ν'άποθάνγ),  ώστε  θά  τό  1δί)ς  χαΐ 
σύ,  ότι  είναι  χρέος  σου  νά  τόν  σχοτώσης.  Κοντεύει  ή  ώρα 
τοΟ  δείπνου,  χαΐ  ή  νύχτα  περνδ.  Μή  χάνωμεν  χαιρόν. 

ΡΟΛΒΡΙΚΟΖ 

Πρέπει  νά  μοΟ  είπής  χαΐ  άλλα  διά  νά  χαταπεισθώ. 

ΙλΓΟΖ 

Θά  σέ  χαταπείσω ! 

(Εξέρχονται). 
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ΣΚΗΝΗ  Γ'. 

Έτερα  αΥθουβα  1ν  τφ  «ρροιιρ{ω. 

(ΕΜρχονται  6  ΟΘΕΛΛΟΣ,  ή  ΛΓΣΛΑΙΜΟΝΑ^  &  ΛΟΛΟΒΙΚΟΣ, 

ή  ΑΙΜΙΛΙΑ  «αϊ  συνο8ι(α.) 

Λ0Δ0Β1ΚΟ2 

ΠαραχαλΔ^  αύθένταμου,  μαχρύτερα  μην  έλθΐ)ς. 

ΟΟΕΑΛΟΖ 

*Ώ,  άφησε*  μέ  ώφελεΐ  περίπατος  ολίγος. 

ΑΟΔΟΒΙΚΟΖ 

Ευχαριστώ  σε  ταπεινώς^  Κυρία*  χαλήν  νύχτα. 

ΛΥΣΑΑΙΜΟΝΑ 

Καλώς  μβς  ώρισες  εδώ. 

* 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Αοιπόν  περιπατοΟμεν  ;— 
ΑΓ,  Δυσδαιμένα• 

ΑΥΖΑΑ1Μ01ΙΑ 

Πρόσταξε• 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Πήγαινε  νά  πλαγιάσγ)ς  ευθύς.  Τώρα  θά  γυρίσω.  Να 
διώξής  τήν  παραστεχάμενήν  σου  αυτήν.  Κύτταξε  ν& 
χίμης  5,τι  σοΟ  λέγω. 
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ΛΤΖΔλίνΟΙΙΑ. 

Όρισ(Α6ςσου9  αύθένταμου. 

(Εξέρχονται  &  ΟβΒΑΛΟΣ  δ  ΛΟΑΟΒΙΚΟΖ  χαι  ή  σι>νο)ι(α). 

ΑΙΜΙΑ1Λ 

Πώς  τά  ιηιγαίνει ;  φαίνεται  ήμερωριένος  τώρα» 

ΛΤΣΛΑΙΜΟΝΑ 

ΗοΟ  εΤπεν,  5τι  γρήγορα  οπίσω  θά  γυρίσ*!^ 

χι'  αμέσως  'σ  το  χρεββάτι  μου  νά  'πάγω  να  πλαγιάσω, 

χ'  εσένα  μέ  διέταξε  ν&  διώξω. 

ΑΙΜΙΑΙΑ 

Νά  μέ  δίωξης ; 

ΑΤΣΔΑ1Μ0ΝΑ 

ΗοΟ  τό  έπρόσταξε.  Αοίπέν,  χαλή  μου  ΑΙμιλία, 
τ&  νυχτιχά  μου  δόσε  μου  χαΐ  πήγαινε.  Δέν  πρέπει 
αΐτίαν  να  του  δώσωμεν  δυσαρεσχείας  τώρα. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Νά  μή  τόν  εϊχες  'δεΤ  ποτέ  Ι 

ΔΥΖΔΑ1Μ0ΝΑ 

'Ώ !  Δεν  το  λέγω  τοΟτο, 
δι6τι  ή  αγάπη  μου  τόν  στέργει  χαθώς  εΤναι» 
Ώς  χ'  εΙς  τό  πεΤσμα,  'ς  τΟΛ^  θυμό  ν,  χαΐ  'ς  τά  μαλώματά  του 

(ξεχάρφωσέ  μ'  έδώ  νά  ζί)ς*)  εΙς  ολα  του  μ*  αρέσει. 

ΑΙΜίΙΑΙΑ 

Καθώς  μοΟ  είπες  Ιστρωσα  έχεΐνα  τά  σεντόνια. 
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ΛΥΙΔΑ1Μ0ΙΙΑ 

ΚαΙ  τί  έβγ'ίίχε  άπ'  αδτέ ;  Αλήθεια,  τι  χβφάλια 
ανόητα  πο5  2χο|ΐεν  Ι—* Αν  τύχη  κι'  αποθάνω 
πρΙν  άπ*  έσέ,  (χ'  Ιν  άπ'  αυτά  τά  Γδια  τά  σεντόνια 
σαβάνωσε  μ"  άν  μ*  άγαπδς. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Τί  λόγια !  Έλα,  ξΚα. 

ΔΥΣΔΑΙΜΟΝΑ 

Μιάν  δούλαν  εΤχ*  ή  μάνα  μου*    τήν  έλεγαν  Βαρβάραν. 

Ήγάπησε,  χι'  άπίστησεν  ό  άγαπητικός  της 
χαΐ  τήν  'ιςαραίτησε.  Αύτη  συνείθιζε  νά  λέγη 
ενα  τραγοΟδι  τ•ϊ)ς  ιτιδς, — παμπάλαιον  τραγοΟδι, 
πλην  έλεγε  τόν  πόνον  της.   Κι'  άπέθαν*  ή  χαΟμένη 
μ'  έχεΐνο  εΙς  τό  στόμα  της.  Δέν  *ζε6ρω  πώς  απόψε 
δέν  μοΟ  έβγαίνει  όπ"  τόν  νοΟν  διόλου,  χι'  όλον  θέλω 
να  γείρω  τό  χεφάλι  μου,  χαΐ  νά  τό  τραγουδήσω 
'σάν  τήν  Βαρβάραν  τήν  πτωχήν . .  Πλην  μήν  άργ-^ς,  νά 

[ζήσης. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Τό  νυχτιχόν  σου  φόρεμα  να  σοΟ  τό  φέρω ; 

ΔΥΣΔΑ1Μ0ΝΑ 

'Οχ». 

Ξεχάρφωσέ  μου  το  αδτό.  Αυτός  ό  ΑοδοβΙχος 
τί  χαθώς  πρέπει  άνθρωπος. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

ΚαΙ  τί  ώραΙος  νέος! 
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ΛΥΖΔΑΙΜΟΚΑ 

Τί  νόστιμα  πο9  όριιλεΤ. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Γνωρίζω  μίαν  άρχοντκσσαν  εΙς  τήν  Βενετίαν*  θ&  ίπή- 
γαινβ  γυμνοπόδι  εΙς  τήν  Παλαιστίνην,  διά  ν'  άξιωθ*^  νά 
τοΟ  έγγίση  τά  χείλη. 

Α'. 

«Έ  Ιθλία  φοχ^  χοιΟτ|μινη  σΐ  χ^ρτο,  σέ  λουλούδι, 
■μΙ  μιλ  φων^  νιχρώβιμη  Ιρχίναι  τ&  τραγούδι. 
•Έλατβ,  τραγουδιΙσιΧΕ  την  κρίσινην  Ιτιά. 
»'λχ(νητο  τ&  χέρι  της  &!ς  την  χαρδιλ  βαστάιι, 
»τ^ν  χβφαλην  'ς  τλ  γόνατα  τ'  άίύνατ*  ΙχονμχάΕΐ. 
»χι'  &  ^ύαξ  !χβι  'ς  τλ  π($8ια  της  Ιφλοίσβιζι  τιρπνά. 

(Δ^διι  ι!ς  την  ΑΙΜΙΛΙΑΝ  χοομήματά  της  τινά.) 

ΚρΟψέ  μου  τα  αδτά. 

»'Ελατι  τραγουδι{βΕτι  τ))ν  πράσινην  Ιτιά. 

Κάμε  γρήγορα,  σέ  παρακαλώ.  Θά  έλθη  5που  χαΐ  άν  ήναι. 

»*Ολοι,  δλοι  τραγου3ι(βιτι  Ιτιά,  1τι&,  Ιτιά. 

Β'. 
•"Εως  που  '^ιλιΓ  τ&  χκΤλι  μου  δέν  φταίει  ΘΙ  νλ  φωνάζ^. 

"Οχι•  8έν  έρχεται  αότός  δ  στίχος  τώρα. — Άκο6εις ; 
ποΤος  χτύποι; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

*Αέρας  "^τον. 

ΑΥΣΑΑ1Μ0ΝΑ 

»ΜιΑ  *μέρα  Ιγώ  του  'χλαύθηχα  πως  πέφτιι  'ς  £λλα  βτήΟη, 
»χ'  Ιμένα  μΐ  παράτησε*  χ'  ΙχεΓνος  άπεχρίθη, 
»μιμ7{σου  με  χι'  αγάπησε  ΐλλη  χα\  σ&  άγχαλιά. » 
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ΠλήνφΟγε'Καλήν  νύχτα  σου.  Τά*ριάτιαμου  μέ  τρώγουν. 
Αυτό  σημαίνει  δάχρυα; 

ΑΙΜΙΛΙ/Ι 

Μήδ'  άλλο,  μήτε  τοΟτο. 

ΔΥΣΔλΙΜΟΝΑ 

Κάπου  τό  '^χουσα  θα^^ώ. — 01  άνδρες,  ώ!  οΐ  άνδρες  Ι.• 
Νομίζεις, — ε{ς  τήν  πίστιν  σου,  είπε  μου,  ΑΙμιλία,^ 
εΤναι  γυναΐχες  ποΟ  γελούν  ζεντροπιασμένα  τόσον 
τους  άνδρας  των ; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

"Ώ,  βέβαια  Ι  Εδρίσχονται  χαΐ  τέτοιαις. 

ΑΥ2ΔΑΙΜ0ΝΑ 

Ώέμου,  τό  ίχαμνες  έσύ,  διά  τόν  χόσμον  όλον. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Συ  δέν  τό  έχαμνες ; 

ΔΥ2ΛΑΙΜ01ΙΑ 

Ποτέ,  μά  τ'  ΟΰρανοΟ  τήν  λάμψιν. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Κ'  έγώ  'ς  τήν  λάμψιν  τ*  ΟδρανοΟ  δέν  τό  *χαμνα  ποτέ  μου. 
*Σ  τά  σχοτεινά  χαλλίτερα  'μποροΟσα  νά  τό  χάμω. 

ΛΤΣΛΑΙΜ01ΙΑ 

ΉμποροΟσες  ν&  χάμης  τέτοιον  πρδγμα,  δι*  2λον  τόν 
χόσμον ; 
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ΑΙΜΙΛΙΑ 


Ό  χ6σμος  είναι  θεόρατον  πρδγμα.  θά  ^το  μεγάλη 
ή  πληρωμή  διά  τόσον  μιχρόν  χρΤμα. 

ΔΥΣΔΑ1Μ0ΝΑ 

Αληθινά,  πιστεύω  5τι  δέν  τό  ίχαμνες. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Αληθινά,  πιστεύω,  2τι  το  Ιχαμνα,  •  .  •  διά  νά  τό 
ξεχάμω  Ιπειτα.  Δέν  σοΟ  λέγω, — δέν  χ6  έχαμνα  ούτε 
δΓ  ενα  δαχτυλίδι,  οδτε  δΓ  Ινα  χομμάτι  πανί,  ο5τε  δια 
φορέματα,  ή  φοΟσταις,  ή  σχούψιαις,  οδτε  δια  μιχρά 
στολίδια,  άλλα  •  • .  δι'  όλον  τον  χόσμον ! .  • .  Καλέ,  ποία 
είναι  έχείνη,  έποΟ  δέν  έβαζε  χέρατα  τοΟ  ανδρός  της, 
άν  ^το  νά  τοΟ  βάλη  χαΐ  μίαν  χορώναν  μαζ^Ι  Δι& 
τ6σον.χέρδος,  έγώ  ίτρεχα  την  τύχην  νά  μήν  Ιδώ  τόν 
παράδεισον. 

ΛΥΣΔΑίΙίΟΙίΑ 

Νά  μήν  2χω  χαλύν  άν  Ιχαμνα  έγώ  αυτό  τό  άδιχον, 
διά  τόν  χέσμον  βλον; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Τδ  άδιχον  θά  ήναι  άδιχον  μέσα  ζΐς  τον  χόσμον• 
"Όταν  έχης  βμως  1διχ6ν  σου  τόν  χόσι^ο'^^  το  άδιχον  θά 
γίνεται  μέσα  εΙς  τόν  ίδιχόν  σου  χόσμον,  χαΐ  εύχολα 
τό  διορθόνεις. 

ΔΤΣΔΑΙΜΟΙΙΑ 

Τέτοια  γυναΤχα  εις  την  γήν  έγώ  θα(&^ώ  δέν  έχει. 
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ΑΙΜΙΛΙΑ 

'Έχει  χαμμκά  δωδβχαριά,  χαΐ  Βααις  παρεπάνω 
χωρεί  6  χόσμ,ος  σου  αυτός,  άν  πληρωμήν  τόν  βάλης. 
Πλην,  νά  σοΟ  'νώ  τήν  γνώμην  ριου ;  ^Αν  σφάλουν  αΐ 

[γυναΤχες 
πταίουν  οΐ  άνδρες  των. — Έάν  μδς  άμελοΟν  ίχεΤνοι, 
έάν  εΙς  ξένακς  άγχαλιαΐς  σχορποΟν  τόν  θησαυρονμας, 
μέ  ζήλειαν  χωρίς  νόημα  έάν  μας  βασανίζουν, 
χαΐ  χλειδωμέναις  μ3ς  χρατοΟν,  ή  άν  σηχώσουν  χέρι, 
ή  άν  Από  τό  πεΐσμά  των  'ς  τό  ίζοοοΊ  μας  σφίξουν, 
χολήν  δέν  έχομεν  χ'  ήμεΤς ;  Ώ  γλόχα  δέν  μ&ς  λείπει, 
πλην  έχομεν  χ'  έχδίχησιν. — 01  άνδρες  άς  τό  *ξευρουν, 
πώς  Ιχουν  αΐ  γυναΐχές  των  χαθώς  αότους  αΙσΟήσεις• 
Μυρίζομεν,   χαΐ  βλέπομεν,  χαΐ  νοιώθομεν  τήν  γεΟσιν 
χαΙτοΟ  ξυνοΟ  χαΐ  τοΟ  γλυχοΟ,  τό  Γδιον  μέ  τούςάνδρας.— 
ΚαΙ  2ταν  άλλαις  χυνηγοΟν  έχεΐνοι,  τί  γυρεύουν ; 
Γυρεύουν  διασχέδασιν ;  Αυτό  νομίζω  θέλουν. 
ΚαΙ  ποία  είν'  ή  αφορμή ;  Ή  χλίσκς  των  νομίζω. 
ΚαΙ  ή  αδυναμία  των  τους  σπρώχνει ;  Έτσι  λέγουν. — 
Κλίσεις  δέν  έχομεν  χ*  ήμεΐς,  χ'  ήμεΐς  αδυναμίας, 
χ'ήμδίς  ή  διασχέδασις  δέν  μδς  αρέσει  τάχα; 
Άς  μ5ς  μεταχειρίζωνται  χαλά,  χαΐ  άς  τό  μάθουν 
πώς  άν  τους  άδιχήσωμεν,  αύτοΙ  μας  δασχαλεύουν. 

ΔΥΣΔλΙΜΟΝλ 

Καλήν  σου  νύχτα  Ι  ΤοΟ  θεοΟ  τήν  χάριν  τήν  γυρεύω 
νά  μήν  ξεπέφτω  'ς  τό  χαχέν,  πλην  να  χαλλιτερεύω• 

(Εξέρχονται.) 


ΠΡΑΞΙΣ  ΠΕΜΠΤΗ 


ΣΚΗΝΗ  Μ. 

Όδ&ς  Ιν   Κόπρω. 
(Ε1«<ρχοντοιι  δ  ΙΑΓΟΣ  χαΐ  δ  ΡΟΑΒΡΙΚΟΣ). 


ΙλΓΟΣ 


Κρύψου  οπίσω  άπ'  έδώ.  Νά  1>νθγ)  δέν  θ*  άργήση. 
Βάστα  τό  ξιφός  σου  γυμνον^  χαΐ  χώσ*  το  χαΟώς  πρέπει. 
Εμπρός^  εμπρός!  Μήφοβηθί)ς-Οά'^μαι'ςτύ  πλευρό  ν  σου. 
Η*  αυτό  ή  έχαθήχαμεν  ή  θα  σωθοΟμεν,  ώστε 
να  πάρτ)ς  τήν  απόφασιν,  χαΐ  σφίξε  την  χαρδιάν  σου• 

Ρ0ΔΕΡ1Κ0Σ 

Κοντά  νά  ^σαι.  Ημπορώ  να  μή  τβν  επιτύχω. 

1ΑΓ02 

θ&  '^μ*  έοώ,  'ς  το  πλάγ(  σου.  Καρδιά !  ΚαΙ  έτοιμάσου. 

(Άπομαχρύ νιται  βλ(γο ν . ) 
Ρ0ΔΕΡ1Κ0Σ 

Διά  τό  επιχείρημα  πολύ  ζεστός  οέν  εΤμαι* 

χαΐ  δμως  μοΟ  απέδειξε  πώς  πρέπει  να  τό  χάμω. 

Α?!  "Ενας  όλιγώτερος  'ςτήν  γ5)ν1  Σπαθί  μου  Ιξωΐ 

(ΚρύπτΒται.) 
ΙΑΓΟΣ  (χαΟ' Ιαυτ^ν.) 

Τον  έτριψα  ώς  τό  χέχχαλον  έχεΤ  ποΟ  έπονοΟσε, 
χαΐ  τόν  ερέθισα  χαλά. — ΕΓτε  αυτός  σχοτώση 
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τ6ν  Κάσιον,  είτβ  αύτον  δ  Κάσιος  αχοχ&α^^ 

είτε  χ'  οΐ  δύο  σχοτωθουν,  θα  £βγω  χερδ(σ(ΐ.ένος. 

Ό  Ροδερΐχος  ζωντανές,  θα  μοΟ  γυρευΥ]  'πίσω 

διαμαντιχά  χαΐ  χρήματα,  ποΟ  έχω  σουφρωμένα 

νά  τα  προσφέρω  άκ*  αυτόν  *ς  τήν  Δυσοαιμοναν  δώρα. 

Δέν  μοΟ  συμφέρει. — Άλλ'  εάν  δ  άλλος  άπομείνΥ), 

μια  αιωνία  εΰμορφιά  θα  τζναι  ή  ζωή  του, 

ποΟ  θα  μέ  χάμνΥ)  άσχημο  ν  εμένα!  Κ.*  έχτός  τούτου 

δ  ΜαΟρος  Ιξαφνα  'μπορεΐ  νά  τοΟ  τα  ζεσχεπάσγ), 

χαΐ  τότε  τρέχω  χινδυνον  μεγάλον.  Όχι,  δχι  ί 

Πρέπει  αότός  νά  σχοτωθ^• — Σιμόνει.  Τόν  άχούω. 

(Κρδπτιται). 
Ρ0ΔΕΡ1Κ0Σ 

Τό  πάτημα  του*  Εΐν*  αότός. — Σ*  έσχοτωσα,  άχρεΤε ! 

(Έ^ορμφ  χατλ  του  ΚΑΣΙΟΤ  χαΐ  τ&ν  πληγ^νιι). 

ΚΑΣΙΟΙ 

^Α Ι  Ή  σπαθιά  σου  μ'  Ιτρωγε  τώ  δντι,  άν  δέν  εΤχα 
τόν  θώραχα  χαλλίτερον'  άπ'  ο,τι  έθα^^οΰσες. 
Τον  ιδιχέν  σου  νά  ιδώ. 

(Πληγόνιι  τ^ν  Ροβ•ριχον). 

> 
Ρ0ΔΕΡ1Κ0Σ 

"Ώ !  Εΐμ'  άποθαμένος ! 

(Ό  ΙΑΓΟΣ  &ρμ.φ,  κληγ^νιι^ηιβ6»ντ&νΚΑ£Ι0ΝιΙς  τ^νμηρ^ν,  χαΐφιύγιι.) 

ΚΑΖ10Σ 

Βοήθεια !  Μ*  έχολέβωσαν !  ω !  Φονιχέν !  Βοήθεια ! 

(Ό  ΟΘΕΑΛΟΣ  βίσέρχεται  μαχρ^θ&ν). 
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ΟβΒΑΑΟΙ 

Ό  Κάσιος  1  Τον  λόγο  ν  του  έφύλαξεν  δ  Ίάγος. 

Ρ0ΔΕΡ1Κ0Χ 

"'Ο!  χαχο^^ίζιχος  έγώ! 

ΟβΕΑΑΟΖ 

Αλήθεια  είναι  τοΟτο. 

ΚΑ210Σ 

Βοήθεια!  ΑΓ!  Φέρετε  φώς!  Ένα  ΙατρένΙ  Βοήθεια! 

ΟβΕΑΑΟΖ 

•  • 
Έχεΐνος  εΤναι. — Δίχαιε,  πιστέ,  γενναίε  'Ιάγο, 
ποΟ  τ*  άδιχον  τοΟ  φίλου  σου  επάνω  σου  τό  π4)ρες. 
Μοΐ>  δίδεις  τό  παράδειγμα. — Ό  άγαπητιχος  σου 
νάτος,  ώ  άπιστη,  νεχρος!  Ό  μαύρησου  ή  Μοίρα 
σέ  χυνηγδ.  Έπλάχωσεν  ή  ώρα! — ^Ηλθα,  πόρνη! 
Ιδού!  Τα  έξε^^ίζωσα  τά  μάγια  τ4)ς  χαρδι&ςμου, 
τα  'μάτια  σου!  Τήν  χλίνην  σου,  ποΟ  'λέρωσ'  ανομία, 
μέ  τ'  άνομον  το  αιμά  σου  απόψε  θα  τήν  βάψω  Ι 

(Έξέρχ•τ•ι). 
Κλ.Έ10Σ 

Έδώΐ  Τί  Ιγειν'  ή  φρουρά;  ποιος  εΤν'  έχεΤ;  Βοήθεια! 

(ΕΙβέρχονται  μαχρ60ιν  6  ΑΟΔΟΒΙΚΟΣ  χα\  6  ΓΡΑΤΙΑΝΟΣ.) 

ΓΡΑΤ1ΑΝ0Ζ 

Κάποιος  'χαχόπαθε*  άχοΟς;  ΚραυγαΙ  απελπισίας. 

ΚΑΣ10Σ 

Έδώ  Ι  Βοήθεια ! 
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ΑΟΛΟΒΙΚΟΣ 

Ηχούσες ; 

Ρ0ΔΕΡ1Κ0Ζ 

'ΌΙ  χαχομοιριασμένος  Ι 

ΛΟΛΟΒΙΚΟΣ 

Δύο  ή  τρεις  βογγοΟν  έδώ.  Είναι  βαθύ  σχοτάδι* 
(&ήν  ^να(  παραμόνευμα ;  Τής  γνώσεως  δέν  εΤναι 
να  πολυπλησιάσωμεν  πρΙν  ΙλΟτ)  χάνεις  άλλος. 

Ρ0ΔΕΡ1Κ0Ζ 

Ποιος  εΤν'  έχει ;  Ί6  αΧμ&  μου  τό  Ιχασα. 

Λ0Δ0Β1Κ0Ζ 

Άχούεις; 

(ΕΙσέρχεται  6  ΙΛΓΟΣ  Χνιν  Ιπινδύτου,  χρατών  δαιιλ&ν  χα)  ξιφι{ργ)ς.) 

ΓΡΑΤΙΑΝΟΣ 

Να  ένας  χωρίς  φόρεμα*  δαυλών  χρατεΐ  χαΐ  5πλα• 

ΙΑΓ02 

Ποιος  εΤν*έχεΐ;  Ποιος  φονιχόν  φωνάζει  χαΐ  βοήθεια; 

ΑΟΔΟΒΙΚΟΣ 

Δέν  *ξε6ρω. 

ΙΑΓΟΣ 

Δέν  ηχούσατε  να  χράζουν  έδώ  χάτω ; 
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ΚΑΧΙΟΣ 

Έδα  δ(' ενορία  θεοΟ!  Έδώ!  Βοήθησε  με. 

1ΑΓ0Ζ 

Τί έτρεξε; 

ΓΡΑΤΙλΝΟΧ   (κρ&ς  τ^ν  ΛοδοβΓχον). 

ΕΤν'  άνθρωπος  νομίζω  τοΟ  Όθέλλου. 

Α0Δ0Β1Κ02 

εΤν'  δ  σημαιοφόρος  του.  Γενναΐον  ιταλλιχίρι  Ι 

1ΑΓ0Σ 

Έσυ  ποιος  εΤσαι^  που  έχει  μέ  τέσον  πόνον  χράζεις ; 

&ΑΙ10Σ 

^Ω  Ίάγο,  έλα*  μ'  έσφαξαν,  μ*  αφάνισαν  χαχοΟργοι. 
Βοήθησε  με* 

1ΑΓ0Ζ 

Συμφορά  Ι  Έσύ,  ύπασπιστά  μου ! 
ΙΙοιός  σοΟ  τό  Ιχαμεν  αυτέ ; 

ΚΑΣΙΟΣ 

Έδΰ  νομίζω  χάπου 
είναι  6  ίνας  απ'  αυτούς,  χαΐ  δεν  'μπορεΤ  νά  φύγη. 

ΙΑΓΟΣ 

"Ω  τους  προδέτας  ! 

(Πρ^ς  τον  ΑΟΔΟΒΙΚΟΝ  χα\  τίν  ΓΡΑΤ1ΑΝ0Ν). 

Αί,  έσεΐς,  έλατε,  βοηθ4)τε. 

24 
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ΡΟΑΕΡΙΚΟΧ 


Έδα,  βοήθεια ! 


ΚλΧΙΟΖ 


Νά!  Αυτός  ειν'  ένας  άπ'  έχεινους. 

1ΑΓ0Σ 

Μαχαιροβγάλτη,  [χιαρέ! 

(Πληγόνκι  8ι*  Ιγχιιριδίου  τον  ΡΟΔΕΡΙΚΟΝ.) 

Ρ0ΔΕΡ1Κ0Σ 

^α  Ίάγο  χολασριένε, 
ώ  σχΟλε  άπιστε! 

ΙΑΓΟΣ 

ΆκοΟς!  Τον  κόσ(ΐον  νά  σχοτόνουν 
*ς  τα  σκοτεινά! — Τι  Ιγειναν,ποΟ  εΐν'οί  σύντροφοι  του; — 
'Σ  δλην  τήν  χώραν  σιωπή ! — ΑΓ,  φονιχόν !  Σχοτόνουν ! 

(Πρδς  τδν  ΑΟΔΟΒΙΚΟΝ  χα\  τον  ΓΡΑΤΙΑΝΟΝ). 

Ποίοι  είσθε  σεις;  Καλοί;  κακοί;  Τί  είσθε;  τι  ζητείτε; 

ΑΟΔΟΙ^ΙΚΟΣ 

Δοκίριασέ  [Λας  νά  {3'!ίς. 

ΙΑΓΟΣ 

Συ  είσαι,  Αοοοβΐκε ; 

Λ0ΔΟΒ1ΚΟΣ 

Έγώ. 

ΙΑΓΟΣ 

Συριπάθειον  ζητώ. — Έπλήγωσαν  χακοΟργοι 
τον  Κάσιον. 
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ΓΡΑΤΙΑΝΟΧ 

Τον  Κάσιον! 

1ΑΓ02  (πρ^ς  τ&ν  Κάβιον.) 

Πώς  είσαι,  αδελφέ  μου; 

ΚΛ210Σ 

ΗοΟ  £χοψαν  τό  π6δ(  μου.  (^^) 

1ΑΓ02 

Θεές  φυλάξοι ! — Φίλοι, 
ί6  φώς  έδώ. — Τό  δένω  *γώ  μέ  τό  'ποχάμισόν  μου. 

(ΕΙσέρχιται  ή  ΒΙΑΓΚΑ.) 
ΒΙΑΓΚΑ 

Τι  είναι  τοΟτο  τό  χαχον;  Τι  τρέχει;  ποιος  φωνάζει; 

ΙΑΓ02 

• 

Ποίος  φωνάζει; 

ΒΙΑΓΚΑ  (άναγνωρίζουσα  τλν  Κάσιον.) 

Κάσιε  Ι  ^Ω  Κάσιε,  ζωή  μου ! 
Γλυχέ  μου  Κάσιε,  έσύ ;  Κάσιε,  Κάσιε  μου ! 

1ΑΓ0Ζ 

'Α!  Σχρόφα  συ  πασίγνωστη! — Δέν  Ιχεις  ύποψίαν 
ποιοΙ  τάχα  σ*  έμαχαίρωσαν,  ώ  Κάσιε  μου; 

ΚΑΣ10Σ 
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ΓΡλΤΙΑηΟΣ 

Μέ  χαχοφαινεται  πολύ  έδώ  νά  σ'  απαντήσω 

ς  α6τήν  τήν  θέσιν,  Κάσιε.  Να  σ'  ευρω  έζητοΟσα. 


ΙλΓΟΣ 

Μιαν  χαλτζοδέταν  δοτέ  μου.  Καλά. — "Ω  Ι  μιάνχαθέχλαν 
να  τον  αηχώσωμεν  σιγά  χαΐ  χωρίς  νά  πονέσΥ). 

ΒΙΛΓΚλ 

Άλλοίμονον!  ΑιγοθυμδΙ — Ώ  Κάσιε,  ψυχή  μου! 

ΙΑΓΟΣ 

Αΰθένται,  υποπτεύομαι  αότήν  τήν  σιχαμένην, 
δτι  'ς  αυτό  το  φονιχόν  εΤν'  άναχατωμένη.  — 
'Γπομονή,  ώ  Κάσιε!  —  Έλδτ*  έδώ,  έλδτε. 

(Πληαιάζιι  χρ&ς  τ&  πτώμα  το3  ΡΟΔΕΡΙΚΟΤ). 

Δότεμου  φώς.  Ποιος  εΤν'  αΰτος;  Τέν  'ξεύρομεν,  ή  έίχι; 
Άλλοι !  Ό  συντοπίτης  μου  χαΐ  6  χαλ6ς  μου  φίλος, 
δ  ΡοδερΤχοςί  Όχι, — ναι! — Ό  ΡοδερΤχος  εΤναιί 

ΓΡΑΤ1ΑΝ01 

Ό  Βένετες ; 

ΙΑΓΟΣ 

Έχεϊνος•  ναι.  Τον  'ξευρεις ; 

ΓΡΑΤΙΑΝΟΣ 

Άν  τίν  'ζεύρω  ί 

ΙΑΓΟΣ 

Ό  Γρατιάνος!  ΣοΟ  ζητώ  συμπάθειον  αόθέντα, 
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δν  μέ  αυτά  τα  φονιχά  έφάνηχα  χωριάτης, 
χαΐ  δεν  οέ  παρετήρησα• 

γρατιλνος 

Δέν  βλάπτει.  Καλώς  σ'  ηϋίρα• 

ΙΑΓΟΣ 

Πώς  είσαι  τώρα,  Κάσιε ; — 'Ώ !  δοτέ  μιαν  χαθέχλαν• 

ΓΡΑΤΙΑΝΟΣ 

Ό  ΡοδερΤχος ! 

ΙΑΓΟΣ 

Ναί•  αότός!  —  Ό!  "Ήλβεν  ή  χαβέχλα. 

(Την  φέρουν  {πΐ  τής  βχηνής.) 

"Άς  £χη  δόξαν  6  θεές ! — Καλά  μου  παλλιχάρια 
σηχώσατέ  τον  όπ*  εδώ  μέ  προσοχήν . .  •  αγάλια. 
Έγώ  θα  τρέξω  τόν  Ιατρόν  τοΟ  στρατηγοΟ  να  φέρω. 

(Πρ^ς  την  Βιάγχαν). 

Έσύ,  Κυρά,  τον  χόίζο"^  σου  τόν  χάνεις.  -"—  Κάσιε  μου, 
αότος  ποΟ  χείτεται  νεχρός  πιστές  μου  φίλος  ^το• 
Πώς  έμαλώσατε  μαζυ ;  ή  αφορμή  ποια  ί^το. 

ΚΑΣΙΟΣ 

Ούτε  γνωρίζω  άφορμήν,  ούτε  αΰτέν  τέν  'ξεύρω. 

ΙΑΓΟΧ     (πρ^ς  τ^  Βι&γχαν). 

Τι  έχιτρίνισες  έσύ; — 'Ώ,  δέτετου  αέρα  Ι 

(Μιταφ<ροντα(  Ιξω  τής  σχηνής  δ  ΚΑΣΙΟΣ  χαΐ  6  ΡΟΔΕΡΙΚΟΣ.) 

Σεις,  άρχοντες  μου,  μείνατε••— -Κυρά,  τί  χιτρινίζεις ; — 
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Κυττάξετε  τό  'μάτι  της  πώς  εΤναι  θολωμένον. — 
Κάτι  θά  'ξεύρης  βέβαια,  διά  να  τρέμης  τόσον. — 
Παρατηρείτε  την   χαλά*  ίδέτε  την,  αΰθένται. 
Την  είδατε ;  "Εχει  φωνήν  τό  χρΐμα  καΐ  φωνάζει, 
χαι  άν  άχομ*  ηναι  βωβή  χαΐ  σιωπά  ή  γλώσσα ! 

(ΕΙσέρχΕται  ή  ΑΙΜΙΛΙΑ). 
Α1Μ1ΑΙΑ 

Άλλοίμονον,  ώ  άνδρα  μου,  τί  Ιγεινε ;  τί  τρέχει ; 

ΙΑΓΟΣ 

'Σ  τα  σχοτεινά  τόν  Κάσιον  δ  Ροδερΐχος,  μ' άλλους 
ποΟ  *ξέφυγαν,  τόν  *χτύπησε.  Μισοθανατωμένος 
{μειν*  δ  Κάσιος.  Νεχρός  δ  Ροδερΐχος  είναι. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

"Αχ!  Τδν  χαλδν  τδν Κάσιον !  Κρϊμα*ςτδν  νέον,  χρΖμα! 

ΙΑΓΟΣ 

Να  τ^ίς  πορνείας  οι  χαρποί! — Προσπάθησα  ΑΙμιλία, 
νά  μάθιρς  ποΟ  έδείπνησεν  δ  Κάσιος  απόψε. 

(Πρ^ς  την  Βιάγχαν). 

Έσύ  τί  τρέμεις  εΙς  αΰτο ; 

ΒΙΑΓΚΑ 

Έδείπνησε  μαζί)  μου, 
άλλα  δέν  είναι  δι'  αύτδ  ποΟ  τρέμω. 

ΙΑΓΟΣ 

^ Α !  Μαζί)  σου ; 
Τέτ'  ακολουθεί  με  λοιπόν. 
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ΑΙΗΙΑ1Λ 

^Ο  έντροπή σου,  βρώμα! 

Β1ΑΓΚΑ 

Βρώμα  δέν  είμαι.  Ζώ  χ'  έγώ  έξ  Γσου  τιμημένα 
μ'  εσένα,  ποΟ  μέ  ύβρισες. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Μ'  έμενα  ;  έντροπή  σου  ! 

1ΑΓ0Σ 

Αύθένται,  να  φροντίσωμεν  τόν  Κάσιον  έλδτε. — 
Έσυ,  χυρά,  Ιλα  μαζί)  νά  μδίς  ειπ^ς  χαΐ  άλλα. — 
Συ,  ΑΙμιλία,  πήγαινε  χ'  εΙπέ  τοΟ  στρατηγοΟ  μας 
χαΐ  τίίς  χυρίας  σου  αυτά.  Εμπρός  ί  (Αυτήν  τήν  νύχτα 
ή  γίνεται  ή  τύχη  μου^  ή  ή  χαταστροφή  μου  Ι) 

(Εξέρχονται  πάντβς). 


ΣΚΗΝΗ  Β'. 

(*0  χοιτών  τή{  ΔΤΣΔΑΙΜΟΝΑΣ,  τ^χις  χοιμαιαι  1π\  τής  χλ(νης. 
Παρ'  αύιήν  λαμπάς   χαίουσα.   ΕΙσέρχβται  δ  ΟΘΒΛΛΟΣ). 
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Ίό  αΓτιον !  Τό  αΓτιον  !  Αυτό  εΐν',  ώ  ψυχή  μου  ί  (3*) 
^Ω  άστρα  σεΐς  έντροπαλά,  ας  μή  σας  τ  ονομάσω ! 
£ιναι  τί  αίτιον  !  Άλλα,  τό  αίμα  δέν  τής  χύνω, 
χαι  τό  χορμί  δέν  τής  χαλνώ,  το  άσπρον  'σάν  τό  χιόνι, 
τ*  άφράτον  χαΐ  ύαλιστερόν  'σάν  μαρμαροχολώνα  Ι 

(ΆποΟέτβι   τδ  ξΓφος). 
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Πλην  ν*  άποθάνγ^!  ^Η  ίλλγ|ώς  χαΐ  άλλους  θά  προδώσγ). — 
Το  φδς  να  σβυσω,  χ' έπειτα...  το  φώς  αότό  νά  σβύσω! 
Συ  φωτοοότη  λειτουργέ,  άν  τώρα  σέ  φυσήσω, 
την  λάμψιν  πάλιν  ημπορώ  νά  σοΟ  τήν  ξαναδώσω, 
άν  μεταννοιώσω.  *Α.λλ'  έάν  σοΟ  πάρω  μιαν  τό  φώς  σου, 
σέ,  ποΟ  ή  φύσις  σ*  Ιπλασε  τήν  τέχνην  της  νά  δείξγ), 
ποιος  Προμηθεύς  θά  δυνηθώ)  τήν  φλόγα  νά  μοΟ  φέργ) 
νά  ξανανάψω  τέτοιον  φώς  Ι   Τό  ^6δον  άν  το  χόψω, 
δέν  ημπορώ  τήν  βλάστησιν  χαΐ  πάλιν  νά  τοΟ  δώσω. 
θά  μαραθΐ) ! — ΕΙς  τό  χλαδί  επάνω  άς  σέ  μυρίσω. 

(Την    φιλιΓ). 

^Ω  συ,  μοσχάτη  αναπνοή,  ποΟ  τήν  διχαιοσύνην 
τήν  μισοπείθεις  τό  σπαθί  νά  σπάσγ),*— Ιν  άχομη* 
άχόμη  εν.  Παρόμοια  χ'  άποθαμένη  μείνε, 
νάσ'  αγαπώ  χαΐ  δστερα•••.  άφοΟ  σέ  θανατώσω. 
Άχόμη  ένα,  χαΧ  αότό  νά  τίναι  τελευταΐον. 
Δέν  έξανάγεινε  ποτέ  τόσον  γλυχειά  ή  πίχρα! 
Πρέπει  νά  χλαύσω.  Πλην  σχληρά  τά  δάχρυά  μου  είναι* 
είναι  ωσάν  τον  Ούρανόν  χαΐ  ή  'διχή  μου  λύπη* 
παιδεύει  οπού  άγαπδ. — Έξύπνησε. 

ΔΥΣΔλ1Μ0Ν/1 

Ποιος  εΤναι ; 


Ποιος  ειν'  έχεΐ;  Όθέλλε  μου. 

ΟΘΕΑλΟΣ 

Έγώ  *μαι,  Δυσδαιμόνα• 

ΔΤΣΔΑΙΜΟΙΙΛ 

Αΰθέντα  μου,  επιθυμείς  νά  έλθγ)ς  νά  πλαγιάσης ; 
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ΟΘΒΑΑΟΧ 

Τήν  κροσευχήν  σου  σήμερα  τήν  είπες,  Λυσδαιμόνα ; 

ΛΥΣΛΑΙΜΟΝΛ 

Τήν  είπα,  ώ  αόθέντα  μου. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

*Αν  «χγις  νά  ζητήσγις 
&π6  τόν  θεον  συγχώρησιν  διά  χανένα  χρΤμα 
ποΟ  σοΟ  βαραίνει  τήν  ψυχήν,  αμέσως  προσευχήσου. 

ΛΥΖΔΛΙΜΟΝλ 

*Αλλοίμονον  !   Ύί  εΤν'  αυτά  τά  λογία  ; 

ΟΘΒΑΑΟΣ 

Προσευχήσου, 
χαΐ  σύντομα.  Περιπατώ  εως  νά  τελειώσγ)ς. 
Δέν  θέλω  άνετοίμαστην  νά  πάρω  τήν  ψυχήν  σου. 
ΚαΙ  τήν  ψυχήν  σου  δέν  ζητώ  νά  σοΟ  τήν  θανατώσω. 
Νά   μέ   φυλάξγ)   δ  Θεές! 

ΛΥΣΔΑΙΜΟΝλ 

Νά  θανατώσγις  είπες ; 

ΟβΕΑΑΟΣ 

Ύ6  είπα. 

ΑΥΣΔΛ1Μ05Α 

Τότε  6  Θεός  λοιπόν  νά  μ'  έλεήση  ί 

ΟΘΒΑΑΟΣ 

Αμήν  έχ  βάθους  τής  ψυχΐίς! 
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ΔΤΣΔΑ1Μ0ΚΑ 

*ΑφοΟ  τό  λέγγις  τοΟτο, 
να  [χέ  σχοτώσης  το  λοιπόν  ελπίζω  δέν  σκοπεύεις. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

"Ω! 

ΔΥ2ΔΑΐΗ0Νλ 

Κι'βμως  εΤσαι  φοβερός!  Τί  άγριος  ποΟ  εΤσαι! 
ε?ναι  τά  'μάτια  σου  θολά  Ι  Δέν  'ξεύρω  τί  φοβοΟμαι, 
αφοΟ  δέν  *ξεύρω  ένοχη  να  ^μ'  εγώ,  χαΐ  βμως 
φοβοΟμαΐ'  το  αΙσθάνομαι. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Τα  χρίματά  σου  σχέψου. 

ΔΥ2ΔΛ1Μ0ΝΑ 

"Οτι  σ*  αγάπησα  πολύ.  Δέν  Ιχω  άλλο  χρΤμα. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

ΚαΙ  θ'  άποθάνΥ)ς  δι'  αυτέ. 

ΔΤΣΔΑ1Μ0ΜΑ 

Ή  φύσις  δέν  τέ  θέλει 
νά  θανατόνεται  χανεΙς  δια  πολλήν  άγάπην. 
*Αλλοίμονον !  Τα  χείλη  σου  τί  τα  δαγκάνεις  Ιτσι; 
ΣοΟ  τρέμει  όλον  τό  χορμί  άπο  φριχτήν  μανίαν ! 
Καχά  σημάδια  εΤν'  αυτά.  Ελπίζω  πλην,  ελπίζω, 
2τι  αν  έρχεται  χαχον  δέν  είναι  δι*  έμενα. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Όσύχασε  χαΐ  σώπαινε. 
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ΔΤΣΔ111Μ0ΝΑ 

Ησύχασα.  Τι  θέλεις ; 

ΟΘΕΑΛΟΣ 

Έχεΐνο  τό  (λαντίλιμου,  τίοΰ  τέσον  άγαποΟσα 
χαΐ  ποΟ  σ*  έχάρισα  έγώ,  τό  ^Χ^^^  χαρισμένον 
'ς  τόν  Κάσιον. 

ΔΤΣΔΛΙΜΟΝΛ 

Μά  τήν  ζωήν  καΐ  τήν  ψυχήν  μου,  ίχι ! 
Κρ5ξ*τον  έοώ  χ*  ερώτησε. 

ΟΘΕΑΛΟΣ 

Ψυχίτσαμου,  φυλάξου, 
μη  χ&μΥ)ς  δρχον  ψεύτιχον,  χαΐ  θάνατος  προσμένει. 

ΔΤΣΔΑ1Μ0ΝΑ 

Έ  ώρα  του  θανάτου  μου  δέν  ήλθε. 

ΟβΕΑΑΟΣ 

Ναί'  αμέσως. 
Λοιπόν  τήν  άμαρτίανσου  εξομολόγησε  την 
είλιχριν&ς.  Ύό  ν*  αρνηθείς  τα  πράγματα  μέ  δρχους 
δέν  πνίγει,  οδτε  αφαιρεί  τήν  βεβαιότητα  μου, 
ποΟ  μοΟ  θερίζει  μέσα  μου  τα  σπλάγχνα,  θ'άποθάνης! 

ΔΤΣΔλΙΜΟΚλ 

Έλέησέμε  6  Θεός,  τήν  μαύρην! 

ΟΘΕΑΛΟΣ 

Αμήν,  εΤπα. 
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ΛΤΧάΑΙΜΟΝΑ 

ΚαΙ  συ  ελέησε,  χαΐ  σύ  Ι  Διότι  *ς  την  ζωήν  (χου 
δέν  σέ  άδίχησα,  ποτέ!  Τόν  Κάσιον  ποτέ  μου 
δεν  τόν  ήγάπησα,  ποτέ,  εκτός  μ*  άγάπην  τ6σην, 
οσην  τό  θέλει  χΓ  ό  Θεός  χαΐ  ή  συνείδησίς  μου* 
άλλα  ποτέ  του  χάρισμα  δέν  £λαβ'  άπ'  εμένα• 

0ΘΕΑΑ02 

Μά  τόν  Θεόν,  *ς  τα  χέρια  του  τό  είδα  τό  μαντίλι  Ι 
Ύ6  εΤδα,  ώ  έπίορχη !  Πετρώνεις  τήν  χαρδιάν  μου ! 
χ*  έχεΐνο  πώχω  εις  τόν  νοΟν,  μέ  θέλεις  νά  τό  χάμω 
ώς  φονιχον,  ενώ  έγώ  το  εΤχα  ώς  θυσίαν!  (^) 
Το  είδα  τό  μαντίλι  σου ! 

ΔΤΣΛλΙΜΟΝΑ 

Τότε  λοιπόν  το  ηδρε• 
δέν  τοΟ  τό  έδωσα  ποτέ.  Κρδξ'  τον  έδώ  νά  έλθγ), 
χ'  εμπρός  μου  τήν  άλήθειαν   άς  τήν  όμολογήσγ). 

ΟβΕΑΛΟΧ 

Τά  ώμολογησεν  αύτος. 

ΛΤ£ΛΑΙΜΟΝΑ 

Τι  πρδγμα ; 

ΟβΕΑΑΟΣ 


Ότι . . .  δτι 


σ  έχάρηχε 


•  •  • 


ΑΤΙΛΑΙΚΟΚλ 

Έμενα  1 
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ΟΘΕΑΑΟΣ 

Ναι! 

ΔΤ2ΔΑΙΜ0ΝΑ 

Δέν  θα  τί  *ι:ί|  ποτέ  του ! 

ΟΘΒΛΑΟΣ 

Δέν  θα  τό  'ιτίΙ.  Ίϋ  στόμα  του  είναι   χλεισμένον  τώρα. 
Τα  μέτρα  του  τα  έλαβε  δ  τιμημένος  Ίάγος. 

ΛΤΣΛΛΙΜΟΝλ 

Έμάντευσεν  δ  φόβος  μου  !  Άποθαμένος  ε?ναι ; 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Έάν  ή  χάθε  τρίχα  του  χαΐ  μιά  ζωή  του  ^το, 
δέν  θα  τοΟ  άφινα  έγώ  ζωήν ! 

ΔΤΣΔΑΙΜΟΝ/Ι 

^Ω  δυστυχία  ! 
*Αδιχημένος  εΐν*  αύτος,  χ*  έγώ  αφανισμένη  ! 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Πόρνη!  Δέν  ίχεις  έντροπήν;  Εμπρός  μου  θά  τόν  χλαόσΥ)ς; 

ΔΤΣΔΛ1Μ0ΙΙΑ 

'Ώ  !   διώξέ  με,  αόθέντα  μου,  άλλα  μή  μέ  σχοτώσ'/ις  ! 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Αχρεία !  πέσε. 

ΔΤΣΔΛ1Μ0ΝΑ 

Αυριον,  άν  θέλης,  σχότωσέ  με* 
απόψε  όμως  άφησε  νά  ζήσω. 
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0ΘΕΛΛ01 

*Αν  παλδύης ... 

ΔΥΖΛΛΙΜΟΝΑ 

Όλίγον  μόνον. . . . 

ΟΘΒΔΑΟΖ 

Έγεινε•  άναβολήν  δέν  Ιχβι! 

ΛΤΖΛΑΙΜ01ΙΛ 

Μ6νον  νά  πώ  μιαν  προσευχήν. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Δέν  είναι  πλέον  ώρα  ! 

(Την  ιενίγΐι   διά  τθί3  προνχιφαλαίου  αδτής). 
Α1ΜΙΑ1Α,    (ΙζωΟιν). 

Αόθέντα  μου,  αύθέντα  μου  !  Ώ  !  άνοιξε  αύθέντα  ! 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Τί  εΤν'  6  θόρυβος  αότός; — Άχόμη  ζΐ|;  Ακόμη; 
Έγώ,  ό  άγριος  εγώ,  Οά  δείξω  εύσπλαγχνίαν. 
Ίδου•  την  αγωνίαν  σου  δέν  σοΟ  τήν  προμαχρύνω. 
Νά,  νά! 

(Την  μαχαιρών».]  (*'') 
Α1Μ1Α1Α    (ΙξωΟβν). 

Αύθέντα,  άκουσε•  αύθέντα ! 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Ποίος  εΤναι; 
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ΑΙΜ1ΛΙΛ     (Ιζωθιν). 

Έγώ,  αύθένταμου  χαλέ-  νά  σοΟ  "μιλήσω  θέλω. 

ΟβΒΑΛΟΖ 

Ή  ΑΙμιλία. — ΑΓ,  καλά*  εόθύς. — ΆποΟαμένη  • . . 
Θά  ίλθεν  Γσως  να  μοΟ  'πί)  τόν  φόνον  τοϋ  Κασίου• 
Ιγεινε  θόρυβος  πολύς, — ^Α !  δέν  σαλεύει  πλέον . . . 
Ωσάν  τον  τάφον  ήσυχη. — Να  την  αφήσω  τώρα 
νά  έμβγ) ; — ^Α !  μοΟ  φαίνεται,  δτι  σαλεύει  πάλιν. 
"Οχι .. . — Τί  είναι  τό  σωστόν;  *Αν  έμβη,  θά  'μιλήση 
τί|ς  γυναικός  μου . . .  Γυναικός ;  Ποιδς  γυναικός ;  Γυναίκα 
έγώ  δέν  Ιχω.  Τί  φρικτόν !  "Ώ  !  Δεν  τό  υποφέρω  Ι 
"Ωρα  βαρεία !    ΜοΟ  φαίνεται   μια  έχλειψις  μεγάλη 
θά  γείνγ)  τώρα,  νά  χαθ^ί  και  "Ήλιος  καΐ  Σελήνη, 
χ^  εδώ  χ'  έχει  νά  χουτουΧΆ  ή  τρομασμένη  Σφαίρα ! 

λΙΜΙΛΙ/Ι     (ίζωθΐν)! 

Αύθέντα  μου,  παρακαλώ,  νά  σοΟ  'μιλήσω  θέλω. 

ΟΘΕΛΛΟΖ 

Εσένα  σ'  έλησμόνησα. — Σ'  ανοίγω,  Αιμιλία. — 
Σιγά.' — Αμέσως  ίρχομαι.  — Νά  κρύψω  τό  κρεββάτι. 

(Καταβιβάζιι  τ&  καραπιτάσματα  τής  χλίνης.  Άνοίγιι  τηνθύραν. 

Εισέρχ&ται  ή  ΑΙΜΙΛΙΑ). 

0ΘΕΛΑ02 

ΠοΟ  είσαι ;  Αί ;  τί  Ιπαθες ;  τί  θέλεις ; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 


Ιγεινε  κάτω  φονιχόν  φρικτόν ! 


^Ω  αύθέντα, 
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0ΘΕΛΛ02 

Ίί  ιφαγ(λα ;  τώρα  ; 

ΑΙΜΙΑΙλ 

Ναι,  τώρα,  ώ  αΰθέντα  (λου ! 

0ΘΚΛΑ02 

Τά  ίχασ"  ή  Σελήνη- 
ίίλθε  σιμώτερα  'ς  τήν  γΐ|ν  άπ'  β,τι  συνειθίζει, 
χα\  το6ς  ανθρώπους  *τρέλλανε. 

ΛΙΚΙΑΙλ 

Ό  Κάσιος,  αΰθέντα, 
έσχότωσ'  ίνα  Βενετέν,  ποΟ  λέγουν  ΡοΒερΐχον. 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Τόν  Ροδερΐχον!  ΚαΙ  αυτός  επίσης  σχοτωμένος; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Ό  Κάσιος  έγλύτωσε*  δέν  εΤναι  σχοτωμένος. 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Ό  Κάσιος  έγλύτωσε!  Τότ'  ή  δολοφονία 
ίχι%  χαμένα  τά  νερά,  χαΐ  ή  έχδίχησίς  |χου 
παραστρατίζει. 

ΔΤΣΔΑ1Μ0ΝΑ 

"Αδιχα,  ώ|  άδιχ*  άποθνήσχω! 

Α1ΜΙΑΙΑ 

Άλλοί(Αθνον !  Αύτ'  ή  φωνή  . . . 
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ΟΘΕ^ΑΟΣ 

Ποια  φωνή ;  Τι  είναι ; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Ό !  τϊίς  Κυρίας  μου  φωνή  ήτον  αυτή.  Βοήθεια ! 
Βοήθεια !  Ώ !  τι  συμφορά !  Όμίλησε  άχομη, 
Κυρία,  ΔυσΒαιμένα  μου,  Κυρία  μου  γλυχειά  μου, 
&μίλησέ  με,  λέγε  μου ! 

ΔΥΖΑΑΙΗΟΝΑ 

•Αθώα  άποθνήσχω. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Ποιος  τό  έχαμεν  αυτό ; 

ΛΤΣΔΑΙΜΟΝΑ 

Κανείς.  Έγώ  μονάχη. 
Να  'ΐΓΪΙς  πολλά  δπέρ  έμου  εις  τον  χαλόν  μου  άνδρα,  (^β) 

(*ΑποΟνι{9Χ•«}. 
ΟΘΒΑΑΟΣ 

Πώς  τάχα  έσχοτώθηχε  ; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Άλλοίμονον !  Ποιος  'ξεύρει ; 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Τήν  ηχούσες;  Μονάχη  της•  δχι  έγώ.  Τ4  έϊπε. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Ί6  είπε.  Τήν  άλήθειαν  νά  μαρτυρήσω  πρέπει* 

25 
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ΟΘΕΑΑΟΣ 

'Σ  την  φλογισμένην  Κόλασιν  'σάν  ψεΟτρα  6ποΟ  ήτο 
ιτηγαίνεί.  Την  έσχότωσα  έγώ ! 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

"Ό!  Τότ' εκείνη 
άχέμη  πλέον  άγγελος,  χΓ  αχόμιη  πλέον  μιαΟρος 
έσύ,  ώ  [ΐαυρε  Σατανά ! 

ΟβΒΑΑΟΣ 

Έγύρισε  *ς  τήν  τρέλλαν 
κ'  ίγεινε  πόρνη. 

ΑΙΜ1ΑΙΑ 

Ψεύ[Αατα,  ώ  κολασμένε ! 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Ήτον 

'ς  τήν  άπιστίαν  θάλασσα. 

Α1ΜΙΑ1Α 

Είσαι  φωτιά  καΙ  φλόγα, 
έάν  τήν  λέγης  άπιστην  έκεινην,  δποΟ  ήτον 
πιστή  ωσάν  τον  Ούρανόν! 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Τήν  είχεν  Ιδικήν  του 
&  Κάσιοζ•  Καλλίτερα  τ^ν  άνδρα  σου  έρωτα. 
θα  [ΐ'ήξιζεν  ή  Κόλασις  καΐ  τά  βαθύτερα  της, 
έάν  δέν  είχα  δίκαιον  έγω  να  καταντήσω 
ίως  έδώ.  Ό  άνδρας  σου  έγνώριζε  τά  πάντα. 
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ΑΙΜΙΛΙΑ 

Ό  άνδρας  μου ; 

ΟβΕΑΑΟΣ 

Ό  άνδρας  σον. 


ΑΙΜΙΑΙΛ 

Ότι  *ς  τα  στέφανα  της 


αύτη  άπιστησιν ; 

ΟβΕΑΑΟΣ 

Αυτή  σου  λέγω  [ΐέ  τόν  Κάσιον• 
Ό!  Έ&ν  ί[κι^ε  πιστή!.••  ΚαΙ  ίνα  νέον  χοσμον 
να  μου  έχάριζ'  ό  Θεός,  χαΐ  βλον  ζυμωμένον 
από  χρυσάφι  χαθαρόν,  μ*  αυτόν  τόν  νέον  χόσμον 
ποτέ  μου  δέν  τήν  ήλλαζα  ί 

Α1Μ1Α1Α 

Ό  άνδρας  μου ; 

0ΘΕΑΑ02 


ΈχεΤνος 

μοΟ  εϊπιν  βλ'  απ*  τήν  αρχήν.  Ειν*  άνδρας  τιμημένος 
έχεΐνος,  χΓ  αποστρέφεται  τήν  λάσπην»  όποΟ  σέρνουν 
τα  βρωμερά  χαμώματα. 

Α1Μ1ΑΙΑ 

Ό  άνδρας  μου; 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Τί  είναι 
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ή  έπανάληψις  αυτή,  γυναΐχα ;  Σου  τ&  είπα• 
δ  άνδρας  σου! 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

■ 
*Αλλοίμιονον !  Κυρία,  τήν  άγάπην 
την  {ίπαιξ*  ή  κατεργαριά  Ι — Ό  £νδρας  μου  9ου  είπε, 
πως  '^τον  άπιστη ; 

ΟΘΕΑΑΟΖ 

Αύτδς,  γυναίκα•  σου  τ4  είπα, 
6  δνδραςσου!  Δέν  έννοεΤς  ή  λέξις  τί  σημαίνει; 
Ό  φίλος  (Αου,  &  £νδραςσου,  ό  τιμημένος  Ίάγος! 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

*^Αν  τδ  *πε,  ή  παμπόνηρη  ψυχή  του  νά  σαπίζγ) 
σπυρί  σπυρί  χάθε  στιγμήν !  Ψευδός  αίσχρδν  σου  είπε ! 
Ήγάπησε  παραπολυ  τ'  άχάθαρτόν  της  ταίρι  Ι 

ΟΘΕΛΛΟΣ    (άπιιλών  α&τι|ν.} 

Ά  ι 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Κάμε  β,τι  άγαπ^•  Τδ  κάμωμα  σου  τοΟτο 
αξίζει  τδν  παράδεισον,  όσον  έσυ  έχείνην  ! 

ΟΘΕΛΛΟΣ 

Διά  καλόν  σου  σώπαινε• 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

"Σ  τδ  χέρι  σου  δέν  είναι 
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οδτε  το  ήμισυ  χαχόν  έμενα  να  μοΟ  χάμτ)ς, 
άπο  έχεΐνο  ιιου  'μπορώ  να  υποφέρω  τώρα. 
Κουτέ  !  Βρωμοαπάτητε !  Το  χάμωμά  σου  είναι . . . 
Δέν  σοΟ  φοβούμαι  τό  σπαθί.  *ίϊ !  θα  σέ  χαταδώσω^ 
χΓάς  εΤχα  εΓχοσι  ζωαΐς  να  χάσω!  "Ώ,  βοήθεια  1 
Έδω!  βοήθεια!  φονιχόν!  βοήθεια!  Την  χυράνμου 
&  ΜαΟρος  την  έσχοτωσε.  "Ω!  φονιχον!  βοήθεια! 

(Ριο<ρχονται  δ  ΒΙΟΝΤΑΝΟε,  &  ΓΡΑΤΙΑΝΟΖ,  χα\  &  ΙΑΓΟΣ.) 

ΜΟΝΤΑΝΟΣ 

Τί  τρέχει ;  τί  άχολουθεϊ,  ώ  στρατηγέ , 

ΑΙΜΙΛΙΑ 


ν^-^   »τ  ' 


Ω  Ίάγο, 

Ιλα.  Τί  2χαμες  έσύ,  χαι  τα  έγχλήματά  των 
τα  ρίχνουν  εΙς  τήν  ^άχην  σου  οΐ  £λλοι ; 


ΓΡΛΤ1ΑΝ0Σ 

Τί  συνέβη; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 


'ζ» 


Τον  άσυνείδητον  αύτον  απόδειξε  τον  ψεύτην, 

£ν  ήσαι  £νδρας•  Μ*  έ^εγεν,  βτι  έσύ  του  ειπε( 

πώς  ήτον  ή  γυναϊχά  του  μια  άτιμη.  Τό  εξεύρω, . 

συ  δέν  τί  είπες,  επειδή  τόσον  πολύ  αχρείος 

δέν  είσαι!  'Πέ  μου,  χ*  ή  χαρδιά  μου  ξεχειλίζει  πλέον! 


ΙΑΓΟΣ 


Του  είπα  ο,τι  ^πίστευα*  χαι  άλλο  δέν  του  εΤπα 
παρ*  ο,τι  μόνος  του  αυτός  χαι  ηχούσε  χαι  είδε. 
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ΑΙΜΙΛΙΑ 

Άλλ&  πως  ήτον  άπιστη  ποτέ  σου  τοΟ  τ&  άπις ; 

1ΑΓ0Σ 

Τό  εΤπα. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

^Ητο  ψεΟμά  σου*  αίσχρόν  χαΐ  μαΟρον  ψεΟμα ! 
Μά  τήν  ψυχήν  ιχου,  ψεύματα !  ξεντροπιασμιένον  ψεΟμα  ! 
Έχείνη  μέ  τόν  Κάσιον!  Τον  Κάσιον;  Το  είπες; 


ΙΑΓΟΖ 

Τό  εΤπα*  μέ  τόν  Κάσιον.  Τήν  γλώσσαν  δέν  μαζεύεις; 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Να  βμιλήσω  χρεωστώ.  Τήν  γλωσσαν  δέν  μαζεύω. 
Έχει,  ε{ς  τ6  χρεββάτι  της  επάνω,  σχοτωμένη 
είν'  ή  χυρία  μου,  έχε?! 

ΗΑΝΤΕΣ 

Θεές  ν&  μας  φυλάξγ) ! 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Κ'  αΙτία  τοΟ  θανάτου  της,  τό  Ιδιχά  σου  λόγια ! 

ΟΘΕΛΛΟΧ 

Μή,  άρχοντες,  'ξιππάζεσθε.  Σας  λέγει  τήν  άλήΟειαν. 

ΓΡΑΤΙΑΝΟΣ 

Μαύρη  αλήθεια  χαΐ  φριχτή. 
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1Ι0Ι«Τ]ΙΙΙ0Ζ 

Τι  πραζκς  τερατώδης! 

ΑΙΜ1ΑΙ4 

^Ο,  προδοσία  ίίγεινε,  θβέ  μου  Ι  προδοσία ! 

Τώρα  τ&  βλέπω  ή  τυφλή*  τ&  βλέπω.  Προδοσία ! 

Μ'  ύχι  περάσει  άπ*  τόν  νοΟν !  Θά  μΐ  σχοτώσγ)  ή  λύπη ! 

"ΟΙ  προδοσία! 

ΙΑΓΟΧ 

Τά  'χασες ;  'ς  τό  σπίτι !  Σέ  προστάζω. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Καλοί  (Αου  άρχοντες  έσεΤς,  άφ{)τε  να  λαλήσω. 
ΤοΟ  χρεωστώ  6ποταγήν,  άλλ'  βμως  δχκ  τώρα. 
"'Ισως  ς'  τ&  σπίτι  μου  ποτέ  δέν  θά  γυρίσω^  Ίάγο. 

ΟΘΕΑΑΟΣ    (πίπτων  1π1  τής  κλίνης)• 
ΑΙΜΙΛΙΑ 

Ναί,  πέσ*  έχει  χαΐ  μουγγριζε,  θηρίον^ 
άφοΟ  τό  έθανάτωσες  τό  πλάσμα  το  άθώον^ 
δπου  γλυχύτερον  ποτέ  6  Ουρανής  δέν  είδε. 

ΟΘΕΛΑΟΖ     (Ιγκφ^μινος). 

ΏΙ  έ^γεινε  σιχαμερή! 

(Πρ&ς  τ&ν  Γρατιάνον). 

Μόλις  σέ  βλέπω,  θειε. 
Ή  ανεψιά  σου  είν*  έχει,  Ναι,  την  άναπνοήν  της 
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την  έσταμιάτησαν  αυτά  τά  χέρια  6ποΟ  βλέπεις. 
Το  χάμωμά  [ίου  φοβερον  σοΟ  φαίνεται*  τό  'ξεύρω• 

ΓΡΑΤΙλΝΟΣ 

Ή  Δυσδαιμόνα  ή  πτωχή !  "Ώ !  Τον  Θεόν  δοξάζω 

ποΟ  δ  πατέρας  σου  δεν  ζί).  Ό  γάμος  σου  τοΟ  ^το 
θανατηφόρος,  χ'  £χοψε  το  ν^ίμια  της  ζωγ|ς  του 
τδ  γέριχον  ή  λύπη  του.  Έάν  έζουσε  τώρα, 
θα  τόν  άπέλπιζεν  αυτό  το  θέαμα,  χαΐ  Γσως 
τον  αγαθόν  του  άγγελον  θα  τον  έβλασφημουσε 
χαΐ  ή  άθλια  'ίου  ψυχή  θά  'πήγαινε  'ς  τόν  ^'Αδην. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Ναι*  εΤν'  άξιοδάχρυτον.  *Αλλά  6  Ίάγος  'ζεύρει 
πώς  μέ  τον  Κάσιον  αυτή  τής  έντροπης  τήν  πρ&ζιν 
χίλιαις  φοραΤς  τήν  £χαμε.  Το  έξωμολογήθη 
έ  Κάσιος.  Κ"  έπλήρωσε  αύτη  τους  ερωτάς  του 
μ'  έχεινο  τό  τεχμήριον  χα\  δώρον  τής  αγάπης, 
ποΟ  της  έπρωτοχάρισα*  'ς  τά  χέρια  του  τό  είδα* 
£να  μαντίλι  χεντητόν,  ενθύμημα  άρχαΐον 
που  έδωσ'  6  πατέρας  μου  *ς  τήν  μάναν  μου. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Θεέ  μου, 
Θεέ  μου  παντοδύναμε ! 

ΙΑΓΟΣ 

Σιώπησε  σοΟ  λέγω. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Οά  τά  Ειπώ,  Οά  τά  ειπώ.  Νά  σιωπήσω;  Όχι! 
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Ελεύθερη  'σάν  τον  Βορειάν  θά  πεταχθτ)  ή  φωνή  μου  ( 
ΚΓ  &  Ουρανός,  χ'  οΐ  άνθρωποι,  χ*  οΐ  διάβολοι,  τά  πάντα, 
χι'  £ν  χράζουν  δλα  ίντροκη  V  έμέτα^  θά  λαλήσω ! 

1ΑΓ02 

Σου  λέγω,  £σο  γνωστιχή  χα\  πήγαινε  *ςτό  σπίτι. 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Δέν  σέ  άχούω• 

(*0  'ΐάγος  τή»  άπκιλκΓ  σύρων  τδ  ξΓφος). 
ΓΡΑΤΙΑΝΟΣ 

Έντροπή!  Σπαθί,  είς  (Αΐάν  γυναΐχα! 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

^Ω  Μαύρε  συ  άνέητε !  Έχεΐνο  τ^  μαντίλι 
το  ηύρα  χατά  σύμπτωσιν  χαΐ  το  'δωσα  τ*  άνΒρος  μου, 
άφου  αύτος  πολλαΐς  φοραις,  μ'  έπιμονήν  μεγάλην 
ποΟ  τ&τοιον  πραγμ*  άσήμαντον  δέν  ήζιζε  βεβαίως, 
μ'  έθερμοπαραχάλεσε  να  τΐ|ς  το  χλέψω. 

1ΑΓ0Σ 

Βρωμά! 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Έχείνη  εις  τον  Κάσιο  ν  νά  τό  χαρίση!  Όχι! 

Το  ηύρα  'γώ,  ώρα  χαχή !  χαΐ  τό  '8ωσα  τ'  ανδρός  μου« 

ΙΑΓ02 

^Ω  βρώμα,  λέγεις  ψεύματα ! 
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λΙΜΙλΙλ 


Μά  τόν  Θ&^ν  $1ν  λέγω, 
μά  τίν  Θιον  μου,  ψεύματα  δέν  λέγω,  δρχ^οντές  μου ! 
Ώ  σύ,  ανόητε  φονγ]α !  Τ(  ήθελε  να  πάρη 
Ινα  μωρον  ωσάν  χ'  έσέ  τέτοια  καλή  γυναίκα ! 

(Ό  ΙΛΓΟΣ  πληγών»  την  ΑΙΜΙΛΙΑΝ  χα\  φκδγη  δρομαΓος). 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Πώς  τώρα  δέν  πετροβολεΐ  έ8ω  τους  κεραυνούς  του 
6  Οόρανος !  Παμπόνηρε ! 

ΓΡλΤΙΑΝΟΖ,  (3•ιχνύ»ν  τ)|ν  Αιαιλ(αν). 

Κλονίζεται*  θά  πέση• 
Ίδέτε !  Τήν  γυναικά  του  έσκότωσ'  δ  αχρείος ! 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Έ  τό  πλάγι  τΐ)ς  Κυρίας  μου  ξαπλώσατε  κ'  έμενα. 

ΓΡΑΤΙΑΝΟΣ 

Τήν  'σκότωσε  κ'  έξέφυγε  ί 

ΒΙΟΙΤΤΑΝΟΖ 

ΑΙσχρος  κακοΟργος  είναι! 
Τ6  ξΤφος  τούτο  φύλαζε•  τό  'πήρ*  άπό  τον  Μαυρον. 
Άπ'  Ιξω  £λα,  φύλαγε  τήν  θύραν.  Πρόσεχε  τον. 
Μή  τον  άφήσης  ζωντανών  από  έδώ  νά  φύγη. 
Τον  άλλον  δαίμονα  έγώ  νά  κυνηγήσω  'ΐρέχω• 

(Εξέρχονται  &  ΜΟΝΤΑΝΟΣ  χα\  &  ΓΡΑΤΙΑΝΟΖ). 
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ΟβΕΑΑΟΣ 

Οΰτε  ανδρείος  είμαι  χ£ν,  χα\  μέσ*  άπό  τα  χέρια 
τ&  πρώτον  αάψαλον  *μπορεΤ  να  πάρη  ι6  σπαθί  μου  Ι 
Πλην  άφοΟ  παγ'  ή  αρετή  καΐ  ή  τιμή  άς  πάγη^ 
χα\  βλαΐ 

ΑΙΜΙΛΙΑ 

Τί  έπρέλεγεν  έχεινο  τό  τραγοΟδι; 
Μ*  όχούεις,  ώ  Κυρία  μου ;  'ΜπορεΤ;  να  μέ  άχούσης ; 
Ιδού*  χ'  2γώ  μέ  μουσιχήν  να  ξεψυχήσω  θέλω, 
'σόν  χύχνος.  *Ω !  Ιτιά,  Ιτιά!  — Αγνή,  ω  ΜαΟρε,  ήτο. 
Μαύρε  σχληρέ,  ήγάπησεν  εσένα  χι'  6γ^^  άλλον. 
Νά  μήν  ιδώ  παράδεισον,  άν  δέν  σοΟ  λέγω  άλήθειαν• 
"Ο,τι  πιστεύω  σου  λαλώ  μέ  τήν  ψυχήν  *ς  τ6  στύμα• 

('λποΟνγΐ9Χ(ΐ). 
ΟΘΕΑΑΟΖ 

*Αχ6μη  μου  εΐιρίσχεται  Εν  βπλον  έδώ  μέσα* 

ίνα  σπαθί  'Ισπανιχον,  'ς  τό  χρύσταλλον  βαμμένον. 

Το  ηδρα•  νά  το. — "Ανοιξε.  Θέλω  νά  Ιβγω,  θείε. 

ΓΡΑΤΙΑΝΟΙ    (ίξω0β¥). 

θά  τ&  πλήρωσης  ακριβά  έάν  τό  δοχιμάσγ)ς. 
Δέν  2χεις  βπλον*  πρόσεχε  χαΐ  Γσως  χαχοπάθγ|ς• 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

"Έμβα  λοιπύν  νά  μέ  ίδής  χα\  νά  σοΟ  ομιλήσω* 
ή  χαΐ  γυμνός  χαι  άοπλος  επάνω  σου  θά  πέσω  Ι 

4 

ΓΡλΤΙλΗΟΖ    (ΕΙβιρχ4μ(νο(). 

Τί  6έλεκ ; 
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ΟΘΕΑΑΟΣ 

Κύτταξέ  μ'  έδώ.  Κρατώ  σπαθί  *ς  το  χέρι. 
'ς  την  [χέσην  του  δεν  Ιζωσε  ποτέ  του  στρατιώτης 
χαλλίτερον.  ^Ητο  χαφος  χαι  είδα  την  ή(;ίέραν, 
που  το  χαλδν  αύτδ  σπαθί  'ς  αύτο  το  μιιχρόν  χέρι 
έ[ΐπ68(α  θα  &οπτε  τον  δρέμιον  να  [ΐ'  άνοιξη, 
μεγάλα  εΓχοσι  φοραις  *σάν  το  έμπόδιόν  σου  1 
Πλην,  μάταια  καυχήματα!  Την  Μοϊραν  ποιος  βρίζει; 
Δέν  είμαι  τώρα  τίποτε.  Να  φοβηθής  δεν  ίχεις, 
χα\  άς  κρατώ  χαι  το  σπαθί  βλόγυμνον  'ς  το  χέρι. 
ΤοΟ  ταξειδιοΟ  μου  ειν'  έδώ  το  τέλος  χα\  ή  άχρη* 
έδώ,  έδώ  τό  Οστερον  πανί  μου  αρμενίζει  1 
Τί  'πίσω  έτραβήχθηχες ;  Ό  φόβος  σου  τοΟ  χάχου. 
Καμώσου  οτι  χύνεσαι  *ς  το  σττ|θος  τοΟ  Όθέλλου• 
θα  τον  ίδί)ς  να  τραβηχΟτ).  Ό  ΜαΟρος  ποΟ  νά  'πάγη ; 

(Πρ&ς  τ^  πτώμα  τής  Λυσδαιμδνας.) 

Να  σέ  Ιδώ  πώς  φαίνεσαι ;  Δυστυχισμένη  νέα  1 
*Ωσάν  το  σάβανον  χλωμή !  'Όταν  ένταμωθώμεν 
'ς  την  χρίσινμας  την  δστερην,  αυτή  σου  ή  χλωμάδα 
θα  μου  χρημνίσγ)  την  ψυχήν  άπ'  τ'  Ουρανού  τα  δψη 
νά  την  αρπάξουν  Δαίμονες!  Κόρη  μου!  Κρύα,  χρύα! 
*Ωσάν  τό  μάρμαρον  αγνή  χαΐ  χρύα ! .  •  •  Κολασμένε  ! 
Ώ !  διώξατε  με,  Δαίμονες,  με  ξύλα,  με  μαχαίρια, 
χ'  έβγάλετέ  με  άπ'  αυτήν  την  ούρανίαν  θέαν ! 
"Ω !  ρίξετε  με  νά  χαθώ  εΙς  την  άνεμοζάλην ! 
*ς  του  Οειαφιου  δλόγυμνον  ταΐς  φλόγαις  ψήσατε  με ! 
Βουτήσατέ  μ*  εις  πέλαγος  άπό  φωτιάν  λυωμένην ! 
^Ω  Δυσδαιμόνα  μου  !  Νεχρά,  νεκρά — ώ  Δυσδαιμόνα! 

(Ειαέρχοντχι  δ  Λ0Δ0Β1Κ0Σ,  δ  ΜΟΝΤΑΝΟΣ,  &  ΚΑΣΙΟΣ  Ιπ\  φορκίον, 
χχ\  άξιωματιχο\  συνοδίύοντβς    τον  ΙΑΓΟΝ  άλυβα^διταν.) 
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Α0Λ0Β1Ι102 

Που  είναι  6  ταλαίπωρος  αύτος  6  μανιώδης ; 

ΟΘΕΛΑΟΣ 

Αυτός  ποΟ  ήτο  μιαν  φοράν  Όθέλλος ;  Έδώ  εΤμαΐ• 

Λ0Δ0Β1Κ0Σ 

Που  είν'  έκβίν'  ή  ίχιδνα ;  ΠοΟ  εΤναι  ό  χαχουργος  ; 

(*0  ΙΛΓΟΣ  φέρεται  ίμπροσΟβν  τής  σχηνής). 

ΟΘΕΛΑΟΣ 

Θέλω  τα  πόδια  σου  νά  Ιδώ . . .  πλην  είναι  παραμύθια.  (3^) 
Δέν  ήμπορω,  6  Σατανάς  άν  ήσαι,  να  σέ  σφάξω. 

(Έφορμί  χα\  πληγώνει  τον  ΙΑΓΟΝ.) 
Α0Δ0Β1Κ0Σ 

^Α !  πάρετε  του  το  σπαθί ! 

1ΑΓ0Σ 

Τά  αίματα  μου  τρέχουν, 
άλλα  δέν  μ'  έθανάτωσε. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Δέν  ι6  λυποΟμαι•  δχι• 
ίχω  καλλίτερα  νά  ζγ)ς•  'ς  την  γνώμην  την  'διχήν  μου 
6  θάνατος  ευτύχημα  μου  φαίνεται. 

Α0Δ0Β1Κ0Σ 

Όθέλλε, 
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έσύ,  ποΟ  ήσουν  μιαν  φοράν  τόσον  χαλος,  χαΐ  τώρα 
'ς  τα  δίχτυα  ίπεσβς  ενός  χατηραμιένου  σχύλου, 
τ(  περΐ[Λέν£(ς  να  σέ  'πγ]  6  χόσ(ΐ.ος; 

0Θ£ΑΑ02 

Ό,τι  θέλει• 
χαΐ  δολοφόνον  άς  [ΐέ  'ποΟν,  πλην  £ντιμον,  διότι 
τα  πάντα  χάριν  τής  τιμής  χαΐ  ίχι  άπό  ^χθραν  (^®) 
τα  ί^χαμα. 

Λ0ΛύΒ1Κ02 

Ό  άθλιος  αυτός  μας  εΐπεν^  5τι 
έσυμφωνήσατε  μαζί)  τόν  φόνον  τοΟ  Κασίου. 

0ΘΕΛΔ02 

Ναι. 

ΚΑ110Ζ 

Δέν  σοΟ  £δωχ*  αφορμήν  ποτέ,  ώ  στρατηγέ  μου. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

ΚαΙ  σου  ζητώ  συγχώρησιν,  διότι  σέ  πιστεύω... 

Παραχαλώ,  τόν  δαίμονα  ερώτησε  τον  τοΟτον, 
να  παγιδεύσγ)  διατί  χαΐ  σώμα  χαΐ  ψυχήνμου; 

ΙΑΓΟΣ 

Μή  μ'  έρωτήσγ)ς  τίποτε.  Ήξεύρεις  β,τι  'ξεύρεις* 
διότι  απ"  έδώ  χ*  εμπρός  δέν  θα  προφέρω  λέξιν. 
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Α0Δ0Β1Κ0Χ 

Τί;  οδτκ  νά  προσευχηθ*});; 

ΓΡΑΤΙΑΝΟΣ 

Ί6  στόμα  θα  σ'  ανοίξουν 
τα  βάσανα. 

ΟΘΕΑΑΟΧ 

Καλλίτερα  να  χάμης  5πως  λέγεις. 

ΑΟΛ0Β1ΚΟΧ 

Νά  σ'  εξηγήσω  χρεωστώ  πώς  κάθε  τί  συνέβη, 
ποΟ  δέν  τα  εξεύρεις  βέβαια.  Αυτό  2^ώ  το  γράμμα : 
'ς  τοΟ  Ροδερίχου  του  νεκρού  το  φόρεμα  εΟρέΟη, 
χαθώς  χΓ  αυτό  το  γράμμα  του.  Το  πρώτον  φανερόνει^ 
βτι  έπΐ)ρ*  επάνω  του  τον  φόνον  τοΟ  Κασίου 
6  Ροδερΐχος. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

ΜιαρέΙ 

ΚΑ110Σ 

Τί  μαύρη  προδοσία! 

ΑΟΔΟΒΙΚΟΖ 

Ιδού  χαΐ  τ'  £λλο  γράμμα  του,  παράπονα  γεμάτον. 
^Ητο  επάνω  του  χι'  αυτό.  Ό  Ροδερϊχος  τοΟτο 
ίσχόπευεν  ως  φαίνεται  *ς  τον  *Ιάγον  νά  το  στβίλγι, 
άλλ'  είς  τό  αναμεταξύ  έπρόχαμεν  έχ&Τνος 
χα\  τον  μετέπεισε. 
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ΟΘΕΑ^ΙΟΧ 

^Ω  συ,  φαρμακερέ  χαχοΟργε ! 
Πλην  το  μαντίλι,  Κάσιε,  της  γυναικός  μου  ήτο. 
Πώς  έτυχε  'ς  τα  χέρια  σου ; 

ΚΛΣΙΟΣ 

'Σ  το  σπίτι  μου  τ&  ηύρα. 
Κα\  μας  το  έμαρτύρησεν  6  ίδιος  προ  ολίγου, 
πώς  τ'  £φησεν  επίτηδες  έχει  δια  σχοπούς  του, 
χα\  οτι  του  επέτυχε  χαθώς  έπεθυμοΟσε. 

ΟΘΕΑΑΟΣ 

Μωρός  έγώ!  Μωρός,  μωρός  Ι 

ΚΑΣ10Σ 

ΚαΙ  ε{ς  τ6  Ιδιον  γράμμα 
'ς  τόν  Ίάγον  μέ  παράπονον  δ  Ροδερΐχος  γράφει, 
πώς  να  τον  βάλτ]  *ς  την  φρουράν  μαζτξ  μου  νά  μαλώσγ), 
τότε  που  £γειν^  αφορμή  νά  χάσω  τον  βαθμόν  μου• 
Κ'  ένφ  τον  ένομίζαμεν  νεχρον  τόν  Ροδεριχον, 
πρΙν  ξεψυχήση  'μίλησε :  τόν  Καλεν  6  Ίάγος' 
να  μέ  σχοτώσγ),  χα\  αυτόν  τόν  'σχότωσεν  6  Ίάγος• 

ΑΟΔΟΒΙΚΟΣ   (πρ^ς  τον  ΌΟέλλον.) 

Πρέπει  νά  φόγγ;ς  άπ"  έδώ  χα\  νά  μας  συνοδεύσης• 

ΣοΟ  αφαιρείται  ή  αρχή  χαΐ  τό  άξίωμά  σου, 

χαι  εις  την  Κύπρον  'ς  τό  έξΐ|ς  δ  Κάσιος  δρίζει. 

Ώς  πρδς  τον  ανομον  αυτόν,  ο,τ'  ή  σχληρότης  εξεύρει, 

β,τ'  ημπορεί  πλειότερον  νά  χαταβασανίζγ) 

χαΐ  ζωντανόν  νά  τ&ν  χρατί),  θα  ?χη  νά  το  πάθν|. 
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(Π(Α$  τίν  ΌΜλλον.) 

θά  |Μίνν|ς  ι{ζ  ^ά  σί^ιρβ  φυλαχ(σ|λένος,  Ιως 
τ&  Ιγχλημά  9ου  νά  χριΟί]  ά%6  τήν  έξουσίαν 
τ4}ς  Βενβτιας.  Πήγαινε. — Σέίς  6£ηγή9ατ« 'ΐον. 

0ΘΒΑΑ02 

Σιγά.  ΠροτοΟ  να  φύγετι  θέλω  νά  'πΰ  δν&  λέξιΐΐζ. 

Κάπως  έ$ούλ«υσα  2γώ  το  Κράτος,  χαΐ  ί6  *ζ&ύριι• 

*Ας  Ι^νακ. — Σας  ηαραχαλώ,  *ςτά  γρά(ψατά  σας  τώρα, 

ποΟ  θ*  αναφέρετε  αυτά  τά  θλιβερά  σνμβάντα, 

περί  έριου  παραχαλω  νά  γράψετε  ως  είμαι* 

μη  τιποίε  μιχραίνετε,  άλλα  χα\  ε{ς  χαχιαν 

μή  τίποτ*  αποδώσετε.  Νά  γράψετε  δΓ  ίνα 

δποΟ  ήγάπησε  πολύ,  άν  2χι  χαΐ  μέ  γνώσιν* 

δι'  Ινα,  &ποΟ  ιαΜ7.α  δίν  *ζήλενεν,  άλλ*  5μως 

άφοΟ  ν'  άνάψ][)  ίτ<^χεν,  έπΐ^γεν  ώς  ιήν  άχρην* 

δι*  ίνα,  ποΟ  *τυφλώθηχε  χαΐ  *σάν  τον  *Ιουδα7ον 

έπέταξ*  άπ'  τό  χέρι  του  Ινα  μαργαριτάρι, 

ποΟ  ήξιζε  πλειότερον  άπ*  ίλην  την  φιιλήν  του•  (**) 

δι'  Ινα,  που  τά  'μάτια  του  πεσμέν'  άπο  την  λύπην, 

άνίσοις  χι'  άσυνείΟιστα  ώς  τώρα  νά  βουρχ6νουν, 

σταλάζουν  δάχρυα  πιχρά,  χαθώ;  τΐ|ς  ^Αραβίας 

τ&  οένδρον  στάζει  τ&ν  χυμόν,  ποΟ  ταΐς  πληγαΤς  Ιατρεύει» 

Αυτά  νά  γράψετε,  αυτά.  ΚαΙ  νά  είπήτ'  άχόμη, 

2τι  6πόταν  μιαν  φοράν  εΙς  τό  Χαλέπι  μέσα 

μοΟ  ίτυχ'  Ινας  άπιστος  σαριχωμένος  ΤοΟρχος, 

χ*1χτύπησΊνα  Βενετον  χ*  έπρόσβαλε  χ6  Κράτος, 

άπ*  τον  λαιμον  τ^ν  ήρπασα  τον  βρωμισμένον  σχΟλον 

χ'  ιδού  πως  τον  'μαχαίρωσα. 
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•      Αό&ΟΒίΚΟΣ 

Ή(^^^ρα  των  αΐμάιων ! 
Χαμένοι  λόγοι  Λτι'πί)  χά>«ί4.- 

ΟΘΕλΑΟΣ 

Πρ\ν  σέ  σχοτώσω, 
σ'  2φίλη.(ΐ«ν'γυνα72&ά  (αοιτ.  Θα  σέ  ξαναφιλήσω^ 
κ'  επάνω  Είς^τά  χαλησου  **ίγω  άς  ξεχ|Αλχήσώ. 

^.  ΚΑΧ10Ζ 

Αυτ^  το  έπερφιενα.  Άλλ'  βμως  ίθά^οΟσά 

πως  ήτον  £οπλο<.  Καρδκάν,  καρδιά  ν  μεγάλην  είχε! 

.  ΛΟΔΟΒΙΚΟΖ     (πρ6«  Λν  Τάγαν). 

Ώ  σκΟλε  ασυνείδητε  1  Άνήμερον  Οιορίον,  (**) 
χειρότερον  ι^Γ  άπο  φωτιαν  καΐ  θάλασσαν  χαΐ  πεΤναν!    * 
Ίδέ  αύτου  τρΟ  κρεββατιοΟ  τ^  'τραγικόν  φορτίον. 
Είναι  τα  2ργα  σου  αυτά  Ι  Τα  'μάτια  φαρμιαχειίει 
ή  θέα.  *Ας  την  χρυψω^ρι.*•* 

/.  ,      .  ΚαΙ  τώρα,  Γρατιάνε^ 

κλεΤσε  τ&, σπίτι.  Φύλαξε  τα  πράγ|Λάτα  τοΟ  Μαύρου 
καΐ  την  π^ριουσίαν  του,  διότι  σρΟ  ανήκουν. — 
ΚΑΐ^φς/Μ^  διοικητά,  να  τψιωρήσΥ)ς  (χέν£« 
αυτόν  τόγ  χαταχΟόνιον.  ΤήνΑραν  νΑ  δρίσης, 
τό  (χέρος,  κα\  τά  βάσανα*,  φρικτά  νά  τ^Ο  τά  κάμγ]ςί 
Κ'  έγώ  εύθνς  άνάχϋορω,  'ς  τό  Κράτος  ν*  αναφέρω  * 
τό  πράγμα,  τούτο  τό.  βαρύ  [^^  τήν  βαρειάν  καρδιάν  μου.-^ 
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χατά  τλ  4628  μ.  Χ.,  άλλα  χχτα  τοτς  είχαβίας  τί&ν  νβωτ^- 
ρΐ!Μ  βχολιαστΑν  ίγράφη  περί  τλ  4602  ^  τ&  1604.  ΤινΙς 
ΦεωροΟσι  α6τί|ν  χατά  τινο^  (τ»  μεταγενε^τίραν.  Οπως  οιλ- 
'ποτβ  ίγράφΐϊ  )έχ«  τούλάχι<9τον  Ιτη  μετά  τίιν  τροεγο^ι- 
ί{αν  «ΓΟ0  *Ρωραίου  χαΐ  ^^^  ^ΙουΑιίτα^^"^  δ  ίβτΐ  χατά  την 
^χρ^ν  τ1\ς  ποιητ^χΐ^ς  τοΟ  Σαιχ9πε(ρου  ενεργείας"  θεωρείται 
^έ  λχα(ως  ής  Ιν  τ^ν  (ίριστουργιομάτων  του  Αγγλου  ποιητοΟ. 
^«  Εξ  ά:νάντων  αότοΟ  τών  Ιίραμάτων,  ως  λέγει  δ  Γερβΐνος,  ού- 
ίΐν.  τοβοΟτον  εξεγείρει  τλ  ίν&ιαφέρον  τοΟ  βίναγνώστου  ^  το^ 
4εατοΐ>,  δσον  5  ^ΟΘίΛΑος*  τοΟτο  ίέ^  Χιότι  ή  μέν  πλοκίι  ^έν 
«Ιναι  ού^μώς  περιπεπλεγμένη,  ή  δ*  ίννοια  είναι  άπλ%  χαι  ί^ 
πρΑζις  περιστρέφεται  περί  ίν  χαΐ  μένον  μέγα  πάθος,  ούτινος 
^4ν  βίρχην,  τίιν  άνάπτυζιν^  χαΐ  τάς  περιπετε(ας  άχολουθοΟμεν 
4νεα  λαχοπφς,  καθ'  δλην  αύτου  τ-ίιν  διάρχειαν.^ 

Κ«(  ταύτης  2^  τϋ^  τραγφ^ας  τ^  ύπόΟεσις  έλτίφθη  έζ  ίταλι- 
τιίς  «ηγίΐς,  ίχ  τ^ν  έχατομμύθων,  (ΗβΙίαίοϊηίΛί)  τοΟ  βίΡαΙίί 
ΟίηΐΗίο.  ΈπειΧί)  δέ  ού^δεμία  *Αγγλιχί|  μετάφρασις  τοΟ  *Ιτα- 
λοΟ  τούτου  μυ^ογράφου  περιεσώθη,  είχάζεται,  6τι  δ  ΣαιχσπεΤ- 
ρ<χς  ανέγνωρε  α&τλν  εν  πρωτοτύπφ.  Αλλά  χαΐ  έζ  έτερων  τεκμη- 
ρ(ων  έζάγουΦ(  τίνες  τ4  συμπέρασμα^  δτι  χατείχεν  α  μέγας 
δραματουργός  την  γνώσιν  τίΐς,  Ιταλιχης. 

Ρ)  Α(  πρΑται  τοΟ  'ΟΜΧ/οί;  έχϊδσεις  φέρουσι  τ&  πρώτον 
τβζ  τρ«γ«^ίας  ίμιστίχίον  ώς  εζϋς :  «ΝβΥβΡ  ίβΐΐ  Πΐβ. »  Ε^ς  ^ά*^; 
μετά  ταΟτα  έχδέσεις  προσετέθγ)  ί  λέξις  ΤΐίίΛ,  χαΐ  συτω  τινϊ^ 
^&ν  νεωτέρων  εχδύσεων  φέρουσι:  ΤιΐδΗ,  ηβνβρ  ΙβΙΙ  ΐϊΐβ. 
ΤβΟτο  δ  πρώτος  Γάλλος  μεταφραστής  ΙιβίοιίΓηβαι*  ίξτ/ίγησί: 
ήβ  ϋι^^οη  ρΛΓΐ€3^•  ]η?Γηηί8.    Μετ*  αδτ^ν    δέ    δ  Γ.  V.  'Ηιψο 
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(ως  χβΐ  6  ΑΙΓί'βίΙ  (1β  Υί^ηγ  εις  την  Ιμμιτρον  «ύτου  μιτά- 
φρασιν),  έξι&γησαν  χο^τά  τ2»ν  «ύτ{ιν  τρόπον  τλ  χωρίον  τοΟτο• 
Οδτο  χαΐ  δ  Γβρμανός  μιταφραστης  (αδα^'ιηίΓ  ηυΓ  ηίοΗΐβ») 
χαΐ  ο(  *Ιταλοί  Ι^βοηί  χαΐ  ΥαΙβΙΙα  τί)ν  αΰτίιν  σημαο(«ν  Ι)ω- 
χαν  %1ς  τάς  Κρώτ«ς  τ«ύτ«ς  τοΟ  ΡοΙιρΙι^ου  λέξεις.  *λλν  αί 
τρεΙς  α&ται  λέξεις  έιη^έχοντβι  χαΐ  λάφορον  έξ^γιίσιν,  ιι«ρ«- 
φρ«ζ6(ΐιενα(  *Αγγλΐ9τΙ  6ς  έξ^ς:  «ηβνοΓ  Ι»  Ιιανβ  (ο1<1^ιηθ•« 
ΤοΟτο  49•λον  έχφρά«ε«  οι  Γάλλοι  γράφοντες  ραΐτίβν  {ν  άιη- 
ρερίφάτορ  άντΙ  τ^^ς  ττρο^ταχτιχ^ς:  Νβ  πι'βα  ρΗΓίβΓ  ]αιη&ί8ΐ 
6ΐΜρ  (χει  πάντη  άλλο(χν  {ννοι«ν  τοΟ  αηβ  Πΐ'βΩ  ρ&Γΐβζ 
^αIηαί8.  ΈΟεώρηνο^  άνχγχ«(αν  τι^ν  ε^εζ^γνιαιν  τ«ύτΐιν  «ρλς 
^κχδίχησιν  τ%ς  μεταφράαιώς  μου  άκέναντι  τ4Ι^ν  ιβροτιΟ^μένειν 
νά  καρ«βάλχα9ΐ  αύτην  πρ^ς  ετέρας  ριεταφράαεις,  διτως  ττείσ•! 
αυτούς,  δτι  δέν  προέβγ^ν  άνεα  χόηο\ιχ«1  μελέτης  «ίς.τ^ν  έξελ* 
λ^νίΦΐν  τών  δυφχίλων  τοΟ  φοιΐ}τοΟ  χωρίων•  'λλλ«  ^ν  έιτ«γ* 
γέλομνι,  δτι  έχέτυχον  «άντοτε  ΧαΙ  κλντοΟ  ε{ς  την  χχτάληψίν 
αΰτ^ν.  Ή  δλ  2ι>9χολ(«  ΐΕΤρΙ  την  με0ερμ4ν«υ«ιν  τ^  τριών  τού- 
των μονοσυλλάβων  λέζεων^  («τω  ελάχι«τον  ίείγμβ  τ^ν  ^ 
(τχολιών,  πρλς  άς  δ  μεταφραστές  Ιχει  νλ  τραλαίσι;,  ιτρλς  ίέ  χαΐ 
διχαιολ^γηαίς  του,  &ν  πΟυ  χατεβλ^Οη  5π*  α6τ4*ν•  Αλλως  τε 
εΙς  την  μετάφρασιν  τ&ν  τριών  τούτων  τραγ«ρ2ι6ν  ί^  κροσιεά- 
Οειά'  μου  ητο,  νά  μεταφρά«ω  άχριβδς  τίιν  (ννοιαν  τοΟ  χειμ4- 
νου,  άλλ*  άποχαθια'Τών  αυτλ  χαταλι^πτλν  ε{ς  τ6ν  Ελληνα: 
ίναγνώστην.  Ισως  δέ  χάριν  τοΟ  δευτέρου,  λεχινίύνευοεν 
ΙφτΙν  2τε  τοΟ  ινρώτου  {  ει^(τευξις.  *Αλλαι  περί  τούτου  £λλοι 
Οά  χρίνωσι. 

(^)  Ός  πρ^ς  τ^ν  συγχάλυψιν  %  μετρ(α9ΐν  τ6ν  βωμολοχιών 
τοΟ  ΑγγλιχοΟ  χειμένου,  παραιβέμΚω  τλν  άναγνώστην  «ις  τΐϋ» 
^με(ωσιν  (^)  τ^ς  προλαβούσης  τραγϋ|^ίας. 

(^)  Οί  ΤοΟρχοι  χατέχτησαν  την  Κύπρον  «πλ  τών  Βενετών 
τλ  1 571  μ.  Χ,  ί|το(  30  ιοιρίι^ου  Ιτη  πρλ  τΐ^ς  έποχ^λςι  χαΟ'  ^  6 
Σαιχσχείρος  Εγραφβ  τον  'ΟΦέλλον.  "Οντε  χατά  την  ηαιίιχην 
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«ΐάτοΟ  {Ιι&ίαν  {αο!|««  βιβ«(ω;  &  «οιιιτικ  ^ντηχοθ9«ν  2 ν 
*Αγγλί(|  την  φ42ΑΥ!ν  τ%ς  άλώοεως  τϋς  χριστιανικές  έκιίνν);• 
νι&9ου• 

ί*^)  δ&^ίΙαΓ^  *Αγγλι«τ£.  Κ«τ«  τους  «χολιχφτάς  τοΙ>νο  ίϊτο 
παράρτημα  τοΟ  Ιν  Βιν•τ(^  ναυοτάΟμ^ου,  χρησιμιΟον  6ς  κα- 
τάλυ(&α  άξι<»ριατΐ)ΐ6ν.  ΕπΙ  τ^ς  θύρας  3*  αύτοΟ  &πΑρχ•  ξίανον 
τοξ^τον*  Ενθιν  ιξ  δνομαβ(α  τοΙΙ  οΐ^ςοδομιϋματος.  ^ϊαως  τ^ 
«Μαιιαρχ^Ιον»  $&λ6γι»ς  θεωρηθ)  Δ;  ίλβυΦέρα  μλλΧον  τ91ς  λέ' 
ξίως  μ»τάφρασις• 

(*)  *Β«1  ΣχικΦη•(ρου  η  μαγ•(α  η  το  Ιγι^λημα  τιμωροόμ»- 
νον  υιΛ  τοΟ  νίμου.  Μβτα  τλν  πρώτην  Ιτι  ιναράστασιν  τοΟ 
*Οβέλλου,  ί  τϋς  Αγγλίας  βα«λλ(2»ς  Ιάκωβος  Α'  ίξέίοτο  νο<* 
μο#έτημα,  καθ*  β  ο{  άναδβικνν6|Μνο(  (νοχοι  χρ4σβ»ς  φ(λ^ 
τρΜν  %  μαγείας  πρλς  Ιμπνίυσιν  ΙρΜΤος  παρανόμου,  ίτιμω 
ροΟντο  χατά  πρώτον  λα  φολακ(σβως.  Η  δ*  έπανάληψκ  το6 
ίγχλ^ματος  ^^ύνατο  να  έπιφέρι;  εΙς  τίν  Ενοχον  χαΐ  θανάτου 
ποινών•  Οστβ,  η  κατηγορία  τοΟ  Βραβαντίου  (Ιχιν  &ς  πρ^ς 
τ^^λς  πρώτους  τ%ς  τραγ«ρ3(ας  θιατάς  οημοισίαν,  την  &πο(αν 
την  βιίμβρον  3(ν  καταλαμβάνομεν.  ΚαΙ  {ν  ΒβνβτΙφ  21  {  νό^ 
μος  προέβλιπ»  καΐ   ίτιμώριι   την  χρΐσιν  φίλτρων  ίρωτιχΑν, 

.  (^)  Ό  Αόγης  καΐ  ο{  γιρουσιασταΐ  2ίέν  ι$ίύναντο  να  ληι^μο- 
ν^βωσιν,  δτι  ή  Ρόίος  ητον  ϋ^η  Τουρκικοί  καθ'^ν  <ποχ4]ν  ίκιν^;* 
ν»υον  οΐ  Β»ν«τοΙ  ν'  άπολέσωοι  x^^^  Κύπρον.  Ή  Ρόδος  {λώΟη 
τ^  1522  μ.  Χ.  υπλ  τ6ν  Τούρκων.  'Έκτοτ»  3ΐ  οί  μλν  {ππύ* 
ται  ίγκατέστηοαν  έν  Μβλίτ^,  οι  δλ  ΤοΟρκοι  άν$νοχλ4τως  χυ'^ 
ριβύοΜβκν  «&τϋς.  Τοιούτου  (Ιίους  λάθη  2έν  έΙναι  ίύσκολον  ν* 
άνβύρφ  τις  €(ς  τα  Ιργα  τοΟ  Σαικοπι(ρου.  Άλλα  τλ  προτέρημα 
«ύτΑν  δίν  «Ιναι  ή  ιντορικίι  άκρίβιια,  οοον  ή  ζωι&,  τ^  2κο(αν 
άν§υρ(9«»ι  τις  &1ς  π&ν  {,τι  ή  δημιουργός  φαντασία  του  μιγά* 
λου  ποιητοΟ  2κυοφύρησ§•  Τΐς  άναγινώτκων  τ^ν  'Οθέλλον  δλν 
φαντάζιτα•.,  δτι  θα  άνιύρΐ(;  έν  Κύπρφ  τα  Ιχνη  τΐ^ς  λαβάσιω; 
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οιΐ^τ(^,    »«1  την   καρά^σιν  τ%ς  τραγικϋς   τ^ς  ά^^αίαψό^ς- 
ίστορίΛς;  ............ 

(*)  βΜαΡ€ϋ3  Ι.αοοίθθ3,  κατά  τάς  πρώτας  του  χ&ΐ(χένθΥ» 
>έχ'δ4θ8ΐς^  Τ^  δνο{Α«  τούτο,  έχδέτάι  τινές  ι{0Λη9«ν  νά  (χ,ιτα- 
4)βάλ«αφΐν  ε(ς  ΜαΓβυδ  Ιιυοίΐβββ^  έ^ΰΐ.λ^γω,  οτι  ή  κατάληξες 
9100$  δέν  (1ν«ι.  Ιταλική.  Αλλά  .τις  αράγι.ιΐναι  {  υχλ  τό(» 
*Α^γη  ζητούμενος;  Κατά  «&9α»  ιηθαν^τητα  Ελ^ηνιτις.ίκχ 
•Κύπρρυ  .δΛλ9ΐρχηγ6ςΧΕ5ί^Γ*^ύιθΐ6),.ϊνι>ά[Αενος,  χαθ' 4  έντί- 
»πιος,  νά  δώστ)  χρηβ(|Αθυς  περί  των  τής  νησρυ  πληροφορίας* 
»Εΐναι  δ  έτροΐναγχες  μήπως:  νά  φέρ\^  Ίταλαα^ν  6..  Ελλην  ίνο- 
9|Α4(;  ΚαΙ  δ^ν  ο,^ντελεΐ  ή  χατάληξις  α&Υη  τοΟ  5ν6ματος  πρ^ς- 
λμίθερμήνευσίϋ  του  άληθοΟς  τοΟ.ποιητοΟ  διανοήματος,  χατά 
»τί)ν  προΜίμένην  κερίστασιν;».  ΤαΟτα  επιφέρει  Αγγλος 
οχολιβ^στης  περί  τοΟ  Μάρκου  Αουκίχρυ,  ή  μ&λλον  («ως- 
Αοντ^ίχου*  ... 

(^}  ΠεριγραφαΙ  τοιούτων  τεράτων  απαντώνται  ε{ς.  τάς 
49νη^ή9έις.τών,  περιηγητών,  τβς.έποχϋς  ίχείνης.  1&»ς  αναφέτ 
ρουσιν  ο{  ^χολιαβταί^  ώς  πηγην  τ&ν  περί  τούτου  τοΟ  χειρκτ 
λοι(ον  γνώοεων  τ^οϋ  Σαιχσπείρου,  τήν  κατά  τ!>  4595  ίηομο* 
ςιείλΟεΙΦαν  υπ6  του  .  δΪΓ  .\ν.  Κ&Ι^ί^Ιΐ  πκριήγηοιν  «(ς 
Γουΐάναν,  έν  η  αναφέρονται  καΐ  περιγράφονται  ανθρωποφάγοι, 
αμαζόνες  χαΐ  ακέφαλοι  άνθρωποι*  Οστε  τοΟ  Όθελλου  {  άφή' 
γηβις  δεν  εθεωρείτο  ώς  πάνττ}  μυθώδης  υπ2>  των  συγχρύνων 
του  ποιητου,  μολονύτι  5  δύσπιστος  Ίάγος  ίχει  τάς  άμφίβο^ 
λ(ας  του  χαΐ  αποκαλεί  βραδύτερο  ν  «παραμύθια»  τάς  διηγή* 
σεις  του  ταύτας. 

'.  (^^)  Παραθέτω  χαΐ  ενταύθα  περιεργειοίς  χάριν  την  ε{ς 
«ρχαίαν  Ελληνικην  ίμμετρον  το(λ  χωρίου  τούτου  μεχάφρασιν, 
ποιηθεΐσαν  μεν  ύπ6  του  "Άγγλου  νΥ.  Βΐ^Γΐίαΐη,  βραβευθείσα* 
δλ  έν  τφ  τοΟ  έτους  1 824  διαγωνισμέ,  έν  τφ  Ι](ρινεπιστημ(ΐί^  τ%ς 
Κχνταβριγίας.  ("Ίδε  ΰτβθΐί  ααά  Ι^αίίΐλ  ΡΓίζβ  ΡοβΠΙβ  οί  Ιΐΐ€ 

υηίνβΡδίΙν  οί  Ο&ιηύηά^β  ίΓοιη  1814  Ιο  1837). 
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ΟθβΑΛΜ.  ΤΛΓ02  ΕΝ&ΥόΝ. 

Οβ.     *£«  ^1  δ',  ώβπιρ  χβα  (Ηοΐς  (Ι•\  Χί^ώ 
09^,  Ι(ίέρθο  κλάναινιν,  Ιξαμαρτάν»,    '  *^ 
ο&τω  τ&  τοο8'  ίρωιος,  ώς  χ<$ρτ)  τ*  Ιμο*7 
Ι(μΙ  τ*  ΙχιΓνης  ηλ9€,  χάν6*  δμΓν  φρίο»; 

ΤΑΓ.|ΐ]&λΐ9τ%  "Όθιλλον,  ιΐκΐ  τ«9ν  οιίαι;  ίχα. 

Οβ.     Ι|ΐιοΙ  π«τήρ  ό  τήςΚ*  Ιτύγχβνιν  φ(λος 

γιγώς'  χαλ•!*  91  πολλάκις  πρ^  δώμβτα, 
χ«1  του  ^00  μι  (ομφορ^ς  άνιατοριΓ, 
μάχας  0%  ^^ν  μ«τέσχον,  άντρων  τ'  ά•1 
χρ^ζων  άχούΐιν  ^«ομινΜς  χροσι3ρ{α<•  ~ 
"Αικαντ•  δ*  α(τφ  τον  λ^γον  λέρχόμαι',  * 
χ^χ  ΚΛίΙάς^'&ζ  ήν,  μέχρι  τής  τ^^έρ«ς. 
*£νταϋΟα  8*  ηδ8ων  τλημονιστάτας  τύχας^ 
χα\  πι{μβτ*  οίχτρά,  ναυσ\  ν,ίιά  γης  πέ^ύου* 
χδ««>ς  Ιις'  £της  1«τχάτο(9(  σώζομαι 
^ροιαι,  τιιχέων  Ο«ναο(μθ(ς  {ν  ιΙοβολαΓς' 
χώχως  δχ'  άν8ρών  πολιμ(ων  &λ(β«ομα(, 
βίον  τ*  ίχω  βούλειον*  IV  Ιλιύθιρος 
ι:ολλήν  θάλχσσαν  γήν  τ*  ίποίχομαι  πλάνης. 
»|ντ«50\  (δρβτι  μηχαν&ς)  λέγιιν  παρήν    . 
μέγιστα  τ*  &ντρ«,  χάβάτους  Ιρημίας,  * 
κρημνούς,  πέτρας  τβ,  χίζισούμιν*  οδρανφ 
&ρ2ων  χάρηνα'  χα\  τ&ν  ώμηοτ^  λιών, 
ανθρωποφάγους,  θάπτοντας  αλλήλων  ΐιρέα, 
χ^Ι  το&ς  6π*  ΰμοις  τ^ν  πκλώριον  βρωτο^  ^ 
χρατ' α&ξάνοντας .  Ταΰτ'  &ρ'  Ιξηγουμένου 
χάρτ*  ην  πρ60»μος  Δεα^ΐμώνη  μοο  χλύιιν. 
•(  μήν  τ6ι  γ*  οΤχου  των  8•  λιμπάνβι  χάριν, 
ά(1  8έ,  «οραύναοα  χιΓν'  δαον  '^ά^ος, 
πάλιν  στραφιΓο'  δπληοτον  ους  παριΓχϊ  μοι. 
&  *γώ  νοήοας,  χαιρίαν  α&τήν  ποτκ 
-  λαβών,  π^ρον  τίν'  ι5ρον•αψΐ96αι  φρίνών, 
&οτ*  1χ  προθύμου  χαρδ(ας  μ'  αΙτιΓν  χ^ρην' 
τ(λιιον  »Ιπ•Γν  τής  Ιμής  πλάνης  λ6γον, 
Τ,ς  ήν  ΙχΕίνή  βραχέα  μίν  πκπυσμένη, 
άλλ'  οδχ  άχριβως,  γ',  Δοθ*  απαοαν  •18έναι. 
Κ4γΜ  μΙν  ο$ν  έπ|ίν€α\  ή  8έ  πολλάκις     . 
τέγγκ  χλύουβα  δαχρύοις  παρηίδα^ . 
2μοΰ  τι  βημα(νοντος  ών  νέος  π^τ*  &ν 
'  28υβτύχήοα.  Πάντα  8*  ώς  ιίρτίμέν'  ην» 
μΐ996ν  8(8ω9ΐ  μυρ(α  ότκνάγματα* 
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&$  Φ*  ^«τρ*  ίλ•ξ««φ  χ»\  ]»0»(ν*  Μρμαβιν. 
χα^  μι^¥  κλκύαΟβιι  μη^  ^Χ>^*»  ^^^'  ^μως 
ί9•ν  λ«6(?ν  0§ΟΜΤ  η^χ.ιχ*  Χν8ρ«*  ««\  χέρι  ν 
των^  Ιοχβν*  <ΪΜ  Β\  ιΤτιν*  οΧ3ά  πο«  φΟίον 
α&τή<  Ιρωντα^  ^&νΒ\  &«•ρ  «2γώ,  λέγιιν 
ιιίντ'  Ιχ(ιδάξΑ«,  τ&λλ•  {'  V  χιιαισ|λέν«. 
Πρ^  Τ«υτ«,  τϋμ*  Ιξ^Γκον*  4)ράοθη  3έ  ««ς 
Ιμου  μέν  «&η|,  τΰν8*  ί«ατι  σομφορών, 
ηϋ^ς  Β*  άνΙ^  ^Β*,  «{«τον  ιΙ^;  ιί8ον•φ;«νΰν- 
το(•ΐ(Β*Ιγιογι  φαρμ^χφις  Ιχρηνάμην' 
α&ττ|  Β*  Ιλέγξουβ*  ή)•  τβι3τ'  Ιγγ^  7^4- 
(^^)  Ό  Σαΐ3ΐ9ΐτε1ρος  ίέν  όρ(ζ•(  εΙς  6πο(αν  γ1|ς  Κύπρου  πΛιν 
λαδραματίζονται  τά  συμβεβιοχέτα  ιτών  τεσσάρων  τε1^ευτα(ων 
πράξεων  τοΟ    Οθέλλον.    ΠιΟχνώς  αΐ  γνώσεις  «ύτοΟ  ως  πρ&ς 
τΐ3ν  γεωγραφ(αν  τ^ς  νιϋσου  ιτβριωρ(ζον7θ  εΙς  μόνον  τ&  βνομα 
αύτ^ς.  *Αλλά  τ(  πρλς  τούτο ;  Μη  λά  λεπτομερεστέρας  γεω• 
γραφιχ^ΐς   άχριβε{ας    ήΧώνατο   να   ίμφυσησ^   πλειοτέραν  ε(ς 
τ6  προΤλν  τ^ΐς  γονίμου  φαντασίας  α&τοΟ  ζωι&ν;    Β,  2άν  Ιθετε 
τ^ν  σχηνί)ν  2ν  *Αμμοχώστω  άντΙ  αορίστως  ίν  Κύπρφ,  ϋθελε 
πλειέτερον  λα  τούτου  συγκινήσει    τους  άναγνώστας  %  το!^ς 
θεατάς,  οΤτιης  2x1  δύο  ϋίη  {»ατονταιτιορ(3ας  χαΐ  ήμ(σειαν 
2ίάχρυσαν  χαΐ  λαχρύουσιν  ίπΐ  τϋς  σχληρ&ς  μοίρας  τ%ς  ένα* 
ρέτου  Δυσδαιμένας  ; 

('^  *Β  ουρά  του  σολομού  είχε  πολλί^  πάρα  τοΧς  γαστρι* 
μάργοις  ΰπύλτψιν.  Κατ&  τίν  Ρορβ^  ^  στιμα^ία  τοΟ  αρχαίου 
τούτου  *ΑγγλΐχοΟ  ^ητοΟ  εΤναι,  ίτι  δ  φρύνιμος  προχρίνει  πρω* 
τοχαθεδρίαν  έν  ταπ&ινφ  χοινωνιχφ  χύχλιρ,  %  τ><ν  δευτέραν 
θέσιν  έν  υψηλότερα;  περιωπή. 

(**)  Ίίοί»  τί  περί  τοΰ  ϊιχλύγου  τούτου  λέγει  6  'ΐταλίς 
μεταφραστής  Μ.  Ι^βοηί.  «Μολονότι  1$  χαταφορα  αδτη  τοΟ 
Ίάγου  χατά  το&  «>ραίου  φύλου  φαίνεται  χατα  πρώτην  Ιποψιν 
άπρεπης  χαΐ  &χαιρος^  άνάγχη  βμω;  ν1  βμολογ^σωμεν,  8τι 
διαφαίνεται  χαθ*  δλον  τ&ν  λάλογον  τούτον  πολλή  τέχνιι 
Χραματιχ4.    Έν   πρώτοις,   άντΙ  να  Οέα^  Λς  τλ  στύμα  'Λς 
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Δυσ}«ΐ(Α^νας  κοινας  Ικφράβιις  θλ(ψκ«>ς  χαΐ  ύΧυρμο&ς  2ινΙ  τ9ΐς 
χινίύνοκς  τοΟ  ΟαλανσοποροΟντος    Οθέλλου,   ^αριστή^   α6τί)ν 
5  ποιητί);  &ς  ινρο9«αθοΟ««ν  νά   2ια9χ»)ά9ΐ;τ  τίίν   ({νιι<τυχ(αν 
χ«1  τί^ν  βίνυπομοντίφίαν  χαΐ  ν&  6κοχρύψΐ()  Τ'ΐιν  άϊημονίχν  αυ- 
τί^;. ΚαΙ  έρωτ^  ούτω   τ&ν  Ίάγον  τΐ  περί   γυννιχών    φρον^Ι. 
Ό  δι    Ίάγος  άιτοχρ(ν<τα(    μβτά   ττβρ^ηνίας   ί^ΐθβν    χαΐ  ιΐ* 
λιχρινείας,   ΙνΧ  σχοιτφ   νά  έζαπαπ^σι;)    τί)ν  Δυφδαιμύνκν  χαΐ 
τ&ν  Κά<ηον  ώς  ττρλς  τ&  δπτουλον  τοΟ  )ολ(ου  αύτοΟ  χαρβχτν 
ρος.  ΟροΦλβμβάνΜ  )ιοιπ2>ν  δφος  στρατίΜΤίχλν  }9|9(ν  χοΛ  ίχφρά• 
ζ»τβη  ρι^τά  ιτάσης  αύθα^εΐαςι  ώφ(1  μίι  ίυνάρκνος  νά  6ποχρι9ΐ) 
λέγι^ν  λλλα  1|  ίο%  ίνίομύχως    σχέιττιται.    0{  πρώτοι  χατά 
τ%ς  ΑίριιΧας    (πκινιγμοι   (Ιναι    ιτροοίμιον  τέ&ν  γ<νιχωτέρων 
χατά  τοΟ  ύρβΚοι>  φύλου  ιοροββλητιχών  αότοΐί  ίχφράσεων.  Φαί• 
νκται   ωαιΧ  άποστρεφ^μινος  ιτ&ν    Κ,τι  2παινβτιχ6ν,   χαΐ  ιτροτ 
Χ€«ριένου  π•ρΙ  έχφράαεως    τ%ς   {δ(ας  α&τοΟ   γνώμης  αρνείται 
εύ6^  2ζ  &ικαρχ%ς  ινΑσαν  άρ«τ)}ν  εΙς  τάς  γι>ναΤχ«ς•   Οδτω  9ΐ 
χαΐ  6  ΚάοΓίο;  αότίς  ίξαπατ&ται  ώς  «ρλς  τλν  χαρακτήρα  το!^ 
Ίάγου.  Ή  ^  Αυσδαιμ^να,  &Φβ}>  ενάρετος  χαΐ  &ν  6ποτε9ΐ^,  ιΤναι 
δριως  γτΗ{,  Καίτοι  άνι^συχος  &ς  έχ  τΐ^ς  μί)  άφίξεως  τοΟ  φ>* 
ζύγου  αότ^ς,  )λν  δύναται  νά  ?τερι«τε(λιρ  τ4}ν  φυ«ίχί)ν  αύτ^ς 
ΙϋΐΟυμίαν  τοΟ  ν'  άχούοη  τί}ν  ιτεριγραφίιν  α&τ9^,  Ι9τ«>  χαΐ  Ιχί 
χΜλέιιν  τοιούτων  γενομέντιν,    έπΙ  τί>  ίλπίϊι,  δτι   θ  άχού^τ} 
Ισως  £αυτί)ν  ύιτερ^ψουμένΐίΐν.    Άλλ'  έξαίρατηΟεΙσα  ίλν  άπελινί- 
ζ«τα(,  χαΐ  ίπιμένει  ζνιτοΐΟαα  τουλάχιστον   ίγχώμι^  τι   δηέρ 
τ4ς  άρετΐΐς.   ΚαΙ   παρεχτ^ς   δέ  τούτων,  τράντωνι   λίιν   ιΐναί 
ού^αμ&ς  ίτεχνος  ή  άναβολίι  τής  έκΐ  τ%ς  σχην5|ς  παρουσιάσεως 
τ«Ι>  'ΟΟίλλου.    Οδτως    ^  προσδοκία  τ%ς  εμφανίσεως  αύτοΟ 
&π•χχαί»ται,    ίί^ται  3ΐ  μεγαλειτέρα   ε!ς  τ^ν   αφιξιν  α&το^ 
ίπισημότης.»   ΤαΟτα  μέν  6  Ιταλός.   Ώς  πρλς  Λ  τλ  χυνιχλν 
ΤΟΟ  *Ιάγον  σαμπίρασμα   (Ιο   βπβΐίΐβ   ίοοίβ  αηά  βΙίΓοηίβΙθ 
βΕηαΙΙ  Ι)66γ),  άγνοΑ  χατά  πύσον  πολλοί  τΰν  ΣαιχσπειριστΑν 
6ά  παραδεχΟώσι  την  παράφρασίν  μου. 
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(*^)'Τνιν  «ύτην   ίδέαν   εκφράζει  χαΐ  ί   Κορνάρος   2«   'ζ&' 

βρα^τοκρίτφ. 

Γροιχι{θ6τ•  το3  *Έρ(Λτος  Οαιομάσματ»  ικοδ  χά^^ι.  : 
ιΐσλ  θανάτους  ίχατ^ν  του;  άγαποΰν  του;  βίνιι .  • . « . 
Κάνιι  τον  άχριβ^  'φθην($,  τον  ΐ^χημ-ο  2ρωτάρη, 
-  *λ\  χάνει  τ^ν  άνήμπορον  Κνδρα  χχι  παλλιχάρι, 
χ^ν  φο6(Τ9ΐάρην  Χφοβον,   κρ^Οοριον  τ^ν  6χνιάρη| 
χάν«ι  χαΐ  τ^ν  άχάτιχον  νά  &ύρ{ΐ  χά6&  χάρι. 

(**)  ΙΓ  Ιΐιί8  ροοΓ  ΐΓαβΙι  ρί  νβηίοβ  \νΗοιη  Ι  ϋ•δΐ8ΐι  κ.  τ.  λί 
Τ^ιν  στ,μασίαν  τ&ν  χυνΐ}γβτιχών  τούτων  8ρ(ον  ί  αναγνώστες 
δύναται  νά  λ^ί;  εΙς  τάς  σημειώσεις  τών  Αγγλικδν  έκ^σεβιν^ 
ΚαΙ  ίνταυθα,  ώς  χαΐ  ε{ς  {τερά  τίνα  τοιαΟτα  χ«>ρίβ(  έκροσιτάΟιισά 
|χ6νον  νά  3ιατΐ)ρΐ9σω,  τλ  ιιατά  δύναμιν,  τ^ν  «Ιχόνα  τοΟ  Λγ* 
γλον  τροιητοΟ,  καίτοι  μίι  εϋρ(σχων  Κρονς  άχριβώς  άντιστοι* 
]^οΟντας  ιτρλς  τους  τοΟ  κειμένου. 

(^^)  Τα  ίσμο^τα,  &τινα  5  Σαικσπείρος  ιναρενθέτει  συχνάκις 
εΙς  τα  δράματα  αύτοΟ,  δέν  είναι  πάντοτε  Ιδια  οζύτοΐι 
ποιήματα,  άλλα  δημοτικά  στιχουργΊ^ματα,  γνιαστά  {δη  βίς 
τους  άκροατάς^  Χ^Ρ^^  ^^^^  6πο(ων  Ιγραφε  τα  δράματα  του 
εκείνα.  Αϊ  δύο  στροφα(.,  .την  {τέραν  μύνον  τ&ν  ύπο(ων.  με* 
τέφρασα  ένταυθαι  έλι&φθησαν  εκ  τοιούτου  ποιήματος,  περί- 
σωθένιος  υΐϊ^  του  ΡβΓογ  <ν  τ^  σΛλογί  αύτοΰ:  Κβΐίοβ  θί 
αηοίβηΐ  Εη^ΐίδΐι  ΡοβίΓ)^.  Ούτω  καΐ  τ2^  ^σμα  τ%ς  Αυσδαι* 
μύνης  έν  τϊ)  τελευτα(^  σκην^  τ9)ς  Α'^^  πράξεως. 

ί**^).  ΣυνειΟίζεται  εΙσέτι,  κατ*  "Αγγλον  σχολιαστην^  είς 
τινας  τΰν  αρκτικών  τ%ς  Αγγλίας  επαρχιών  κα^ά  τάς  νυκτίΓ 
ρινάς  συναυλίας  (ψαίΐ^)^  άφόΟ  οι  μουσικοί  παιανίσωσι,  ν  άνατ 
κράζωσι  «Καλή  ήμερα  κύριε  η  κυρία  διίνα.»  Βίς  δλ  τλ  έπΐΓ 
φώνημα  τούτο  προσθέτουσι  καΐ  τ^ιν  ώραν,  καΐ  βποίος  είναι  6 
^αιρός.  Φα(νεταΐ|  δτι  καΐ  (κτοτε  έπεκράτει  ι(  συνήθεια  «ντη 
εΙς  την  πατρίδα  τοΟ  ποιητοΟ.  Ηετεχειρίζοντο  δε  τάτε  εΙς 
τάς  τοιαύτας  συναυλίας  αύλους  .(1ΐαϋΐ1)θγ8),  βργανα  άτινα 
«φυσοΟν  αέρα.» 
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(*^  *Βνταθθα  γίνεται  λογόιτβίγνιον  έπΙ  τβν  λέξ&ων  Ιαΐβ 
χαΐ  Ιαϋ,  μί}  μεταφράαι^Λον  χαΐ  τούτο.  * 

(*•)  \ν1ιίο1ι  (Ιοίΐι  ηΐΛΐίβ 

Ιΐιβ  ιηοαΐ  Ίί  ίββάβ  οη. 
Οτι  δ  ζηλότυπος  έφευρίοχη  άφ^μας  κρ)»ς  ζηλοτυικίαν•  . 

.(^)  <ρ{  ουλλογισμοί  ο&τοι  του  Ίάγου  (Ιναι  &ζΐοι  «βρατ. 
τι^ρι&σεως•  Τ^  ψευδός  χαΐ  δ  δόλος  (αφ  καΐ  &ν  χατά  τ&  φαΐ'ΐ 
νόμενον  παράαχ«Ηϊΐν  ώφ^λιιαν  επί  τίνα  χαιρόν,  ίπΐ  τέλους 
(ίντί  να  προάζωσι  παρεμποδίζου^ι  τ{)ν  εότυχίαν  τοΟ  προ^φεύ* 
γοντος  εις  ταΟτα.  ΑΟτοΙ  οί  έΗ  τοΟ  ψεύδους  ωφελούμενοι 
δυαπιατοΟσι  πρ^ς  τλν  ψευδόμενο  ν,  τλ  δέ  ψεΟδος  χαταντρέφει. 
τ^ιν  έμπιντοσύνην  χα]  ζτε  έΙναι  τοΟτο  Αγάπιις  απόρροια  χαΐ  άπό'*^ 
δειζις.  ΤοΟτο  δ'  εφαρμόζεται  εν  μέρει  χαΐ  έπΙ  συνοιχενίβ»^ 
άναρμόστβι>ν,  &τινα  γίνονται  έζ  άπερΐ9χέπτου  γενναιόφρονύ^ 
νκς.  .  Αφο(>  παρέλθιρ  ή  πρώτΐ)  τοΟ  έρωτος  βρμή,  επέρχεται  { 
υποψία.  Αι  δλ  όρμίοτιχαΐ  έχείναιι  ^παί,  άφ'  ων  τλ  πρώτο» 
έ^γαβε  Σφάλμα»  φέρουφιν  εΙς  νέα  λάθνι»  χαί  ο{  δείζαντες  δτί 
δεν  έχρυσι  τίιν  άπαιτουμένιιν  φρόνησιν  προς  χαλίνωοιν  τ6ν 
παθών  α^τών  θο( .  Οκοφέσωβιν  ε!ς  την  χατιογορίαν^  δτι  δλν 
Ιχουφί  χαΐ  την  άπαιτουμένην  ίρετην,  δπως  νιχ^σωσι  τα. πάθη 
ταΟτα.•  .^οΗηδοη. 

•  (^^)  ΈνταΟθα  η  παρομοΐωοις  τοΟ  χειμένου  βασίζεται  έπΙ 
έχφράβεων  χαΐ  2ρων.  αναγομένων  εις  την  (εραχότροφίαν.  /^  Η 
άχριβολογία  περί  την  μετάφρ^κσιν  τοΟ  χωρίου  τούτο»,  δέν 
ίίθελε  βοηφιίαει  τΙ^ν  '^Κλληνα  άναγνώντην  πρ&ς  χατάληψιν 
τΐ^ς  Ιδέας  τ.οϋ  ποιητου,  οςτις  συχνάχις  ποιείται  χρ%9ΐν  τοιού? 
των  εΙχόνΦφν.  .Ούτω  3^1  ή  Ίουλιέτα  ϋθελε  νά  Ιχη  τ^ιν  φων:))ν 
τοΟ  ίεραχοτρόφου,  δπως  προσχαλέση  &πίσω  τίν  ώραΐον  οιατϋς 
ίέραχα.  ΚαΙ  οι  ιΐίμέτεροι  δε  ποιηταΙ,  οΐ  γράψαντες  χαΟ-'/λν 
εποχην  ή  διά  τών  ίεράχων  θιϋρα  3^το  έν  χρι&σει,  .βυχνάχις 
άνοφέρουνι  τόί»;  {έρ«χα(ς  εις  τα  στιχόυργιίίματα  α&τ&ν^  Ούτως 
ί  'Βρωτόχριτ(^ς  εξέρχεται  ' 


400  ΟβΚΛΛΟΣ 

κέ9•  «(γη  ?(•^  χ^9'  άργλ  \  τ*  &λογ•  χαβνλλάριιςν 
χ«\  μλ  γιρβλΐ•  χ«\  σκνλιά,  σ&ν  νατον  χννηγάρης. 

Και  εν  τ^  Βυζαντινή  Χ*  2ιγοιγοι(^  'ΤοΟ  ΔιγενοΟς  Άχρ(τ«,  τ) 
έφχάτως  έν  Πχρισίοις  &πλ  τ&ν  χ««•  £άΟ«  χαΐ  Ι^β^Γ&ηά  2ΐ)- 
|λο««υΦι(σ99  5  ««νΟβρλς  τοΟ  *Α»ρ(τ«  τφ  ηρο'σφέρϋ-  μιταξύ 
£λλ•ιν  24ρι*ν  καΐ  «(έραχας  χ£ν  ^λιχ«  μουτάτους.»  (στ  : 
Ι|395).  Άλλως  τι  ιΐς  το&ς  Βυζαντινούς  όφ<(λετακ  χαΐ  το!»το' 
τ6  αυριπλιίρωμα  τοΟ  (λ^σαιωνιχοΟ  τϋς  Αύοβως  ΐΓολιτι«{&οΟ. 
Ό  ^θ&η  άβ  Ρπιηοί^Γ6»  ί  χατά  τ6ν  45^  αΐΰνα  ιρρΰτος  γρά• 
ψ«ς  γαλλΐ9τΙ  συ9τν;{ΐατιχλν  Ιεραχοσίφιον,  6(ΐ.ολογ€ΐ  έν  ιτροοι• 
(ΐΐβρ,  βτι  συνέγραψ»  τοΟτο  ίιςΐ  τΐ)  βάφΐι  τοΟ  ΈλλυνιχοΟ  ιερά* 
χοφοφίο»  τοΟ  *Αγαιεητοδ  Κα««ιανοΟ.  Ό  Ρ6)ιος  ο^τος  ίιετέλε^ε 
(βραχοτρ^φος  τ6ν  ριεγάλων  Μαγίστρειν  τοΟ  Ιν  τ5^  πατρ(λ 
κ6το6  Αρχοντος  τότε  τάγριατος  τ<^ν  {ιτκοτΑν  το9  Άγ(ου 
*1ωάννου.  (^1^  ΣάΒα,  Νεοελλΐ)νιχ4}ν  φιλολογ(«ν,  οελ:  1 09.) 
4εν  είναι  δέ,  &ς  φαίνεται,  &  Κααοιαν^^ς  ί  μόνος  θ!»γγρ«φε{^ς 
Ιεραχοβοφίων  "Βλλιιν.  Οαρα  τοΟ  Κ^^  Σάθα  «ληροφοροΟμαΐι  8τ€ 
ίιεσώβιισαν  «ολλά  χειρόγραφα  ΒυζαντινΑν  τοιούτ§»ν  Ιεραχο-* 
«τοφ(ων,  ίτινα  ο6τε  ίίΐ)μοσιεύ0ηφαν|  ο6τε  ίξκτάοθηοαν  μ'χρκ 

*Ρ«4. 

(^)  Πολλά  ίγράφτ^σαν  περί  τοΟ  χρώματος  τοΟ  *ΟΦέλλου. 

Τ&  ΙχΙθετον  χί4^ά^  (Ιΐιίοΐί-ΐίρβ)^  ί%ί  τοΟ  βιτοΐου  χαραχτη- 
ρ(ζει  αδτον  6  ΡοΧερίχος,  Ινισχνει  πρλ  πάντων  τους  θέλοντας  νί 
ικαραοτι&οω9ΐ  α&τλν  ώς  χαθ'  έαοτλ  ΑΙΜοπα.  Έξ  &λλοο,  4 
λ^ις  ΜοΟΓ,  ΜαΟροςι  {«ο3ύναμος  πρλς  τ2>  Άραψ  1^  Μαυριτανός, 
&36θ£οηΟεΙ  τού;  }ιεχΧιχο(^τας  τί}ν  χαλαι«Οτι^ν  τΤ.ς  Δν^^ι•* 
μόνας  χαΐ  μ{}  άνεχομένο\ις ,  (τι  ό  το^&τον  εΙς  ΙχεΙνην 
Ιμιενεύφβς  Ερωτα  ιΙΙ^άνατο  νά  (χι;  γνΐ)«(αν  Α10(οιτος  μορφών. 
Μεταξύ  τ6ν  τελευταίων  τούτων  «<»γχατα^θμιΙται  6  Γάλλος 
μεταφραστής  ΡΓ&ηροίβ.  ΥίοΙΟΓ  Ηΐι^Ο,  2;τΐ|  άναχράζει  μετ* 
Ατ«ν«χτ4οε«κ:  *^0χ%\  "Ο,τι  χαΐ  &ν  λέγωοιν  ο{  <ιιιχριταΙ  Ιν 
»Γερμαν((|^  χαΐ  έν  'ΑμεριχΙ),  3έν  ^το  ΑίΜοψ  6  έραστίις  τ%ς 
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»Ονγ«τρλ(  τΑν  Αογβν.  *Επ\  τϋς  ιύγινοΟς  το(»  *Οθέλλοι»  {ίψίΜς 
>5  ΣαιχσπιΤρος  έπέ^^ψλ  τλ  ΧΡ^Ρ^*  'ν^^  ^λίλ'^^ι  ούχΙ  τ&  τ91ς 
•νυχτόςΐν 

(^  Ή  Ιλλ•ιψις  ΐΜας  λέξβως  εν  τ1)  κοιν^  («  <  <γνοιά  |^ου 
λέζεω;  τοΜίδτικ)  ^ρ^ζ  λάχρι^ιν  του  φρύνου  άιτλ  τοΟ  βατρά- 
χου, Εφτω  ή  δΐχα4θλ4γΐ09{ς  μου  2μκ  την  λΐιφ9εΙ««ν  ίντβιΟθα 
έλευθιρ(αν|  τοΟ  νά  μεταβάλβ»  §{ς    ««^ρ«ν  τλν  φρΟνον. 

(^)  Τλ  <νο(λ«{&ου.  Α(  9τλεΐ9Τ«ι  τ  Αν  νεωτέρων  έχ^έαβων 
(λέγει  Αγγλος  αχολι^στης)  ^ρου«Γ.  τλ  ί^ομά  της.  \ϊΒΓ 
ηαιηβ.  Άλλ'  4  τοιαύτη  τοΟ  ιιειμένου  γραφή  αντίκειται  ε{ς 
τ4ν  άληθϋ  τοΟ  χαραχτΙ^ρος  τοΟ  *Οθέλλου  Αντ(ληψΐν.  Τ& 
αΙβΟημα  τϋς  τ^^^0^  τ$  άινοχα9ιατ41  άφέρητον  τήν  6ινοψ(αν, 
2τι  4  ^υγος  α6τοΟ  είναι  Ινοχος.  Ουχί  τ91ς  Δυ«{α«μ4νας  τλ 
4ίνο|λα,  άλλα  τλ  Ιίιχήν  του  άριΟΕυρο&ται  χαΐ  εξευτελίζεται.  Τλ 
αίσθημα  το&το^  ιτρΑτον  4^  ένταΟθα  &9Το)εΐχν4μενον|  έιηχρα- 
τεΧ  μέχρι  τέλους,  2τεάλχ9ώς  λέγει,  δτιο52εν(ιτραξενέχμ(«ους 
άλλα  τΑ  ιεάντα  υηέρ  τλς  τιμίως. 

ΡοΓ  ηοα^Ηΐ  1  ι1ί<1  ίο  ΗαΙθ»  }>ϋΙ  αΐΐ  ϊη  ΗοηουΓ. 

Αναλογιζόμενος  {τι  τλ  ίσιηλον  α&τοΟ  βνομα  έμολύνφη, 
παραφέρεται  6π^  άχρατι^του  μαν(ας.  Έζητει  άπίίΐιζιν.  Οτε 
2ΐ  ιτείθεται,  βτι  ι^τιμάσθη,  γίνεται  άλλος  έζ  άλλου.. 

Ίί  11ΐ6Γ6  }>6  οοΓάβ^  ΟΓ  Ιίηίτββ, 
ροίβοη,  ΟΓ  Ωγθ,  ογ  βυβοοαϋη^  «ΐΓβ&ιηβ, 
Γ  Π  ηοΐ  θηάυΐΌ  ί(. 

(^)  Άτυχης  χαΐ  α&τη  άιείπειρα  ιτρ^  ίιατ^ριισιν  τοΟ 
&^υ(  τοΟ  κειμένου,  δπου  6  διάλογος  βασίζεται  έηΐ  σαράς 
λογοπαιγνίων  Μ  τΛ<  λέξεως  Ιίθβ ;  Ιιβ  1ίβ8ΐ3:μένει,  χατοιίιιΤ. 
1ί6ε=ζ:ψεύ2η  χαΐ  1ΐ6  Ηββ  ιτάλινΒΰψεήδεται• 

(30)  τ^  άτεοστάζον  έχ  τΑν  μωμιΑν  έχχύλισμα  έ4ε4«ρΐΙ>Το 
ως  ^ρμαχον  χατά  %%ς  έιειληψίας.  Καίτοι  απωλέσαν  τιί}ν  φ4' 
μην  τ%ς  τοιαύτης  {ίι^τητος,  τλ  μυΟολογιχλν  τοΟτο  ύγρ^ν,  λέ- 
γει ^Αγγλος σχολιαστής,  κωλιίΐται  δμω;  ε{σέτι:εΙ<  τίνα  φάρμα- 
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ΜΧλ;  οΐ  1(έ  ζωγράφοι  ίκτιμώσιν  αυτλ  πρλς  χρώματιβ{/ι& νυχιών, 
ί^')  Οδτβιχ  χβιΐ  τλ  )ιΐ|λθτ>χ6ν  ίίβτιχον: 

■ΈοιΓς  ο{  νέοι  τ^χιτι,  τλ  δένδ^ον  ν*  άγαπβτ•, 

<    (Ρα§801¥.  1>ί5α€ΐι&  Ν«   321.) 
(^)  Ούτω  χαΐ  εν  Έρωτοχρ(τφ  (σελ:  341)* 

«*Αν  χα\  ^Βρζζ  'ς  "τ^  χέρα  αου  τέ^^α  ^αχτύλι  μ<$νον, 
γροιχ^(  •1ς  Λ^ν  τ&  »ορμ\  τ6  ^ά^  χαΐ  τ^ν  ικ^νον••  . 

(^)  Κοιτ'  ίρχ«(«ν  Άγγλαίιν .  ιρρόλΐίψιν,    α{  κέρβχες  π•ρι- 
^ταντο  £ν^ι  τ^ν  οΙχ(ων^  {νθα  ρι6λυο{Μί  ^ι  6ττ^ρχ(• 

(30)  βχ^  ίιςιφώνΐ}ρια  τΰίίτο  τοΟ  Όθέλλ^υ  μβρτυρΛ  ^ί|ν 
,)ρα|Α«τιχίιν  τοΟ  Σβιιχσπείρου  τέχντιν.  Οτι  ιτρώτον  •6  Ιάγος 
(^ν  φχην)  Γ'  τ91ς  τρ(τιις  πράξεως)  ινροστραΟιΧ  νά  έζάψη  τ^ν 
ζ7«λοτυκίαν  του  'Οθέλλου,  ο&τος  ίέ  ζητεί  αποδείξεις,  δ  'ΐάγος 
άποχρ(νετ«ι,  2τι  είναι  δΰαχολον  νά  τ^^  φέρΐ)  άπύίειξιν  οΐαν 
ζη'^ΙΙι  χ«1  &ν  Ιτι  ο[  δύο  ερωμένοι  ^ολ'^ 
«  Οσάν  τοίις  τράγους  βινστιχοί,  ζεστοί  *9&ν  το&ς  πιΦΑχους.» 

Αι  λέξεις  έχείναι  άντΤιχοΟσιν  Ιτι  εις  τά  ώτα  τοΟ  Όθέλλου, 
,δςτιζ  πεπεισμένος  4δΐ)  περί  τΙΙς  απιστίας  τΙΙς  συζόγοο  αυτοΟ, 
4πέρχετί(ΐ  άλλος  έξ  άλλου,  {χφωνΑν  τάς  λέξεις  τ<κύτας  ωσεί 
(λέγε:  Ε}χ%  δ{χ«ιον  6  Ίάγος'  τ6  βλέπω  τώρα,  βτι  είναι  ωσάν 
πΙΟηχοι  χαι  τράγοι!»  Μ&Ιοαβ. 

(3*)  *}ί  ΑίμιλΙα  Ιχει,  &ς  φαίνεται,  τΐιν  χακί^ν  τοΟ  ώτα- 
χουστεΤν  συνι&θειαν.  *  Αλλως  θά  ιΙ|γν6ει  βιτοίας  λέξεις  απηύθυνε 
;πρ&ς  τ^ν  άτυχ^  ^ύτοΟ  σύζυγον  5  ΌΟέλλος. 
;  -  {^)  Βίς  τάς  Άγγλιχας  έχδ6σε«ς  δεν  σημειοθται  ίντβΟθα 
γέα  σχιινή,  ουτ^^ταβολίι  σχηνογραφίας»  ^Αλλ'  6  'Γάγος  χαΐ 
δ  ΡοδερΧχος  δέν  ήδύναντο  εΑϋλλο^ς  νά  συναντηθ&σιν  έντί^ς  τ%ς 
χ«ςτοιΧι(ας  αύτ^^4  '^οΰ  'Οβέλλου,  δπως  κατ*  αύτοΟ  συνομέσωσι. 
Καθ'  ά  παρατηρεί  .ύ  Γάλλος  μεταφραστ'ίις  Ργ.  V.  Ηυ^, 
ιί^, 'με^α£οV^^;σxην^^ς  διορθοΙ  τ'Ι^ν  δυσχολίαν  ταύτην.  Δίν 
έ^ύλμίίσα  Κμως  νατπαραδεχθΰ  την  "τοιαύττίν  δι<6θωσιν  χαΐ  νχ 
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ίι;ίο^ομ'4σω  τίιν  σχτονι&γ,  εναντίον  τΙΙς  γ<¥ΐχ$1«  ιρΑ»  "Αγγλων 
•Ιχ^οτων  ινοτράδόσεως. 

(^)  Π«ρ«ν0έτω  ενταΟΟα  τους  «τίχους  τοΟ  Σολω|λθΟ•  Δία 
τ^ς  μίτβ^σεώς  τοιι  &  μέγοίς  τ5λς  Ζακύνθου  ιτοιητ^ις  Ι9ω}ΐε 
)ι«  καντ6(  τΐ)ν  Βλληνιιιίιν  α&τοΟ  (Αορφίιν  <?ς  τό  ίσ|χχ  τΐΐίς 
Λι»«}#ιρι{ν«ς. 

7  (1  Ό  'ΐάγος  έιτλιήγωσεν  έχ  προθέαεως  τ6ν  Κάσιον  κοιτά 
τλ«  (Αίορ^ν,  άφοΟ  ίίχου<τεν  αυτού  λέγοντος,  8τι  ίχβι  άτρωτον 
^λν  θώρακα• 

(^)  «Ό  μονόλογος  ούτος  αποκαθίσταται  σκοτεινές  ώς  έχ 
ν%ς  συντομίας  αύτοΟ.  *Ά  Ιννοια,  νομίζω»  είναι  ή  έςής:  Ίδου 
έγώ  ένταΟθα,  λέγει  &/θθέλλος  χαθ'  εαυτόν,  καταβεβλημένος 
^^  φρίκης.  Τ(ς  &  λόγος  τ%ς  ταραχΐ^ςμου;  Ο  δισταγμός  μου 
Ίκρ^ς  τιμωρ(αν  τϋς  ένοχου;  ί)  &  φόβος  μη  χύσω  αίμα;  Ουχί. 
Δέν  μέ  καταβάλλει  ιί  πραζις  αΰτ^ά,  άλλα  τλ  αϊτιογ  ένεκα 
του  όι^ο(ου  διαπράττεται  1 4»  ^ο11ηβοα.  Είς  τών  επιτυχέστε- 
ρων κβίτά  το{»ς  τελευταίους  τούτους  χρόνους  διερμηνευτών 
τοΟ  προσώκου  του  Οθέλλου  επΙ  τ9ϊς  Αγγλικές  σκηνοίς  έδιδε, 
Κβ^θ'  £  πληροφορούμαι,  έτέραν  είς  τ2»  χωρ(ον  τοΟτο  έξηγησιν. 
£{σ^χετο  έν  τφ  θαλάμι^  τΐ^ς  κοιμωμένης  Δυσδαιμόνας  κρατών 
χάτοπτρον  άνά  χβ^ρβς•  Βλέπων  δ'  εν  αύτφ  τί^  μέλαν  πρόσω- 
πον του  άνέκραζε:  «Τλ  αίτιον!  ΤοΟτο  είναι τ2>  αίτιον !»  Έπα- 
ναλαμβάνων  δ'  εν  τφ  τρίτι^  ^"^ίχ*^  '^άς  λέζεις  ταύτας  Ιρ^ιπτε 
μετ  απελπισίας  τ2>  χάτοπτρον  κατά  γϋς  καΐ  συνέτριβεν  αυτό. 

(^)  Αποσπώ  την  έξί^ς  περικοπην  εκ  τίΐς  τοΟ  Γερβίνου  φι- 
λοσοφικωτάτης  τοΟ  βλου  δράματος  αναλύσεως.  «  Ο  'Οθέλλος 
αποφασίζει  τ6ν  φόνον  ι%ς  συζύγου  του,  μεθ'  ίσης  αταραξίας 
^θελε  καταδικάσει  αιιτην  είς  θάνατον,  έαν  έπείχεθίσιν  απλώς 
δικαστοΟ•  Άλλα  τοΟτο  δέν  καταπνίγει  έν  αυτώ  τα  αίσθιηματα 
του  ανδρός,,  του  συζύγου"  ουδέ  σμικρύνει  την  συναίσθησιν  τ5\ς 
γενομένης  ε{ς  την  τιμήν  καΐ  εις  τόν  έρωτα  αυτού  προσβολές* 
^Οπ^ς  υπο  την  ίδίαν  αυτού  εποψιν  εννοησωμεν   τους  λόγου; 
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τΑς  άηοψάο^&ςχί^Μ^  ανάγκη  νά  ίναπολ^οωμιν  μ•0  ίη^ης 
αύστιςρέττιτος  έζ(τέλ(ΐ  τα  κρ{»ς  τ^ν  2ν  ΒκνκτΙ^  ^^Χ^  ΐΜθιλχ<»ν- 
τκ  «ύτοΟ  χ«1  μ«θ*  6π6σΐ)ς  «ηθαρχιχΐ^ς  β[(λ«ρο>ηφ(«ς  Ιτιμώρΐι«» 
τοΟ  Κα«ίου  «ι^  άτ^ιΐ]»μΑ•«•  'Βθέληβ»  νά  καρ«)Μγμ«τΙβη  τ&ν 
Κ««ιον  ούχΙ  6πλ  τ4ςδργ4ς»ινού|ανος,  άλλ'  υιΛ  «%ς  φρονήοΜίς 
χαΐ  6«λ  τοΟ  «{βθι^ματος  ίου  χαθιζχοντος.  Κατ  ίΜ(νΐ|ν  Ήινιβ•- 
ρ(φτασιν,  δτ*  η  Ψ^Χ^  αυτοΟ  α&τ*  6π^  Ερωτος  ο&τ»  5κ&ζηλοτυ* 
«ία«  έιρβρκάζεται,  τιριωρείτ^ν  Κάβιον,6ς4δητΐ{Αωριί{τ^ν  Δυ€- 
ίαιμέναν.  ΝαΙ  ριέν  χαΐ  τ6τ(  χαΐ  ϋ^η  ΐΕαροργ(ζ«ται•  Ηδη  κι- 
^»ύ«,  βτι  ΙχκιακοΙβίξϋς  τΐ^ς  αυζυγιχ^ς  τΙΙςΔ^&αιριένας  άιτιτίας. 
Άλλα  τ  6  χαθ^χον  ο6χΙ  ή  ίργί)  χινιΧ  γ  ην  τιμωρον  α6τοΟ  χιΧρβ• 
Λ(ν  τ6ν  ώΟιΙ«  λίγ«ι  έν  τφ  ριονολ6γ«|^  αύτοΟ  τ&  ιτάθος>  άλλλ 
τ^  ΛίτίΌ^.  0&Λ  τ2»ν  αναχαιτίζει  {  «χέψις  μη  |&•τ«νοι%«η 
.οίφοΟ  φονεύ^^  α6τι&ν•  /Η  θέα  τοΟ  χάλλους  τής  χοιμωμέν^ 
Λυ^^αιμίνας  (τΐιγχινεΐ  αΔτλν  μέχρι  ίαχρόων,  4λλΑ  ίέν  χλο- 
νίζιι  την  απ6φασ{ν  του.  Γοητεύεται  ύικλ  ήΧνπαΦεία^  ά^Καζύ* 
μένος  αύτην  καΐ  αιοθανέμενος  τ^ιν  εύώίη  βίναπνοι^ν)  %τις 
χεΙΟει  «χεδ^ν  αύτ^ν  νά  θραύσΐ(ΐ  τλ  ζίφος  τ%(  Λιχαιοσύνης, 
άλλα  μένει  4χλ6νητος•  Ύψηλη  τις  Αιχαιο^νη  ένυηάρχει  εΙς 
τα  «χλη^  αότοΰ  3άχρυα•  Ή  λύιτν  τον  είναι  χαθώς  ί  Ουρα- 
νός* ιιαιδεύει  βίκου  άγαι^&.  ]»  (Οθτνίηαβ^  δΗαΙ^νρββτβ  Οηη* 
ιηβηΙοΓίββ.  αελ.  643). 

(^}  Ό  *Οθέλλος  (ρχεται  με  τίιν  ά«6φασιν  νά  μίι  χύ«>}  τλ 
αίμα  τ%ς  αυζύγου  αύτοΟ  χαΐ  πνίγει  αυτήν  ίιά  τοΟ  κροσχι^* 
λα(ου,  2ιά  του  βιτοίου  χρύπτει  αυγχρίνως  χαΐ  τ&  κρόαωχον 
αύτ^ς»  βπως  μίι  τ6  βλέκφ  χαΐ  χλονισ6ΐ)«  Άλλα  ίιά  νά  μί^  ιιρο* 
μαχρύνηται  ι}  αγωνία  αίτΛς^  χαβόσον  Βέν  είχεν  έντελΑς  Φανα* 
τ»θϋ  ίιά  τ4ς  ίβφυζίας,  «ροσφεύγει  %1ς  τ^ν  μάχαιραν  α&τοΟ  χαΐ 
την  πληγώνει  θανασ(μως.  Αι  πληγαΐ  αύται  βΙΐΕθχαθιοτώ«ι«ιΟα* 
νην  την  ιτροφοράν  τών  λέξεων,  τάς  ίκο'ας  πρλ  τοί)  θανάτου 
αύτΐ^ς  λέγει.  "Άλλοις^  έάν  { ιτρώτη  τοΟ  ιερο«χεφαλα(ου  ά%6%€\(€ 
επετύγχανε»  )έν  ή^ύνατο  νά  λχληε^  πλέον.  £ις  τάς  Άγγλιχάς 
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.4:00   χ«&μέγου   ίχ3^σ»ις   ο&ίιμ(ά   συν^Οωις    προστ(6εται   ιτρϋς 
,τλν  ήθοποιλν  6διιγ(οι  μ«τά  τους  στίχους  τούτους  τοΟ  Οθέλλου. 

Ι  ΜτοιιΜ  ηοΐ  Η&γβ  (Ιιββ  Ιίη^βΓ  ίη  ύιγ  ρ&ίη. 

Ός  έχ  τϋς  τοιαύτας  δ'  ίλλ((ψ(ως  χαΐ  <τχολια«τα(  τιν«ς  ταχΧ 
ιίθοποιοί  άνο^ίΧουσιν  «ίς  τ&ν  Σαιχσπιΐρον  τλ  λάθος,  δτι  )9^θ(ν 
^  Δυσίβ(ΐμένα  βμιλ(Χ  άφοΟ  &παξ  ίπνίγΐ}.-— .  Αλλ  ο(  στΧχο^ 
ρ3τοι  φα(νοντ«ι  προφανώς  μαρτυροΟντις,  ίτι  δ  Οθέλλος  βλέ- 
ΐΜίν  τ^ν  Δυσ2«ΐ(λ6ναν  ζώναν  Ιτι  χαΐ  (ίναπνέου<ταν>  ίποφ«σ(ζ«« 
ίιά  μι&ς  νά  τ4)ν  άποτ(λ(ΐώσΐ(),  λησμον&ν  δέ  την  προτέραν 
α&τοΟ  άπόφασιν,  <τ%ς  χύνβι  τ&  αίμα  χαΐ  τ^ς  χαλν^^  τ^  χορμί.» 
•  {^)  «Τ4  πρίσ6>πον  τϋς  Δυοίαιμόνας,  λέγ«ι  6  ΜβζίβΓββ, 
•Τναι  Ιν  τών  θιλχτιχωτέρων  του  Σαιχοπείρου  πλασμάτων. 
Κατά  τ^ν  λάνυσιν  τ5Ίς  ({μαρμένης  αϋτΐς  ή  σύζυγος  τοΟ 
Οθέλλου  δέν  άναί<ιχνύ(ΐ  ο&τβ  τ^ν  ίπιί(ξιύτητα,  ούτβ  την 
ίραστιχύτητα  Ιταλίίος.  γυναιχές,  ο53έ  φα(ν(ται  ο&^αμώς 
4νιΙίχουσα  ιΐς  τίιν  αϋτ^ιν  ώς  6  Ιάγος  φυλ^ΐν.  ΆφοΟ  άπαξ  6πλ 
έν&ς  χυρκυθ^-  αισθήματος,  χαταβάλλιται  χαΐ  άπο^^οφ&ται 
δπ  α6τοΟ,  &σ<1  ΐ)το  τής  Αρχτου  γέννημα.  Ο  Ιρως,  δςτις 
συνήθως  άποχαθιστ^  τάς  γυναίχας  τοσοΟτον  <5μηχάνους| 
πληροί  την  χαρΧίαν  άλλα  Χλν  έξ(γ((ρ(ΐ  τ^ν  λάνοιαν  αύτϊ^ς• 
Τά  συζυγικά  χαθιηχοντα  π<ριχλ((ουσι  πανταχόθεν  τλν  6ρ(ζοντα 
αύτΐς,  πέραν  ίλ  τοΟ  5ρ(ζοντος  έχβίνου,  ο&3λν  βλέπιι  <!μ4)  σχύ^- 
^ος.  Ούτω  ί^ν  6ποπτ(ύ(ται  το^ς  έπαπειλοΟντας  αύτ^ιν  χινδύ- 
νους^  ο5{έ  φροντίζει  να  δπερνιχηστ;  αυτούς.  ΛΙν  άπΐ(;τι;1το 
πολλί)  δζύνοια,  δπως  έννοηθώσιν  ο{  σχοποί  τοΟ  /ΐάγου•^^  Άλλ* 
ι§  Δυσ&αιμύνά  καταβάλλεται  άνευ  αμύνης.  Έν  πλι^ρει  άθφύ* 
τητι  φέρεται  πρλς  τ&ν  σύζυγον  αυτ^ς  ε2ς  τρόπον  ώστε  νά  τ2)ν 
παροζύνι;,  χαΐ  παρέχει  εΙς  αύτ&ν  άφορμάς  υποψίας,  τάς  δπο(ας 
άλλη  ίπιίεξιωτέρα  γυνίΐ  {{θελε  λεχφύγει.  /Υπερασπίζεται  τλν 
Κάσιον,  αναφέρει  το  ίνομα  αυτοΟ  είς  π&σαν  μετά  τοΟ  *Οθέλ- 
λου  συνομιλ(αν,  χαΐ  μέχρι  τ{>|ς  έσχατης  α&τ%ς.  πνο9ίίς  Ιτι.  ■Τ^ 

27 


406  0ΘΕΑΑ02 


ι{«ίνιφον  «6τ11ς  γίν*τ«ι  τοΟ  ενάτου  τικ  4  ^ΛχΙλ.   *Αλλά  τλ 
^«ένιΐρον  {το  ^(νέ)ΐκθεν  τ^  {^ιάζον  α&τ9^  χαραχτηρΐΦτιχ6ν• 
Κατά  τ&ν  ιί|θιχ2»ν  νέμον,  χαθ'  8ν  δκλί^Φονται  πάντκς  ο{  εν  τ$ 
£αιχσΐΓειρ(ί(ί|^  θεάτρβι^  ^αραχτ^ρες,  ή  Λυσ^αιμόνχ,  χ«(τοιίθώ«, 
τΐ|λ.(»ρ€ΐται  Ι«»χ«  τοΟ  ινρώτου  α&τνίς  Φχρ««τώ|Α«το(•  Κ«θώς 
£  Ρωμαίος  χ«1  {  Ίουλ4έτ«,  ύπιχώρτ,Φβ  χ«1  αδτιι  «Ις  τοΟ  κά* 
4ους  τί)ν  6ρμι^,  παρήτΐ|98  τ&ν  πατέρα,  9Μρ4(φρίνιΐ|«»  τλ  χα* 
θ^χον.   Ή  χ^ρη,   %τ4ς  οίιοοίιδράσχει  Ιχ  τ5|ς  πατριχ^  οίχίας, 
2«ι*ς  π«ραχολονθ')(«ΐ}  τ6ν  «ύζυγον,  τλν  (κοΧον  «6τιΙ)  μ^νΐ)  ίξβ- 
λέξατο,   &ν  01  (όίακμον^^η•    Ή  άρά  τοΟ  γέροντος  γ<ρον- 
«ιαστοΟ  μένει  έπΙ  τΐίς  χεφαλ^ς  τ4ς  Δυσίχιμένιις.   «Πρί«εχ«| 
λέγει  τνρλς  τλν  Οθέλλον  6  Βραέάντιος'  ώς  ήινάτγισβ  τλν  κα- 
τέρ«,  δύναται  χαΐ  τλν  οδζυγον  ν*  άηΛχ^Τί^.^  Τά  πάντα  Κ«α 
διτέρ  τοΟ  Ιρωτος  έθιιοίαβεν,  ή  τρνφερέτης,  ή  γενναι6της  αδτΙΙς, 
τά  πάντα  «τρέφονται  ε{ς  χαταμαρτυρ(ας  χατ  αυτής.    Καθ  β 
έξ  άρχΙΙς  άγαπι^σασα  τοσοΟτον  αύτργνωμ^νως,   6ά  εχλκφβ^ 
&ς  δολ(α  χατέπιν.  Παραιτεί  τ-ί};  πατρί&α*  χαΐ  έπΙ  ξένης  γ^ς, 
μαχράν  πάσης  προ9τα«(ας,  άχούει  εαυτόν  έζυβριζομένην*  βλέ* 
πει  ούνοφρυν  τ&ν   Οβέλλον  χαΐ  χυριεύεται  6πλ  άθυμίας.    06* 
^Μμ,Ια  τ^  άπολείτηται  πιχρία.  Προσβάλλεται  χαΐ  &  Ιρ«κ  χαΐ  4 
τιμηαδτής.  Η  αβρά  χαΐ  ε&α(«Αητος  νέα,  9ίτις ο&τε  δυσανασχετεί 
ο(ίτ<  παραπον€ΐται,  άλλα  προσπαθεί  νάέφ€6ρΐ)3(χαιολογ4ματα 
πρλς  συγχάλυψιν  τ4ς  άλχ(ας  τοΟ  άνδρ&ς  α&τής,  χατχγορεΤται 
Δς  Ατιμος  χαΐ  περιφρον^ται  Ιημοσ(«|^,  (^'ΧΡ^^  ^^  ^^^  τέλους 
έν  τ^  άχμ^^  τϋς  νε6τητος  θανατίνιται  6π*  αύτοΟ  2χε(νθυ,  χά* 
ριν  Τ0&  &πο(ου  τά  πάντα  έθυσίασε.  Έχ  τούτου  ίέν  Ιπεται,  &τΐ 
ί  ΣαιχσπεΙρος  χαταλχάζει  τλ  ψυχιχ^ν  πάθος.    Απ  εναντίας 
χαΐ  αίσθάνβται  χαΐ  εμπνέει  βαθεΧαν  &πέρ  τΑν  θυμάτε^ν    τοΟ 
τθΐούτου  πάθους  συμπάθεια^•  Άλλ'  &πο3ειχνύει  ε{ς  ΙήΐΛς  ι^οΟ 
τλ  πάθος  άπολιίγει,   δτε  χάριν  βι&τοφ  θραύονται   ο{    χοινι»- 
νιχοί  λεσμοί  χαΐ  χαταπατοΟνται  τά  ο{χογενιιαχά  χαθηχθ¥τ«ι• 

(Μβζί^Γ^:    §}ΐΑΐί€βρβ&ΓΘ,  8βΒ    ΟβϋΥΓββ   βΐ  868  0Πΐίφ16&.) 
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(^)  θέλιι  «Α  Ιί)  λν  6  'ΐκγας  ΐίνοιι  Ύρ«γ6«ο\>«9  &«  Ι  Λιά« 

(^®)  «^Η  (ινιρέχοννα  ^ν  τφ  ^  τοΟ  Ό•έλλο\ι  «1ρχ4,  ών«ι 

&ς  φίν)ΐ9ριον  «ιΐιριζ4{&ΐνον  ΙκΙ  τϋς  τιρ^  «οΔ  τϋς  Α(Μ%β«(«< 
δπολιίψλως•  ΈνταΟθα  (χο(λεν  νέαν  τινά  χαΐ  ^^ο^ν  «^!& 
Ιρ•»τος  φάσιν*  ούχΙ  τ'9ιν  όρμη-ηχίιν  χ«1  άκάθλκτον  (λέΟην, 
ϋτις  ιηραφέρη  τλν  ΡϋμΟον  καΐ  τ;)|ν  Ίουλιέτ«ν,  ^λ\ά  χλΙσιν 
«ΐΐγάζου«αν  έχατέρωβεν  2ζ  4κ»ριο^στο^  Ιριιτι«τοιτύνΤιζ  ι{ς  τ^ν 
I^ημον  Ιχα^έρου  χβραχτ^ρβκ.  Άμφέτβροι>  ΐ(«ρ«ίιί^(«οι 
ιίς  Ή)ν  φοράν  *τοΟ  «{«θιϋματος  α&τΑν,  γινώ«λθΐΐ9(ν  ίχ  ιρροχκ* 
ταβολίΐς,  (τι  άιταιτοΟντ«ι  {λ«τέρ€«β<ν  θ»«(«ι,  ίΉ»^  ο{  )ύο  «Φτ6ν 
^ο«  «{ς  Χν  «υνννωΟΑνιν•  'Όη  δΙ  ή  6ηίλΐ|ψΐς  χ«1  ή  έμίηντο^νιι 
2χλ»(πουαι,  παύ(ΐ  χαΐ  ή  <υτυχ(α,  ί»τις  ΙινΙ  τούτων  ίοτ^ρίζΑΤ^ 
Τ^|ν  2*•ύτνχ(αν  {χ((νην  χατ«9τρέφ«(  ή  ζηλοτυπ{«,  {)Τΐς  (ζωθ(ν 
)ιά  «ατανιχΰν  δολοχλοχιΑν  κΙ«χωρα  ίντλς  τ^ς  «υζ•ιγιχϋς 
ταύτ%ς  ίοάίος*  χαθ^οον  έντλς  οΛτ9ίς^  χκΐ  ίν  |ΐ4ο«ρ  τΙΙς  Αμ^ 
ρκορ(φτου  £χ«τέρ«$«ν  2μιη«το«δνης,  ^ν  ίύναγαι  νά  κ«ραχ6^ 
βκίτην  κρρ^ς  λχτάρκξιν  τ9)ς  •6&ο(ΐμον{ας  α&τΑν.  'Όντωζ  ^'  ίξ•" 
γ«ρ6)  η  ζΐ|λοτυις(«,  άιιαιτιΧτοϋ  4  ^ολ(α  ίιαγωγ4>  τοΟ  'ΐάγου^ 
{««φκλουμένοο  τ1|(  άχαχίας  τΑν  3ύο  οτοζύγιαν  χαΐ  4ΐ6θ)(^6νΥθ< 
«{σχράς  εννοίας  «{ς  πράγματα,  &τινα  ή  Ανσίαιμιίν»  ίν  ΐϊλ^ρϋ 
οίθφ6ττ.τι  χαΐ  άπκιρί^  πράττει•  Α{  έλάχισται  συμπτώσεις, 
πράγματα,  &τινα  {τερ^ςτις  Ιχων  π>ειοτέραν  τών  τοΟχύσμου 
πείραν  ουδέ  ί!θελε  παρατηρήσει,  προζενοΟσιν  εις  τλν  άπλοΧχ&ν 
χαΐ  Απειρον  Οθέλλον  βαθυτάτην  έντύπωσιν,  δτε  5  δόλιος 
Ιάγος  πειρ&ται  νά  ίώσΐ(|  ε{ς  ταΟτα  σημασίάν  μεγαλειτέραν, 
άφ  (σην  ήΧύναντο  δλλως  νά  Ιχωσι.  Προσπαθεί  5  ίυστυχ'ίΐς 
νά  μ'9|ν  άφεθ^  ε{ς  τλ  πάθος  τϋς ζηλοτυπίας,  άλλα  χαταχυριεύε* 
ται  &π'  αύτοΟ.  θέλει  νά  χρίνη  διχαίως  τλ  πταίσμα  τ91ς  γυναι- 
χ^,  εΙς  τ4)ν  δποίαν  ένεπιστεύθη  τί}ν  τιμήν  αύτοΟ.  λησμονεί 
δμως,  βτι  είναι  ίπισφαλίς  νά  γείνη  τις  συνάμα  ίνάγων,  χατή- 
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γορός  χοιΐ  χριτι&ς.  Αέν  ιΐνοιι  ^ολοφον^α  2  θάνατος,  τϋς' Αυσίνι- 
μίνιοςι  άλλα  θυσ[«  εΙς  τίιν  Διχαιοσύνήν.  Η  2ργ4)  δμως  παρκ- 
φέρ«ι  τλν  Όθέλλον,  δτι  ή  Λυσ^ακμένα  ίν  τ^  συναινθι^σκι  τις 
ά9φ6τητος  αυτίΐς  τκ  χαΐ  τοΟ  Κααίου,  χαΐ  ίπιλι^σριων  τοβ 
Ι&ίου  χιν^ΰνουι  θρην«Ι  τοΟ  Κ«<τ(ου  τλν  θάνατον»  χαι  τ6τ(  τ«λ(1- 
ται  ή  δολοφονία. 
,  (\ν.  \να^πβΓ.  δΙιαΙίβδρβαΓθ  ϋικί  άίβ  ηβύββίβ  Κπΐίΐί.) 

(^^)  0{  αχολίασταΐ  λαφέρουσι  ώς  πρλς  τ4ιν  ίζι^γησιν  τοΟ 
χωρίου  τούτου.  Τινές  μέν  έχλαμβάνουσιν  αύτλ  &ς  άναγ{(λ(νον 
%1ς  τ^ν  Ήρώδην,  φονιύσαντα  {ν  ντιγμϊ^  ζηλοτυχίάς  την  σύ- 
ζυγον  α&τοΟ  Μαριάμ,  {τ(ροι  ^ώς  (Ις  'ΐουδαΐον  χαταστρέψαντα 
|Ααργαρ(την  πολύτιμόν,  τλν  ίποΊον  &έν  κδρισχκ  να  πωλ4«ΐ9 
κατ*  «ίξ(αν.  *Αλλ*  Ισως  άν«υ  σχολίων  έννοιΊται  άφ*  {αυτφς  ή 
9καρο(λθ(ωσις  τοΟ  Οθέλλου. 

(^')  Ό  Αοίοβίχος  άποχαλιΙ  τλν  'ΐάγον  Σκαρτιάτην  χΟνα: 
Ο  8ρ&1*(&η  άοξ !  ΑιατΙ  Σπαρτιάτην ;  0{  χΟνκς  τΑς  Σπάρτηίς 
^αν  ητβρίιβύητοι  λά  τνιν  ωμότητα  χαΐ  τί^ν  έν  τφ  λώχιιν 
ταχύτητα.  Ωστε  χαλ<Τται  οβτως  6  'ΐάγος  ώς  λώχων  σχλη* 
ρΰς  χαΐ  μέχρι  θανάτου  τα  άτυχϋ  αύτοΟ  θύματα.  Οπωςδιί* 
ποτ(,  &ν  μιτέφραζα  μετ' άχριβκίας  «ΣχΟλε  τής  Σπάρτης,» 
υποπτεύομαι»  ίτι  δέν  θά  μετέφερετο  ή  (ννοια  τοΟ  χειμένου 
>1ς  τ^ιν  μετάφρασίν  μου. 


ο  ΒΑΣΙΛΕΥΣ  ΛΗΡ 

ΤΡΑΓΟΔΙΑ-Ο 


ΤΑ  ΤΗΣ  ΤΡΑΓΟΑΙΑΣ  ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΑΗΡ,  βασιλι&ς  τής  Μιγάλης  Βρ>τανν(β(. 

Β^ΣΙΛΕΓ2  ΤΗΣ  ΓΑΛΛΙΑΣ. 

ΔΟΪ&  ΤΗΣ  ΒΟΓΡΓΟΓΝΛΙΛΣ. 

Δ0Ϊ2  ΤΗΣ  Κ0Ρ90ΓΛΛΛΗΣ. 

Λ0Γ3  ΤΗΣ  ΑΛΒΑΝΙΑΣ.  (>) 

ΚΟΜΗΣ  ΚΕΝΤ. 

ΚΟΜΗΣ  ΓΛΟΣΤΕΡ. 

ΕΛΓΑΡ,  νΐ&ς  το3  ΤΧάση^. 

ΕΛΜΟΝΛΟΣ,  ν^θος  υ!&ς  του  Γλ^στιρ. 

ΚΟΓΡΑΝ,  αΙΧιχάς. 

ΟΣΒΛΛΛΟΣ,  ο\%ο^6\ιος  τής  Γον>ρ(λης. 

ΓΕΛΟΤΟΠΟΙΟΣ  τοδ  Αήρ. 

ΓΕΡΟΝ  χωριχ^ς. 

ΙΑΤΡΟΣ. 

Α2Ι0ΜΛΤΙΚ0Σ  του  Έδμ^νδου. 

ΑΡΧΟΝ,  άχ({λουΟος  τής  Κορ8ηλ(ας. 

ΚΗΡΓ&. 

ΤΠΗΡΕΤΑΙ  του  δουχ&ς  τής  Κορνουάλλης. 

ΓΟΝΕΡΙΛΗ, 

ΡΕΓΛΝΗ,  }     6υγατέρ>ς  το3  ΛτΙρ. 

ΚΟΡΛϋΛΙΛ, 

ΙΠΠΟΤΑΙ,    Α&ΙΟΜΑΤΙΚΟΙ,    ΑΓΓΚΑΙΑΦΟΡΟΙ| 
2ΤΡΑΤΙ0ΤΑΙ  ΚΑΙ  ΤΠΗΡΕΤΑΙ. 


^Η  σχητη  έγ  χ^  Μ^γάΛι^  Βρ€ΖαγτΙφ• 


ο  ΒΑΣΙΛΕΥΣ  ΛΗΡ, 


ΤΡΑΓΩΔΙΑ. 


ΠΡΑΕΙΣ  ΠΡΩΤΗ 


ΣΚΗΝΗ  Α'. 

*   '  λΥΟον^α  {ν  τ^  άνακτ^ρ«α  του  Αι(ρ. 

(εΐοέρχοντβι  6  ΚΒΝΤ,  6  ΓΑΟΣΤΒΡ,  χ•1  6  ΒΔΜΟΝΑΟ&). 


ΚΕΚΤ 


Ένδμιιζα  δτ(  &  βασιλείας  εύνοοΟσε  τόν  δοΟχα  τί|ς  *Αλ< 
βανίας  ηρισσότερον  άπο  τόν  δοΟχα  τής  Κορνο\ιάλλης• 


ΓΑΟΧΤΒΡ 


Κ'  έγώ  ΊΟ  2πίστευα*  αλλ*  άπ&  την  σημερινήν  $(αφε• 
σιν  τοΟ  βασιλείου  δέν  φαίνεται  διόλου,  ποιον  άπό  τους 
δύο  ιφοτιμ^•  Τους  τ&  έμιοίρασε  ε{ς  τρ6πον,  ώστε  δέν  ήμ* 
πορεί  χάνεις  νά  ε{πγ)  ποίον  [Α€ρτιχ6ν  είναι  τό  χαλλίτερον« 


ΒΒΒΤ 

Πός  σου  είναι  αυτός,  αύθέντα  μου ; 

ΓΑΟΓΓΕΡ 


Ό  βπαρξίς  του  είναι  εΙς  βάρος  μου.  Μ*  είχαμε  νά  χοχ• 
χινίσω  τοσαις  φοραΐς,  ώστε  χατήντησα  νά  μή  τ6  ίχω 
πλέον  ίντροπήν  νά  τ&ν  αναγνωρίζω. 
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'      ΚΕητ 
Δέν  σε  νοιώθω. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Ή  μάνα  τοι»  2μω<  μ'  ^ννο&ωσε  αξιόλογα  χαΐ  τ&  άπο• 
τέλεσμα  ήτον,  οτι  είχε  μ.ωρον  εις  την  χούνιαν  της,  πρ\ν 
να  Ιχη  συζυγον  .εΙς  τό  χρεβ§άτι  της.  (^)  Έ[Αυρίσθηχες 
τώρα  τί  λάθος  Ιγεινε; 

Θά  ήτο  χρΐ|Λα  νά  μή  γείνι^ι,  .  άφου  είχε  τόσον  χαλί  ν 
χαρπόν. 

ΓΑΟΖΤΒΡ 

-  "Εχώ  χαι  άλλον  υ14ν  γνήσιον/  κανένα  χρόνον '  (ώγα- 
λείτερον  όπ6  τοΟτρν*  χαΐ  2[λως  δίν.  ήμιπορω  νά  εΙπω,  6τι 
τον  αγαπώ  έχεΐνον  περισσότερο  ν.  Τό  παλτ^όπαιδον  αύτ& 
[λου  έξεφύτρωσεν  ολίγον  ά8ιάντΪροπα,  χαΐ  πρΙν  νά  τοΟ  άχΛ^ 
χανεΙς  νά  ίλθγ).  Άλλα,  τί  τά  θέλεις ;  Ή  |Αητέρα  τού  ^το 
μια  ώραια  γυναΤχα,  χαΐ  άφοΟ  ίγεινε  ποΟ  ιγεινε  πλέον^ 
κρέπει  νά  τον  αναγνωρίσω.  •-*  Τον  γνωρίζεις  α&τ&ν  τ&ν 
άρχοντα,  Έδμόνδε ; 

ΕΑΜΟΝΔΟΣ 

Όχι,  αύθένταμου. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Είναι  6  χόμης  Κέντ.  Νά  τ^ ν  θεωρίας  ώς  Ινα  χαλόνμου 

•φίλον. 

^       .  ΒΑΜ01ΙΔ02 

Είμαι  ταπεινός  σου  δοΟλσς,  αύθέντα  μου.         1 


ΠΡΑΒΙΣ  Α'.   2ΚΗΝΗ  Α'.  415 

ΜΚΤ 

ΣοΟ  χρεωστώ  φίλίαν^  χαΐ  2πι0υ|ΐιω  ν&  χάμω  τήν  γνω* 
ρΐ|ΐι(αν  σου.  .  . 

« 

ΕΑΜΟΝΔΟΖ 

θ&  ιεασχισω  νά  φάνω  άξιος  τψ^ς  άγάιτης  σουι  αόθέ ντα  μο(ΐ• 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Έλεικεν  {ννέα  χρόνους  τώρα,  χαΐ  πάλιν  Ιχει  νο^ύγγ) 
άπ*  2δω ...  Ό  βασιλεύς  άρχεται. 

(ΕΙ«<ρχονται  &  ΛΒΡ,  οΐ  Αουχις  της  ΚΟΡΝΟΤΑΑΛΗΣ  χα\  τής  ΑΛΒΑΝΙΑΣ; 
ή  ΓΟΝΕΡΙΛΗ,  ή  ΡΒΓΔΝΗ,  ή  ΚΟΡΑΗΑΙΔ  χα\  συνο^ιΓα). 

ΑΗΡ 

Πήγαινε,  Γλέστερ,  νά  συνοδεύσης  έδω  το6ς  ήγε|Α6νας 
τής  Γαλλίας  χαΐ  τ{)^  Βουργουνδίας. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Όρισ|ΐι6ς  σου,  αύθέντα  μ.ου• 

(ΈζΙρχιται  μιτλ  τοΟ  ΒΔΙΙΟΝΛΟΤ). 

ΑΗΡ 

*Σ  τ&  μεταξΟ  τους  μυστικούς  σχοπούς  μου  θά  δηλώσω.  (^) 

Τόν  χάρτην  δότε  μου  έδω.^— 'Έμοίρασα  εις  τρία 

τ6  χράτοςμου*  χι*  άπέφασις  άχλένητή  μου  εΤναι 

νά  βγάλω• χάΟε  συλλογήν  άπ'  τά  γηράματά  μου, 

χ'  εις  σώματα  νεώτερα  νά  δώσω  τό  φορτίον, 

χ'  Ααφρωμένος  'ς  τό  έζΐ^ς  νά'  σέρνωμάι  'ς  τόν  τάφον. 

Άγαπημιεν|ΐ  μου:  έ?ΰ  γαμβρέ,  ώ  Κορνουάλλη, 

χα\  σύ  2ξ  (σου  ακριβέ,  τής  Αλβανίας  δοΟχα, 
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σχοπός  μου  είναι  σταθερός^^χαν  θέλω  άπ^  τώρα 

εΙς  χάθε  θυγατέρα  ριου  τήν  προιχά  της  να  δώσω, 

ώστε  νά  λείψουν  όφορμαΐ  συγχύσεων  χατόπιν. 

Κ*  ο{  δύο  πρίγχηπες  αυτοί,  ό  Βουργουνδος  χΓ  6  Γάλλος, 

ποΟ  τήν  μιχρήν  μου  χα\  ο{  δυο  γυρεύουν  θυγατέρα, 

χαΐ  ή  αγάπη  τους  χρατε?  τόσον  χαιρον  χοντά  μας, 

θα  λάβουν  σήμερον  έδώ  άπόχρισιν  χ'  έχεΐνοι. 

*Αφου  λοιπόν  ίχω  σχοπόν  νά  παραιτήσω  τώρα 

χα\  ^ν'  φροντίδα  τί{ς  Αρχής  χα\  πλούτη  χ*  ίξουσίαν, 

είπήτε,  θυγατέρες  μου,  νά  ίδώ  άπό  τας  τρεΙς  σας 

ποια  μ*  άγαπηΐ  πλει6τερον*  ώστε  χ*  έγώ  νά  δώσω 

τό  δώρον  πλουσιώτερον  έχει,  βπου  αξίζει 

νά  ήμαι  γεναιέτερος.  Λοιπόν,  ώ  Γονερίλη, 

ή  πρωτογέννητη  έσύ,  ομίλησε  χαι  πρώτη. 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

Δέν  ίχω  λόγια  νά  εΙπω  πώς  σ'  αγαπώ  αύθέντα. 
Μου  είσαι  πλέον  όχριβός  άπό  τά  δυό  μου  μάτια, 
άπ*  τήν  έλευθερίαν  μου,  άπό  τ&ν  χόσμον  δλον ! 
Δέν  £χω  τί  νά  φαντασθώ  χαΐ  πλούσιον  χΓ  ώραιον 
ποΟ  'σάν  έσέ  νά  έχτιμώ .  • .  οδτε  τήν  Οπαρξίν  μου, 
χι'  άς  τήν  στολίζη  εύμορφιά,  χάρις,  τιμή  χ'  υγεία. 
Σέ  αγαπώ,  δσον  παιδί  αγάπησε  ποτέ  του, 
ή  ίσον  άγαπήθηχε  ποτέ  *ς  τήν  γήν  πατέρας. 
Γλώσσα  δίν  είναι  Ιχανή  χι"  αναπνοή  δέν  φθάνει 
τήν  άμετρην  άγάπην  μου  μέ  λόγια  νά  έχφράση• 

'&'  ή  Κορδηλία  τί  νά  'πγ) ;  *Χς  αγαπ$  έχείνη 
χι'  άς  σιωπαίνγ). 
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ΑΗΡ 

*Απ*  2δω  ίως  αότήν  τήν  άχρην, 
2λην  τήν  ίχτασιν  αυτήν  μέ  τά  πυχνά  της  δάση, 
χαΐ  τους  μιεγάλους  ποταμούς,  χαΐ  τοΟς  πλουσίους  χάμπους, 
χαΐ  τά  πλατειά  λιβάδια  της,  τήν  δίδω  εις  εσένα, 
'ς  Ισένα  χ*  ιΐς  τ&ν  άνδρα  σου   χαι  είς  τήν  γενεάν  σας, 
εΙς  τήν  αιωνιότητα  νά  ήναι  Ιδιχή  σας. 
Τι  λέγει  χ'  ή  δευτέρα  μου  ή  χόρη  ή  Τεγάνη, 
ή  άχριβή  μου  σύζυγος  τοΟ  Κορνουάλλη;  Λέγε. 

ΡΕΓΑΙΙΗ 

*Απ&  τ&  Ιδιον  μέταλλον  χαθώς  τήν  άδελφήν  μου 
είμαι  χ'  έγώ*  δσον  αυτή  τόσον  χ*  έγώ  αξίζω. 
Τά  λόγια  της  τ&  αίσθημα  έχφράζουν  τ{|ς  χαρδιας  μου. 
Μόνον  'ς  αύχό  τήν  ξεπερνώ,  χι*  αδτό  σοΟ  λέγω  μόνον : 
χάθε  άπόλαυ^ιν  μισώ  χΓ  άλλην  χαράν  δέν  *ξεύρω, 
πλην  μόνον  *ς  τήν  άγάπην  σου  ε&ρίσχω  εύτυχίαν. 

ΚΟΡΔΗΛΙλ,    (χαθ' <αυτ4ν). 

^0  Κορδηλία,  τί  πτωχή  ποΟ  εΤσαι  συ  Ι  *Αλλ'  6χι  Ι 

*ς  τά  λόγια  είν'  ή  πτώχεια  μου,  δέν  είναι  *ς  τήν  άγάπην  Ι 

ΑΗΡ 

Ίδού'  τοΟ  βασιλείου  μου  το  τρίτον  εΙς  εσένα 

χ'  ε!ς  τήν  χληρονομίαν  σου  διά  παντός  θ'  άνήχη* 

*ς  τήν  εΰμορφιάν,  'ς  τήν  ίχτασιν  χ'  εΙς  τήν  άξίαν  είναι 

τό  Ιδιον  μέ  τό  μερτιχόν  τής  Γονερίλης. — Τώρα, 

αγαπημένη  μου  ίσυ  χ*  υστερογέννητή  μου, 

χαρά  μου  συ,  ποΟ  σέ  ποθοΟν  χα\  θέλουν  νά  σέ  πάρουν 

τό  γάλα  τό  Βουργουνδιχόν,τ' αμπέλια  τ!)ς  Γαλλίας^ 
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λέγε,  τι  ίχεις  νά  μ.οδ  'πής,  ώστε  τό  μερτιχόν  σου 
νά  γίνγ)  νλουσιώτερον  παρά  των  άΒέλφων  σου;. 

Κ0ΡΔΒΑΙ4 

Τίποτ*  αύθέντα. 

ΑΒΡ 

Τίποτε  ί 

ΚΟΡΔΗΑΙΑ 

Τίποτε. 

ΑΗΡ 

Δέν  έβγαίνει 
τίποτε  άπ'  το  τίποτε•  ΚαΙ  πάλιν  άποκρίσου. 

Κ.ΟΡΛΗΑΙΑ 

Δέν  δυναμαι,  ή  άτυχη,. νά  τήν  άνασηχώσω 
Ιως  τά  χείλη  τήν  χαρδιάν.  Αύθέντα,  χατά  χρέος, 
ώς  χ6ρη  σου,  σέ  άγαπω*  πλην  οβτε  περιπλέον 
-οδτ*  όλιγώτερβν. 

ΑΗΡ 

Τί ;  τί ;  Πως  είπες,  ΚορΒηλία;  • 
Διέρθωσίκ  τά  λογία  σου  ολίγον,  ή  «λλέως 
Γσως  χαλάσ*  ή .  τύχη  σου• 

•  '   •  •  • 

Κ0ΡΑΗΑ1Α 

Α6θέντα  σεβαστέ  (χου, 
(«ι*  έγέννησες,  μ*  ανέθρεψες,  (χ'  άγάπησ&ς  έ{ΐ.ένα• 
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Χ*  έγώ  τ&  6/α  χρεωστώ  σου  τ&  ανταποδίδω, 
σέ  αγαπώ  χαΐ  σέ  τιμιώ,  σοΟ  ειμι'  υποταγμένη. 
Κα\  διατι  νά  'πανδρευθοΟν  λοιπόν  αΐ  άδελφαί  μιου, 
2ν,  χαθώς  λέγουν,  αγαπούν  εσένα  χι'  6χ}  άλλον ; 
Έγώ,  άνίσως  *πανδρευθώ,  δ  άνδρας  ποΟ  ΐλέ  πάρη 
χαΐ  την  μιισήν  άγάπην  μου,  χαΐ  τό  μισόν  μου  χρέος, 
χα\  την  μισήν  φροντίδα  μου  {χεινος  θα  τά  ίχγ|• 
*Αν  ήναι  τον  πατέρα  μου  μονάχον  νά  λατρεύω, 
ίγώ  δέν  ΰπανδρεύομαι  ποτέ. 

ΑΗΡ 

Αυτά  τά  λέγεις 
μέ  τήν  χαρδιάν  σου ; 

ΚΟΡΔΗΑΙΑ 

Μάλιστα,  αΰθέντα  σεβαστέ  μου. 

ΑΒΡ 

Τί  νέα  χα\  αναίσθητη  1 

ΚΟΡΔΗΑΙΑ 

Κ*  είλιχρινής,  αΰθέντα. 

* 

ΑΗΡ 

Λοιπόν,  νά  ίχης  προΐχά  σου  τήν  είλιχρινειάν  σου. 
Διότι,  μά  ^ς  {εράς  αχτίνας  του  Ηλίου,  (*) 
μά  τί}ς  Εκάτης  τ'  άγια  μυστήρια,  μά  6λην 
των  άστρων  τήν  ίνέργειαν,  απ*  βπου  εξαρτάται 
χαΐ  θάνατος  μας  χαΐ  ζωή,  έδώ  σ'  αποκηρύττω  Ι 
Σ'  άρνοΟμαι  κάθε  πατριχήν  φρσντίδα,  σοΟ  άρνοΟμαι 
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χαΐ  αίματος  συγγένειαν  χα\  σχέσιν,  χΓ  άπο  τώρχ 

εΙς  τήν  χαρ^ιάν  μου  Ιγεινες  χαΐ  εΙς  έμενα  ξένη, 

δια  παντός!  Καλλίτερα  τόν  βάρβαρον  τόν  Σχύθην, 

χαλλίτερα  τον  άνθρωπον,  ποΟ  τρώγει  τ&  παιδί  τοιι 

να  χορτασθγ), — χαλλίτερα  αυτούς  να  ελεήσω, 

χα\  να  το6ς  δώσω  συνδρομήν,  χα\  να  τοίζ  άγχαλιάσω^ 

παρά  έσέ,  ποδ  χόρην  μου  2να  χαιρόν  σέ  είχα ! 

ΚΕΜΤ 

«  ~  * 

4 

Αΰθέντα  μου  Ι  •  • . 

ΑΗΡ 

Σιώπα,  Κέντ.  Μή  μεταξύ  τοΟ  δράχου 
χαι  τΐ|ς  ^ργ^ς  του  χώνεσαι.  Πλειότερον  απ*  βλαις 
τήν  αγαπούσα,  χ'  ήλπιζα  παρηγοριάν  να  εδρω 
μιαν  *μέραν  'ς  τήν  άγάπηντης• — Νάμή  σέ  βλέπω*  φΟγε! 
'Σ  τύν  τάφον  μου  άνάπαυσιν  χ'  είρήνην  νά  μήν  £χω, 
άν  τοΟ  πατρός  της  τήν  χαρδιάν  ποτέ  τήν  ξαναεύργ)  ί — 
Ποιος  ενίχεϊ; — Πηγαίνετε  νοι  ψέρετε  τον  Γάλλον• 
Νά  ίλθη  χαι  6  Βουργουνδός. — Αγαπητοί  γαμβροί  μου, 
*ς  των  δύο  θυγατέρων  μου  τή^;  προΤχα,  χαΐ  τής  τρίτης 
άς  χωνευθή  τό  μερτιχόν*  χαΐ  ή  αΰθάδειά  της, 
ποΟ  λέγει  είλιχρίνειαν,  ή  προΐχά  της  άς  ήναι. 
ΚαΙ  εΙς  τους  δύο  σας  μαζή  έδώ  μεταβιβάζω 
χαΐ  χράτος  χ*  έζουσίαν  μου  χαΐ  πρωτοχαθεδρίαν 
χα\  τάς  τιμ&ς,  ποΟ  τήν  πομπήν  τοΟ  θρόνου  συνοδεύουν. 
Έγώ  Ιππότας  έχατόν  χοντά  μου  θά  χρατήσω, 
διά  νά  μου  τους  τρέξτε  χαΐ  ν&  τους  συντηρήτε, 
χαΐ  μέ  αύτους  θα  χατοιχω  'ς  έσας  μέ  τήν  αράδα, 
τόν  ίνα  μγ)να  'ς  τοΟ  ενός,  τόν  δεύτερον  *ς  τοΟ  Αλλου. 
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Μόνον  τίν  τίτλον  θά  χρατω  £γώ  του  βασιλέως, 
αλλά  ίσβΤς  θά  ^χετε»  αγαπητοί  γοφιβροί  μου, 
χυβέρνησιν  χαΐ  δύναμιν  χαΐ  πλούτη  χ'  έζουσίαν. 
Ιδού*  £{ς  έπιχύρωσιν  μοιράσετε  ιΐς  δύο 
αύτ6  τ&  στέμμα  μου. 

(ΤοΓς  Ιγχ•ιρ(ζ(ΐ  τ&  διάδημα  αΙτου). 
ΚΒΝΤ 

^Ω  Αήρ,  πορφυρογεννημένε, 
'Εσύ,  6που  σ'  έτιμησα  ώς  βασιλέα  πάντα, 
χι"  ως  δούλος  σ'  υπηρέτησα,  χα\  σ'  εΤχα  ώς  πατέρα, 
έσύ,  ποΟ  πρωτοστάτην  μου  'ς  τήν  προσευχήν  μου  σ*  εΤχα... 

ΑΗΡ 

Το  τοζον  μου  έτέντωσα*  τραβήξου  άπ'  τό  βέλος. 

■ 

ΚΕΝΤ 

*Ας  πεταχθγ)  χαλλίτερα  χΓ  άς  ίίμβγ)  'ς  τήν  χαρδιάν  μου ! 
*ΑφοΟ  6  Αήρ  εΤναι  τρελλός,  άς  ην*  6  Κέντ  αυθάδης. 
Τί  θέλεις,  γέρε ;  τι  ζητεΤς ;  Νομίζεις  πώς  το  χρέος 
θά  φοβηθί)  νά  6μιλγ},  ένω  ή  χολαχεία 
έζαπατ^  τήν  δύναμιν  ;  Νά  δμιλΐ}  μέ  θά^^ος 
είναι  τλ  χρέος  τί|ς  τιμί}ς,  έάν  γυρνςι  *ς  τήν  τρέλλαν 
ή  εξουσία. — Πρόσμεινε•  μή  τήν  χαταδιχάζγ)ς* 
σχέψου  χαλά*  χαλίνωσε  τήν  βίαν  τήν  φριχτήν  σου. 
Ή  χεφαλή  νά  μου  χοπ^  άν  ή  μιχρή  σου  χόρη 
σε  άγαπη^  'λιγώτερον  έχείνη  άπ*  ταΐς  άλλαις. 
"Αδεια  δέν  είναι  ή  χαρδιά,  ποΟ  δέν  άντιβοόζει 
μέ  χούφία  λόγια. 
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(Ηρ^ς  το5ς  Μχβις.} 

Μ*  αυτά  ώ  άρχοντβς^  6  Κέντ  ΰγείαν  σβς  άφ{νει 

χαΐ  νέους  τόπους  θά  πατ^,  πλην  τρόπους  δέν  άλλάζκι• 

(ΆναχνριΓ.) 

(Εΐ9<ρχονται&  ΒΑ£1ΑΒΓ£  ΤΗΧ  ΓΑΑΑΙ4Σ,  δ  ΔΟΤΑ  ΤΒ£  ΒΟΤΡΓΟΤΝΑΙΑΣ, 
δ  ΓΑΟΣΤΒΡ  χρο«ορ•»^(ανος,  χαΐ  βυνο&(«.) 

ΓΑΟΖΤΕΡ 

Ιδού,  αΰθέντα,  έρχονται  οΐ  δυο  ηγεμόνες. 

'     ΑΗΡ 

Έ  εσένα  πρώτον  στρέφομαι  χψ^ς  Βουργουνδίας  δοΟχα, 
που  Ιρχεσαι,  αντίζηλος  αΰτοΟ  τοΟ  βασιλέως, 
χαΐ  μοΟ  ζητείς  την  χόρην  μου.  Τί  προΤχα  περιμένεις, 
χι'  άλλέως  αποσύρεσαι  άν  δέν  τήν  δώσω ; 

ΒΟΤΡΓΟΥΝΑΟΖ 

Μόνον 
β,τι  μοΟ  έταξες  ζήτω,  χαΐ  ούτε  περιμένω 
νά  δώσγ)ς  όλιγώτερον. 

ΑΒΡ 

^Ω  Βουργουνδέ  γενναΤε, 
αλήθεια  τόσον  ήζιζεν,  ένφ  τήν  άγαποΟσα, 
άλλ'  άπό  τότ*  εξέπεσε.  Ιδού,  εμπρός  σου  στέχει. 
■^Αν  βλέπγ|ς  τίποτε  ς'  αυτό  τό  σώμα  να  σ'  άρέστ}, 
ή  χΓ  άν  δλόχληρη  αυτή  σ*  άρέση,  προιχισμένη 
μέ  2χι  άλλο  τίποτε  παρά  μΐ  τήν  όργιζν  μου^ 
να,  χάρισμα  σου,  πάρε  την. 
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ΒαΤΡΓσΤΝΛΟΧ 

Τι  νά  είπω  δέν  'ξεύρω. 

ΑΗΡ 

Ψεγαδιασμένην,  ί^ρημην,  χαΐ  άποχηρυμένην, 

μέ  προιχα  την  χατάραν  μου,  άντΙ  μ*  εύχήν  μ'  δργήν  μου^ 

έάν  την  θέλης  πάρε  την  άν  ίχι,  άφησε  την. 

ΒΟΤΡΓΟΥΝΔΟΣ 

Αύθέντα  μου,  συμπάθησε,  άλλα  μ*  αύτοίις  τους  βρους 
μ'  αλλάζεις  τήν  άπόφασιν. 

ΑΗΡ 

Αοιπ&ν  παραίτησε  την, 
διότι,  μα  τον  πλάστην  μου,  δέν  2ίχει  άλλην  προιχα. 
ΚαΙ  συ,  μεγάλε  βασιλεΟ,  τό  άδιχον  δέν  θέλω 
νά  χάμω  *ς  τήν  φιλίαν  μας,  νά  σέ  παρακινήσω 
τήν  θυγατέρα  ποΟ  μισώ  γυναιχα  νά  τήν  πάργ|ς. 
Νά  στρέψης  τήν  άγάπην  σου  έχει  6ποΟ  τ*  αξίζει, 
χαΐ  ίχι  ς'  Ινα  σίχαμα,  ποΟ  τό  *χ^ει  έντροπήν  της 
χ*  ή  φύσις  πως  τήν  έπλασε! 

ΒΑΣ1ΑΕΤ2  ΤΗΣ  ΓΑΑΑ1ΑΣ 

Άπίστευτον  μοΟ  εΤναι! 
Αδτή,  ή  πλέον  άχριβή  χ'  ή  πλέον  ζηλευτή  σου, 
που  λόγια  μόλις  εδρισχες  νά  μου  τήν  έπαινέσης, 
αυτή,  των  γηρατειών  σου  τ6  βάλσαμον  ώς  τώρα, 
ή  χόρη  σου  ή  έχλεχτή,  τί  έ^φθασε  νά  χάμη, 
χ*  έχάλασε  τής  παλαιάς  αγάπης  σου  ταΐς  δίπλαις ; 
Το  £γχλημά  της  βέβαια  φριχτόν  χα\  τερατώδες 

29 


426  .      Ο  ΒΑΣΙΛΕΥΣ  ΑΗΡ 

πρέπει  νά  ήναι.  "^Η  άλληώς  ή  παλαιά  στοργή  σου 
δια  (λίας  ίπέρααεν;  Άλλα  δέν  τό  πιστεύω, 
έχτ&ς  έάν  χαταπεισθγ)  6  νοΟς  μου  άπ6  βαΟμια. 

ΚΟΡΔΗΑΙλ 

Αύθέντα^  επειδή  έγώ  τήν  τέχνην  δέν  τήν  ίχω 
άλλα  νό  ί^χω  εΙς  τύν  νουν  χα\  ε2ς  τήν  γλωσσαν  άλλα, 
αλλ"  2,τι  έχω  'ς  τήν  χαρδιάν,  πριν  το  είπω  τό  χάμνω, 
παραχαλώ  χα\  δέομαι  νά  φανέρωσης,  οτι 
τήν  εδνοιαν  χι*  άγά:πην  σου  δέν  μοΟ  τήν  απαρνείσαι 
οδτε  δι*  ί^γχλημα  αίσχρ&ν  που.  νά  μέ  χηλιδώστ), 
ή  ασεμνόν  μου  χάμωμα  χ*  έντροπιασμένον  βί)μα, 
άλλα  διότ'  εΤμαι  πτωχή— άν  χα\  τό  £χω  πλουτον, — 
ώστε  μοΟ  λείπει  χ'  ή  ματιά  που  *ζεύρει  νά  ζητεύη, 
χ*  ή  γλώσσα  •  •  •  όπου  χαύχημα  το  £χω  νά  μου  λείπη, 
χΓ  άν  χάνω  τήν  άγάπην  σου,  διότι  δέν  τήν  2χω• 

ΑΗΡ 

Ποτέ  μήν  είχες  γεννηθή  παρά  νά  μέ  πιχράντις ! 

ΒλΣΙΛΈΤΣ    ΓΗΣ   ΓΑΑΑΙΑΣ 

* 

Τ6  πταίσιμόν  της  είν'  α&τό ;  Ή  φυσιχή  δειλία 

νά  μήν  έχφράζγ)  τον  σχοπόν,  που  τρέφει  *ς  τήν  χαρδιάν  της; 

(Ηρ&ς  τ&ν  βονργουνδ^ν). 

Τί  άπεφρίσισες  λοιπόν  νά  τ4|ς  είπγίς,  αΰθέντα ; 
Έχεΐνος  &ποΟ  άγαπςΐ  χα\  άλλα  λογαριάζει, 
δέν  εϊναί  ή  αγάπη  του  αληθινή  αγάπη. 
Τήν  θέλεις ;  ΠροΓχα  εΐν"  αυτή  χαι  μόνη  Ι 

Β0ΤΡΓ0ΥΝ10Σ  (προς  τον  Λι(ρ). 

^ί1  αύθέντα. 


ΠΡΛείΣ  Κ\   ΣΚΗΝΗ  Α^.  427 


τήν  προΤχα,  που  έπρέτβινες  &  Ιδιος,  ^6η  μου  την, 
χα\  άπο  ιώρα  δούκισσα  τ{|ς  Βουργουνδίας  είναι 
ή  Κορδηλία. 


ΑΗΡ 

Τίποτε !  Ί6  είπα*  δέν  αλλάζω. 

Β0ΤΡΓ0ΤΝΔ02 


Ηέ  χαχοφαίνεται  πολύ*  άφου  πατέρα  χάνεις, 
χάνεις  χα\  δνδρα. 


Κ0ΡΔΗΑ1Λ 


Ό  Θε^ς,  ώ  Βουργουνδέ,  μαζή  σου! 
Δέν  γίνομαι  γυναΐχά  του  έχείνου,  που  ζυγίζει 
μέ  πλούτη  τήν  άγάπην  του. 


ΒΑΣΙΑΕΥ2  ΤΗΣ  ΓΑΑΑΙΑ2 


Ωραία  Κορδηλία, 
ή  πτώχεια  είναι  πλοΟτός  σου !  ΆφοΟ  σ*  αποκηρύττουν 
μοΟ  είσαι  πλέον  άχριβή-  χα\  χαταφ9ονημένην 
σέ  αγαπώ  πλειέτερον.  Σέ  θέλω  Ιδιχήν  μου 
χ'  εσένα  χαΐ  τα?ς  χάραις  σου.  Ιδού,  έγώ  τ&  παίρνω 
έγώ,  τό  άπο^^ιξιμιόν !  Ή  περιγρδνησίς  σας 
μου  ήναψε  πλειότερον  χ*  ύπόληψιν  χι*  άγάπην. 
Ή  χδρη  σου  ή  άχληρη,  ποΟ  μοΟ  χαρίζει  ή  τύχη, 
είναι  βασίλισσα,  ώ  Αήρ,  *διχή  μου,  των  'διχων  μου 
χαΐ  τ{|ς  χαλί^ς  Γαλλίας  μου !  Κι'  δλοι  τ{|ς  γ{|ς  οΐ  δοΟχβς 
αυτόν  έδώ  τ&ν  Θησαυρ6ν,  ποΟ  δέν  τον  ξετιματε, 
δέν  ήμποροΟν  άπό  έμέ  νά  τδν  εξαγοράσουν. 
**Αν  χαι  σ*  έψέρθηχαν  σχληρά  αποχαιρέτησε  τους. 
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ώ  Κορ8ηλ(ο(,  Έχασες  έδώ,  άλλα  θά  βϋρΥΙζ 
άλλοΟ  χαλλίτερα  άπ*  έδω. 

ΑΗΡ 

Την  ίχιις•  κράτησε  την 
$ι6τι  χόρην  μου  έγώ  δέν  θέλω  να  την  *ζεύρω 
χι'  οδτε  ποτέ  μου  να  ίδω,  ποτέ,  τ^  πρόσωπον  της. 
Αοιπόν  νά  φύγετ*  άπ*  έδώ-  χωρίς  εΟχήν  κι'  άγάπην, 
χωρίς  τήν  εΰλογίαν  μου.— •*Ω  Βουργουνοέ  γενναίε, 
«λα.  (8) 

•  (Σάλκιγγις.  Εξέρχονται  δ  ΑΗΡ, 
οΐ  Δ0»Β9ι:  τής  ΒΟΤΡΓΟΤΝΔΙΑΣ,  τής  ΑΑΒΑΝΙΑΣ,  χα\  τής  ΚΟΡΝΟΤΑΑΗΣ, 

δ  ΓΑΟΖΤΒΡ  χα\  α!  βυνοΒιΓαι  α&τών.)  ' 

ΒΑΣ1ΑΕΥ2   ΤΗΖ  ΓΑΑΑ1Α2 

^Αποχαιρέτησε  τάς  δύο  άδελφάς  σου. 

ΚΟΡΔΗΑΙΑ 

Άποχωρίζβτ*  άπ&  σας,  διαμάντια  τοΟ  πατρός  μας, 
ή  Κορδηλία^  ή  πτωχή  μέ  δάχρυα  'ς  τά  'μά'^ια. 
Ήςεύρω  τί  αξίζετε*  πλην  αδελφή  σας  είμαι* 
μέ  τ'  δνομά  των  ν  α  εΙπώ  τα  ελαττώματα  σας 
δέν  θέλω.  *Σ  τον  πατέρα  μας  φιλόστοργα  φερθήτε. 
*Ας  ήναι  ή  αγάπη  σας  χατά  τήν  χαύχησίν  σας. 
Έμενα  τώρ',  άλλοίμονον,  δέν  θέλει  νά  μέ  *ζεύργ), 
εΙδέ  άπ"  άλλην  σύστασιν  άνάγχην  δέν  θά  είχε. 
"Ωρ^  χαλγ). 

Ρ£ΓΑ»Η 

Τά  χρέη  μας  δέν  θά  μας  τά  διδάξης. 
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ΓΟΝΕΜΑΗ 

Προσπάθησε  καλλίτερα  να  μή  δ*^αρεσΎήσΥ)ς 
τ6ν  άνδρα,  ποΟ  σ*  ελέησε  χαΐ  σ'  Ιστειλεν  ή  ΜοΙ^α. 
Ύποταγήν  αρνήθηκες  έδώ,  καΐ  το  αξίζεις 
να  χάσης  β,τι  Ιίχασες. 

ΚΟΡΔΗΑΙΑ 

Τί  χρυπτ'  ή  πονηρία 
Οά  τ*  άποδείζγ]  6  χαφός.  Την  σκεπαστήν  κακίαν 
ή  Ιντροπή  θα  τήν  Ιδγ)  καΐ  θά  την  ζεσχεπάσγ]• 
Νά  σδς  φωτίζτ)  ό  Θε6ς ! 

ΒΑ2ΙΛΕΤ2  ΤΗΣ  ΓΑΑΑΙΑΣ 

'Ώ  Κορδηλία,  Ιλα• 

ΟΑπ<ρχονται  δ  ΒΑΣΙΛΒΤΣ  ΤΗΣ  ΓΑΛΛΙΑΣ  χα\  ή  ΚΟΡΑΗΛΙΑ). 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

*ΑΒελφή,  ίχω  πολλά  ν&  σοΟ  βμιλήσω  διά  μιίαν  &π6<* 
θεσιν,  ή  δποία  μας  ενδιαφέρει  πολϋ  και  τάς  δάο•  Ό  πατέ« 
ρας  μας  αναχωρεί  άπ'  έδω  απόψε. 

ΡΕΓΑΝΗ 

Κλ\  βέβαια*  τώρα  θά  τόν  ίχετε  σεις,  κα\  τ&ν  έρχό- 
μενον  μ1|να  ήμεΐς. 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

Τον  βλέπεις  τ&ν  γέροντα,  πώς  αλλάζει  γνώμην ;  Μας 
τδ  απέδειξε  σήμερα,  £χι  κα\  καλλίτερα.  Ή  πλέον  αγα- 
πημένη του  ήτον  ή  αδελφή  μας,  καΐ  2μως  Ιδέ,  πως  χωρίς 
νόημα  τήν  αποκηρύττει. 
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ΡΕΓΛΙΙΗ 

ΤοΟ  πταίουν  τά  γηρά(ΐατα*  μολονέτι  χαΐ  ποτέ  τοα 
δέν  ήξιορε  νά  χρατηΟγ). 

ΓΟΙΙΕΡΙΑΒ 

ΚαΙ  εΙ<  τά  χαλά  του  &  θυμός  τ6ν  έχυρίευεν*  ώστε  πρέ- 
πει νά  τ&  πάρωμεν  άπόφασιν,  6τι  6ά  ύποφέρωμεν  τώρα 
6χ{  μένον  τά  φυσιχά  του  ελαττώματα,  αλλά  χοντά  εΙς 
αΟτά  χαΐ  τήνάνησυχιαν,  χαΐ  τήν  παραξενιάν,  &ποΟ  φέρνουν 
μαζ-ίΙ  των  τά  αρρωστημένα  χαΐ  χολιασμένα  γγ^ράματα. 

ΡΒΓΑΝΒ 

θά  μας  παραζαλίζγ)  χάθε  έλίγον  μέ  το{^ς  θυμούς  του, 
χαθώς  αότήν  τήν  έξορίαν  τοΟ  Κέντ. 

ΓΟΙΙΕΡΙΑΗ 

Δέν  λέγεις  χαΐ  τ&ν  τρόπον,  μέ  τ^ν  &ποΐον  έχωρίσθηχε 
άπ&  τ&ν  βασιλέα  τής  Γαλλίας;  Πρέπει  νά  τά  συμφωνή- 
σωμεν  μεταξύ  μας»  "^Αν  άφήσωμεν  τήν  έξουσίαν  εΙς  τά 
χέρια  του,  χατά  τό  χεφάλι  δπου  (χμ^  θά  μας  £βγγ)  άνά• 
πόδα  τ&  τελευταΐον  του  χάρισμα.  (^) 

ΡΕΓΑΙΙΒ 

Νά  μελετήσοιμεν  χαλά  τι  πρέπει  νά  γείνη. 

ΓΟΑΒΡΙΑΗ 

Κ2τι  πρέπει  νά  χάμο>μεν,  χαΐ  μάλιστα  ένφ  εΤναι 
άχόμη  ζεστόν  τ6  πράγμα. 

ΓΑπ<ρχοντ•ι). 
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ΣΚΗΝΗ   Β'. 

(Εΐ9<ρχ•ται  6  ΒΔΗΟΝΔΟΣ  χρατών  ι\ς  χΐιρας  Ικιοτολήν). 

ΕΔΜΟΝΔΟΣ 

Συ  είσαι  ή  θεοτης  μου,  &  Φύσις  Ι  (^^)  Ύπαχούω 

*ς  το(ις  νόμους  σου.  ΚαΙ  διατ{  νά  γίνωμαι  το  ΘΟμα 

της  συνήθειας ;  Διατί  ν'  άφίνω  τους  ανθρώπους 

νά  ίχουν  την  άπαίτησιν  νά  μέ  άποχληρώσουν, 

διότι  δεχατέσσαρα  ή  δώδεχα  φεγγάρια 

6  αδελφές  μου  μέ  περν^Ι ;  Τί  αγενής ;  τι  νόθος ; 

Μήπως  τά  μέλη  μου  γερά  δέν  είναι ;  Μή  δέν  ίχω 

σω\ια  χ*  έγώ  χανονιχόν,  χα\  τήν  ψυχήν  γεννα(αν, 

'σάν  χάθε  £λλο  γέννημα  χυρίας  τιμημένης; 

Πώς  νά  μας  λέγουν  αγενείς ;  Τί  μας  εξευτελίζουν 

μέ  ν  6  θ  ο  ς  χαΐ  μέ  ά  γ  ε  ν  ή  ς,  ήμας  6ποΟ  ή  Φύσις    . 

'ς  τήν  μυστιχήν  της  ίξαψιν,  τήν  ώραν  ποΟ  μδς  πλάττεί) 

μας  βάζει  μέσα  δύναμιν  χι*  6ρμήν,  ποΟ  δέν  τήν  ίχι% 

μία  όλοχληρη  φυλή  νεανιών  νομίμων, 

*ς  ΰπνον  χαΐ  ξύπνον  μεταξύ  ανούσια  πλασμένη ; 

Τί  νόθος; — "Έδγαρ  γνήσιε,  τόν  χλήρόν  σου  τόν  θέλω. 

Τον  νόθον  άπ'  τον  γνήσιον  ή  πατριχή  αγάπη 

δέν  τον  χωρίζει•  Γνήσιος  1  Πολύ  ωραία  λέζις! 

^Ο  γνήσιε,  τό  γράμμα  μου  νά  έπιτύχγ)  μόνον, 

χ*  έπήδησε  τόν  γνήσιον  6  αγενής  Έδμόνδος• 

Θηριεύω  τότε  χ*  εότυχω.  Λοιπόν,  Θεοί,  έλατε, 

τους  νόθους  προστατεύετε ! 

(ΒΜρχιται  6  ΓΛ02ΤΒΡ). 

Ό  Κέντ  έξωρισμένος! 
ΚαΙ  χολωμιίνος  Ιφυγεν  6  Γάλλος !  ΚαΙ  απόψε 


432  Ο  ΒΑ^ΣΙΑΕΤΣ  ΑΗΡ 

ίφυγ^  6  Αήρ  Ι  "Παραίτησε  χα\  θρόνον  χ*  έζουσίαν^ 
χι*  άρχειται  μέ  μηνιάτιχον  (  ΚαΙ  £γ£ΐναν  τά  πάντα 
δια  μκαζ^  έζαφνιχά  ( — Έσύ,  Έδμδνδε,  είσαι ; 
τί  νέα  £χεις ; 

ΕΔΜΟΝΔΟΣ^  (χρύπτων  θήθ«ν  την  Ιπΐ9τολι(ν). 

Τίποτε,  αΰθέντα,  δέν  γνωρίζω. 

ΓΑΟΖΤΕΡ 

Τί  χρύπτεις  α6τ6  το  γράμμα  μέ  τέσην  ^ίαν; 

ΕΔΜΟΝΔΟΣ 

Δέν  ήξεύρω  τίποτε  νέον  αύθέντα  μου. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Τί  χαρτί  έδιάβαζες ; 

ΕΔΜΟΝΔΟΧ 

Τίποτε,  αΰθέντα  μου. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Τίποτε;  Τί  έχρειάζετο  λοιπόν  τόση  βία  να  μοΟ  το 
χρύψγ)ς ;  Ί6  τίποτε  δέν  Ιχει  άνάγχην  άπο  τόσον  χρύψι» 
μον.  Φέρε  νά  Ιδώ.  Δός  το.  *Αν  ήναι  τίποτε,  δέν  θά 
χρειασθώ  τα  ύαλιά  μου» 

ΕΔΜΟΙΙΔΟΖ 

Συμπάθησε  με,  αύθέντα  μου,  σέ  παραχαλώ.  Είναι 
γράμμα  του  άδελφοΟ  μου.  Δέν  τό  έχαλοδιάβασα  άχόμη, 
άλλα  άπ'2,τι  είδα,  βλέπω,  8τι  δέν  είναι  δι&  τά  *μάτια  σου. 
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ΓΑΟΣΤΒΡ 

Δ6ς  (ίου  τ&  γράμμα,  σοΟ  λέγω* 


ΕΔΜ05Δ0Ζ 


Θά  χάμω  άσχημα  χαΐ  άν  σοΟ  τ6  δώσω,  χαΐ  άν  δέν 
σοΟ  τ6  δώσω.  Τά  πβριεχόμενά  του,  2σον  ημπόρεσα  νά  τα 
εννοήσω,  είναι  άξιοχατάχριτα. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Νά  Ιδώ,  νά  2δώ. 

ΕΔΜΟΙΙΔΟΣ,    (Ιγχιφίζων  την  Ιηιστολι(ν). 

Ελπίζω,  χάριν  τοΟ  άδελφοΟ  μου,  βτι  μοΟ  τά  ίγραψε, 
μόνον  διά  νά  μέ  δοχιμάσγ). 

ΓΑΟΣΤ£Ρ,  (άναγινώνχων). 

€  Ή  διαγωγή  μας  χαΐ  τ&  σέβας  μας  πρ6ς  τά  γηρατειά, 
»  μας  χάμνουν  χα\  χάνομεν  την  γλύχαν  τΐ|ς  ζω'7|ς,  τώρα 
»  &ποΟ  εΤναι  &  χαφός  μας,  χα\  μας  ύστεροΟν  τώρα  τήν 
»  περιουσίαν  μας,  διά  νά  τήν  άπολαυσωμεν,  βταν  δέν  θά 
»  ήμεθα  πλέον  ε2ς  ήλιχίαν  νά  τήν  χαρωμεν.  Αρχίζει  νά 
»  μοΟ  φαίνεται  ανόητη  χα\  περιττή  σχλαβιά  ή  τόση 
»  υποταγή  μας  είς  τήν  τυραννίαν  ένές  γέρου,  ό  όποΤος 
»  μας  χυβερν^,  δχι  διότι  £χει  τήν  δύναμιν,  άλλα  διότι 
»  τόν  άφίνομεν  νά  τήν  ίχτ[.  'Έλα  νά  μ'  ένταμώσης,  διά 
9  διά  νά  σοΟ  εΙπω  περισσότερα.  "^Αν  ήτο  τρόπος  ν'  άπο- 
»  χοιμηθή  6  πατέρας  μας  εως  νά  τόν  έξυπνήσω  εγώ,  θά 
»  έγίνετο  διά  παντός  Ιδιχή  σου  ή  μ,ισή  του  περιουσία,  χαΐ 
»  θά  ήσο  &  ήγαπημένος  τοΟ  άδελφοΟ  σου,  "Έδγαρ  »• 

^Α!  Συνομωσία!    «Ν'  άποχοιμηθτ)  2ως  νά  τον  {ζυ<• 
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πνήσω».  —  «Θά  έγίνετο  ίδική  σου  ή  (ΐισήτου  περιου• 
σία».  —  Ό  "Εδγαρ,  δ  νΐρς  (ίου !  Είχε  χέρι  νά  ιά  γράψτ) 
αυτά!  Είχε  χαρδιάν  νά  τά  σχεφθγ|! — Πότε  τό  ίλαβες 
αυτό ;  Ποιος  σοΟ  τδ  ίφερε ; 

ΕΔΜΟΝΔΟΣ 

Δέν  μοΟ  το  ^φερε  κανείς.  Έδώ  ήτον  ή  τέχνη.  Τ&  ηύρα 
πεταγμένον  μέσα  άπδ  τδ  παράθυρέν  μου. 

ΓΑΟΖΤΚΡ 

Γνωρίζεις  τό  γράψιμον  του  άδελφοΟ  σου ; 

ΕΔΜ0ΙΙΔ02 

"Άν  έγραφε  χαλά  πράγματα,  θά  ίίπαιρνα  δρχον,  5τι 
είναι  τ&  γράψιμον  του.  Τώρα  2μως  εδχομαι  νά  μήν  ηναι 
Ιδιχον  του. 

ΓΑΟΖΤΕΡ 

Ίδιχόν  του  είναι! 

Τ6  ίγραψβ  μέ  τό  χέρι  του,  αύθέντα  μου,  άλλ'  βχι  χαΐ 
μέ  τήν  χαρδιάν  του  ελπίζω. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Δέν  σου  £χαμεν  άλλοτε  6μιλίαν  8ι*  αυτήν  τήν  Οπέθεσιν; 

ΕΔΜ0ΝΔ02 

Ποτέ,  αύθέντα  μου.  Άλλα  τδν  ήχουσα  συχνά  νά  6πο- 
στηρίζη,  5τι  9ταν  τά  παιδιά  ήλιχιωθοΟν,  χαΐ  ο{  πατέρες 
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γηράσουν,  πρέπει  τ&  παιδί  νά  χηδεμονεύη  τίν  πατέρα 
χα\  νά  παιρνη  εΙς  τα  χέρια  του  τήν  περιουσίαν. 


ΓΑΟΧΤΚΡ 


Ώ^  τ&ν  άχρειον !  Αύτ&  είναι  τ&  νόημα  του  χαΐ  εις  το 
γράμμα !  "Ώ,  τ6ν  χαχοΟργον !  Τ&  τέρας !  Τ6  θηρίον ! 
Χεφδτερος  ίπό  θηριον !  Πήγαινε  νά  μοΟ  τον  ί&ρΐ[ΐς•  θέλω 
νά  τέν  συλλάβω,  τ&ν  άχρείον !  ΠοΟ  είναι ; 

ΕΛΜΟΜΔΟΖ 

Δέν  ήξεύρω,  αΰθέντα  μου.  Έάν  θέλγ)ς  νά  χάμγ)ς  ύπο- 
μονήν  χα\  νά  μή  ξεσπάση  ή  οργή  σου  εναντίον  τοΟ  άδελφοΟ 
μου,  παρά  άφου  βεβαιωθγ)ς  τί  σχοπούς  ί^χει,  νομίζω  βτι 
αυτό  θά  ήναι  το  χαλλίτερον.  Ένφ  άν  βιασθί^ς  χαΐ  τ6ν 
τιμωρήσγ)ς,  χα\  έπειτα  {δγ)<  ίζαγνα,  2τι  είχες  λάθος  χαΐ 
τ&ν  παρεννόησες,  τότε  χαΐ  εΙς  τήν  {διχήν  σου  τιμήν  θά 
χάμης  άδιχον,  χαΐ  τήν  ιδιχήν  του  Οποταγήν  θά  τήν  χόψης 
σύ^^ιζα.  Τ&  χεφάλιμου  βάζω,  βτι  αυτά  μοΟ  τά  £γραψε 
.  διά  νά  μέ  δοχιμάση  άν  σέ  αγαπώ,  χαΐ  2χι  μέ  άλλον  χαχ&ν 

σχοπον. 

< 

ΓΑΟΧΤΕΡ 

Νομίζεις ; 

ΕΔΜΟΙΙΔΟΖ 

.  "Άν  τό  έγχρίνγ)ς,  νά  σέ  χρύψω  ε(ς  μέρος,  2που  νά  μας 
άχούσης  νά  τά  λέγωμεν,  ώστε  νά  πεισθγ)ς  μέ  τ'  αυτιά  σου. 
ΚαΙ  απόψε  μάλιστα,  χωρ\ς  νά  τ*  άναβάλωμεν  περισ* 
σότερον. 

ΓΑ02ΤΒΡ 

Δέν  ημπορεί  νά  ήναι  τόσον  τέρας ... 
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ΚΔΗΟΝΑΟΧ 

"Όχι,  βέβαια  δέν  εΤνακ ! 

ΓΑΟΙΤΒΡ 

Νά  θέλγ)  τό  χαχον  τοΟ  ηατρος  του,  6  όιτοΤος  τέσον  τον 
άγαπαΙ  ΓίΙ  χα\  Ο&ρανέ! — Πήγαινε  νά  τ6 ν  εΟρης,  Έδ|χόνδε. 
Κύτταζε  να  τόν  έζετάσγ]ς.  Κατάφερε  τα  βπως  σέ  φώτιση 
6  νοΟς  σου.  Έδιδα  5,τι  χαΐ  άν  ίχω  διά  να  βεβαιωθώ  την 
άλήθειαν. 

ι 

ΕΛΒΙΟΝΔΟΣ 

Πηγαίνω,  αΰθέντα  μου,  άμιέσως.  Θά  προσπαθήσω  νά 
χαταφέρω  το  πράγμα,  6πως  ημπορέσω  χαλλ(τερα  χαΐ  σέ 
πληροφορώ  εύΟύς. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Α6ταΙ  α(  ίχλείψεις  6ποΟ  ίγειναν  τοΟ  Ήλιου  χα\  τν]ς  Σε- 
λήνης δέν  μας  προμηνύουν  τίποτε  χαλόν.  Μολονότι  ή  Φυ* 
σιχή  επιστήμη  μας  έξηγει  α&τά  τα  φαινόμενα  χατά  ίνα  ή 
άλλον  τρόπον,  τα  έπαχόλουθά  των  βμως  χάμνουν  £νω  χάτω 
την  Φυσιν.  Ή  αγάπη  ψυχραίνεταΐ'  ή  φιλία  παύεΐ'  τ'αδέλφία 
χωρίζονται*  ταραχαΐ  εις  τάς  πόλεις,  διχόνοια  ε{ς  τα  ίΟνη, 
προδοσίαι  ε{ς  τά  παλάτια*  χαΐ  ραγίζονται  ο(  δεσμοί  με• 
ταξύ  πατρός  χαΐ  υ{οΟ.  ΤοΟ  αχρείου  υΙοΟ  μου  το  χ  άμωμα 
είναι  μέσα  εΙς  αυτά  τά  προμηνύματα  Ι  Ό  υΐ&ς  εναντίον 
τοΟ  πατρός  του. — ΚαΙ  δ  βασιλεύς  χαταπατεΐ  τους  νόμους 
τ7|ς  φύσεως.  Έχει  6  πατέρας  είναι  εναντίον  τοΟ  παιδιοΟ 
του! — Έπέρασε  χαΐ  'πάγει  δ  χαλός  μας  δ  χαιρόςΙ  Τώρα 
συνωμοσίαι,  άπιστίαι,  προδοσίαι  χαΐ  χαταστροφαΐ  μας 
ταράζουν  χαΐ  μας  συνοδεύουν  ίως  τδν  τάφον  {«^Πήγαινε 
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•νά  τύν  εβρης,  Έδ(Λ6νδε,  τον  χαχοΟργον.  Δέν  θά  ζη(Χ(ωθγ)4 
Ιου  όπ6  τούτο.  Πρόσεχε  χαλά  τί  θά  χάμτις. — Και  ό  αγα- 
θός χαΐ  πιστός  Κέντ  εξόριστος!  Και  τί  είναι  τό  πταίσμα 
του ;  Ή  τιμιιότης !  Παράδοξα  πράγ(Λατα ! 

(Άπέρχκτβι.) 
ΕΔΜΟΜΔΟΣ 

Τί  μάταιος  6  ά  νθρωπος !  "Άμα  ή  Τύχη  του  ά^^ωστήση 
(χα\  συχνά  την  ά^^ωστ^Ι  μόνος  του  άπό  τό  πολύ  παρα- 
χόρτασμα),  αμέσως  θά  εΟρη,  βτι  τοΟ  πταίει  6  ήλιος, 
ή  ή  σελήνη,  ή  τά  άστρα  1  Ωσάν  νά  γινώμεθα  αχρείοι 
έξ  άνάγχης*  ωσάν  νά  μας  άνοηταίνη  ή  πίεσις  των  ουρα- 
νών* ωσάν  νά  μδς  χάμνγ]  των  σφαιρών  ή  ενέργεια  χαχοή- 
θεις,  χλέπτας  χαΐ  προΕόιας*  ή  ωσάν  νά  μας  βιάζη  τών 
πλανητών  ή  δύναμις  νά  γινώμεθα  μέθυσοι,  ψευται  χα\ 
πόρνοι !  "Ο,τι  χαχόν  £χομεν  μέσα  μας,  θεία  είναι  ή  χα- 
ταγωγή  του !  Περίφημα  το  σοφίζεται  δ  αίσχρογεννημένος 
άνθρωπος,  νά  φορτόνγ)  εΙς  τά  άστρα  χάθε  του  χτηνώδη 
έρμήν  Ι  Ό  πατέρας  μου  τά  έταίριαξε  μέ  την  μητέρα  μου 
χάτω  άπό  τον  άστερισμόν  του  Δράκοντος,  χ'  έγώ  Ιτυχε 
νά  γεννηθώ  χάτω  άπό  τον  άστερισμόν  τής  Μεγάλης 
'Άρχτου.  ^Αρα,  είμαι  θηριώδης  χαι  ασελγής.  Σιγά !  Θά 
ήμουν  βπως  είμαι,  χα\  άν  το  πλέον  παρθενιχόν  άστρον 
του  στερεώματος  έλαμπύριζεν  έχει  επάνω  την  ώραν,  6ποΟ 
μ'  έγεννοβολουσαν ! 

(Εισέρχεται  δ  ΕΔΓΑΡ.) 
ΕΔΗΟΝΔΟΣ    (χαθ' έαυτ($ν.) 


»»>-' 


'Ιόού'  έξεφύτρωσε  μέ  την  ώραν  του,  χαθώς   ή  λύσις 
τών  παλαιών  χωμωδιών.  (^^)  "Άς  χάμω  τόν  μελαγχο- 
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λικδν  κα\  &ς  αρχίσω  μέ  αναστεναγμούς.  — *Αχ  Ι  ΑΙ  ίκλεί- 
ψεις  τά  πταίουν,  χαΐ  καταστρέφουν  τήν  άρμονίανμας. 
Φά,  σόλ,  λά,  μί.  0^) 

ΕΔΓΑΡ 

Τι  ίπαθες,  Έδμόνδε  αδελφέ ;  Τί  εΤσαι  τόσον  συλλο- 
γισμένος; 

ΕΛΜΟΝΑΟΣ 

Συλλογίζομαι,  αδελφέ,  μίαν  προφητείαν,  τήν  οποίαν 
έδιάβασα  ταΐς  προ-άλλαις,  τ&  τί  θά  μας  φέρουν  αΐ  2κλε(* 
ψεις  αύταί• 

ΕΔΓΑΡ 

Μέ  αυτά  τά  πράγματα  χάνεις  τ&ν  χαιρδν  σου ; 

ΒΑΜΟΝΔΟΣ 

Σέ  βεβαιονω  6τι  βλα  τί  χαχά,  6σα  προλέγει,  γίνονται 
χατά  δυστυχίαν.  Ήγουν,  μαλώματα  μεταξύ  γονεως  χαΐ 
παιδιών,  θάνατοι,  πείνα,  διαλύσεις  παλαιών  φιλιών,  δι• 
χονοιαι  εΙς  τό  χράτος,  φοβέραι  χαΐ  χατάραι  εναντίον 
βασιλέων  χαΐ  άρχέντων,  δυσπιστίαι  χωρίς  λόγον,  έξορίαι 
φίλων,  διασπορά  στρατευμάτων,  χαλάσματα  γάμων,  χαΐ 
δέν  ήξεύρω  τί  άχόμη ! 

ΕΔΓΑΡ 

Άπο  πότε  ίίπεσες  ε{ς  τήν  σπουδήν  τγ)ς  αστρολογίας ; 

ΕΑΗΟΝΑΟΣ 

"Έλα,  Ιλα.  Άπο  π6τε  έ^χεις  νά  1δγ)ς  τον  πατέρα  μου; 
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ΕΔΓΑΡ 

Τόν  εΤδα  χΟές  βράδυ. 

ΕΔΜΟΝΔΟΣ 

ΤοΟ  ώμίλησες; 

ΒΑΓΑΡ 

Συνωμιλούσαμεν  δύο  ώραις. 

ΕΛΜΟΝΑΟΣ 


-  Έχωρκσθήχετε  άγαπημιένοι;  Δέν  9ου  ίδειζε  δυσαρέ• 
σχειαν,  εΓτε  μέ  λόγια  εΓαε  μέ  τ^ν  τρόπον  του; 


ΕΑΓΑΡ 

Διόλου  Ι 

ΕΑΜΟηΔΟΣ 


Συλλογίσου  τί  £χαμες  να  τόν  θυμώστ) ;  Το  χαλ&ν  6ποΟ 
σέ  θέλω,  απόφευγε  τον  ίως  να  χρυώση  δ  θυμός  του.  Τώρα 
εΤναι  τόσον  αναμμένος  εναντίον  σου,  ώστε  δέν  θα  τόν 
ησύχαζε  άλλο  τκ,  παρά  να  σέ  Ιδγ)  να  χαχοπάθης. 


ΕΔΓΑΡ 

Κανε\ς  Αχρείος  θά  μ'  έσυχοφάντησε. 

ΕΑΜ01ΙΑ02 


Τό  υποπτεύομαι.  '^Εχε  ύπομονήν  ίως  να  μετριασθή  ή 
έ^αψις  του.  Κάμε  β,τι  σοΟ  λέγω.  Κλείσου  ε{ς  τήν  χατοι• 
χίαν  μου,  χαΐ  θά  σοΟ  εδρω  τρόπον  ν'  άχούαΥ)ς  τόν  πατέρα 
μας  τί  λέγει.  Πήγαινε,  σέ  παραχαλω.  Πάρε  τό  χλειδί 
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μου*  χύτταξε,  άν  τύχγ)  χαΐ  σαλεύσης  άπ'  έχεΐ^  νά  ήσαι 
ώπλισ  μένος. 

ΕΛΓΛΡ 

Ώπλισμένος,  αδελφέ! 

ΕΛΜΟΝΛΟΖ 

^Αδελφέ,  σέ  συμβουλεύω  δκά  ιό  καλόν  σου.  Νά  μήν 
«νΙμακ  τίμιος  άνθρωπος,  άν  8έν  τρέχης  χκνδυνον.  ΣοΟ  εΤπα 
β,τι  είδα  χαΐ  β,τι  ήχουσα*  άλλα  δέν  σοΟ  είπα  χάθε  τί'  δέν 
σοΟ  είπα  πόσον  φοβερά  είναι  τα  πράγματα!  Φύγε,  σε 
παραχαλώ. 

ΕΔΓΑΡ 

Θά  σέ  {δω  γρήγορα; 

ΕΔΜΟΝΛΟΣ 

*Έχω  την  ίννοιάν  σου. 

(Άχέρχιται  δ  ΕΔΓΛΡ). 

Πατέρας  εύχολόπιστος,  χαΐ  αδελφός  αθώος, 

ποΟ  τόσον  άπό  το  χαχόν  ή  φύσις  του  άπέ^^ει, 

ώστε  δέν  £χει  τοΟ  χαχοΟ  την  δποψίαν  μήτε• 

θά  παίζω  μέ  την  τέχνην  μου  την  αγαθότητα  του ! 

Την  βλέπω  την  ύπόθεσινί — ΆφοΟ  ή  γέννησίς  μου 

μοΟ  αφαιρεί  χληρονομιάν,  την  παίρνω  μέ  τον  νοΟν  μου. 

Δέν  θά  χυττάξω  τό  σωστόν  τί  ωφελεί  χυττάζω  1  (*^) 

(•Α3ςέρχ»τ*ι). 
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ΣΚΗΝΗ  Γ. 

ΑΤΘονβλ    Ιν  τφ  μιγάρφ  τοΰ  ^ουχίς  τΐ^ς  *Αλ6αν(ας. 
(Κΐσέ^οντβι  ή  ΓΟΝΒΡΙΑΒ  χαΐδ  ΟΣΒΑΑΔΟΣ). 

ΓΟΝΕΡΙΔΗ 

Τόν  ΐΒεφε,  λέγεκς^  &  πατέρας  μου  τον  άνθρωπέν  μου, 
διότι  έμάλονε  τον  τρελλόν  του; 

ΟΣΒΑΑΔΟΣ 

Ναι,  Κυρία. 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

Τ&  βάσανόν  μου  εΐν'  αύτ^ς  χαΐ  νύχτα  χαΐ  ήμέραν  Ι 
Κάθε  στιγμήν  χαΐ  άτοπον  χαινούριον  θά  ξεσπάση, 
χαΐ  δλους  μας  αΙώνια  μας  £χει  άνω  χάτω ! 
Δέν  ύίΓοφέρεται  αύτ6 1  Κατήντησαν  αυθάδεις 
ο(  άνθρωποι  του,  χα\  αυτός  οργίζεται  μαζη  μας 
ε{ς  χάθε  ψύλλου  πήδημα.  Να  τον  Ιδω  δέν  θέλω 
8ταν  άπ*  τό  χυνήγί  του  γυρίσγ)  τώρα  'πίσω. 
ΕΙπέ  πώς  είμαι  ά^^ωστη.  — *Αν  τα  θελήματα  του 
δέν  τά  ψηφη^ς,  χάμνεις  χαλά*  επάνω  μου  το  παίρνω, 
χαι  μή  σέ  μέλει. 

(Σάλπιγγις  ί^ωΟ&ν). 
ΟΣΒΑΑΑΟΣ 

Έρχεται,  Κυρία*  τον  άχούω. 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

ΚαΙ  συ  >ι'  οΐ  άλλοι  χάμετε  πώς  τον  παραμελείτε, 
χι"  άς  μου  τό  παραπονεθγ]•  Έάν  δέν  του  αρέσ,Υ), 

30 
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'ς  τ7|ς  άδελφ{]ς  (χου  ή[Λπορ£?,  άν  θέλγ),  νά  χοπιάση. 

Έγώ  το  εξεύρω*  εΓμιεθα  χ'  αΐ  δύο  (Λ(α  γνώμη, 

χαΐ  δέν  θά  τόν  άφήσω|λεν  νά  μας  χαβαλιχεύστ). 

*Αν6ητον  γερόντιον!  ΆφοΟ  τήν  έζουσίαν 

(χας  τήν  έχάρισε,  ζητεϊ  άκέμη  νά  τήν  ίγτ^ ! 

Μά  τήν  ζωήν  μου,  χαταντοΟν  ωσάν  (ΐιωρά  ο(  γέροί, 

χΓ  άν  βλάπτγ)  το  χαλέπιασμα,  τους  πρέπει  αίτστηροτη^. 

Ύ6  τι  σοΟ  είπα  μή  ζεχν^ς. 

ΟΣΒΑΛΔΟΧ 

Πολ6  χαλά,  Κυρία. 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

Και  χρυα  τους  Ιππότας  του  μεταχειρίζεσθέ  τους. 
Είπε  το  'ς  τους  συνδούλους  σου.  *Ας  Ιβγη  δ,τι  ίβγτ)  ί 
*Αλλο  δέν  ήθελα  χ*  έγώ  ή  άφορμήν  νά  εΟρω 
νά  τοΟ  ε2πώ  τήν  γνώμηνμου. — Θά  γράψω 'ς  τήν  Ρεγάνην 
νά  τοΟ  φερθή  8πως  χ'  έγώ.  —  Ετοίμασε  τ&  γεΟμα. 

('ΕξίρχοντοιΟ. 


ΣΚΗΝΗ  Μ. 

(ΕΙσέρχιται  δ  ΚΒΝΤ  μιτημφικσμένος). 


ΚΕΝΤ 


Καθώς  ποΟ  ήλλαξα  μορφήν,  έάν  τό  χατορθώσω 
μέ  ξένον  ήχον  νά  χρ'^φθγ]  επίσης  χ'  ή  φωνή  μου, 
τότ'  δ  σχοπός  τής  αλλαγής  αυτής  μου  έχτελε?τα(• 
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Έάν  σοΟ  ήναι  δυνατόν,  ώ  Κέντ  έζωρισμιένε, 
ίχ£?νον  ποδ  σ*  έζώρισε  να  τον  &ιτηρ£τήσγ)ς, 
6  χύριος  ποΟ  άγαπ^ζ  άχούραστον  θά  σ'  εΟργ) ! 

(Β1σ<ρχιτ«ι  &  ΑΗΡ  άχολονθούμινος  &κ&  ΙΠΠΟΤΩΝ  χαΐ  σννοδκίβς.) 

ΑΗΡ 

Να  μήν  άργοπορήση  οδτε  στιγμήν  τό  γευμά  μου.  Έτο(• 
μάσετέμούτο  αμέσως. —ΠοΤος  είσαι  συ. 

ΚΕΝΤ 

Εΐμ*  Ινας  άνθρωπος^  αΰθένταμου• 

ΑΗΡ 

Τι  θέλεις  έδώ ;  Ύί  έπαγγέλεσαι ; 

ΚΕΚΤ 

Τι  έπαγγέλομαι ;  Να  μην  ^μαι  χειρότερος  άπ&  β,τι 
φαίνομαι*  να  υπηρετώ  πιστά  βποιον  μ*  εμπιστεύεται*  ν' 
αγαπώ  τους  χαλούς*  να  τά  ταιριάζω  μέ  τους  φρόνιμους 
χαΐ  μέ  5σους  £χουν  τά  λόγια  των  ολίγα*  να  φοβοΟμαι  τόν 
Νόμον*  να  πολεμώ  βταν  δέν  ημπορώ  να  το  αποφύγω,  χαΐ 
νά  μήν  τρώγω  ψάρι.  (**) 

ΑΗΡ 

Τί  εΤσαι ; 

ΚΕΝΤ 

Είμαι  Ινας  άνθρωπος  χαλόχαρδος,  χαΐ  πτωχός  • .  •  ωσάν 
βασιλεύς. 

ΛΗΡ 

"Άν  ήσαι,  ως  ύπήχοος,  ίσα  μέ  τόν  βασιλέα  πτωχός, 
εϊσαι  πτωχός  χαΐ  τφ  ίντιί  Και  τί  ζητείς; 
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ΚΕΜΤ 

Νά  δουλεύσω• 

ΑΗΡ 

ΚαΙ  ποκον  θέλεις  νά  δουλευσης ; 

Κ.ΕΙΙΤ 

Εσένα. 

ΑΗΡ 

Μέ  γνωρίζεις,  άνθρωπε; 

ΚΕΝΤ 

Όχι.  Όμως  £χεις  £{ς  τ^  πρόσωπον  χάτι,  τ&  όποιον 
|λου  δίδει  τήν  ^ρεξιν  νά  σέ  χά(Λω  αύθέντην  μου. 

ΑΗΡ 

ΚαΙ  τι  εΤναι  αυτό ; 

ΚΕΝΤ* 

Μεγαλειον  1 

ΑΗΡ 

ΚαΙ  τί  ήξεύρεις  νά  χάμνης ; 

ΚΕΝΤ 

Ήζεύρω  νά  χρατω  μυστιχά*  νά  χαβαλιχεύω*  νά  τρέχω. 
νά  λέγω  άνοστα  μίαν  νόστιμην  (στορίαν,  χαι  στραβά  Ινα 
Γσιον  μήνυμα.  Ό,τι  ημπορεί  νά  χάμη  Ινας  συνειθισμένος 
^ίνθρωπος,  ημπορώ  χ'  έγώ  νά  το  χαταπιασθώ.  ΚαΙ  τό 
καλλίτερόν  μου  προτέρημα  είναι  ή  χαλή  θέλησις; 
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ΑΗΡ 

Πόσων  χρονών  είσαι ; 


ΚΕΝΤ 

Δίν  εΤμαι  ούχί,  τόσον  νέος  ώστε  να  έρωτεύω(Λαι  χάθε 
γυναΓκα  6ποΟ  μου  τραγουδει,  οδτε  τόσον  γέρος,  ώστε  νά 
τά  χάνω  διά  χάθε  γανα7χα,  |λέ  το  τίποτε.  '^Εχω  τοΟς 
σαράντα  οχτώ  εΙς  τήν  ^άχην. 

ΛΒΡ 

"'ελα  μαζ-}}  (Αου•  *Αν  χαΧ  άφοΟ  γευθώ  δέν  (λοΟ  φανΐίς 
χειρότερος  από  τώρα,  σέ  παίρνω  εΙς  τήν  δουλευσίν  μου. 
Μείνε  χοντάμου  έν τοσούτφ. — Τό  γεύμα!  ΑΓ,  το γεΟμα! — 
Που  είναι  τ4  παιδί;  ποΟ  εΤναι  6  τρελλόςμου; — Πήγαινε 
σ{;  να  μοΟ  τόν  φέργ)ς• 

(Έξέρχιται  βΤς  &πηρ<της.} 
(ΕΙσέρχκται  6  ΟΣΒΑΑΔΟΣ.) 

ΑΗΡ 

Έσυ, —  εσένα  λέγω,  που  είναι  ή  χόρη  μου• 

ΟΖΒλΑΑΟΣ 

Μέ  συμπάθειον .  •  •  . 

(Άπέρχ^εται.) 
ΑΗΡ 

Τί  λέγει  αΟτός  έχει;  Φέρε  μου  τον  έδω.  Τό  χνώδαλον! 

(Έξέρχιται  «Ις  ΙΠΠΟΧΒΧ.) 

Ποϋ  είναι  6  τρελλός  μου;  Άπεχοιμήθηχεν  6  χόσμος 
2λος  έδώ; 
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(Έκιατρ<φιι  6  ΙΟΟΟΤΗΣ.) 

ΑΓ,  λοιπόν  ;  ΠοΟ  είναι  αυτός  6  μούλος ; 

ιππότης 
Λέγει,  αΰθέντα  (χου,  6τι  δέν  είναι  χαλά  ή  χόρη  σου• 

ΑΗΡ 

ΚαΙ  πως  δέν  ήλθεν  οπίσω,  τό  ζώον,  6ταν  τον  ίχραΙ^α ; 

ιππότης 

Μου  το  είπεν  ολοστρόγγυλα,  αΰθέντα  μου*  δέν  θέλει  νά 
ίλΟγ)! 

ΑΗΡ 

Δέν  θέλει  ( 

ιππότης 

Αΰθέντα  μου,  δέν  ήξεύρω  τι  τρέχει*  άλλα  δέν  βλέπω 
πλέον  έδω  τήν  συνειθισμένην  περιποίησιν  διά  τήν  Μεγα- 
λειότητα σου.  ΜοΟ  φαίνεται  νά  ώλιγόστευσεν  ή  προθυμία 
δχι  μόνον  των  υπηρετών,  άλλα  χα\  τοΟ  δουχός,  χαι  τ1)ς 
θυγατρός  σου. 

ΑΗΡ 

*Α!  ΣοΟ  φαίνεται; 

ιππότης 

Παραχαλώ  νά  μέ  συμπαθήσγ)ς,  αύθέντα  μου,  άν  Ιχαμα 
λάθος•  Άλλα  τό  θεωρώ  χρέος  μου  νά  μή  σιωπώ,  βταν 
νομίζω  6τι  σοΟ  γίνεται  άδιχον. 
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ΑΗΡ 


ΜοΟ  ενθυμίζεις  πράγμα,  %6  &ποΤον  μοΟ  έπέρασεν  άπο 
τόν  νοΟν  χ*  έμενα•  Το  παρετήρησα,  5τ(  χάπως  μέ  άμε- 
λοΟν  ιδώ  τώρα  τώρα.  Άλλα  τό  απέδωσα  εις  Ιδιχήν  μου 
παραξενιάν,  χαΐ  δχι  εΙς  χαχήν  πρόθεσιν  ίδκχήν  των•  Θά 
%6  εξετάσω  χαλλίτβρα.  —  Άλλα  ποΟ  είναι  6  τρελλές 
μου ;  "Έχω  δύο  ημέρας  να  τόν  Ιδω. 


ιππότης 

Είναι  χαταλυπημένος,   άφ'  6του  άνεχώρησε   δια  την 
Γαλλίαν  ή  χόρη  σου. 

ΑΗΡ 

ΆρχεΤ.  Τό  παρετήρησα  χ*  έγώ. — Πήγαινε  συ  χαΐ  εΙπέ 
τ^Ις  χ6ρης  μου,  5τι  θέλω  νά  τ{]ς  6μιλήσω• 

('£ξ<ρχιται  ιΤς  6πη^τη«)• 

ΚαΙ  συ,  πήγαινε  να  μοΟ  φέργ)ς  έδώ  τόν  τρελλόν  μου. 

(Έξέρχιται  Ιτιρος  υπηρέτης). 
(Έπιστρέφιι  6  ΟΣΒΑΛΑΟΣ). 

ΑΗΡ 

Έλα  έδώ,  έσν>  χύριε*  ^α  έδω.  Ποιος  εΤμαι  έγώ ; 

ΟΣΒλΑΑΟΣ 

Ό  πατέρας  τ^ς  Κυρίας  μου. 

ΑΗΡ 

Ό  πατέρας  τ{]ς  Κυρίας  σου !  Παληόδουλε  τοΟ  Κυρίου 
σου  Ι  ΒρωμόσχυλονΙ  ΆχρεΐεΙ 
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0ΖΒΑΑΔ02 

Δέν  βκμαι  τίποτε  άπ6  ολ*  α&τά,  αύθέντα,  μέ  συμι- 
πάθειον. 

ΑΗΡ 

.    Τολμάς  νά  μιέ  βλέπης  'ς  τα  'μάτια,  αυθάδη  ! 

ΟΣΒλΑΛΟΣ 

Δέν  θέλω  νά  μέ  χτυπάς,  αύθέντα. 

ΚΕΝΤ^   (^(πτων  α&τ&ν  χατά  γής). 

Κά(Λε  λοιπόν  μίαν  χουτρουβάλαν^  παλγ)άνθρωπε ! 

ΑΗΡ 

Ευχαριστώ,  παλλιχάρι  μου.  ΜοΟ  ίχαμες  δούλευσιν,  χαΐ 
σ'  άγαπω. 

ΚΕΚΤ 

"Έλα*  σήχω  χαΐ  ζεχουμπίσου.  Νά  σου  μάθω  2γώ  νά 
φέρνεσαι.  Φύγε  άπ'  έδώ!  Έχεις  έρεξιν  νά  ζαναπάρης 
χαταγης  το  μέτρος  σου,  ζώον ;  Φύγε,  σοΟ  λέγω•  άν  ίχγ|ς 
γνώσιν,  φΟγε. 

(Τ&ν  σπρώχνει  άπερχ^μινον). 
ΑΗΡ,  (8ΕΒων  χρι(ματα  εΙς  τον  Κέντ). 

Ευχαριστώ,  φίλε.  Σέ  παίρνω  είς  την  δούλευσίν  μου. 
|Νά  6  ά^αβώνάς  σου» 

(Εισέρχεται  6 '  ΓΕΑαΤΟΠΟΙΟΖ). 


ί 
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γελωτοποιός 
Να  τοΟ  δώσω  χ*  έγώ  ά^^αβώνα.  Ιδού*  πάρε  τον  σχοΟ- 
φον  (ΐθϋ• 

(Προσφέριι  τί;)  ΚΒΝΤ  τ&ν  χωδονοφ^ρον  αύτου  πιλον). 

ΑΗΡ 

Καλώς  τ^  παιδί  μου !  Τί  γίνεσαι ; 

γελωτοποιός,    {π(>6ς  τον  Κέντ}. 

"Αχούσε  (μ,  σου  λέγω,  χαι  πάρε  τον  σχουφόν  [χου. 

ΚΕΝΤ 

Διατί,  τρελλέ; 

γελωτοποιός 

Διατί ;  Διότι  πηγαίνεις  |χέ  τους  ξεπεσμένους.  ""Α,ν  δέν 
ή[χπορής  νά  γυρνάς  τό  πρόσωπον  σου  γελαστών  προς  τό 
μέρος,  8που  6  αέρας  φυσά,  θ^  άρπάζγ|ς  γρήγορα  χρυολό* 
γημα.  Νά,  πάρε  τον  σχοΟφόν  μου.  — Αυτός,  ποΟ  βλέπεις, 
έξώρισε  τάς  δύο  θυγατέρας  του,  χ*  ίδωσεν  εΙς  την  τρίτ^ιν 
τήν  εύχήν  του,  χωρίς  νά  τ^  θέλγ).  *Αν  μείνης  χοντά  του, 
σοΟ  πρέπει  δ  σχουφ6ς  μου. — Τί  νέα  παπποΟ ; — Κρίμα  νά 
μήν  ί)(ω  δύο  σχούφους  χαΐ  δύο  θυγατέρας. 

ΑΗΡ 

Διατί,  παιδί  μου ; 

γελωτοποιός 

*Αν  έχάριζα  δ,τι  χαΐ  άν  είχα  εΙς  τάς  θυγατέρας  μου, 
θά  έχρατοΟσα  δι'  έμενα  χαΙ  τους  δύο  σχούφους.  Νά*  πάρε 
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τίν  ΐΒιχόν  μου,  χαΐ  ζήτησε  άλλον  ίνα  άπ&  τάς  θυγατέ- 
ρας σου. 

ΗΡ 

Πρόσεχε,  χύρκε,  να  μή  πακξγ)  ξολον. 

γελωτοποιός 

Ή  αλήθεια  είναι  μία  σχΟλα,  χαΐ  τ7|ς  πρέπει  ν"  αλυ- 
σοδένεται χα\  νά  τρώγη  ξυλον,  ένφ  τ&  χαδευμένον  σου 
σχυλάχι  βρωμολογ^,  έξαπλωμένον  έμπρ&ζ  ε{ζ  τήν  φωτιά  ν. 

ΑΗΡ 

Α6τά  τα  λέγεις  νά  μέ  πειράξης  1 

ΓΕΛΟΤ0Π010Σ 

"Άχουσε  νά  σοΟ  μάθω  ίνα  γνωμιχ6ν• 

ΑΗΡ 

Αέγε. 

ΓΒΑΩΤΟΠΟΙΟΣ 

"Άχουε,  παπποΟ. 

£χε  πλειότερα  άπ'  £«α  'ζοίεύεις, 

λέγε  'λιγώτερα  παρ'  ίνα  γνωρίζείζι 

βάφτα  πλειότερα  άπ'  {σα  2ανε(ζειςι 

μί)  περιπατάς,  βταν  ημπορτις  νά  χαβαλιχεύγίζι 

οΕχουε  πολλά,  χι'  ολίγα  νά  πιντεύης, 

βλα  σου  τά  χέρίη  μή  τά  χιν^υνεύτιζι 

μή  μεθοχοπαςι  μι(τε  νά  πόρνευες, 

χάθου  χαΐ  -ΜγΛζι^  χ'  Ιτσι  θά  χερ2{ζΐ()ς 

ε{ς  τά  χάθε  είχοσι,  δέχα  δυ&  φοραΐς. 
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ΚΒΝΤ 

Αυτό  χαΐ  το  τίποτε  είναι  ίνα,  τρελλέ. 

γελωτοποιός 

Και  τί  συμιβουλήν  περιμένεις  από  άπλήρωτον  διχηγό- 
ρον ;  Τί  μοΟ  έπλήρωσες,  έσύ ;  —  Ημπορείς,  παπποΟ,  νά 
'Ργάλης  χάτι  από  το  τίποτε ; 

ΑΗΡ 

Όχι,  παιδί  μου.  *Από  τό  τίποτε,  δέν  έβγαίνει  τίποτε. 

ΓΕΑΩΤΟΠΟΙΟΖ  (πρ&ς  τ&ν  Κέντ). 

ΈΙτά  του,  σϊ  παραχαλω,  δτι  άλλο  τόσον  *βγάζει  άπό 
τα  βασίλεια  του.  *Λν  τοΟ  τό  ε!πγ)  6  τρελλός,  δέν  θ& 
τόν  πιστεύσγ). 

ΑΗΡ 

Ά,  χαχέ  τρελλέ ! 

ΓΒΑΩΤΟΠΟΙΟΧ 

Ποία  εΤναι  ή  διαφορά  μεταξύ  έν&ς  χαχοΟ  χαΐ  ενός  χα- 
λου  τρελλοΟ ;  Εξεύρεις,  παλλιχάρι  μου ; 

ΑΗΡ 

"Οχι,  αγόρι  μου•  μάθε  μου  την. 

ΓΒΑΩΤΟΠΟΙΟΣ 

όποιος  είν'  έχ&Ινος  ποί>  εΤχε  σοφιοθη 
χ'  είπε  νά  χαρίοΐ(ΐς  τά  βασίλεια  σου, 
φέρε  τον  έ)ώ,  χοντά  μου  νά  σταθη* 
^  <ο{ι  έδω  άντ'  εκείνου  στάσου. 
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Αυό  τρελλοί  θά  ί!ναι  τέτ'  έ)ώ  εμπρός, 
6  χαχός  6  ίνας,  χι'  άλλος  6  χαλός. 
Παρδαλά  φορεί  Ινας,  6  σχουφάτος* 
χαΐ  ό  άλλος,  νά  τος ! 

ΑΗΡ 

Τρελλόν  |χέ  λέγεις  έμενα; 

γελωτοποιός 

"Όλους  σοϋ  τους  άλλους  τίτλους  τοιις  παραίτησες. 
Αδτέν  τόν  ίχεις  έχ  γενετί|ς  σου. 

ΚΕΝΤ 

Αυτά  δποΟ  λέγει  δέν  εΤναι  βλα  τρέλλα,  αύθέντα  (λου• 

ΓΕλητοποιοζ 

"Οχι  βέβαια!  ΠοΟ  μιέ  όφίνουν  ο{  (χεγάλοι  χαΐ  ο{  τρα- 
νοί νά  ίχω  δλην  την  τρέλλαν  έγώ ;  *Αν  τήν  εΤχα  μιονο- 
πώλιον,  θά  μου  έγυρευαν  χ*  έχεινοι  μερτιχέν.  ΚαΙ  αΐ  άρ- 
χρντισσαις  8έν  θά  μου  τήν  δφιναν  νά  τήν  Ιχω  έγώ  δλην. 
θά  μου  τήν  ήρπαζαν.  (**)  Πάππου,  δ6ς  μου  δν  αδγόν,  νά 
σοΟ  δώσω  δύο  χορώναις. 

ΑΗΡ  9 

Τί  χορώναις  θά  μου  δώσης; 

ΓΒΑίΙΤΟΠΟΙΟΣ 

Έχείναις  6ποΟ  θ*  απομείνουν,  άφοΟ  σπάσω  τ&  αύγόν 
εΙς  τήν  μέσην  χαΐ  φάγω  β,τι  ίχιι,  μέσα.  Όταν  τήν  έσπα- 
σες εΙς  δύο  τήν  βασιλιχήν  σου  χορώναν  χ'  έχάρισες  τά 
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δύο  χομμιάτια,  έφόρτωσες  τον  γάδαρον  ε!ς  την  ^άχην  σου 
νά  τύν  πέρασης  επάνω  από  ταΐς  βρώμιαις.  Που  τα  είχες 
τά  (Αυαλά  σου,  6ταν  την  έχάριζες  τήν  χρυστ^ν  σου  χο- 
ρώναν ;  *Λν  σοΟ  ε(πή  χανείς,  6τι  ό  τρελλ6ς  σου  λέγει 
τρέλλαις,   δύς  του  ξΟλον. 

Έ  χρονιά  Ιφ4τος  €%αι  των  τριλλων* 
ίγιιναν  χ'  ο{  φρόνιμοι  χοοτο(, 
χαΐ  χανι\(  δ(ν  'ξιύριι  τ(  χορ&ς  χρβτβΤ, 
χα\  σον  χάμ.νοον  Λοι  &λλα  των  άλλων. 

ΑΗΡ 

Άπ&  πότε  έγεινες  τόσον  του  τραγουδιού,  χύριε ; 

γελωτοποιός 

Άπό  τόν  χαιρον  όπου  αΐ  θυγατέρες  σου  ίγειναν  (χητέ- 
ρες  σου,  παπποΟ.  Διότι  άπο  τότε  6ποΟ  έβαλες  ε{ς  τά 
χέρια  των  το  ξΟλον,  χαΐ  συ  χαταίβασες  τα  βραχιά  σου, 
άπό  τότε 

άπ'  την  χβρίν  των  χλα(οον  ΙχιΓναι 
χα\  άπ6  λύηην  Ιγώ  τραγουδώ, 
τ&ν  βασιλέα  μοο  ηώς  ν&  18ω 
ώσ&ν  παιδάχι  μωρ^ν  νά  ήναι. 

Παραχαλω,  πάππου,  πάρε  μου  δάσχαλον  νά  μέ  μ<^θγ) 
νά  λέγω  ψευματα.  Πως  ήθελα  νά  μάθω  νά  λέγω  ψεύ- 
ματα. 

ΑΗΡ 

"Άν  είπης  ψευμα»  χύριε^  θά  σέ  ξυλίσω. 
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γελωτοποιός 
Μήπως  τλ  γαΥΒοΟρι  δέν  βλέπει  πότε  τ&  αμάξι  σέρνει 
το  ^λογον.  Εμπρός !  Τράβα  Ι  Νά  μ,οΰ  ζήσης  Ι 

ΑΗΡ 

Ποιος  θα  μου  'πγ]  ποιος  είμ*  έγώ ;  Αυτός  6  Αήρ  δέν  ειναιΐ 

Ό  Αήρ  έδώ  περιπατεί;  Αυτά  6  Αήρ  τά  λέγει ; 

Τι  £γειναν  τά  'μάτια  του ;  "Ή  μή  αδυνατίζει 

χ"  ε!ς  λήθαργον  ευρίσκεται  6  νους  του; — Δέν  χοιματαιΐ 

^ΑΙ  ^χι!•τ^Δέν  θα  μου  είπγ)  κανείς  έδω  ποιος  .είμαι; 

γελωτοποιός 
"Ισχιος  τοΟ  Αήρ. 

ΛΗΡ 

Ποιος  εΐμ'  έγώ,  είπήτέ  μου.  Διότι 
μ^  έπλάνεσε  χι"  6  θρόνος  μου,  χ'  ή  χρίσις  μου,  χι'  6  νοΟς  μου, 
χαΐ  μ'  είχαν  χάμει  νά  φρονώ  πως  έγω  θυγατέροις  ! 

γελωτοποιός 
Κι*  αύταΤς  πατέρα  εύπειθή  ηθέλησαν  νά  ίχουν. 

ΛΒΡ 

Ωραία  μου  αρχόντισσα,  μου  λέγεις  τ'  δνομά  σου ; 

γοιϊβριλη 

Κ'  ή  απορία  σου  αυτή  ταιριάζει  μ*  5λα  τ"  £λλα• 
Παραχαλώ,  το6ς  λόγους  μου  χαλά  εννόησε  τους.  ^ 
Ώς  γέρος  χαΐ  σεβάσμιος,  χαΐ  γνωστιχός  νά  ήσαι. 
Έδώ  μας  έχεις  έχατόν  ίππότας,  2να  χ'  £να. 
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• 

δασμιένους  *ς  τ&  ξεφάντο)(Λα,  χι"  αυθάδεις,  χα\  άταχτους 

τόσον,  που  {χαμαν  έ8ώ  *σάν  χάνι  την  αύλήν  μας ! 

Μέ  τά  αΙσχρά  φερσίμιατα  χαΐ  την  άναίδειάν  των 

φαίνεται  μιαλλον  χαπηλειον,  βχι  σεμνον  παλάτι ! 

Είναι  τ&  πραγ[ΐα  έντροπή  χαΐ  θέλει  θεραπείαν. 

Κάμιε  τήν  χάριν  τ&  λοιπ&ν  ^ς  έχείνην,  ή  όποια 

2,τι  ώς  χάριν  σοΟ  ζητεί  "μπορεί  χα\  να  τ&  ιτάργ), 

τ&ν  αριθμόν  των  Ιπποτών  να  τον  όλιγοστεύσης* 

χι*  βσους  χρατήσγις  άπ'  αυτούς  χοντά  σου,  διάλεξε  τους 

να  ^ναι  5λοι  ταφιαστοί  μέ  τά  γηράματάσου, 

χαΐ  άνθρωποι  νά  έννοοΟν  ποιοΙ  είναι  χαΐ  ποι6ς  είσαι. 

ΑΗΡ 

Φωτιά  χαΐ  λαύρα ! — Τ"  άλογα  σελλώσατε  αμέσως ! 
Νά  £λθ*  ή  συνοδεία  μου! — *Εσυ,  ξεντροπιασμένη, 
δέν  θά  σοΟ  δώσω  πείραζιν.  ΜοΟ  μένει  άλλη  χορη  Ι 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

Μου  δέρνεις  τους  ανθρώπους  μου,  ένφ  τά  σχύβαλά  σου 
τους  ανωτέρους  των  έδώ  τους  θεωρούν  "σάν  δούλους  Ι 

(ΕΙαέρχιται  &  ΔΟΤΑ  ΤΗΣ  ΑΛΒΑΝΙΑΣ.) 

ΛΒΡ 

Άλλοι  'ς  έχεΤνον  ποΟ  αργά  μετανοεί  1 

(Πρ&ς  τον  Αο3ιι«.) 

"Α !  ί λθες ; 
Μέ  θέλημα  σου  εΐν'  αυτό ;  Όμίλει*  άποχρίσου  1 — 
Σελλώσατε  μου  τ"  άλογα  ευθύς  Ι  —  Αχαριστία, 
ώ  στρίγλα  μαρμαρόχαρδη,  εΙς  τήν  χαρδιάν  μιας  χέρης 
βταν  φωληάζης,  φαίνεσαι  χΓ  άπό  πελάγους  δράχον 
πλέον  φριχτή! 

31 
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ΔΟΥ£  ΤΗΣ   ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Παραχαλω,  αύθέντα,  (ΐ.ή  θυμονΐ{)ς. 


ΑΗΡ 


Κατηραμένη,  ψεύδεσαι!  01  άνθρωποι  μου  βλοι 

είναι  χαλοι  χαΐ  διαλεκτοί•  τα  χρέη  των  τα  'ξεύρουν 

δέν  έ ντροπιάζουν  τήν  τιμήν  και  το  αξίωμα  των.— 

Ώ  Κορδηλία,  διατί  το  έλαφρ6νσου  πταίσμα 

τόσον  φρικτέν  να  μοΟ  φανη ;  χαΐ  πώς  να  μου  στρέβλωση 

το  φυσικδν,  και  τήν  χαρδιάν  να  μοϋ  τήν  ξετοπίστ), 

χαΐ  εις  χολήν  τήν  τόσην  μου  άγάπην  νά  γυρίση ; 

(Κτυηών  τ6  μέτωπον). 

Ώ  Αήρ,  ώ  Αήρ !  Κτύπα  έδώ,  ν'  άνοιξη,  Αήρ,  ή  θύρα 
νά  ίμβ'  ή  τρέλλα,  και  δ  νοΟς  να  φύγη ! — Άνθρωποι  μου, 
νά  φευγωμεν !  Νά  φεύγωμεν  1 


ΔΟΤΕ    ΑΛΒΑΝΙΑΣ 


Έγώ  οδτε  σου  πταίω, 
αύθέντα,  οδτε  *ξεύρω  χάν  τί  πράγμα  σέ  συγχύζει. 


ΛΒΡ 


"Ίσως  δέν  'ξεύρεις. — Άκουσε,  ώ  Φύσις,  άκουσε  με! 
Εισάκουσε  μ*  αγαπητή  Θεά  μου !  "Αν  τήν  εΤχες 
νά  γείνη  γόνιμη  αύτη,  ν*  άλλάξης  τόν  σκοπόν  σου, 
καΐ  ξήρανε  *ς  τά  σπλάγχνα  της  τά  δργανα  τής  γέννας, 
καΐ  στείρευσε  τήν  μήτραν  της !  ΕΙς  τό  αίσχρόν  κορμί  της 
νά  μή  χαρίστις  τήν  'ίιμήν  νά  τ?ίς  βλαστήσγ|  βρέφος  1 
Κι'  άν  κάμγ|  σύλληψιν  ποτέ,  νά  πλάσγ|ς  τό  παιδί  της 
από  χολήν,  ώστε  νά  ζ•?|  διά  νά  καταντήστρ 
ή  τυραννία  της  αυτό,  αυτό  τό  βάσανόν  της! 
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Τί  νεαρ6ν  της  μιέτωπον  αύτ&  να  χαραχώση^ 

χα\  ν*  αΰλαχώσουν  3άχρυα  πυχνά  τα  μιάγουλά  της ! 

Κάθε  της  πόνος  μητριχός  χαΐ  μητριχή  λαχτάρα 

να  στρέψγ)  'ς  άναγέλασμα  χαι  χαταφρόνησίν  της, 

ώστε  χι*  αυτή  να  αίσθανθγ)  τι  σπαραγμός  χαΐ  πόνος 

είναι  τ'  άχάριστον  παιδί*  πως  την  χαρδιάν  ξεσχίζει 

χΓ  άπό  τό  'δόντι  τοΟ  φιδιού  πλέον  σχληρά!.••  Να  φύγωΐ 

(Έξίρχιται). 
Α0Τ3  ΑΑΒΑ1ΙΙΑ2 

Μά  τούς  θεούς  ποΟ  προσχυνω,  τί  ίπαθεν ;  είπε  |/.ου• 

ΓΟΝΒΡΙΑΗ 

ΤοΟ  χάχου  βασανίζεσαι  τήν  αφορμή  ν  νά  [χάθης. 
*Ας  ξεθυμάνγ]  ώς  Ιχεϊ  που  ημπορεί  να  *πάγη 
τό  ξαναμώραμά  του. 

ΑΗΡ,  (Ιπιοτρέφων). 

Πως!  Δια  μιας  πενί|ντα 
άπό  τους  άχολούθους  μου, — εις  δύο  εβδομάδας; 

Α0Τ3  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

1*^  ^Χ^^<9  ^  αύθέντα  μου ; 

ΑΗΡ 

Νά  σοΟ  ύκω  τ{  Ιχω  •  •  •  • 

(Πρδς  τί^ν  Γονιρ(λην). 

Ίδέ  με !  Το  έντρέπομαι  τήν  δύναμιν  νά  έΙχγ)ς 

ν&  φέρνγ)ς  τόσον  χλονισμόν  'ς  τό  άνδριχόν  μου  στί{θος. 

Τα  δάχρυά  μου  τα  θερμά,  ποΟ  τρέχουν  άθελα  μου, 
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νά  χύνωντ'  έζ  αίτιας  σου  το  £χω  έντροπήν  μου. 

'Ώ !  ν3κ  σέ  ι:άρτ)  ή  χαταχνιά  χαΐ  ή  άν€μοζάλη  Ι 

Ή  αθεράπευτη  πληγή  τί|ς  πατριχί|ς  χατάρας 

νά  χαταφάγη  σύ^^ιζα  τήν  ϋπαρζίν  σου  6λην ! — 

Πτωχά  μου  'μάτια  γέριχα,  αν  χλαίετε  άχ6μη 

σας  ζε^^ιζένω  μ6νος  μου  νά  σας  πετάξω  χάτω 

'ς  τλ  χώμα,  νά  ζυμώσετε  με  δάχρυα  τήν  λάσπη  ν! — 

Καλά,  χαλά  Ι  Μου  έμεινε  άχομη  μία  χ6ρη• 

Έχείνη  τήν  πατέρα  της  θά  τ6ν  παρηγόρηση, 

χαΐ  βταν  μάθγ)  βλ"  αυτά,  ώ  βέβαια,  θά  ίλθη, 

θά  £λθγ)  μέ  τά  νύχια  της  νά  σοΟ  χαταξεσχίση 

τό  πρόσωπον  σου,  λυχαινα  Ι  *Σ  τά  χέρια  μου  χαΐ  πάλιν 

τήν  έξουσίαν  θά  ιδί|ς  έχεινην,  ποΟ  νομίζεις 

πώς  τήν  παραίτΎ)σα  έγώ  διά  παντός ! 

(*Εξέρχονται  &  ΑΗΡ,  δ  ΚΒΝΤ  χαΐ  ή  σννοΒ€(α  του.) 

ΓΟηΕΡΙΑΗ 

Τον  είδες; 

ΔΟΤΞ  ΑΑΒλΝΙλΖ 

Δέν  ημπορώ  αληθινά  διόλου,  Γονερίλη, 
δσον  χαι  άν  σέ  αγαπώ  νά  διχαιολογήσω  •  • . 

ΓΟΝΕΡΙΛΗ 

Παραχαλώ,  ησύχασε.— Όσβάλδε,  αΓ,  'Οσβάλδε  Ι — 
'Εσίι  τρελλέ,  ή  πονηρέ  χαλλίτερα,  νά  φύγτ}ς 
νά  εδρης  τόν  αύθέντην  σου. 

γελωτοποιός 

Πάππου,  πχππου  Αήρ,  στάσου•  μή  τρέχγ)ς,  νά  ΟΛτ^ 
μαζη  σου  χαΐ  6  τρελλός  σου. 
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Μια  άλωπου  2ν  τσαχωθ^, 
9  τέτοια  θυγατέρα, 
πρέττει  εύΟυς  νά  χρεριασΟνί ! 
ΚαΙ  τό  σχοινί  ν*  άγορασβτί 
χ'  ή  κάπα  (ίου  Ας  πουληΟνί• 

Μ*  αυτά  τα  λόγια  6  τρελλος  σας  λέγει  χαλή  νπέρα. 

(ΆναχωρεΓ.) 
ΓΟΝΕΡΙΛΗ 

ΏραΓα  τ&  έσχέφθηχε !  Μέ  έχατ&ν  Ιππότας  Ι 
Πολύ  βά  ήτο  γνωστιχόν,  αλήθεια,  νά  τον  Ιχγις 
£δω  νά  μένγι  μι*  έχατον  ανθρώπους  οπλοφόρους, 
χ*  εις  χάθε  φαντασίαν  του,  εΙς  χάθε  βνειρέν  του, 
εΙς  χάθε  του  παράπονον,  ή  δυσαρέσχειάν  του, 
νά  προστατεύγ)  μέ  αύτοϋς  το  ξαναμώραμά  του, 
χαΐ  ή  ζωή  μας  χαΐ  των  δυό  *ς  τα  χέρια  του  νά  ήναι  Ι 
ΌσβάλδεΙ 

ΔΟΤΕ  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

ΜΙ  τους  φόβους  σου  θα^^ώ  τό  παραχάμνεις. 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

Καλλίτερα  ο(  φόβοι  μου  παρά  τό  ξέννοιασμά  σου.    . 
Νά  προλαμβάνω  προτιμώ  τό  πράγμα  ποΟ  φοβοΟμαι, 
ή  νά  φοβοΟμαι  μή  αυτό  έμενα  μέ  προλάβη  Ι 
Τι  ίχει  μέσα  *ς  τήν  χαρδιάν  τό  *ξεύρω.  Όσα  είπε, 
μέ  γράμμα  τώρα  τά  μηνώ  έγώ  *ς  τήν  άδελφήν  μου. 
'ΑφοΟ  τΐ|ς  τέν  απέδειξα  τον  χίνδυνον,  άν  θέλγ) 
νά  τόν  χρατήσγ)  μ'έχατόν  Ιπποτας  του . . . 

(Ε*ιοέρχ.6τ&ι  Ό  ΟΣΒΑΛΔΟΣ.) 
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Όσβάλδε, 

'ς  τήν  ά8ελφήν  μου  έγραψες  έχεινα  που  σου  είπα ; 

ΟΣΒΑΛΔΟΣ 

Τά  έγραψα^  Κυρία  μου. 

ΓΟΝΕΡΙλΗ 


»      ' 


•ΐίεχινησε  αμέσως* 
πάρε  μαζΐ|  σου  μεριχους  ανθρώπους  μου.  Ειπέ  της 
τους  φόβους  μου,  χαΐ  πρόσθεσε  χαΐ  2δ(χούς  σου  λόγους, 
ώστε  τό  πράγμα  δι'  αυτήν  χειροπιαστών  να  γε(νγ|. 
Ξεχίνησε.  ΚαΙ  χύτταζε  αμέσως  να  γυρίσης. — 

(Άπέρχιται  &  ΟΣΒΑΛΑΟΣ.) 

^Α !  ίχι,  ίχΐ'  πίστευσε,  μέ  τους  γλυχούς  σου  τρόπους, 
χαΐ  μέ  τήν  χαλοσύνην  σου  τήν  τόσην  •  •  •  Δέν  σοΟ  λέγω 
2τι  'αύτς^  είναι  χαχά.  Άλλα,  συμπάθησε  με, 
σοΟ  πρέπει  μάλλον  μάλωμα,  2τι  σοΟ  λείπει  γνωσις, 
ή  έπαινος,  νά  φέρνεσαι  μέ  γλύχαν  ποΟ  σέ  βλάπτει. 

ΔΟΤΞ  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Έγώ  δέν  βλέπω  2ως  που  τ&  *μάτι  σου  πηγαίνει. 
Άλλ"  2ταν  τά  χαλλίτερα  χανε\ς  πολυγυρευει, 
χαΐ  β,τι  στέχεται  χαλά  συχνά  τ&  χαταστρέφει. 

ΓΟΝΒΡΙΑΗ 

Τότε  λοιπόν . . . 

ΔΟΥΒ  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 


Καλά,  χαλά.  Τά  τέλη  νά  Ιδουμεν. 

(Εξέρχονται.) 
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ΣΚΗΝΗ  Ε'. 

Λ  ύλη  ίμπροβθβν  του  α&τοΰ  μιγάρον. 
(ΕΙβέρχοντα»  &  ΑΗΡ,  δ  ΚΒΝΤ,  χ«\  6  ΓΕΑύΤΟΠΟΙΟΣ.) 

ΑΗΡ    (προς  τ^ν  Κέντ.) 

Πήγαινε  συ  έμπρ&ς  να  δώσης  αυτά  τά  γράμματα. 
Μήν  £{π^ς  εΙς  την  χ6ρην  μου  τίποτε  άπ&  5σα  ήζεύρεις, 
έχτός  άν  σέ  έρωτήση  έχείνη,  άφου  άναγνώστ)  τό  γράμμα. 
"^Λν  δέν  χάμγ)ς  γρήγορα,  θα  ήμαι  έχει  πριν  φθάσής  έσύ. 

ΚΕΝΤ 

Δέν  θα  κλείσω  *μάτκ,  αύθέντα  μου,  πρΙν  τής  δώσω  τα 
γρά|χματα. 

('ΑΛίρχιται.) 

γελωτοποιός 

*Αν  (χγι  χανεΙς  το  μυαλλν  εΙς  ταϊς  πτέρναις  του,  δέν  θα 
ήναι  φόβος  μήπως  ξεπαγιάστ} ; 

ΑΗΡ 

ΚαΙ  βέβαια  παιδί  μου. 

ΓΒΔΩΤ0Π0Ι02 

Καλά  τήν  ΙΓχεις  λοιπόν.  Ό,νοΟς  σου  δέν  θά  χρειασθί^ 

ποτέ  συρτοπάπουτσον. 

ΑΗΡ 

Χ«>  Χ*»  χά  •' 

ΓΕΑΩΤΟΠΟΙΟΣ 

Θά  τ^  ίδίίς,  '^^'  ^*^*  ®*  ^^°  Ϋ^Ρ^ί  ^*^  ή  άλλη  σου 
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χορη.  "Αν  χαΐ  ή  \κΙα  δμοιάζη  |λέ  τήν  αλλην  'σάν  αχλάδι 
μέ  άπιδι,  ϊγω  6μως  νά  σοΟ  εΙπώ  • • .  • 

ΑΗΡ 

Τί  ίχεις  ν&  μου  £ΪπΙ|ς; 

ΓΕΑηΤΟΠΟΙΟΧ 

Ότι  άφοΟ  τάς  δοχ(μιάσΥ)ς,  θά  {δ^ς  6τι  εΤναι  αχλάδια 
χαΐ  αΐ  δυο.  Όξευρεις  νά  μόυ  'ιτγίς,  διατ\  ή  μύτη  εΤναι  εις 
"τήν  μέσην  τοΟ  προσώπου; 

ΑΗΡ 

'Οχί. 

ΓΕΑΩΤΟΠΟΙΟΖ 

Διά  νά  ίχγ)  χανεΙς  άπό  χάθε  μέρος  τΐ^ς  μύτης  χαΐ  ίνα 
*μάτι,  ώστε  6,τι  δέν  ημπορεί  νά  μυρισθΐ),  να  ήμπορ^  νά 

τό  βλέπτ^. 

ΑΗΡ    (χαΟΊαντόν.) 

Τήν  άδίχησα ! 

ΓΒΑΩΤ0Π0Ι02 

Ώξεύρεις  πώς  χάμνει  τ&  στρείδι  τ&  χαύχαλόντου; 

ΑΗΡ 

Όχ.. 

ΓΕΑίΙΤΟΠΟΙΟΖ 

Οδτ'  έγώ*  Ήξεύρω  2μως,  διατ\  έχει  τ6  χαυχί  του  6 
σάλ^αγxος• 
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ΑΗΡ 

Διατί; 

γελωτοποιός 

Διά  νά  χώνγ)  |χέσα  τ&  κεφάλι  του*  6γί  δια  να  τ&  δίδγ] 
χάρισ|ΐια  ε{ς  τάς  θιιγατέρας  του,  χαΐ  ν"  άφιντ)  ολόγυμνα 
τα  χέρατάτου. 

ΑΗΡ  (χβθ*  <αυτ6ν.} 

θά  λησμονήσω  τό  φυσιχόν  μου. — Έγώ,  6  τόσον  χαλός 
πατέρας  Ι .  •  •  Είναι  ίτοιμα  τά  άλογα  (χου ; 

ΓΕΑΩΤΟΠΟΙΟΣ 

Τά  γαϊδούρια  σου  σοΟ  τα  ετοιμάζουν. — 'Έχει  τον  λό- 
γον  του,  6τι  οΐ  επτά  αστέρες  δέν  είναι  περισσότεροι  άπό  επτά. 

ΑΗΡ 

Διότι  δέν  είναι  6χτώ; 

ΓΕΑΟΤΟΠΟΙΟΣ 

ΕδγέσουΙ  Τί  χαλόν  τρελλόν  θά  &αμνεςΙ 

ΑΗΡ   (χαθ'Ιαυτ^ν.) 

Νά  τό  πάρτ),  λέγει,  διά  τίίς  βίας !  Τέρας  αχαριστίας  1  (*'') 

ΓΕΑΩΤΟΠΟΙΟΣ 

*Αν  σέ  εΤχα  τρελλόν  μου,  πάππου,  θα  σου  ίδιδα  ζΟλον, 
διότι  έγήρασες  πρΙν  τΐ|ς  ώρας  σου. 

ΑΗΡ 

Πώς  τοΟτο; 
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γελωτοποιός 
Πρώτα  έ^πρεπε  να  βάλγ)ς  γνώσιν,  χαι  ϋστερα  ναγηράσγ)ς• 

ΑΗΡ 

Να  μή  μοΟ  φύγη,  ώ  θεοί,  6  νοΟς !  Νά  μή  μου  φύγγ) ! 
"Ώ Ι  δώσατε  μ'  6πομονήν !  Νά  τρελλαΟώ  δέν  θέλω  Ι 

(Ειβέρχεται  ιΤς  ΙΠΠΟΤΗΣ 
ΑΙΙΡ 

Τα  άλογα ; 

ιππότης 

Ειν'  ίτοι\».α. 

ΑΗΡ  (πρ&ς  τ&ν  Γιλωτοποιόν.) 

Έλα,  χαλλν  παιδί  μου.  (*8) 

(Απέρχονται.) 


ΠΡΑΞΙΣ  ΔΕΥΤΕΡΑ 


ΣΚΗΝΗ  V. 

Λ&λη  Ιντ^ς  του  μεγάρου  το5  χ^μητος  Γλ^στβρ. 
(Εισέρχονται  έχατέρωθβν  δ  ΕΛΜΟΝΔΟΣ  χαΐ  &  ΚΟΤΡΑΝ.) 

ΕΑΜΟΝΔΟΣ 

Καλώς  τόν  Κοαράν ! 

ΚΟΤΡΑΝ 

Καλώς  σέ  ηδρα,  χύριέμου.  'Έρχομαι  &%6  τοΟ  πατρός 
σου.  Τέν  ειδοποίησα,  οτι  6  δοϋχας  τί)ς  Κορνουάλλης 
χαΐ  ή  δούχισσά  του,  ή  Ρεγάνη,  έρχονται  έδώ  άπέψε. 

ΕΑΜΟΝΑΟΣ 

Πώς  τοΟτο ; 

ΚΟΤΡΑΝ 

Δέν  ήζεύρω  χ'  έγώ.  Δέν  'ίίχουσες  τά  νέα ;  δηλαδή 
αυτά  τά  δποΐα  ψιθυρίζονται;  διότι  άχόμη  χρυφομιλή- 
ματα  είναι. 

ΕΑΜΟΝΑΟΣ 

"Οχι.  Τί  τρέχει,  σέ  παραχαλώ. 

ΚΟΥΡΑΝ 

Δέν  ηχούσες,  '2τι  εΤναι  λόγος  ν&  τα  χαλάσουν  οΐ  δοϋ- 
χες  τί)ς  Αλβανίας  χαΐ  τί)ς  Κορνουάλλης ; 
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ΕΔΜΟΝΔΟΣ 

Δέν  ήχουσα  τίποτε. 

ΚΟΤΡλΝ 

Δέν  θ'  αργήσης  νά  τ"  άχούοτης.  "Όρο,  χαλή  σου. 

(Άπέρχκται.) 
ΕΔΜΟΝΔΟΣ 

Άποψ'  δ  δοΟχας  εΤν'  έδώ !  Καλλίτερα !  "Άς  έλθη ! 
Ώραΐα  συμβιβάζεται  μέ  τους  σχοπους  μου  τοΟτο• 
Τόν'Έδγαρ  δ  πατέρας  μου  «γυρεύει  να  τδν  πιάσγ)^ 
χ'  εμένα  χάτι  δύσχολον  μοΟ  μένει  να  τοΟ  παίξω. 
Εμπρός,  λοιπόν.  *Αςμήν  αργώ.  Βοήθησε  με  Τύχη  Ι — 
Δυό  λόγια  έχω  νά  σοΟ  'πώ.  Καταίβα,  αδελφέ  μου. 

(ΕΙσέρχιται  6  ΒΛΓΑΡ.) 

Ώ  "Έδγαρ,  δ  πατέρας  μου  σέ  χυνηγβ.  Νά  φύγτιςΐ 
ΠοΟ  χρύπτεσαι  το  Ιμαθε.  θα  σ'  εδρη.  Ώφελήσου 
άπδ  τδ  σχότος  τ1]ς  νυχτός,  χαΐ  φΟγε. — Μήπως  είπες 
ποτέ  σου  τίποτε  χαχδν  χατά  τοΟ  Κορνουάλλη ; 
Έδώ  άπόψ'  έξαφνιχά  προσμένεται  δ  δοΟχας, 
μαζ'ίΐτου  χαΐ  ή  δοόχισσα•  'θυμήσου^  μήπως  εΤπες 
χανένα  λόγον  χατ'  αύτοΟ ;  Έφάνηχες  νά  παίρνι;ις 
τό  μέρος  τοΟ  συγγάμβρου  του ; 

Ποτέ  μου.  Οΰτε  λέξιν ! 

ΕΛΜΟΝΔΟΣ 

Άχούω  τδν  πατέρα  μου.  Θά  σ'  εδρη !  Αδελφέ  μου» 
θά  χαμωθώ  επίτηδες  πώς  τάχα  ξεσπαθόνω. 
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Έξω  αμέσως  το  σπαθί  χαΐ  συ,  χαΐ  προσποιήσου 
βτκ  διαφεντεύεσαι,  χαΐ  φΟγε. 

(ΙΙιγάλ^  τζ  φωνζ.) 

Παραδόσου ! 
ΕΙς  τδν  πατέρα  μου  εμπρός  νά  Ιλθης!  Φώτα  !  Φώτα! 
(ΦΟγε,  ώ  Έδγαρ!)  Φώςέδώ! — ("Ωρα  χαλήσου.  ΦΟγε!) 

(Έξίρχιται  ό  ΕΔΓΑΡ.) 

Καλόν  θ&  ήναι  νά  χυθ9)  ολίγον  αΤμα,  ώστε 
δ  πόλεμος  μου  νά  φαν^  φριχτότερος  άχόμη. 

(Πληγ^νιται.) 

ΑΠ  Είδα  χαΐ  χειρότερα  νά  χάμνουν  μεθυσμένοι 
διά  παιγνίδι. 

(Κρ«βι.) 

Πιάστε  τον !  Βοήθεια !  Πατέρα ! 

(ΕΙα^ρχιται  δ  ΓΑΟΣΤΕΡ,  χα\  &χηρ<ται  ΒαΒουχοι.) 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Έδμόνδε,  "ίίλθα !  Και  αότός  ποΟ  είναι,  ό  χαχοΟργος; 

ΕΔΜΟΝΔΟΣ 

Έτον  έδώ  *ς  τά  σκοτεινά,  μέ  τό  σπαθί  *ς  τό  χέρι, 
χ'  έτραύλιζε  τό  στόμα  του  δαιμονισμένα  μάγια, 
χαΐ  ήθελε  μ"  εξορκισμούς  νά  χάμη  τήν  Σελήνην 
νά  τόν  συνδράμη• 

ΓΔΟΣΤΕΡ 

Πλην  αότός  τί  έγεινε;  ΠοΟ  είναι; 

ΕΔΜΟΙΙΔΟΣ 

Ιδέμε,  πώς  μ*  έπλήγωσε. 


470  Ο  ΒΑΣΙΛΕΥΣ  ΑΗΡ 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

ΠοΟ  εΤναι  δ  αχρείος ; 

ΕΔΜΟΝΔΟΣ 

Έξέφυγεν  από  έχεΐ.  Ένώ  έπροοτπαθοΟσε  •  •  • 

ΓΑΟΣΤΕΡ   (πρ&ς  το&ς  &ΐ(ηρ<τ«ς.) 

Συλλάβετε  τον !  Τρέξατε! — ΚαΙ  τι  έπροσπαΟοΟσε; 

ΕΔΜΟΝΔΟΣ 

Ε{ς  τήν  δολοφονίαν  σου  χ"  έγώ  να  συμφωνήσω. 
ΤοΟ  έλεγα,  5τ'  οΐ  θεοί  ρίχνουν  φωτιάν  χαΐ  χαίουν 
τους  πατροχτόνους'  έλεγα  πόσοι  δεσμοί  ένένουν 
μέ  τδν  πατέρα  το  παιδί.  Κ*  έχεΐνος,  '2ταν  είδε, 
2τι  έγώ  θ'  αντισταθώ  εις  τους  φριχτούς  σχοπούς  του, 
δρμα  χαΐ  χύνεται  γοργές  μέ  τό  γυμνόν  σπαθί  του, 
χαΐ  πρΙν  έγώ  προφυλαχθώ  μ'  έπλήγωσε  'ς  τό  χέρι. 
Πλην  5ταν  ήναψε  χ'  έμέ  τό  α?μά  μου,  χαΐ  εΤδε 
δτι  θ'  μ'  εδρη  τολμηρδν  'ς  τδ  δίχαιδν  μου, — εΓτε 
διότι  τδν  έζίππασα  μέ  τά  ξεφωνητά  μου, — 
εστράφη  χ'  έφυγ'  άπ'  έδώ. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Νά  χρημνισθ9| !  Νά  φύγη  Ι 
Έδώ  άν  μείντ),  χ'  εύρεθΐ)  χρυμμένος,  νά  τδν  πιάσουν. 
Κι'  άμα  τδν  πιάσουν,  σχδτωμα !  Ό  ευγενής  δ  δοΟχας, 
δ  χύριές  μου  χι'  αρχηγός,  έρχετ'  έδώ  άπδψε» 
χαΐ  μέ  τήν  άδειαν  αύτοΟ  θα  το  διαλαλήσω, 
πώς  δποιος  εις  τδν  δήμιον  τδν  Ζ6λθ((6ΊθΊ  τοΟτον 
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τόν  ΐϋαραδώση  δέσμιον,  άνταμοιβήν  θα  λάβη* 
χΓ  οποίος  τόν  χρυψτ),  θάνατος! 


ΒΛ1Ι0ΝΔΟ2 


ΆφοΟ  τοΟ  χάχου  είδα, 
5τ(  μέ  λόγια  προσπαθώ  την  γνώμην  του  ν'  αλλάξω^ 
τόν  έφοβέρισα  χ'  έγώ  πώς  θα  τόν  χαταδώσω. 
Κ'έχεΐνος  άπεχρίθηχε:  «Ξεχληρισμένε  νόθε, 

>  έαν  άντίχρυ  σου  σταθώ  χαΐ  σέ  χηρύξω  ψεύτην, 
»  ποια  είναι  ή  αξία  σου  χαΐ  ποια  ή  αρετή  σου, 

»  ώστε  τά  λόγια  ποΟ  θα  'πγ)ς  χανεΙς  ν&  τα  πιστευση ; 
»  'Όχι•  τα  πάντα  θ'  αρνηθώ,  χαΐ  άν  τό  γραψιμόν  μου 

>  τό  φέρης  ώς  άπόδειξιν*  θά  τ'  αρνηθώ  τα  πάντα, 
»  ή  θ'  αποδώσω  χάθε  τι  'ς  τήν  παραχίνησίν  σου, 

»  ε{ς  τήν  δολοπλοχίαν  σου,  χ'  εΙς  τα  τεχνάσματα  σου. 

>  Πρέπει  χουτόν  παρά  πολύ  τόν  χόσμον  να  τόν  ίχης» 
»  από  τόν  νοΟν  σου  δν  περνά  πώς  θα  τόν  χαταπείσης, 

>  5τι  δέν  είχες  άφορμήν  τόν  λάχχον  μου  νά  σχάψης, 

»  χαΐ  δτι  τοΟ  θανάτου  μου  δέν  σ'  έσπρωξε  τό  χέρδος.  » 


ΓΑΟΣΤΒΡ 


Αίσχρός  χαΐ  αδιόρθωτος  χαχοΟργος !  ΚαΙ  τό  γράμμα 
θά  τ*  άρνηθΐ) !  "Οχι!  Αυτός  δέν  εΤναι  γέννημα  μου. 


(2άλπιγγις  ΙΓβωθιν.} 


Ιδού  ί  Ό  ΔοΟκας  έρχεται.  Τί  θέλει  δέν  γνωρίζω. — 
Θά  χλείσω  τους  λιμένας  μας,  μή  τυχγ)  χαΐ  ξεφυγη 
δ  μιαρός.  Τήν  άδειαν  ό  δοΟχας  θά  τήν  δώστ). 
Θέλω  παντοΟ  νά  σχορπισθίί  χαΐ  ή  περιγραφή  του, 
ώστε  χοντά  χαΐ  μαχρυά  νά  τόν  γνωρίζουν  όλοι. 
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Ώς  προς  έοτένα,  Ιννοια  σου^  χ*  έγώ  θα  ε5ρω  τρόπον 
ν&  γείνης  χληρονόμος  μου,  έσύ  καλόν  παιδί  μου. 

(Βσέρχονται  &  ΔΟΤΑ  ΚΟΡΝΟΤΑΔ ΑΗΣ,  ^  ΡΒΓΑΝΗ  χα\  ή  συνοδ«(α  α&των. ) 

Κ0Ρ1Ι0ΤΑΛΑΗ2 

Πώς  είσαι,  φίλε  μου  χαλέ;  Άχόμη  μόλις  "ίΙλΟα, 
χαι  πράγματα  παράδοξα  χι'  άνήχουστα  μανθάνω. 

ΡΕΓΑΝΗ 

*Αν  ήν'  αλήθεια  Ινοχος,  δλίγον  του  θά  -^ναι 
όσον  χαΐ  άν  τιμωρηθώ). — Αΰθέντα  μου,  πώς  είσαι ; 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Κυρία  μου,  έ^ ράγισε— ^έ^^άγισ'  ή  χαρδιά  μου. 

Ρ£ΓΑΝΗ 

^Αλήθεια  έβαλε  'ς.  τόν  νοΟν  νά  πάργ)  την  ζωήν  σου, 
^χεΐνος,  δ  βαπτιστικός,  δ  "Εδγαρ,  τοΟ  πατρός  μου;  (^*) 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

'Ώ!  *Ας  μοΟ  ι^το  δυνατόν  τήν  έντροπήν  νά  χρ6ψω1 

ΡΕΓΑΝΗ 

Δέν  ^το  σύντροφος  μ'  αυτούς  τους  αναιδείς  ίππότας, 
ποΟ  έχει  δ  πατέρας  μου  μαζ*!)  του ; 


"ΩίΦρίχηΙ 


ΓΑΟΣΤΕΡ 

Δέν  γνωρίζω. 
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ι 

ΚΛ1Ι0ΙΙΛ02 

Μάλιστα*  'ς  αυτήν  τήν  συντροφι&ν  άνήχει. 

ΡΕΓΑ1ΙΒ 

Ύ6  χάμωμάτου  τ3  α{σχρ3ν  λοιπόν  δέν  εΤναι  θαΟμα. 
ΑότοΙ  τόν  παρεχινησαν  τ6ν  γέρον  νά  σχοτώση, 
μέ  τόν  σχοπόν  τ&  πλούτη  του  νά  χατασπαταλήσουν. 
Ή  αδελφή  μου  δι*  αότούς  μοΟ  γράφει,  χαΐ  τους  εξεύρω. 
Τόσα  μοΟ  γράφει,  ώστε  άν  νά  χατοιχήσουν  £λθουν 
*ς  έμενα,— δέν  θά  ήμ'  έχει. 

ΚΟΡΝΟΤλΑΑΗΖ 

ΚαΙ  οδτ'  έγώ,  Ρεγάνη.— 
Έδμόνδε,  *ς  τόν  πατέρα  σου  έφέρθηχες,  μοΟ  είπαν, 
ώσ&ν  φιλόστοργος  υΙός. 

ΕΔΜ01ΙΛ02 

Ύ6  χρέος  μου,  αύΗ'Φ'ΐΐι. 

ΓΑΟΖΤΕΡ 

ΑΛτΙς  τοΟ  έξεσχέπασε  τους  πονηρούς  αχοπούς  του, 
χ'  ένώ  τοΟ  άντιστέχετο  'πληγώθηχε  'ς  το  χέρι. 

ΚΟΡΝΟΤΛΑΑΗΧ 

Τόν  χυνηγοΟν  τόν  Έδγαρ ; 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Να{,  αόθέντα. 

ΕΟΡΜΟΥΑΑΑΗΙ 

*Αν  τόν  πιάσουν, 
32 
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δέν  έχει  φόβον  'ς  τδ  έξΐ|ς  νά  χάμη  τίποτ'  άλλο. 
Νά  τόν  παίδευσης  ημπορείς  δ,τί  παιδείαν  θέλεις•— • 
Ώς  προς  έσέ,  απέδειξες  την  σήμερον,  Έδμόνδε, 
χαΐ  άρετήν  χ'  ύποταγήν:  Σέ  θέλω  Ιδιχον  μου. 
Άπό  πκίτού^  χαθώς  έσέ  Ανθρώπου^  Ιχω.  χρείαν. 

ΕΔΗΟΝΔΟΣ 

θά  ήμαι  δοΟλος  σου  πιστός,  χι'  άν  'ς  άλλο  δέν  άξιζω. 

ΓΑΟΣΤΕΡ  ,     . 

1 

*  *  ■ 

Δια  την  χαλοσύνην  σου  ευχαριστώ,  αύθέντα. 

ΚΟΡΝΟΤλΛΑΗΧ 

Τό  τί  μδς-  ίφερεν.  έδ&'  άχομη  δέν  τό  "ξεύρεις... 

ΡΕΓληΗ 

Τέσον  αργά  χαΐ  πάρωρα,  εις  τής  νύχτας  τ6  σχοτος. 
Σπουδαία,  Γλόστερ,  πράγματα  συμβαίνουν,  χ*  είναι  χρεία 
να  έχωμεν  τήν  γνώμην  σου•  *Η  αδελφή  μου  γράφει, 
χαΐ  γράφει  χι*  6  πατέρας  μου.  Έμάλωσαν  οΐ  δύο. 
Ένέμισα  χαλλίτερον  νά  μή  τους  απαντήσω 
άπό  τό. σπίτι  μου.  Έδώ  ο(  άνθρωποι  προσμένουν 
νά  πάρουν  τήν  άπάντησιν  χαΐ  εΙς  τά  δύο  μέρη• 
Αρχαίε  φίλε  χαι  πιστέ,  παρηγορήσου  τώρα 
χαΐ  δέσε  μας  τήν  συμβουλήν,  ποΰ  έχομεν  άνάγχην, 
τώρα  ευθύς.  ... 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Κυρία  μου,  'ς  τους  ορισμούς  σου  είμαι. 
Έδώ  χαλώς  ώρίσατε,  αυθένται  σεβαστοί  μου• . 

(Έξέρχοηβι). 
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ΣΚΗΝΗ  Β'. 

*Εμ«ρο•0<ν  το3  μιγάρον  το3  Γλ^στίρ. 
(ΕΙαΙρχονται  Ιλ«τ<ρ«ι•<ν  &  ΚΒΝΤ  χ>\  6  0εΒΑΑΔ0£.) 

ΟΣΒΑΑΔΟΧ 

Καλ^ν  'ζ^μέρωμαι  φιλβ.  ΕΤσαιτοΟ  σπιτιοΟ  άνθρωπος ; 

ΚΒϋΤ 
ΟΣΒλΑΑΟΖ 

ΠοΟ  νά  βάλωμκν  τ'  άλογα  μας ; 

ΚΕΗΤ     . 

ΕΙς  τήν  λάσπην. 

01ΒΑΑΔ0Σ 

Παραχαλΰ,  είπε  μου,  άν  μ"  άγαπ&ς. 

ΚΕΝΤ 

Δέν  σέ  Αγαπώ.  (^) 

ΟΖΒΛΑΑΟΣ 

Τί  τρόπος  (Τνακ  αυτός.  Δ^ν  σέ  γνωρίζω  άνθρωπβ. 

ΚΕΝΤ 

Σέ  γνωρίζω  έγώ• 

0ΖΒΛΑΔ01 

Ποΐρς  κίμαι  λοιπόν ; 
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ΚΕΝΤ 

Είσαι  ένας  παλγ)άνθρωπος^  Ινας  χατβργάρης,  ένας 
χαμερπής  ξυλοΟι^ερήφανος^  Ινας  σιχαμένος  ζητιάνος* 
είσαι  £νας  στρεψέδιχος,  ένας  ξετσιπωμένος  άγιογ36της* 
ένας,  ποΟ  χάμνεις  χαΐ  τόν  μαυ7νΐστήν  νά  πούλησης 
δουλευσιν,*^ένας  χατεργάρης  χαΐ  ζητιάνος  χαΐ  άνανδρος 
χαΐ  μαυλιστής,  2λα  μαζί)  χαΐ  άναχατωμένα*  ένας  σχρ6* 
φας  υΙός  χαΐ  χληρονόμος*  ένας•..ποΟ  θά  σοΟ  δώσω 
ξΟλον  νά  ξεφωνίζης  άπό  τον  πδνον,  άν  τολμήσης  να 
μοΟ  ε1π9)ς,  5τι  δέν  σοΟ  ταιριάζει  χαΐ  μία  συλλαβή  άπό 
βσα  σοΟ  αράδιασα! 

0ΖΒΑΑΔ02 

Τί  βρωμάνθρωπος  είσαι  συ,  νά  ύβρίζης  ένα,ποΟ  οΰτε 
σέ  γνωρίζει,  οδτε  τόν  γνωρίζεις; 

ΚΕΝΤ 

ΚαΙ  δέν  έντρέπεσαι  ν&  τό  λέγης,  5τι  δέν  μέ  γνωρί- 
ζεις; Δέν  σ' έχουτρουβάλισα  έγώ,  χαΐ  δέν  σ*  έξυλο- 
φέρτωσα  πρ^  δ6ο  ήμερων,  χ'  εμπρός  εΙς  τόν  βασιλέα ; 
Τράβα  τέ  σπαθί  σου,  άχρεΐε!  *Ας  ήναι  νύχτα.  Λάμπει 
τό  φεγγάρι.  Έλα  νά  σοΟ  ταΐς  φέξω  έγώ,  σχρδφας  υΙέ ! 
ΒεσπάθωσεΙ 

(Σύριι  τ&  ξιφο^•) 
ΟΖΒΑΑΔΟΣ 

Έχε  με  παραιτημένον.  Δέν  έχω  νά  πάρω  νά  δώσω 
μαζή  σου,  έγώ. 

ΚΕΝΤ 

Ξεσπάθωσε,  χατεργάρη  1  ^Ηλθες  έδώ  νά  φέργ)ς  γράμ- 
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{ΐ,ατα  εναντίον  τοΟ  βαοτιλέως*  πα(ρν€ΐς  τ6  μέρος  τ4)ς 
φουσκωμένης  τ4)ς  χουχλας,  εναντίον  τοΟ  βασιλέως  τοΟ 
πατρός  της!  Ξεσπάθωσε,  σχΟλε,  εΙδεμή  θά  σοΟ  κοπα- 
νίσω τα  μηριά  Ι  "Έξω  τό  σπαθί  σου  !   Κουνήσου ! 

ι 

ΟΣΒΑΛΔΟΣ 

Βοήθεια  1  Μ'  έσχδτωσε  Ι  Βοήθεια ! 

ΚΕΝΤ  (^αβΜίΓων  «ύτ6ν.} 

Ξεσπάθωσε,  αχρείε  Ι  Ύπερασπίσου,  παληάνθρωπε ! 
Εξω  τό  σπαθί  σου,  βρωμόδουλε ! 

ΟΣΒΑΛΔΟΖ 

Βοήθεια !  Μ'  έσχότωσε !  Βοήθεια ! 

(Εισέρχονται  δ  ΒΔΜΟΝΛΟΣ,   δ  Κ0ΡΝ0ΤΑΑΑΒ2, 
ή  ΡΚΓΑΝΗ,  δ  ΓΛΟΣΤΒΡ  χα\  6πηρέτ«ι.) 

ΕΛΜΟΝΔΟΣ 

Τί  ειν'αύτό;  τι  Ιχετε;  τί  τρέχει; — Χωρισθήτε! 

ΚΕΝΤ 

Μέ  την  άράδαν  σου  χαΐ  συ.  ^Αν  θέλης  νά  χοπιάσης 
σοΟ  διορθόνω  τό  πετσί.  "^Ελ'  αρχοντόπουλων  μου. . 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Γυμνά  σπαθιά!  Τί  Ιτρεξε; 

ΚΟΡΝΟΥΑΑΑΗΣ 

Σταθΐ)τε !  Τό  προστάζω  Ι 
Σταθΐ|τε  Ι  Τόν  έσχότωσα  βποιον  σηχώστ)  χέρι ! 
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ΡΕΓΑϋΒ 

01  άνθρωποι  τής  άδβλφΐΐς  χαΐ  τοΟ  πατρός  μου  βΤναΐτ 

ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗΣ 

Τι  πολεμβτε;  Αέγε  συ. 

ΟΣΒΑΑΑΟΣ 

*£πιάσθηχ'  ή  φωνή  μου, 
αύθέντα  μου. 

ΚΕΝΤ 

Βέβαια!  ΈχουράσΟηχε  άπό  τήν  μεγάληντου  παλ• 

« 

λιχαριάν  !  "Αχαρδον  χτί)νος !  Ή  φύσις  σέ  άποχηρύττει. 
Ράπτης  {{τον  δποΟ  σ*  2χαμε. 

.   ΧΟΡΝΟΤΑΑΑΗΣ 

Τί  όλλόχοτος  άνθρωπος  είσαι  συ!    Πώς  τόν  έχαμε 

ράπτης; 

% 

ΚΕϋΤ 

Ράπτης  τόν  έχαμε.  "^Αν  τόν  έχαμνε  ζωγράφος  ή 
πετροπελεχητής,  χαΐείς  δύο  ώρρκις  μέσα  ν&  τόν  ίχαμναν, 
δέν  θά  -Ι|το  τόσον  χαχοχαμωμένος. 

ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗΣ 

Αέγε  μου,  διατί  έμαλώσατε ; 

ΟΣΒΑΑΑΟΣ 

Αότός  ό  παληόγερος,  αύθέντα  μου,  ποΟ  νά  μοΟ 
χρωστβ  τήν  ζωή  ν  του  εις  τ'  άσπρα  γένεια  του . .  •  * 
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ΚΕΝΤ 

^Ο  σχρόφας  υΙέ,  ώ  παληο-ώμεγα,  άχρηστον  ψηφεΤον 
εσό !  Αόθέντα  μου  άν  ^Ία{  μέ  τήν  άοειάν  σου,  νλ  τόν 
χοπανισω  αυτόν  τδν  άπελέχητον  κατεργάρην,  να  τον 
χάμω  λάσπην,  ν*  αλείψω  τους  τοίχους  τών  όναγχαίων ! 
Τα  γένειά  μου  έλυπήθηχες  εσύ,  σουσουράδα ; 

ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗΣ 

Σ(ώ«α,  χτϊ)νος !  Λησμονείς  το  σέβας  ποΟ  μοΟ  πρέπεί. 

ΚΕΝΤ 

Δέν  λησμονώ.  Πλην  χ'  ή  οργή  προνομιον  δέν  έχει ; 

ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗΣ 

ΚαΙ  διατί  νά  όργισθίίς; 

ΚΕΝΤ 

Διότι  ίνας  δοΟλος 
ωσάν  αυτόν,  φορεΐ  σπαθί,  ένώ  τιμήν  δέν  <χει• 
ΟΙ.χατεργάριδες  αυτοί,  μέ  ψευτοχαμογέλοια 
τά  ίερώτερα  δεσμά  *σάν  ποντιχοί  τά  τρώγουν, 
ίσον  χι'  άν  'δέθηχαν  σφιχτά  χαΐ  λύσιμον  δέν  έχουν. 
Τά  πάθη  τών  χυρίων  των  αύτοΙ  τ*  άναγριόνουν, 
χαΐ  ρίχνουν  λάδι  'ς  τήν  φωτιάν  χαΐ  εις  τήν  ψύχραν  χιόνι, 
χαΐ  λέγουν  δχι,  λέγουν  ναι,  χαΐ  'σάν  τάς  άλχυόνας  (**) 
τήν  μύτην  στρέφουν  χαΐ  γυρνοΟν  μέ  χάθε  τριχυμίαν^ 
μέ  χάθε  άλλαζοχαιριάν  έχείνου  ποΟ  δουλεύουν, 
χαΐ  μόνον 'ξεύρουν,'σάν  σχυλιά,  χατόπιντου  να  τρέχουν. 

(Πρ&ς  τ&ν  Όσβάλδον.) 

Ανάθεμα  τό  μοΟτρόν  σου  τό  σεληνιασμένον ! 
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Τί  μέ  άχοόεις  χαΐ  γελδς;  *ξεύρω  εγώ  τ(  λέγω. 
Ίί  χάσχεις^  χήνα ;  'σύχασε^  μή  τύχη  χαΐ  σέ  στείλω 
^^  Χ^Χ^^^^^ΐΙ^  άσχημα  έχε7,  άπ'  δπου  ^λΟες  Ι 

ΚΟΡΝΟΤλΑΑΗΖ 

Είσαι  τρελλός,  ιταληόγερε; 

ΓΛΟΖΤΒΡ 

Τι  τρέχει  μεταξύ  σας ; 
ΕΙπέ  μου,  τί  μαλόνετε  ; 

ΚΕΝΤ 

Τά  άχρα  εναντία 
ταιριάζουν  περισσότερον^  παρά  έγώ  χαΐ  τοΟτος, 
δ  χατεργάρης. 

ΚΟΡΝΟΤλΑΑΗΖ 

ΔιατΙ  τόν  λέγεις  χατεργάρην ; 
Τι  σ*  £πταισε ; 

ΚΕΝΤ 

Τό  μοΟτρδντου  δέν  μ'  ίρχεται  διόλου. 

ΚΟΡΝΟΤλΑΑΗΣ 

Καθώς  δέν  0&  σοΟ  έρχεται  τό  {διχ6ν  μου  Γσως, 
τδ  Ιδιχόν  του,  ή  αύν^^ς. 

(Δκχνύιι  τίν  ΕΑΜΟΝΔΟΝ  χαΐ  τ^ν  ΡΒΓΑΝΒΝ.) 

ΚΕΝΤ 

Αύθέντα,  συνειθίζω 
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νά  όμ,ιΚώ  είλιχρινώς.  Εις  τόν  χαφό*»  μου  (Τδα 
χαΐ  πρόσωπα  χαλλίτερα  από  αυτά,  ποϋ  Ιχουν 
χάτι  χορμιά  εδώ  χοντά. 

ΚΟΡΝΟΤΑΛΑΗΣ 

Αότόν  έδώ  βεβαίως 
Οά  τόν  επαίνεσε  χανεΙς  πώς  στρογγυλά  τά  λέγει, 
χαΐ  8ιά  τοΟτο  προσπαθεί  τόν  τολμηρόν  νά  χάμγ), 
χι'  απ*  την  πολλήν  προσπάθειαν  τό  παραχάμνει  πλέον. 
Είλιχρινής  είναι  αότές  χι'  όρΟά  χοπτά  τά  λέγει ! 
Νά  χολαχεύση  δέν  'μπορεΐ  Ι  θα  λέγη  τήν  άλήθειαν ! 
^Αν  £χη  πέρασιν,  χαλά*  ει  δέ• .  •   αυτός  εΤν*  Γσιος  ! 
Τούς'ζεύρωτούςπαμπόνηρουςΐ  Μ'αΰτήντων  τήν  Ισιάδα 
σχεπάζουν  άχρειότητα,  χαΐ  χρύπτουν  πονηρίαν, 
ποΟ  δέν  τήν  Ιχουν  εΓχοσι  υποταγμένοι  βλδχες 
εΙς  το  νά  σχυπτουν  τόν  λαιμόν  μέ  σέβας  μαθημένοι. 

ΚΕ»Τ. 

είλιχρινώς  χαΐ  ταπεινώς,    αύθέντα  σεβαστέ  μου, 
άν  "ϊΐναι  μέ  τήν  άδειαν  τοΟ  όψηλοΟ  σου    χράτους, 
όποΟ  ή  δόξα  του,  χαθώς  τό  φώς  ποΟ  στεφανόνει 
μέ  φλογερόν  διάδημα  τό  μέτωπον  τοΟ  Φοίβου  •  •  • 

ΚΟΡΝΟΥλΑΑΗΧ. 

Τί  εΤν'  αυτά ; 

ΚΕητ. 

ΆφοΟ  ή  γλωσσά  μου  δέν  σοΟ  αρέσει,  τήν  αλλάζω• 
Έγώ  βέβαια  χόλαχας  δέν  είμαι.  '^'Αν  χανεΙς  άλλος  σοΟ 
ώμίλησε  όρθοχαταίβατα  χαΐ  σ*  έγέλασε,  '9{το  χατεργά^ 
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ρης  όρΟοχαταίβατος.   Άλλ'  έγώ  ούτε  «Τμαι,  οδτε  0& 
γβίνω  τέτοιος,  χάΐ  άν  ^το  νά  σε  ξεΟυμώσω  μέ  αδτ6. 

ΚΟΡΝΟΤΑΑΛΗΣ    (πρ&ς  τ^ν  Όββάλδον). 

Τί  άφορμήν  τοΟ  έδωσες; 

ΟΖΒΑΑΔΟΣ. 

^  Ποτέ»  ποτέ,  χαμμίαν. 
Δέν  μ*  έχαλοχατάλαβε  προχθές  6  χ6ρι6ς  του, 
6  βασιλεύς,  χ*  έσήχωσε  τό  χέρι  ν&  μέ  δειργ)* 
χι'  &μέσως  τοΟτος,  πρόθυμος  νά  δείξη  χολαχείαν, 
ηλθ*  άπ'  οπίσω  μου  χρυφά  χαΐ  μ*  Ιχαμε  νά  πέσω, 
χι'  άμα  μέ  είδε  χάταγής,  μέ  ταΐς  φωναΐς  αρχίζει 
ν&  χάμνη  τόν  παλλιχαρ&ν.  Τό  ανδραγάθημα  του^ 
(ποΟ  ^το  νά  χαταπιασθ9|  ένα  ξαρματωμένον), 
βασιλιχα  έγχώμια  τον  Ιχαμε  ν'  άχούση• 
ΚαΙ  άτίό  τό  χατόρθωμα  έχεΐνο  φουσχωμένος, 
χαΐ  τώρα  έξεσπάθωσε  χ"  επάνω  μου  έχύθη. 


ΚΕΝΤ 


Δειλόν  δέν  {χει  χι*  άνανδρον,  δποΟ  να  μη  σοΟ  χάμη 
σχουπίδι  χαΐ  τόν  Αίανταΐ 


ΚΟΡΝΟΤΑΑΛΗΖ 


Ό  φάλαγγας  ποΟ  είναι;  (**) 
Παλαιό γερ*  αδιάντροπε  χι*  αυθάδη,  θα  σοΟ  μάθω... 


ΚΕητ 


Νο(  μάθω  τώρα  είν'  αργά  'ς  αυτήν  τήν  ήλιχίαν. 
Τόν  φάλαγγα  σου  άφες  τον.  ΤοΟ  βασιλέως  είμαι 
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άχ6λου6ος,  χαΐ  (α'  Ιστειλεν  ίχεΐνσς  έ{ς  εσένα. 

Όλίγον  σέβας,  χαΐ  πολλή  θα  ην*  άψηφησία 

*ς  τό  Ιερ6ντου  πρόσωπον  χ'  εις  τό  αξίωμα  του, 

άν  βάλης  εΙς  τόν  φάλαγγα  τόν  άνθρωπον  ποΟ  στέλνεκ. 

Κ0Ρ1Ι0ΤΑΑΑΗ2 

Φέρετ'έδώ  τόν  φάλαγγα!  Νά  χάνω  την  τιμήν  μου, 
χαΐ  τήν  ζωήνμου,  άν  έχει  εως  ιό  μεσημέρι 
δέν  τον  χαθίσω ! 

ΡΕΓΑΜΗ 

ΔιατΙ  έως  τό  με^μέρι ; 
"Εως  τό  βράδυ  άφεςτον,  χι'  όλοχληρην  τήν  νύχτα. 

ΚΕΝΤ 

κ*  εΙς  τοΟ  πατρός  σου  βέβαια,  Κυρία  μου,  τόν  σχΟλον 
αδτό  δέν  θά  το  ίχαμνες. 

ΡΕΓΑΝΗ 

•  'Σ  τόν  δοΟλόντου  τό  χάμνω.' 

(Φέρουσι  τ^ν  φάλαγγα  6πηρέται') 
ΓΑΟΙΤΕΡ 

Αύθέντα  μου,  παραχαλώ  αυτό  να  μή  τό  χάμης. 
ΕΤναι  τό  πταίσμα  του  βαρύ.  Άλλα  δ  χυριος  του, 
δ  αγαθός  δ  βασιλεύς,  θα  τοΟ  τό  τιμωρήσγ). 
Είναι  τό  πρδγμα  ποΟ  ζητείς  ποινή  έντροπιασμένη, 
χαΐ  τιμωροΟνται  μέ  αυτήν  αΙσχροΙ  χαΐ  τιποτένιοι, 
οΐ  χλέπται  μόνον  χαΐ  λησταί,  ή  ποταποί  χαχοΟργοι. 
Θά  τοΟ  φανή  πολύ  βαρύ  τοΟ  βασιλέως  τοΟτο* 
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6ά  τό  νομιση  προββολήν,  έάν  ό  άνθρωπος  του 
τόσον  σχληρά  τιμωρηθ4|. 

ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗΣ 

Επάνω  μου  τό  παίρνω. 

ΡΕΓΑΙΙΗ 

'Σ  την  άδελφήν  μου  θά  φανί)  βαρύτερον  άχόμη, 
νά  μάθη,  δτι  τ4|ς  χτυποΟν  έδώ  χαΐ  τ4)ς  υβρίζουν 
τόν  άνθρωπόν  της,  επειδή  τό  θέλημα  της  χάμνει. 
'Σ  τόν  φάλαγγα  τά  πόδια  του  Ι 

(Τ(Οιται  δ  ΚΕΝΤ  ιΐς  τίν  φάλαγγ*•) 

Πηγαίνωμεν,  αόθέντα. 

(Απέρχονται  ή  ΡΕΓΑΝΒ,  δ  ΔΟΤΚ  ΤΗΣ  ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗΣ  χα\  ύκηρέται). 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

ΑυποΟμαι,  φίλε•  Πλην  αύτο  το  θέλημα  του  είναι* 
χι'  όταν  6  δοΟχας  θέλει  τί,  6  χέσμος  όλος  'ξευρει, 
2τι  χανεΙς  δέν  ήμπορεΤ  νά  τοΟ  άλλάξη  γνώμην. 
Άλλα  πρές  χάριν  σου  έγώ  θά  τόν  παραχαλέσω. 

ΚΕΝΤ 

Λύθέντα,  μη,  παραχαλώ.  'ζαγρυπνισμένος  είμαι, 
χαΐ  τόσον  δρόμον  Ιχαμα,  ποΟ  ύπνος  θα  μοΟ  ίλθη, — 
χαΐ  νά  σφυρίζω  ημπορώ  ενόσω  δέν  χοιμοΟμαι. 
*Ώρα  χαλή  σου. 

ΓΑΟΧΤΕΡ 

'Άτοπα  έφέρθηχεν  ό  δοΟχας. 

(Άνβχωρ•».) 
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ΚΒ1ΙΤ 

Ί3ού,  τελείται  τό  ^ητέν,  ώ  Αήρ,  χαΐ  μεταβαίνεις 
άπό  τήν  λάμψιν  τ  ούρανοΟ  'ς  την  χαΟσιν  τοΟ  Ήλιου.  (^) 
'^Ελα,  φανάρι  συ  τ1)ς  γ{)ς,  πλησίασε  χαΐ  3ές  μου 
μιαν  σου  αχτίνα  φιλιχήν  τό  γράμμα  να  διαβάσω. 
Δέν  βλέπει  θαύματα  χανεΙς  παρά  *ς  τήν  δυστυχίαν.  (^) 
Τής  Κορδηλίας  εΤν'  αυτά  τό  γράμμα.  Ί6  γνωρίζω. 
Καθώς  με  άνεχάλυψε  'ς  τήν  σχοτεινήν  ζωήν  μου, 
θά  χατορθώσΐ]  χ*  εΙς  αότά  τα  τωρινά  δεινά  μας 
νά  φέρη  τήν  διορθωσιν.— ^Ω  χαταχουρασμένα 
χΓ  άγρυπνισμένα  μάτια  μου,  'μάτια  βαρειά,  χλεισθΐ)τε 
νά  μή  τόν  βλέπετε  αότόν  τ!)ς  έντροπής  τόν  θρ6νον. 
Αί  Τύχη,  χαλήν  νύχτα  σου.  Μίαν  φοράν  άχ6μη, 
ώ  Τύχη,  χαμογέλασε,  χαΐ  χύλα  τόν  τροχόν  σου• 

(Άποχοιμαται.) 


ΣΚΗΝΗ  Γ. 

Έξοχη. 
ΒΛΓαΡ   (ιίσιρχ^μινος.) 

Τήν  χεφαλήν  μου  ήχουσα  νά  μοΟ  τήν  προχηρύξουν, 
χαΐ  μόλις  ηδρα  νά  χρυφθώ  εΙς  ένα  χούφιον  δένδρον. 
Κάθε  λιμένας  χαΐ  χλειστδς*  εΙς  χάθε  μονοπάτι 
φυλάγουν  άγρυπνοι  φρουροί  χαΐ  μέ  παραμονεύουν. 
^Αν  τους  ξεφύγω,  θά  σωθώ.  ΚαΙ  ή  αποφασίς  μου 
είναι  νά  λάβω  τήν  μορφήν  τήν  πλέον  ξεπεσμένην, 
2που  'μπορεΐ  τον  άνθρωπον  τόν  έξευτελισμένον 
νά  τόν  χρημνίσ'  ή  συμφορά,  χαΐ  χτήνος  νά  τόν  χάμι^ι. 
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Χράμι  'ς  την  μέσην  θά  ζωσθώ;  θα  λερωθώ  μέ  λάσπην, 
μέ  ί6  χορμί  έλογΰμνον  χαΐ  τά  μαλλιά  ^μπλεγμένα 
τήν  τριχυμίαν  θ*  αψηφώ  χαΓ  τήν  άνεμοζάλην. 
Καθώς  έχείνους  τούςτρελλούς  θα  γεινω  τους  ζητιάνους» 
ποΟ  μέ  χραυγαΐς  χαΐ  βογχητά,  εΙς  τ*  αχαμνά  των  χέρια 
έμπήγουν  ξύλα  χαΐ  χαρφιά,  χλωνιά  δενδρολιβάνου, 
χ'  εις  ταΐς  χαλύβαις,  'ς  τά  χωριά,  'ς  ταΐς  μάνδραις  χαΐ 

[τους  μύλους 
γυμνοί  γυρίζουν,  καΐ  ζητοΟν  τήν  έλεημοσύνην, 
ποτέ  μέ  φοβερίσματα,  πότε  μέ  παραχάλια.  (^) 
Κάτι  θα  4ζμαι  ώς  τρελλός*  ώς  Έδγαρ  τι  αξίζω ; 


ΣΚΗΝΗ  Δ'. 

"^ΕμκροσΟιν  του  μιγάρο»  τοδ  Γλ^ατιρ.   Ό  ΚΕΝΤ  ι!ς  τ&ν  φάλαγγ«• 
(ΕΙσ<ρχονται  δ  ΛΗΡ,  δ  ΓΕΑΩΤΟΠΟΙΟΣ,  χαΐ  •Τς  *Ιπκ6της.) 


ΑΗΡ 


Παράδοξον !  Πώς  έφυγαν,  χωρίς  νά  στείλουν  *πισω 
τό ν  ανθρώπων  μου  1 


1ΠΠ0ΤΗ2 


Κ.αΙ  σχοπ&ν  προτήτερα  δέν  είχαν 
νά  φύγουν,  χαθώς  έμαθα. 

ΚΕΝΤ 

£έ  χαιρετώ,  αόθέντα. 
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ΑΒΡ 

^Α(  Δκεσχέδαζες  έδώ  μ'  αυτήν  τήν  χαται^ύνην; 

ΚΒΝΤ 

"'Οχι,  αΰΟέντα  μου,  ίγώ. 

ΓΕΑΩΤΟΠΟΙΟΖ 

^Λ,  &1  Καχά  βραχοπόδια  φορβΤΐ  Τά.  άλογα. τά  δένουν 
άπό  τό  χβφάλΐ'  τά  σχυλιά  χαΐ  τα?ς  αρχοΟδακς  άπό  τόν 
λαιμον*  τους  πιθήχους  άτίό  τήν  μέσην,  χαΐ  τους  ανθρώ- 
πους άπρ  τά  πόδια.  *Όταν  ένας  άνθρωπος  έχει  ανήσυχα 
πόδια,  τοΟ  φοροΟν  ξύλινα  βρ-αχιά. 

ΑΠΡ 

Ποιος  εΤν*  αό'^λς  ποΟ  *ξέχασε  πώς  εΤσαι  {διχές  μου, 
χαΐ  σ*  {βαλε  'ς  τόν  φάλαγγα ; 

ΚΕΑΤ 

^Ητον  αυτός  χ*  έχει  ν  η, 
χαΐ  ό  γαμβρός  χ'  ή  χόρή  σου. 

ΑΗΡ 

"Οχιΐ 

ΚΕΚΤ 

Ναί! 

ΑΗΡ 

Όχι,  λέγω ! 


ΚΕΝΤ 


Ναί,  λέγω. 
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ΑΗΡ 

Δέν  τό  Ιχαμναν  Ι 


ΚΒΝΤ 

Τό  Ιχαμαν,  σοΟ  λέγω. 

ΑΗΡ 


Ώ!  Μά  τον  Δια,  6χι\ 


ΚΕΙΙΤ 

Ναι,— ναι,  λέγω,  μά  τήν  Ήραν ! 

ΑΗΡ 


Δέν  γίνεται!  Δέν  δύνανται  Ι  Δέν  ήθελαν  τολμήσει! 
Χειρότερη  ασέβεια  θα  ήτο  χι'  άτίό  φ6νον  Ι 
Εξήγησε  μου  σύντομα  τ(  {χαμες  ν"  άζ(ζης 
έσύ,  απεσταλμένος  μου,  αότήν  τήν  ατιμίαν ; 


ΚΒΝΤ 


Τους  ηδρα  ε{ς  τό  σπίτι  των,  χ*  έχεΐ  τα  γράμματα  σου 
τά  Ιδωσα  'ς  τά  χέρια  των,  γονατιστός  εμπρός  των. 
Άχόμη  έγονάτιζα  τό  σέβας  μου  να  δείξω, 
χ'  έμβαίνει  έξαφνα  έχεΐ  τρεχάτος  ταχυδρόμος, 
λαχανιασμένος,  βιαστιχός,  Ιδροπερεχυμένος, 
χαΐ  από  τήν  χυρίαν  του,  τήν  Γονερίλην,  φέρνει 
χαιρετισμούς  χαΐ  γράμματα.  Μέ  άφησαν  έμενα, 
χ*  έδιάβασαν  τό  γράμμα  της.  Κ.αΙ  5,τι  τό  διαβάζουν, 
μαζεύουν  τους  ανθρώπους  των,  χαΐ  'ς  τ^  £λογα,  χαΐ 

[φεύγουν• 
Κ*  έμενα  μέ  διέταξαν  νά  τους  αχολουθήσω. 
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χΓ  άπόχριαιν  *ς  το  γράμμα  σου  εδώ  να  περιμένω. 

*Αλλά  μ'  έατραιβοχύτταζαν•— ΚαΙ  μέ  τον  ταχ^υδρόμον 

συναπαντήΟηχα  έδώ,  έκεϊνον  δποΟ  ήλθε 

χαΐ  μέ  τήν  παρουσίαν  του  μοΟ  ίχυσε  φαρμάχκ. 

^Ητον  δ  βίος,  που  προχθές  έτόλμησεν  εμπρός  σου 

ν*  αύθαδκάφγ)•  'Έδειξα  άνδρείαν  χι'  6γκ  γνώσιν, 

χ*  ίσυρα  ί\ω  τ6  σπαθί.  Έσήχωσε  τον  χόσμον 

μέ  άνανδρα  ξεφωνητά  έχεΐνος.  Ό  γαμβρός  σου 

χ*  ή  κόρη  σου,  το  πταίσμα  μου  τόσον  βαρ{^  τό  ηύραν, 

ώστε  μ*  αυτήν  να  παιδευθώ  έδώ  τήν  χαταισχύνην. 

ΓΕΑίΥΓΟηΟΙΟΣ 

Δέν  έπέρασεν .  άχόμη  &  χειμώνοις,  άν  πετοΟν  άπ'  έχεΐ 
αΐ  αγριόχηνες. 

*Αν  ο{   πχτέρβς  χουριλ'.ασμένοι, 

τ($τι  Ολ  ίχουν  παιΒιά  τνφλά* 
Κι'  άν  ή  σαχοΰλά  των   γ&μιβμένη, 

χα\  τλ   παιδιά  των  ιιναι  χαλά. 
*Η  βρωμΟ'-Τ&χη,  βχρ^φας  χ($ρη 

χλιιδ($ν&ι  ίξαι  τοΙ»ς  πτωχούς. 

Και  μέ  2λα  αυτά,  α{  θυγατέρες  σου  θα  σέ  χάμουν 
νά  πληρώσγ)ς  περισσότερα,  άπό  οσα  ημπορείς  να  λο* 
γαριάστις.  (^) 

ΑΗΡ 


^Ω  φουσχωμχνη  μου  χαρδιά,  μή  ^αγισθΐΐς  άχόμη !  (^) 
Που  εΙν'αΟτή..•ή  χόρημου;  που  είναι; 


ΚΕΝΤ 


Είναι  μέσα. 
33 
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ΑΗΡ 

Μήν  ίλθετε  }ςατόπιν  μ.ου.  Έδω  προσ(λένετέ  με. 

(Έξέρχ•τ«ι.) 
1ΠΠ0ΤΗΖ 

Το  πταίσιμιέν  σου  βϊν'  αυτό,  καΐ  όχι  τίποτ'  άλλο ; 

ν 

ΚΕΝΤ 

Μςνον  αύτ6.~Πα>ς  Ιγεινε  &  βασιλείας  νά  £χη 
'ϋόσον  ολίγους  οπαδούς; 

γελωτοποιός 

^Αν  σ'  έβαλαν  εις  τον  φάλαγγα,  διότκ  2χα|χες  α&τήν 
τήν  έρώτησιν,  χαλά  νά  πάθης. 

ΚΕΝΤ 

Δ(ατ(,  τρελλέ; 

ΓΕΑΩΤΟηΟΙΟΧ 

Πρέπει  νά  ίμ^βης  εΙς  το  σχολεΤον  των  (ΐ.υρ(χηγχιων,  νά 
μάθης,  2τι  τ&ν  χεΐ|ΐ.ώνα  δέν  γίνεται  δουλειά.  *^Οποιος  δέν 
είναι  τυφλός  χα\  άχολουθεΐ  τήν  μύτην  του,  οδηγείται  άπό 
τα  '(λάτια  του,  χα\  (λέσα  εις  εΓχοσι  μύταις  δέν  θά  ευργ^ς 
(χίαν  νά  μ.ή  μυρίζεται  το  ψοφίμι. — *Αν  σου  τύχη  Ιμπρός 
σου  μεγάλος  τροχός  νά  χυλ^  τον  χατήφορον,  μαχρυά 
τά  χέρια  σου !  *Αν  θελήστις  νά  τον  σταματήσγις,  θά 
σοΟ  σπάσγ)  τά  χόχχαλα»  Άλλ*  £ν  δ  τροχός  άναιβαίντ) 
τόν  άνήφορον,  άγχάλιασέ  τον  νά  σέ  συργ)  κ'  εσένα 
επάνω. — *Αν  εύρης  σοφόν  νά  σου  δώση  πλέον  σωστήν 
συμβουλήν,    δός  μου   δπίσω  τήν  {διχήν  μου.  Άφου  είναι 
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νυμβοιιλή  τρελλοΟ^  άς  τήν  ακολουθήσουν  οΐ  άν&ητοκ^ 

"Οποιος  λοιηάζφ  8ι4  ν4  χΐρδ(9ΐΐ) 
χι'  όποιος  άγαπ^  ηρ^ς  τ&  ΟιαΟήναι, 
6ά  τ&  9τρ(φν)  £μα  ή  βροχη  ^ΡΧ^^• 
Ε*ς  την  τριχυμ(αν  σύ,  αν  Οέλΐ)ς,  μιΓνι. 
Άλλ'  Ιγώ   8ΐν  φιύγω.    Ό  τρ•λλ}«  Θ3ι  μ•(ντι, 
χαΐ  &ς  φύγη  όποιος  ιΤναι  γνωστιχ^ς•  ' 
Ό  τριλλ&ς  &ν  φύγη,  ικα(γνιον  08ι  γ•(νΐ). 
ΠΑίγνιον  81ν  ιΑναι  βμως  &  τριλλ^(• 

• 

&ΕΙΙΤ 

Που  τά  ίμ.αΗες  αυτά,  τρβλλέ ; 

γελωτοποιός 
'Όχι  ιΐς  τον  φάλαγγα,  ανόητε. 

(Έπιστρέφ«ι  δ  ΑΗΡ,  μιτ4  τοδ  ΓΑΟΣΤΒΡ.) 

ΑΗΡ 

ΔΙν  θέλουν  λέγει  νά  μ*'  Ιδουν ;  *ταξείδευαν  τήν  νύχτα ; 
'χουράσθηχαν ;  εΐν*  α^^ωστοι ; — Αυτά  προφάσεις  είναι, 
σημεία,  5τι  μ"  αμελούν  χ*έσήχωσαν  χεφάλΐ• 
Φέρε  μ'  άπόχριαιν  σωστήν. 

ΓΑ01ΤΕΡ 

'Αγαπητέ  αΰθέντα, 
συ  του  δουχός  το  φυσιχ&ν  τλ  'ξεύρεις,  πώς  άνάπτει, 
χα\  πέσον  είναι  σταθερός  εις  τήν  άπόφασίν  του  •  • . 

ΑΗΡ 

Έχδίχησις!  Καταστροφή!  θανατιχον  νά  πέστ)! 
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'ΛΛ^άτττει,  λίγ»!  Φυσιχον!  Άχούεκς,  Γλο^τερ;-^ 

[Γλόστερ, 
τον  δουχα  θέλω  να  2δώ  εύθύς^  χαΐ  τήν  Ρεγάνην. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

»  * 

Τους  τό  έπληροφόρησα,  αύθέντα  [χου  χαλέ  μου. 

ΑΗΡ 

Το6ς  τό  έπληροφόρησεςΙ  Δέν  έννοεκς  τί  λέγω, 
ώ  άνθρωπε  Ι 

ΓΑ02ΤΕΡ 

Αύθέντα  μου! 

ΑΗΡ 

Ό  βασιλεύς  τον  δοΟχα 
τΙ|ς  Κορνουάλλης  να  Ιδγ]  τον  θέλει !  Ό  πατέρας, 
δ  άχριβος,  τήν  χόρην  του  να  6[Αΐλήσγ)  θέλει ! 
Τους  το  έπληροφδρησες  α6τδ;  — Μα  τήν  ζωήν  μου  ί 
Άνάπτει  λέγει!  Νάείπγίς  τένδοΟχ^ΐί,  ποΟ  άνάπτει... 
Πλην  ^χι.  "Οχι•  άφησε.  "Ισως  χαλά  δέν  εϊναί• 
Όταν  χανένας  ά^θενγ),  παραμελεί  τα  χρέη^ 
ποΟ  βταν  ήναι  ύγειής  να  λησμοντ)  δέν  πρέπει* 
χα\  6λοι  μας  αλλάζομεν,  βταν  βιάζ*  ή  φύσις 
χαΐ  τήν  ψυχήν  μας  να  πονγ)  μαζί)  με  το  χορμί  μας. 
Πρέπει  χ'  έγώ  ύπομονήν  νά  έχω,  χαΐ  λυπούμαι, 
πώς  να  μέ  πάργ)  6  θυμ^ς,  χαι  πως  να  λογαριάσω 
τήν  φυσιχήν  παραζενιάν  ένος  α^|^ωστημένου, 
ωσάν  να  ήτον  ύγειής  . .  • . 

(Παρατηρώ ν  τον  Κέντ). 

Ό  θάνατος  νά  πάρΐί) ! 


•  •  • 
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Τί  τ^ν  έχάθισαν  έχει;    Αότο  (χέ  χαταπείθει, 

πώς  χρύπτοντ*  έζεπίτηδες  χ'  έχείνη  χαΐ  6  ΒοΟχας ! 

Τών  άνθρωπόν{Αθϋ  δότε  μου ! — Πήγαιν'εδθύς  'ς  τόν  δουχα 

χ*  εις  την  γυναΤχά  του,  χ'  εΙπέ  £ξω  έδώ  νά  έλθουν 

νά  τους  {δω.  Τώρα  εύθυς  νά  £λθουν  να  (λ*  άχούσουν ! 

ΕΙδέ  πηγαίνω  χαι  βροντώ  'ς  την  θύραν  ποΟ  χοί[ΐ.ουντα(9 

ώς  που  ό  χρότος  χαι  των  δυο  τον  Οπνον  νά  σχοτώσγ)  Ι 

ΓΑΟΣΤΚΡ 

Ώ !  "^Ας  [ΑοΟ  ήτο  δυνατόν  νά  σ&ς  συ[Λφιλιώσω ! 

{•Εξέρχ»ται). 
ΑΗΡ 

Τί  [Λου  φουσχ6νει  την  χαρδιάν ;  Κάτω  χαρδιά  [Λου,  χάτω ! 

γελωτοποιός 

Κράξε  τΐΐς  χαρδιας  σου,  πάππου,  χαθώς  έίχραζε  ή  (Λα- 
γείρισσα,  βταν  έβαζε  τά  χέλια  ζωντανά  [λέσα  εις  την  πήταν. 
ΈχτυποΟσε  τά  χεφάλια  των  (χέ  τον  χοπανον  χαΐ  έχραζε : 
«Κάτω  σιχα[Λένα,  χάτω»  !  Ό  αδελφές  της  ήτο  ν,  6ποδ 
από  άγάπην  δια  το  άλογέν  του,  του  έβαζε  είς  τ'  άχυρόν 
του  βούτυρον.(^) 

(ΕΙβέρχονται   δ  ΔΟΤ&  ΤΗΣ  ΚΟΡΝΟΤΛΑΛΗΣ, 
ή  ΡΕΓΔΝΒ,  &  ΓΑΟ£ΤΕΡ  χαΐ  υπηρέτα*.) 

ΑΗΡ 

"Ώρα  χαλή  σας  χαι  τους  δυο. 

ΚΟΡηΟΥΑΑΑΗΣ 

Σέ  προσχυνώ,  αόθέντα. 

(ΈλιυΟίροϋται  2»  ΚΕΝΤ.) 
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ΡΒΓλΐΙΗ 

Μετά  χαράς,  αύθέντα  μου,  σέ  βλέπω. 

ΑΗΡ 

Τό  πιστεύω. 
Λόγους,  Ρ&γάνη,  άρχετοϋς  να  τ6  πιστεύω  Ιχω. 
Έάν  2σύ  μιετά  χαράς  δέν  (χ'  έβλεπες  χοντά  σου, 
Ιχώριζα  την  μάναν  σου,  κι*  άς  ήν*  άποθαιχένη, 
χαΐ  θά  'λεγα  πώς  £θαψα  μιαν  άτιμην  γυναιχα! — 

(Προς  τ^ν  Κ<ντ.) 

"Ά !  Είσ*  ελεύθερος  έσύ ;  *Ας  ηναι !  "Αλλην  ώραν 
το  έξετάζομεν  αυτό. — Αγαπητή  Ρεγάνη, 
ή  αδελφή  σου  ή  χαχιά  • . .  Μέσα  έδώ,  Ρεγάνη, 
2χώθηχ*  ή  χαχία  της  χαι  μέ  κατασπαράζει 
'σάν  γύπας  Ι  Οδτε  ήμπορω,  χα\  οδτε  θά  πιστεύσγ|ς 
νά  σου  εΙπώ  πόσον  αισχρά  μ'  ί φέρθηκε,  Ρεγάνη! 

ΡΕΓΑΝΗ 

Υπομονή,  παρακαλώ,  αύθέντα  μου.  ΦοδοΟμαι, 
5τι  ίσΐ  την  άδικεΤς  κβέλ  την  ποφαγνωρίζεις, 
παρ'  δτι  1>ι•ιψε  ποτέ  '*ς^χά  χρέη  της  εκείνη. 

ΑΗΡ 

Τί  πράγμα;  πώς  τό  έξηγεΤς; 

ΡΕΓΑΜΗ 

Έγώ  δ)ν  τό  πιστεύω, 
δτι  αμέλησε  ποτέ  τά  χρέη  της  εκείνη. 
Τήν  άταξίαν  άν  ζητί|  νά  τήν  περιορίση 
των  Ιπποτών  σου,  κι*  άφορμήν  χα\  λόγους  είχε  τόσους. 


ΠΡΑΕΙΣ  Β'.   ΣΚΗΝΗ   &'. 
ύσικ  χανιΙ<  δίν  ήμπορβΐ  νά  την  χατηγορήιτη. 


Νά  ?χη  'ζΐ)^«'τάραν  [Αου ! 


\  Αύθέντβ,  «σαι  γίρος• 

'ς  τήν  άιφην  ηλεον  σ'  έφερε  τοΟ  δρό^ιου  της  ή  φύσις. 
Είναι  καιρός  νά  σ'  έδηγοΟν  χοΊ  νά  σέ  χυδιρνήσουν 
ίχτίνοί)  6ποί}  τ&  σωστ&ν  χαλλίτερά  σου  'ξιύρουν, 
'Σ  χί^ς  άΖιΚ(}τ\ς  μοο  γύρισε,  παρακαλώ,  χ'  ιΐπί  της 
πως  ιΐχ<ς  ίδιχον. 


"Εγώ,  συγγνώμην  νά  ζητήσω! 
Ίδε,  αυτί  ΐΕΟΰ  μοΰ  ζητείς,  ί3έ  πως  μιας  ταιριάζει- 

(Γονιιίζιι]. 

■  ^α  χόρη  μου,  θά  τής  εΙπω,  αλήθεια  είμαι  γίρος,  ■ 
»κ'  ίϊναι  οΐ  γερίΐ  περιττοί.  Έ(ΐπρός  σου  γονατίζω• 
νέλέησέ  με*  φαγητόν,  ^οΟχα,  χρεββάτι  δός  μου*. 


Φ^^υν  οι  άνοστοι  αύτοΙ 
'2  τΐ^ί  άδίλφί5ς  μου  πήιγ 


Τους  έχατ&ν  ίππότας  μον 
μ'  Ι^^ιξβ  άγριαις  'ματιαϊς 


ληρ, 

^άνη! 


'>" 


Α  ερριςΐ  αγριαις  ματιαις  ..,•'  . ,    / 

σάν  φίδι  μΐ  τήν  γλώσσάν  της  'ς  τά  φύλλα  ιΐΐς^ϊβί^&ς  μβ^   Χ 
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Όσαις  χι*  2ν  ίγτι  &  Θ^ός  παιδείαις  χαΐ  χατάραις^ 

*ς  V  άχάριστον  χεφάλι  της  ολαις  μαζγ)  να  πέσουν ! 

Αέρα,  φύσα  επάνω  της,  μιάσιχατα  γεμάτος, 

χαΐ  χτύπησε  την,  να  πιασθοΟν  τα  νέα  χόχχαλά  της! 

ΚΟΡΝΟΤΑΑΛΗΣ 

^Ω!  σώπα,  σώπα! 

ΑΗΡ 

Αστραπή,  ^ίζε  φωτιάν  χαΐ  φλόγα 
*ς  τα  ξεπαρμένα  ιμάτια  της,  χαΐ  τύφλωσε  το  φως  της! 
*Ω  *Ήλιε,  ^ούφα  τους  ατμούς,  όποΟ  γενν^  6  βάλτος 
χα\  χΟσε  τύ  φαρμάχι  των  *ς  τα  κάλλη  της  επάνω, 
που  να  τ'ί|ς  £λθ/)  μαρασμός  μέσ*  το  χαμάρωμά  της ! 

Να  μη  σ'  άχούσουν  οΐ  Θεοί !  Τήν  ίδιαν  την  χατάραν, 
έάν  σέ  πάργ]  6  θυμός,  χ*  έμενα  θά  μου  δώσγ|ς. 

ΑΒΡ 

Όχι•  χατάραν  μου  έσύ,  Ρεγάνη,  δέν  θά  λάβης. 

Εσένα  ή  ευαίσθητη  χαρδιά  σου  δέν  σ'  άφίνει 

να  πέσγ)ς  'ς  τήν  σχληρότητα.  Τα  μάτια  της  έχεινης 

εΤν*  άγρια*  παρηγορούν,  δέν  χαίουν  τα  'διχά  σου. 

Έσυ  δέν  ϊχεις  τήν  χαρδιάν,  τήν  εύχαρίστησίν  μου 

νά  μοΟ  φιλαργυρεύεσαι*  να  μου  περιορίσης 

τήν  συνοδείαν-  ή  ποτέ  νά  μοΟ  αύθαδιάσης* 

νά  χόψης  το  ταγΐ^νί  μου,  χα\  Οστερον  άπ*  βλα 

νά  χλείσγις  χαΐ  τήν  θύραν  σου  μή  τύχγ)  χ"  ίμ6ω  μέσα. 

Ήεύρεις  έσύ  πολί^  χαλά  τά  φυσιχά  σου  χρέη. 


δ)ν  λησμονείς  τί  απαιτεί  χαΐ  ή  φιλοστοργία, 
τί  θέλει  χ'  ή  ε&γένεια  χαΐ  ή  ευγνωμοσύνη. 
Και  το  μισόν  βοςσίλειον,  &ποΟ  έπηρες  ιφο^χα 
δέν  λησμονείς. 

ΡΕΓΑΝΗ 

Παρακαλώ,  εΙς  τήν  ο6σ(αν  Ο^α. 

ΑΗΡ 

Ποιος  ^βαλε  'ς  τον  φάλαγγα  τον  άνθρωπον  αυτόν  μου , 

(Ζάλκιγγις  ίαωΟβν.) 
ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗΣ 

Τί  είναι  τα  σαλπίσματα ; 

ΡΕΓΑΝΗ 

Θα  ήν'  ή  αδελφή  μου. 
Μου  έγραψε,  βτι  έδω  νά  ^Θυ)  δέν  θ*  ίργήσγ], 

(Ε1σ<ρχ»αι  δ  ΟΣΒΑΛΔΟΣ.) 
ΡΒΓΑΝΗ 

^Ηλθ*  ή  Κυρία  σου ;  ^ 

ΑΗΡ 

Αύτος  ίνας  αχρείος  είναι, 
ποΟ  'γέμισεν  αύθάδειαν  χ*  επάνω  του  το  πήρε, 
άφ'  βτου  ή  χυρία  του  του  έίδωσεν  αέρα. 
Νά  μη  σέ  βλέπω,  σχύβαλον  Ι 

Κ0ΡΜ0ΥΑΛΑΗ2 

Τί  εϊν'  αυτά,  αόθέντα; 
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ΑΗΡ 

Ποιος  τ6ν  Ιβαλ^ν  οώτον  'ς  τον  φάλαγγα ; — Ρεγάβη, 
2σι>  δέν  τ&  έγνώριζες  ελπίζω  •  *  • — ΠοΣος  ήλθε ; 

(ΕΙβ<ρχιτοκ  ή  ΓΟΝΒΡΙΑΗ.) 

*Ω  Ουρανέ,  άν  αγαπάς  τους  γέρους,  άν  το  θέλγ)ς 
να  £χουν  σέβας  τα  παιδιά,  γέρος  χαΐ  ατύ  άν  ήσαι, 
βοήθησε  μιε.  Ουρανί,  χαι  ρί^ε  την  φωτιάν  σου ! 

(Πρ&ς  τήν  Γονβρίλην.) 

ΕΙπέ  μου,  δέν  έντρέπεσαι  τα  γένειά  μου  νά  βλέπγ)ς;— 
Τί  Ιχαμες ;  το  χέρι  σου  της  Ιδωσες,  Ρεγάνη  1 

Γ0ΝΕΡ1ΑΗ 

Μή  Ιπταισα  εις  τίποτε  δια  να  μή  το  8ώσΥ) ; 

Τό  ξαναμώραμα  συχνά  χ'  ή  άσυλλογισία 

θα^^ουν  πώς  βλέπουν  πταίσιμον,  έχει  βπου  δέν  είναι. 

ΑΗΡ 

Γερά  που  είσθε,  στήθη  μου  Ι  Αντέχετε  άχόμη ;  •  •  • 
Πώς  ίγεινε  *ς  τον  φάλαγγα  νά  ήν'  6  άνθρωπος  μου ; 

ΚΟΡΝΟΤΛΑΑΗΣ 

Έγώ  τον  έβαλα,  έγώ,  αύθέντα  μου*  άλλ*  όμως 
'λίγον  τοΟ  ίΐ'ΐο  χα\  αότό,  χατά  τό  φέρσιμόν  του. 

ΑΗΡ 

Έσυ  τόν  ίίβαλες ;  έσυ ! 

ΡΕΓΑΝΗ 

Παραχαλώ,  πατέροι, 
άφου  δέν  είσαι  δυνατός,  τ&ν  δυνατόν  μή  χάμνγ)ς• 
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*Αν  θέλγ)ζ  κρωτα  τους  'μισους  {ππέτας  σου  νά  8ιώζης, 
\  τΨ^ς  αδελφής  μου  γύρισε,  έχεΐ  νά  τελείωσης 
τον  ίνα  [Αί}να,  χ'  ^^ρχεσαι  κατόπιν  εΙς  ίμένα. 
Τώρα  έγώ  δέν  εΤ[Λ'  έχε7,  χαι  ο&τε  είναι  τρόπος 
τήν  πρέπουσαν  ύποδοχήν  νά  σοΟ  προετοΐ[Αάσω. 

ΑΗΡ 

Νά  επιστρέψω  εΙς  αυτήν,  |αοΟ  λέγεις,  χαι  νά  διώξω 
πεν•ϊ5ντ'  ανθρώπους!  Προτΐ[Λώ  νά  μείνω  χωρίς  στέγην, 
νά  πολεμώ  μέ  τήν  βροχήν  χαΐ  τήν  άνεμοζάλην, 
ταΤς  χουχουβάγιαις  συντροφίάν  νά  έχω  χα\  το6ς  λύχους, 
νά  μέ  δαγχάνη  προτιμώ  αλύπητη  Ανάγκη ! 
Νά  επιστρέψω  εις  αυτήν;   Καλλίτερα  πηγαίνω 
•ς  τον  Γάλλον  τον  άράΟυμον,  ποΟ  'πίίρε  χωρίς  προϊχα 
τό  αποπαίδι  μου,  χ'  ίχεϊ,  γονατιστός  εμπρός  του 
νά  του  ζητήσω  δοΟλόν  του  νά  μ'  Ιχη,  νά  μέ  τρέφη 
ένόσφ  σέρνω  τήν  ζωήν!  'Σ  αυτήν  νά  επιστρέψω; 
Νά  μοΟ  είπτίς  χαλλίτερα  δ  σχλάβος  χαΐ  το  χτΐ|νος   . 
αυτού  τοΟ  δούλου  της  έδώ  τοΟ  μισητού  νά  γείνω ! 

(Δβιχνύβι  τ&ν  ΟΣΒΑΛΔΟΝ). 
ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

Κάμ*  βπως  θέλεις. 

ΑΗΡ 

Κόρη  μου,  μή  μέΐάποτρελλαίνης! 
Έγώ,  παιδί  μου,  πείραξιν  δέν  θέλω  νά  «ου  δώσω. 
"Ώρφ  χαλγ).  'Άλλην  φοράν  δέν  θά  ένταμωθοΟμεν, 
οδτε  ποτέ  θά  ζανα'έδή  &  ίνας  μας  τον  άλλον. 
Πλην  σ*  £χω  θυγατέρα  μου,  χαΐ  σάρχα  μου,  χαΐ  αΙμα,•«.. 
ή  τ{]ς  σαρχός  μου  είσαι  συ  ά^^ώστια,  χ'  ές  άνόγχης 
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είσαι  *^ιχή  μου.  Φάγαιναν  χαι  πρήξιμον  οϊ  (!χα, 
έξάνθη(χα  *ζ  τ6  αΙμά  μοα  τό  χαχοφορμικσμίένον ! 
""Ας  ήνακ  Ι  Δέν  επιθυμώ  έγώ  νά  σ*  επιπλήξω. 
Όπόταν  θέλ'  ή  έντροπή,  £ς  ίλβη  μοναχή  της* 
δέν  την  γυρβύω*  δέν  ζητώ  τον  χεραυνόν  νά  πέστ), 
οΰτε  σχοπεύω  νά  χλαυθώ  "ς  τον  Δία  νά  σέ  χρίνγ). 
"Αλλαξε  δταν  δυνηθης,  μετάνοιωσ'  6ταν  θέλης. 
"Εχω  έγώ  υπομονήν.  Θά  μείνω  'ς  τΐ|ς  Ρεγάνης, 
χ'  οΐ  έχατον  (ππόται  μου,  χ'  έγώ. 

ΡΕΓΑΝΗ 

Άχόμη  «χι, 

διότι  δέν  σ*  έπρόσμενα,  χαι  οδτε  χαΟώς  πρέπει 
νά  σέ  δεχθώ  είμ'  Ιτοιμη.  Έχεΐνο,  ποΟ  σοΟ  λέγει 
ή  αδελφή  μου  άχουσε.  ΑύτοΙ  ποΟ  χατορθόνουν 
'ς  τους  {διχούς  σου  τους  θυμούς  ύπομονήν  νά  ί.χουν^ 
έπίΐραν  την  άπόφασιν  πώς  εΐσαι  γέρος,  ώστε  •  •  • . 
Πλην  αχούσε  την,  χαι  αύτη  γνωρίζει  τό  τί  χάμνει. 

ΑΗΡ 

Μέ  τά  σωστά  σου  ομιλείς ; 

ΡΕΓΑΜΗ 

Μέ  δλα  τά  σωστά  μου. 
ΠενίΙντ'  άχόλουΟοι!  ΚαΙ  πώς!  Τί  θέλεις  παρεπάνω; 
Δέν  φθάνουν  τόσοι ;  Πλην  χι'  α&τους  δέν  'ξεύρω  τί  τους  θέ• 
"Εξοδον  είναι  περιττόν  χαΐ  χίνδυνος  μεγάλος,  [λεις; 

χαι  είναι  δύσχολον  πολύ  ύς  ίνα  σπίτι  μέσα, 
τόσοι  πολλοί  νά  μαζευθοΟν,  χαΐ  δυο  νά  τοί^ς  6ρίζουν, 
χΐύρίς  μαλώματα  συχνά.  Αδύνατον  το  βλέπω. 
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ΓΟΝΕΡΙΛΗ 

ΚαΙ  Βιατί,  αύθέντα  μου,  νά  μη  σϊ  φθάντ)  *(άχα 
να  £χγ)ς  ύπηρέτας  σου,  τονκ  Ιδαούς  της  δούλους, 
ή  τους  *8^ούςμου; 

ΡΕΓΑΝΗ 

Διατί,  αύθένταμου,  τφ  £ντι; 
Έάν  τοις  66ρΥ)ς  αμελείς,  το{>ς  βάζομεν  εις  τάξιν. 
*Αν  τύχη  κ'  έλΟι^ς  ε{ς  έμέ  (καΐ  'σάν  νά  τό  ^^€οΰ[ίΑί)^ 
είχοσιπέντε  μοναχά  παρακαλώ  νά  φέρτ|ς* 
Περισσοτέρους  δέν  χωρεκ. 

ΑΗΡ 

Σας  ίίωσα  τά  πάντα « . . 

ΡΚΓΑΝΗ 

ΚΓ  αλήθεια  με  την  ώρανσου.^ 

ΑΗΡ 

Σας  έχαμα  νά  ησθε 
οΐ  χηΒεμόνες  μου  έσε?ς,  έσεΤς  οΐ  φύλακες  μου, 
με  μόνην  έπίφύλαξιν  νά  £χω  συνοδείαν 
τόσους  Ιππόταςμου.  Λοιπόν  ε{κοσιπέντε  μόνον 
νά  Ιχω  τώρα  συγχωρείς,  Ρεγάνη ;  Μου  το  είπες ; 

Ρ£ΓΑΚΗ 

Το  ξαναλέγω•  Δέν  χωροϋν  πλειότεροι  *ς  έμενα. 

ΑΗΡ 

Εις  τον  χειρότερον  κοντά  μας  φαίνεται  πώς  είναι 
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χαλόχαρΒος  χαΐ  δ  καχές*  κ  εΙ$ος  επαίνου  είναι 
άν  ή[Λπορή  χάνεις  νά  'πγ] :  χεφότερόν  του  Ιχ&ιΐ 

(Πρ&ς  την  Γονιρίλην.) 

Είν'  οΐ  πενήντα  σου  διπλοί  άπ'  τους  είχοΦίπέντε, 
χαΐ  μ"  αγαπάς  δίπλα  έσύ• 

Γ0Ι9ΕΡ1ΑΗ 

Αύθέντα,  δχουσέμε. 
ΕΙχοσιπέντε  όπαδοΙ  ή  δέχα  ή  χαΐ  πέντε^ 
εις  τι  θα  σου  χρειάζωνται,  αφού  θά  ζ^ς  [ΐαζί]  μας^ 
βπου  θα  Ιχγ)ς  τους  διπλοΟς  'ς  τους  ορισμούς  σου  πάντα ; 

ΡΕΓΑΝΗ 

ΚαΙ  ίνας  τί  χρειάζεται; 

ΑΗΡ 

Μή  Οέλης  νά  μέτρησης 
τ&  πόσον  μας  χρειάζεται.  ΚΓ  6  πάμπτωχος  ζητιάνος 
κάτι  θά  £χη  περιττόν,  δσον  πτωχές  χΓ  άν  ηναι. 
*Αν  εις  την  φύσιν  μοναχά  τό  άναγκαϊον  δώσης, 
τοτ'  εις  τον  άνθρωπον  άρχει,  8,τι  άρχεϊ  'ς  τλ  ζωον. 
Έσύ,  αρχόντισσα^  έάν  διά  νά  μή  κρυόνης 
μέ  τόσην  πολυτέλειαν  τό  σώμα  σου  στολίζης, 
ή  φύσις  δεν  χρειάζεται  τα  τόσα  σου,  στολίδια, 
που  μήτε  σέ  ζεσταίνουν  καν. — ΈκεΓνο,  που  αλήθεια 
έχω  ανάγκην,  ώ  Θεοί,  έκεΐνο  δώσατε  μου. 
Ύπομονήν,  ύπομονήν !  Ιδού  τί  θέλω  τώρα ! 
Έδώ  μέ  βλέπετε,  Θεοί,   δυστυχισμένον  γέρον, 
από  τήν  λύπην  μου  βαρύν  καθώς  κΓ  άπ^  τά  χρόνια* 
και  εΙς  τά  δυο  έλεεινόν.   *Αν  ^ναι  θέλημα  σας, 
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άν  ήσΟε  σεΤς,  ποΟ  την  χαρδιάν   των  θυγατέρων  τούτων 

τήν  στρέφετ'  εναντίον  [Αου,  μ.ή  θέλετε  χαΐ  τόσον 

να  (λέ  άπο[Λωράνετε,  που  να  το  υποφέρω 

μ.έ  άνανδρίαν!  Μ'  ευγενή  θυριόν  γεμίσατε  μιε! 

Μη  θέλετε  (χέ  δάκρυα,  τών  γυναιχών  τα  βπλα, 

τά  μιάγουλά  μου  τ'  άνδριχά  να  χηλιΒώσω  τώρα! 

*Οχι»  ώ  στρίγλαις !  "Εχετε  να  πάθετ'  άπ'  έμενα, 

θα  σας  παιδεύσω  χαι  ταΐς  8υό,  ώστε  δ  χόσμος  5λος. . . 

θα  χάμω  πράγματα  έγώ. . .  Δέν  *ξεύρω  τι  θά  "ί^ναι, 

άλλα  θά  ήναι  πράγματα,  &που  ή  γι]  νά  φρίξη  Ι 

Νά  χλαύσω  περιμένετε ;  ^Α !  £χι,  δέν  θά  χλαύσω. 

Νά  χλαίω  ίγω  άφορμήν.   Άλλα  χομμάτια  χίλια 

νά  την  Ιδώ  χαλλίτερα  νά  γείντ)  τήν  χαρδιάν  μου, 

παρά  νά  χλαύσω !  — ^Ω  τρελλέ,  6  νοΟς  μου  θά  μοΟ  φύγη ! 

(Εξέρχονται  6    ΑΗΡ,    6  ΓΑΟΣΤΕΡ   χα)  δ  ΓΒΛΟΤ0Π010Σ). 
('Αχούβται   τριχυμία  μαχρ^θλν). 

ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗΣ 

Ή  τριχυμία  προχωρεί.  ΕΙς  τά  σχεπά  ελάτε. 

ΡΕΓΑΙΙΗ 

Είναι  στενόχωρον  έδώ  παρά  πολύ  το  σπίτι, 
ώστε  ό  γέρος  δέν  χωρεί  μέ  τέσην  συνοδείαν. 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ 


Έάν  την  ήσυχίαν  του  τήν  χάνγ),  ποιος  τοΟ  πταίει ; 
είναι  6  αίτιος  αυτός,  ώστε  χαλά  νά  πάθγ) ! 

ΡΕΓΑΝΗ 

Μετά  χαράς  θά  τον  δεχθώ,  άν  Ιλθη  μοναχές  του, 
αλλά  χωρίς  άχ6λουθον• 
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ΓοηερίΛΗ 
Λύτο  χ'  έγα>  σχοπεύω. 
Που  εϊν'  Ό  Γλόστερ ; 

ΚΟΡΝΟΪΑΑΑΗΣ 

Μέ  τδν  Αήρ  επήγε.  Νά,  γυρίζει* 

ΓΑ02ΤΕΡ.     (Ιπιστρέφων). 

"Εξω  φρενών  6  βασιλεύς  άπ'  τ^  θυ|χόν  τσυ  έ1ν«ι• 

ι 

ΚΟΡΝΟΥΑΑΑΗΣ 

Και  που  πηγαίνει ; 

ΓΑ01ΤΕΡ 

Τ'  άλογα  έπροσταξε  νά  φεροι>ν, 
πλην  που  πηγαίνει^  τ'  άγνοω.  ^ 

Κ0ΡΝ0ΪΑΑΑΗ2 

"Άς  χάμη  5πως  θέλει. 
Τόν  εαυτόν  του  όδηγει. 

Γ0ΝΕΡ1ΑΗ    (προς  τον  Γλ^στίρ). 

Μή  τόν  παραχινήσης 
νά  μείνγ),  ώ  αίιθέντα  ριου. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Ή  νύχτα  θά  πλαχώσγ), 
χι'  6  άνεμος  έλύσσιασε  χαΐ  φοβερά  βοόζει, 
χι*  οδτε  χαμό^ενδρον  έδώ  δέν  έχει  νά  τόν  χρύψη• 

ΡΕΓΑΜΗ 

Τον  εαυτόν  του  άδιχει  έχεϊνος  ποΟ  πεισρ;.όνει, 
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χι*  άν  πάθη,  αά  παθήι&ατα  μαθήματ'  άς  τοΟ  γεινουν  Ι 
ΚλεΤσε  τάς  θύρας  σον  χαλά,  αΰθέντα  (Αου,  δι6τ( 
ίχιι  μαζή  του  φοβερούς  χΓ  αγρίους  άχολούθους, 
χαι, — εύχολοαπάτητος  έχεινος  χαθώς  είναι, — 
β,τι  χαχ^ν  χι'  άν  φαντασθείς  εΤν*  άξιος  νά  χάμγ)* 
ώστε  δέν  είναι  γνωστιχόν  χανεΙς  νίε  μή  φοβάται. 

ΚΟΡϋΟΤΑΑΑΗΖ 

Κλείσε,  αύθέντα  μου.  Σωστά  σ^β  ειπεν  ή  Ρεγάνη. 
Τί  τριχυμία !  Τί  χαχόν !  ΕΙς  τά  σχεπά  έλατε. 

(*Αιεέρχονται.} 


34 


Γ..) 


ΠΡΑΞΙΣ  ΤΡΙΤΗ 


ΣΚΗΝΗ  Α'. 

Έξοχη  Χδεν$ρος.  Τρικυμία,  άστρβπαΐ  χα\  βρονταί. 
(ΕΙβέρχονται  εκατέρωθεν  &  ΚΕΝΤ  χα\  •Τς  ΙΠαΟΤΒΓ.) 

ΚΕΜΤ 

Έδω  ποιος  είναι,  παρεχιτ&ς  ά'π*  τήν  χαχοχαιρίαν ; 

ιππότης 

■ 

"Ένας,  που  £χει  *ς  την  ψυχήν  χ'  έχεινος  τριχυμιίαν. 

ΚΕΝΤ 

*Ξεύρω  ποι&ς  είσαι.  Λέγε  [ίου,  δ  βασιλεύς  ποΟ  είναι ; 

1ΠΠ0ΤΗΖ 

Μέ  τά  στοιχεία  πολει^^Ι  τα  εξαγριωμένα* 
μέ  τον  αέρα  &(Λΐλε?,  χαΐ  πότε  τόν  προστάζει 
μέσα  'ς  τδ  πέλαγος  τήν  γί|ν  νά  τήν  χαταποντίση, 
κα\  πότε  μέ  τά  χύματα  τήν  γΐ|ν  νά  τήν  σχεπάστ}, 
εΙς  τρόπον  ώστε  νά  χαθγ)  6  κόσμος,  ή  ν*  άλλάζη. 
Τραβ^Ι  τά  £σπρα  του  μαλλιά,  χα\  ή  άνεμοζάλη 
αρπάζει  άπ^  τά  χέρια  του  τάς  τρίχας  μέ  μανίαν, 
χαΐ  τάς  σχορπ^^  έδω  χ'  έχεΓ.  Κ'  εΙς  τόν  μιχρόχοσμόν  του  (^) 
νά  ξεπεράσγ)  προσπαθεί  τήν  λύσσαν  τών  στοιχείων. 
Αυτήν  τήν  νύχτα,  που  σπηλειαΐς  γυρεύουν  αΐ  άρχοΟδες, 
χα\  κρύπτονται  οΐ  λέοντες  χ'  οΐ  πεινασμένοι  λυχοι 
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να  [Αή  βραχούν  αΐ  τριχίες  των^  |α^  άσ}^έπ^^στον  χεφάλι 
γυρίζει,  χαΐ  τ&ν  δλεθρον  'ς  το  σύμπαν  χαταρβται* 

ΚΒΝΤ 

ΚαΙ  μένος  είναι ; 

ιππότης 

Ό  τρελλός  μέ  λόγια  του  αστεία 
ταις  συλλογαΐς  του  προσπαθεί  νά  του  διασκέδαση 

ΚΕΝΤ 

Σέ  'ξεύρω,  φίλε*  χ*  επειδή  γνωρίζω  πο7ος  είσαι, 
χ£τι  πολύ  .σημαντιχόν  θα  πιστευθω  'ς  εσένα. 
01  Ζύο  δοΟχες  σύγγαμιβροι  τά  £χουν  χαλασμένα, 
άν  χα\  άχόμ'  ο(  πονηροί  τήν  £χθραν  των  σκεπάζουν* 
Άλλα  χα\  δούλους  πονηρούς  ίίχουν  αυτοί, — (χαΐ  ποίος, 
έαν  είς  θρδνον  τ'άστροντου  τ^ν  βάλγ),  δέν  τους  ?χει;) — 
χ'  οΐ  δοΟλοί  των,  χατάσχοποι,  πληροφορούν  τ&ν  Γάλλον 
τί  γίνεται  *ς  τ&  κράτος  μας,  πως  τρώγονται  οΐ  δοΟκες, 
πως  βασανίζουν  τ^ν  καλόν,  τόν  γέρον  βασιλέα, 
χαΐ  ίσως  άλλους  των  σκοπούς  που  μ'  5λα  τοΟτα  κρύπτουν. 
Άλλ*  έντοσούτφ  άρχεται  μέ  δύναμιν  6  Γάλλος 
εΙς  τ6  βασίλειον  αύτο  τό  κατασπαραγμένον, 
καΐ  ήδη,  ωφελούμενος  άπ'  τήν  άμέλειάν  μας, 
πατεΤ  τ&  πόδι  του  κρυφά  εΙς  τά  παράλια  μας, 
χι'  βπου  χΓ  άν  ήναι,  φανερά  σημαίαν  ζεδιπλένει. 
*Αν  θέλγις  εΙς  τά  λόγια  μου  νά  δώσγ)ς,  φίλε,  πίστιν, 
αμέσως  τώρα  κίνησε  χαΐ  πήγαινε  'ς  τύ  ΔοΟβρον. 
Κάποιος  έκε?  θά  σέ  δεχθ*}),  καΐ  θά  σ'  ευχαρίστηση, 
6ταν  είπγ)ς  καταλεπτως  τά  &σα  υποφέρει 
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6  βασιλεύς*  τί  βάσανα,  τ(  λύκαις,  '^ί  φαρμάκια! 

Έγώ  ποΟ  βλέπεις,  γέννημια  χαΐ  θρέμμα  είμ*  αρχόντων^ 

χαΐ  χατι  'ζεύρω,  ποΟ  αότήν  την  έντολήν  σου  δίδω. 

ιππότης. 
"Αργότερα  τά  λέγομεν  χαΐ  πάλιν. 

ΚΕΝΤ. 

Όχ(,  ίχι. 

Να  το  πουγγί  μου,  νά  πεισθγ|ς,  6τι  έγα>  δέν  είμαι 

έχεινος  που  σοΟ  φαίνομαι  νά  ήμαι.  *Ανοιξέ  το 

χα\  6^τι  Ιίχει  πάρε  το.  Έάν  τήν  Κορδηλ(αν 

έχει  τήν  εβρης,  δεΐξέ  της  τ&  δαχτυλίδι  τοΟτο. 

χαΐ  τέτ'  έχεινη  θά  σου  'π^  νά  μάθγ)ς  τ*  δνομά  μου*-— ^ 

Τι  τριχυμία  φοβερά !  Τόν  βασιλέα  πρέπει 

νά  εδρω. 

ΙΠΠΟΤΕΣ. 

Δος  τό  χέρι  σου.  Άλλο  νά  'πϊ)ς  δίν  ίχεις ; 

ΚΕΝΤ 

Όλίγα  £χω  ν&  εΙπω,  χ'  Ιχω  πολλά  νά  χάμω. 
Έγώ  πηγαίνω  άπ'  έδώ,  σύ  άπ*  έχε?.  Άν  ε6ργ)ς 
τον  βασιλέα,  χραζέ  με*  σέ  χράζω  άν  τύν  εδρω. 

(*  Απέρχονται.) 
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ΣΚΗΝΗ  Β'. 

(ΕΙαέρχρντ•!  δ  ΛΒΡ  χαΐ  δ  ΓΒΛαΤΟΠΟΙΟΣ.} 

ΑΗΡ 

'Αέρα,  φύσα,  μάνιζε,  τά  μάγουλα  σου  σχασε ! 

^Ω  χαταράχται  τ*  οΰρανοΟ  ανοίξετε,  χυθί]τε, 

χαΐ  πνίξετε  τους  πύργους  μας  χαΐ  τά  καμπαναριά  μας ! 

'Εσεις,  γοργαΐς  'σάν  λογισμοί,  φωτιαίς  θειαφωμέναις, 

ώ  πρόδρομοι  τοΟ  χεραυνοΟ   ποΟ  σχίζει  τους  πλατάνους, 

έλατε,  χαψαλίσετε  τά  κάτασπρα  μου  γένεια ! 

Και  σύ,  του  χοσμου  χαλαστή,  ώ  χεραυνέ,  χαταίβα, 

χτύπα,  χαΐ  χάμε  πλαχωτήν  τί}ς  γί}ς  την  στρογγυλάδα, ' 

χαΐ  ράγισε  τΊ\ς  φύσεως  χαΐ  σπάσε  τά  χαλουπια, 

ώστε  ή  ζύμη  νά  χυθτ),  χαΐ  σπύρος  να  μή  μείνγ), 

χαΐ  άνθρωπος  αχάριστος  νά  μη  ξαναφυτρώσγ|  1 

γελωτοποιός 

^Ω  παποΟ,  τί  φωνάζεις  νά  πέσγ)  χαι  άλλη  βροχή  ένώ 
γυρίζομεν  Ιίξω ;  Πήγαινε  καλλίτερα  μέσα  νά  ζητήσγ|ς  νά 
σ*  ευλογήσουν  αΐ  θυγατέρες  σου.  Οδτε  τρελλόν  οδτε  φρό- 
νιμον  δέν  λυπάται  6  καιρός  απόψε• 

ΑΒΡ 

Πέφτε  βροχή!  Χύνου  φωτιά!  Αστροπελέκι  βρόντα! 
ΚαΙ  ή  βροντή,  κ'  ή  αστραπή,  καΐ  ή  άνεμοζάλη    . 
δέν  εΤναι  θυγατέρες  μου.  Μέ  σ5ς  έγώ,  ΣτοιχεΤα, 
έάν  μέ  κατατρέχετε  παράπονον  δέν  οχω. 
Ε{ς  σας  έγώ  δέν  έδωσα  βασίλεια  καΐ  θρόνον* 
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ικαιδιά  μου  δέν  σας  Ιίχραζα*  δέν  [λοΟ  χρωστ&τε  χάριν. 
Έλατε,  ξεθυμάνετε  λοιπόν  'ς  την  κεφαλήν  μου. 
Ιδού,  έμπρος  σας  στέκομαι,  6  σκλάβος  σας  ό  γέρος, 
αδύνατος  καΐ  δ^^ωστος  καΐ  καταφρονημένος. 
Μέ  κάμνει  βμως  νά  κλαυθώ  ή  δουλοπρέπεια  σας, 
διότι  ένωθήχετε  μέ  δυ&  άχρείαις  κοραις, 
χαΐ  κατατρέχετε  καΐ  σεΤς  καΐ  καταπολεμάτε 
τ6  παραγηρασμένον  μου  καΐ  κάτασπρον  κεφάλι ! 
"Ω !  Έντροπή  σας  ί  (3^) 

γελωτοποιός. 

"Οποιος  £χει  σπίτι  να  σκεπάσγ)  τδ  κεφάλι  του,  Ιχει 
καλ&ν  σκιάδι. 

*Αν  βάλΐ}(  τΙ^ν  ούράν  οου  *ς  τ8ι  οχβπά, 
χι*  άσχέπαστον  άφι{9Τ|ς  τ&  χιφίλι, 
0&  σου  τλ  ηβίρΐη  χβ^  τ^  δν&  ή  ζ^λη, 
χι'  αέρας  τ&  χορμ(  οου  9λ  χτυπ^. 
Εν^σφ  την  χαρδιάν  σου  την  ζβχν^ς, 
χαΐ  μ^νον  τ&  χοδάρι  σου   χροσέχκς, 
πόνους  φριχτο&ς   'ς  τους  χάλους  σου   Οά  ϊχης» 
χ*  Ιχβι  που  Ιχοιμασο  Ο*  άγρυπνες. 

Διύτι  άκομη  δέν  £γεινε  εδμορφη  γυναίκα  να  μή  χάμγ) 
μορφασμο(»ς  εις  τον  καΟρέπτην. 

ΑΗΡ 

Όχι  Ι  Παράδειγμα  έγώ  &πομονί]ς  θά  γείνω, 
χαΐ  οΟτε  λέξιν  θά  είπω. 

(ΕΊσέρχιται  δ  ΚΒΝΤ). 
ΚΒΝΤ 

Ποιος  είν*  έχει ; 
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γελωτοποιός 

Ποι&ς  είναι ; 

*^Ιζνας  σοφ&ς  χ'  £νας  τρελλός. 

ΚΕΚΤ 

Αύθέντα,  έδω  είσαι ; 
Ώς  χαΐ  του  σχοτους  τα  στοιχειά  φοβοΟνται  τέτοιαν  νύχτα. 
ΚαΙ  τά  θηρία  ποΟ  γυρνοΟν  *ς  τά  σχοτεινά,  χ'  έχεινα 
6  θυμωμένος  ουρανός  τά  Ιίχει  τρομαγμένα, 
χ*  έχρύφθηχαν  'ς  τά  σπήλαια.  Ποτέ  δέν  ενθυμούμαι 
τέτοιαις  βρονταΤς  χα\  άστραπαΤς,  χι'  άστροπελέχια  τέτοια, 
τόσην  βοήν  χαΐ  βογχητόν  βροχί|ς  χΓ  άνεμοζάλης  1 
Νά  ύποφέρη  δέν  'μπορεί  τό  σώμα  τοΟ  ανθρώπου 
τόσον  πολύν  χατατρεγμον,  οβτε  τρομάραν  τέσην ! 

ΑΗΡ 

01  παντοδύναμοι  Θεοί,  ποΟ  χάμνουν  τώρα  τούτον 
τύν  τρομερών  χαταχλυσμόν  'ς  τους  Ούρανοί/ς  επάνω,  . 
άς  ξεχωρίσουν  εις  την  γ{)ν  χαΐ  τους  εχθρούς  των  τώρα. 
'£σύ,  χαχοΟργε,  που  χρατεΤς  έγχλήματα  έντοςσου 
χρυμμένα,  χι'  αμαστίγωτα  άπό  τον  Νόμον,  τρέμε  Ι 
Κρύψου  χαΐ  σύ,  χρύψου  βαθειά,  αίματωμένον  χέρι ! 
ΚαΙ  σύ,  έπίορχε!  ΚαΙ  σύ,  μοιχέ,  6ποΟ  λαμβάνεις 
τό  πρόσχημα  τί|ς  αρετής!  Ραγίσου  από  φόβον 
χαΐ  σύ,  ποΟ  παρεμόνευες  χ'  έχαιροφυλαχτοΟσες, 
επίβουλε,  ε{ς  άνθρωπον  τό  χέρι  νά  σηχώσης  ! 
Έβγατ'  άπ*  τόν  χρυψιώνά  σας,  έγχλήματα  χρυμμένα 
χα^  ήμαρτον  φωνάζετε  εμπρός  'ς  τους  τρομερούς  σας 
τους  χατηγόρους! — "Ανθρωπος  άδιχημένος  εΤμαι 
μάλλον  ή  άδιχος,  έγώ. 
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ΚΕβΤ 

Μ'  άσχέπαστον  χεφάλι  ( . . . 
Δΰθέντα  μου,  έδω  χοντά  μία  χάλυβα  είνακ* 
"Ελα  έχεΙ  ν*  άναπαυθγ)ς.  *Απ*  την  άνεμοζάλην 
6ά  εδρης  χαταφύγιον  έχει.  Έγώ  'ς  τό  σπίτι 
πηγαίνω  πάλιν  τό  σχληρόν, — σχληρέτερον  ακόμη 
χι'  ίπο  ταΤς  πετραις  ταΐς  σχληραΐς  ποΟ  τό  'χτισαν,  χαΐ  δπου 
την  %^Λν  τώρα  μ'  ίχλεισαν  ποΟ  "πήγαινα  νά  σ'  ε&ρω,--^ 
τήν  άξενην  τήν  θύραν  του  πηγαίνω  μέ  την  βίαν 
νά  τήν  ανοίξω ! 

ΑΗΡ 

Ήρχισεν  δ  νοΟς  μου  νά  σαλεύΐί|• 

(Πρ((  τλν  Γιλωτοικοι^ν.) 

Έλα  έδώ,  αγέρι  μου.  Έχρύωσες,  παι8ί  μου ; 

Κ'  εγώ  χρυόνω.  Τ'  άχυρον  ποΟ  είναι ;  Δεΐζέ  μάς  το. 

Είναι  παράξενη  πολύ  ή  τέχνη  τΐΐς  *Ανάγχης• 

τά  τιποτένια  πράγματα  πολύτιμα  τα  χάμνει. 

ΠοΟ  είναι  ή  χάλυβα  σου ;  Πτωχέ  τρελλέ  μου,  2λα• 

'Έχω  μιαν  χώχην  *ς  τήν  χαρδιάν  ποΟ  σέ  πονεΤ,  τρελλέ  μου! 

ΓΕΛΩΤ0Η010Σ    (^δων) 

"Οχοιος  ίχκι  'λίγον  νουν,  δσον  *λ{γον  χα\  αν  ίχι^, 

χαΐ  &(  ηέφττ)  ή  βροχή,χι*  6  αέρας  άς  βούζτ), 
«ρέπβι  την  Ύπομονην  ιΐς  την  Τύχην  ν*  άντιχρύζι^, 
Χ4*  αν  δίν  καύη  ή  βροχή,  χ*  αΙωνίως  Ιάν  Ρρ4χτ)« 

ΑΗΡ 

Καλά  τό  είπες^  ώ  τρελλέ.— Όδήγει  *ς  τήν  χαλύβαν. 

(Εξέρχονται  δ  ΑΗΡ   χαΐ  δ  ΚΒΝΤ). 
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γελωτοποιός 
"Ας  εΙιιΟ  πρΙν  φύγω  μίαν  προφητ&ίαν. 

Όταν  οΐ  ρακκά^^  χ^βτα  δίν  κα(ρνοι>ν, 

Οταν  δίν  δολ6νο\ιν  μέ  νερον  τλν  οΤνον, 

5ταν  81  ν  αλλάζουν  τους  σνρμο&ς  οΐ  ^άκται, 

χι'  Λ*  ο(  8ιχηγ^ροι  Μχαια  Οά  λέγουν, 

χαΐ  χαν<νας  ν^ος  81  ν  0&  χάμντ)  χρ<η 

χι'  ο6τ«  χαμμιά  γλωσσά  θά  χαχολογζ, 

χι*  ^ποο  τρ^χβι  χ6σμος  81ν  Οά  τρέχουν  χλέπται, 

χι'  ^ταν  θά  σχορκ(ζουν  χρήματα  'ς  τους  (ρι^μους, 

χι'  ^ταν  !χλησ(ας  χτίζουν  μαυλισταί, 

σύγχυσις  μιγάλη  τ^τι  Οά  ίχέλθη 

β'ς  τής  Άλβκίνος  τ&  βασίλκον. 

"Οποιος  ζι|σ^  τ^τκ  ίχιι  ν&  !8ζ, 

οτι  μΙ  τά  π68ια  Οά  βαδίζουν  τ6τβ. 

βά  τ&  προφητιύστι  δ  ΜιρλΓνος  τοΰτα.  (^*) 

Πρ\ν  ΙχιΓνος  ΙλΟη  Ιζηαα  έγι6. 

('Εξέρχβται). 


ΣΚΗΝΗ  Γ. 

θάλαμος  Ιν  τφ  μ«γάρφ   του  ΓΛΟΣΤΒΡ. 
(Εισέρχονται  δ  ΓΛΟΣΤΒΡ  χαΐ  δ  ΕΔΜΟΝΛΟΣ). 


ΓΛΟΣΤ€Ρ 


'Αλλοίμονον,  ΈΒμόνδε,  αυτά  τά  φερσίματα  είναι  παρά 
φύσιν.  "Οταν  τους  έζήτησα  τήν  άδειαν  να  τόν  εύσπλαγχνι- 
σθώ,  μου  άφήρεσαν  πασαν  έζουσίαν  μέσα  ε{ς  τό  σπίτι  μου. 
Μ*  έπρόσταξαν  νά  μήν  αναφέρω  οβτε  το  £νομά  του,  νά  μή 
μεσιτεύσω  5ι*  αυτόν,  οδτε  ποτέ  νά  τλν  βοηθήσω  μέ  κα- 
νένα τρόπον  εΙδεμή  θά  χά•ω  8ιά  παντός  τήν  εΟνοιάν  των. 

ΕΛΜΟΝΔΟΣ 

ΚαΙ  τφ  £ντι  παρά  φύσιν  χαι  απάνθρωπα ! 
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ΓΑΟΖΤΕΡ 

"Έννοια  σου !  —  Μή  τύχγ)  χα\  είιτΐ^ς  λέζιν.  01  δουχες 
έμάλωσαν.  Τρέχει  χαΐ  χάτι  χειρέτερον  άχέμή.  "Έλαβα 
γρά(Α(λα  άποψε•.••  Νά  μή  μας  άχούση  χάνεις. — Ύ6  έχλεί- 
δωσα  τό  γράμμα• — Έρχεται  ή  ώρα  να  πληρωθούν  τα 
2σα  δ  βασιλεύς  ύπέφερεν  άπ*α6τούς.  Ύ6  στράτευμα  ήρχισε 
νά  φθάνγ).  Το  χρέος  μας  εΤναι  νά  πάρωμεν  τοΟ  βασιλέως 
τό  μέρος  ήμεΤς.  Πηγαίνω  νά  τ&ν  ε&ρω  χρυφά,  χαΐ  νά  τόν 
βοηθήσω.  ΈσΟ  πήγαινε  ε!ς  τ^ν  δοΟχα  χα\  πιάσε  τά  λόγια 
μαζΐΙ  του,  ώστε  νά  μή  τ&  πάρη  είδησιν,  6τι  λείπω.  *Αν 
σ*  ερωτήσγ)  που  εΤμαι,  ε{πέ  οτι  είμαι  ά^^ωστος  χαΐ  έπλά* 
γιασα. —  Κα\  μέ  την  ζωήν  μου  άν  ίχω  νά  τ&  πληρώσω^ 
βπως  μ'  έφοβέρισαν,  θα  τόν  βοηθήσω  τον  γέροντα  χύριον 
μου,  τίν  βασιλέα  μου  Ι  "Έχουν  νά  γεινουν  παράδοξα 
πράγματα.  Έδμόνδε,  πρόσεχε,  σέ  παραχαλώ. 

ΕΔΜ0ΓΪΔ02 

Αυτήν  σου  τήν  εύγένειαν  δ  δουχας  θά  τήν  μάθη 
αμέσως  τώρα.  θά  τοΟ  'πώ  χαΐ  δΓ  αυτό  το  γράμμα.... 
Νομίζω  ή  έχδούλευσις  άνταμοιβήν  ν*  άξίζγ], 
χαΐ  τοΟ  πατρός  μου  6  χαμός  διχόν  μου  χέρδος  είναι. 
Ό  νέος  άνυψόνεται  5ταν  6  γέρος  πέσγ|  ί 

ΓΕξέρχιται.) 


ΣΚΗΝΗ  Μ. 

Έξοχι|.  Καλύβη  Ιν  τφ  μέσφ  αυτής.  Έ  τρικυμία  ΙζαχολουΟβΓ. 
(Εισέρχονται  &  ΛΗΡ,  &  ΚΕίΤΓ  χα\  δ  ΓΕΛΟΤΟΠΟΙΟΣ.) 

ΚΕΝΤ 

Έφθάσαμεν,  αΰθέντα  μου  χαλέ  μου.  "Έμβα  μέσα. 
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Την  νύχτα,  εΙς  τά  ξέσκεπα,  μέ  τόσην  τρικυμίαν, 
δίν  είναι  τρ6πος  άνθρωπος  ν'  άντέχη. 

Ληρ 

Άφησε  με. 

ΚΒΙΙΤ 

'Εμιβα,  αύθέντα. 

ΛΗΡ 

Τήν  χαρδι&ν  νά  μου  ^αγίσης  θέλεις ; 

ΚΒΝΤ 

Χιλιαις  φοραΙς  καλλίτερα  νά  σπάσω  τήν  'διχήν  μου ! 
"Έμβα,  αύθέντα  μου  καλέ. 

ΑΗΡ 

*Εσυ  πολ6  το  ίχεις 
ή  τρικυμία  ή  φρικτή  αυτή  νά  μας  μουσκεύγ]• 
Κα\  ΐχεις  δίκαιον,  έσυ.  Άλλ*  6μως,  2που  είναι 
μεγάλος  πόνος  *ς  τί|ς  καρδίας  τά  βάθη  ριζωμένος, 
6  πόνος  6  μικρότερος  έντυπωσιν  δέν  κάμνει•  {^^). 
*Αν  *δί)ς  αρκούδα,  θα  κρυφθγ)ς.  Άλλ'  αν  ένφ  τήν  φεύγγ|ς 
άγριευμένον  πέλαγος  εμπρός  σου  άντιχρύσγις, 
θά  προτίμησης  νά  στραφείς  '(  '^ά  δόντια  τ?|ς  αρκούδας. 
"Ησυχος  νοΟς,  καΐ  τό  κορμί  εύαίσθητον  ί6  κάμνει• 
*Αλλά  έγώ  εΙς  τήν  ψυχήν  άνεμοζάλην  £χω, 
ποΟ  κάθε  άλλο  αίσθημα  και  πόνο  ν  καταπνίγει, 
έκτος  ενός,  άποΟ  πονεΐ  έδώ. . .  *Αχαριστία, 
αχαριστία  των  παιδιών  πρ6ς  τ&ν  πατέρα !  Όγουν, 
*σάν  νάθελε  τ^  στόμα  μου  τδ  χέρι  νά  σπαράζγ], 
6ποΟ  τοΟ  δίδει  τήν  τροφήν  !  *Αλλά  θά  τάς  παιδεύσω  1 
Δέν  χύνω  άλλα  δάκρυα.  •  •  "Ω !  Νά  μέ  κλείσουν  <ξω 
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τέτοιαν  νυκτιάν  Ι...  Πέφτε  βροχή !  Πέφτε  βροχή«  χι'άντέχω! 
Τέτοιαν  άλύπητην  νυχτιάν!  Ρκγάνη,  Γονερίλη, 
έμενα ;  τόν  πατέρα  σας ;  ποΟ  μ'  βλην  τήν  χαρδιάν  μου 
τά  πάντα  9£ς  έχάρισα  ;.••  *Ας  μή  τό  συλλογοΟμαι^ 
μή  μέ  αυτήν  τήν  συλλογήν  τά  λογικά  μου  χάσω  Ι 
'ΑρχεΠ  *Αρχε7! 

ΚΒΝΤ 

Παρακαλώ,  Ιμβα  έδω,  αύΟέντα. 

ΛΒΡ 

Πήγαινε  σΟ  ν'  άναπαυθν)ς•  Έγώ  *ς  τήν  τρικυμιαν 
εΟρίσκω  διασκέΒασιν.  Μ*  έβγάζει  άπ*  τ&ν  νοΟν  μου 
εκείνα  ποΟ  Οά  μ*  £6λαπταν  πλεώτερον  ακόμη. 
*Αλλά  2ς  ίμβω. 

(Πρ&ς  τ^ν  Γελωτοποιών)• 

"'Ελα  συ,  παιδί  μου*  (ίμβα  πρ5)τος* 
Ιλοι,  ώ  άατεγε  πτωχέ !  Θά  'πΔ  τήν  προσευχήν  μου 
χα\  βστερα  θά  κοιμηθώ. 

(Ε1σέρχ•τ«ι  δ  ΓΒΛ0Τ0Π010Σ  «1(  τ)|ν  χαΐ^βην). 

Έσεϊς  ξεγυμνωμένοι, 
έσεΐς  πτωχοί  ελεεινοί,  ποΟ  τ'  άσπλαγχνα  Στοιχεία 
σας  δέρνουν  τώρ"  αλύπητα,  καΐ  πως  θά  σ£ς  φυλάξουν 
άπ*  τ&ν  άνεμοστρόβιλον  τά  τρύπια  σας  κουρέλια, 
τά  πεινασμένα  σας  πλευρά,  τ'  άσκέπαστα  κεφάλια ; 
'Ώ !  Δι'  αυτά  προτήτερα  μοΟ  (ίμελεν  ολίγον. 
Πρέπει  νά  πάρης  (ατρικόν  έσυ  πομπή  τοΟ  θρόνου, 
πρέπει  τί  πάσχουν  οΐ  πτωχοί  χαΐ  σ6  νά  δοκιμάσΐ[)ς, 
διά  νά  ^ίχνης  εις  αυτούς  τά  περισσεύματα  σου. 
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χαΐ  νά  ΙδοΟν  *ς  τόν  ούρανόν  χι'  αύτοΙ  διχαιοσύνην  1 

ΕΔΓΑΡ  ((ντ&ς  τ1^  χαλύβης). 

"Ώ  Ι  <!ναι  μιά  'μιιση  δργυιά,  μιλ  χαΐ  (ΐΜή !  ('^) 

(*Β(ίρχιτβιι  Ιχ  τής  χαλδ^ης  Ιντρομος  6  ΓΒΛύΤΟΠΟΙΟΖ}• 

γελωτοποιός 

ΠαπποΟ  \Μ\β^ 
Ιχιι  δαιμόνια  έχει,  μή  τύχτ)  χ'  ίμβης  (λέσα  Ι 
Βοήθεια  Ι 

ΚΒΙΙΤ 

Δ^ς  τό  χέρι  σου.*^Μέοτα  έχε?  ποι&<  είναι ; 

ΓΕΑΩΤΟΠΟλΟΧ 

Δαιμένιον!  Δαΐ[χ6νιονΙ 

ΚΕίνΤ    (προχωρων  ι\ς  τ^ν  θύραν  τής  χ«λύ6ης.) 

Έσ!>  τ(  πράγμα  είσαι 
μέσα  'ς  τ&  ^χυρον  έχει  χαΐ  βόγχεις ;  Έβγα  Ιξω ! 

(Έξέρχβται  (  ΕΔΓΑΡ  μβτημφιβσμένος  &ς  χαράφρων.) 

ΕΑΓΑΡ 

Φευγιό !  φευγιό  Ι  Ό  Σατανάς  μ^  έπτ^ρε  τό  χατόπιν• 

■Μέο*  «λ  κλαδιά  τή<  μυρ«ιν(«ς  δ  Χνιμος  ^ρίζ&ιΐ» 

Ζεστοχοπήσου  άν  'μπορής  'ς  το  χρΟόν  σου  χρεββάτκ• 

ΑΗΡ 

Έ  τακ  θυγατέραις  σου  λοιπόν  έχάρισες  τ&  πάντα^ 
κ'  έδω  χαΐ  συ  κατήντησες ; 
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ΕΑΓΑΡ 

Ποιος  θά  τ&ν  έλοήστ)  τόν  τρελλόν;  Τον  Ιχοφιαν  τα 
δαιμόνια  χ'  έπέρασε  φωτιαΐς  χα\  φλόγαις,  ^ευ|Αατιαΐς  χαΐ 
χαταβόθραις, '  βάλτους  χαΐ  βούρχους.  ΤοΟ  ίβαλαν  μαχαί- 
ρια χάτω  άπ6  τό  προσχέφαλόν  του^  χαΐ  σχοινιά  χάτω 
άπο  τδ  στασίδι  του.  (^)  ΤοΟ  ί^^ιξαν  ποντιχοφάρμαχον 
μέσα  εΙς  τ6  φαγί  του.  Του  έφούσχωσαν  τά  μυαλά,  χαΐ 
τόν  £χαμαν  νά  χαβαλιχεύση  χ6χχινον  άλογον,  χαΐ  να  περν^ 
γεφύρια,  τέσσαρα  δάχτυλα*  στενά,  χαΐ  νά  χυνηγ^  τον 
Γσχιον  του,  ωσάν  νά  ήθελε  νά  πιάση  ίνα  προδότην. — Ό 
Θεός  νά  σοδ  φυλάγη  χαΐ  τάς  πέντε  σου  αΙσθήσεις! — ^Ο 
τρελλός  χρυόνει.  "ίϊΐ  τό  τέ,  το  τέ,  τό  τέ! — Ό  Θε&ς  νά 
σέ  φυλάγγ)  άπό  άνεμοστρόβιλον,  άπο  άστεροχτύπημα, 
χαΐ  άπό  βάσχαμα !  Ελέησε  τον  τον  τρελλόν,  όποΟ  τον 
βασανίζουν  τά  δαιμόνια.  Νά  τα  Ι  Έδω  είναι  τώρα,  χ'έχεΐ, 
χ^  έδω ! 

(Έ  τριχυμ(α  ΙξαχολουθιΓ.) 
ΑΗΡ 

ΑΙ  θυγατέρες  του  τ6ν  έφεραν  χαΐ  τοΟτον  εΙς  αυτήν  την 
χατάστασιν; — 'Όλ^  ταις  τά  έδωχες;  Δέν  εχράτησες 
τίποτε  διά  τόν  εαυτόν  σου ; 

γελωτοποιός 

Έχράτησεν  ίνα  χράμι.  Ει  δέ  Οά  ήτον  έντροπή  νά  τον 
βλέπωμεν. 

ΑΗΡ 

*Όσαις  χατάραις  χαΐ  πληγαΤς  χΓ  άν  Ιχη  *ς  τον  αιθέρα 
ή  Μοίρα,  \  τ'  άμαρτήαατα  νά  ^ίξη  του  ανθρώπου, 
νά  πέσουν  εις  ταΐς  χόραις  σου  ! 
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ΚΕΝΤ 

Κέραις  αυτός  δέν  ίχει. 

ΔΗΡ 

Σου  ιιρέπει,  ψεύτίτ],  θάνατος !  Τί  άλλο  ή{ΐιΤΓοροΟσε 
έχτ&ς  άχάριστον  παιδί  νά  τόν  ξεπέσΐ)  τόσον ; 
Συρμός  μην  ί^νακ,  οΐ  γονείς  οΐ  άποχηρυγμένοι 
νά  μήν  ε&ρίσχουν  ίλεος  *ς  τήν  Γδιαν  των  την  σάρχα ; 
Γ  αξίζουν  νά  παιδεύωνται*  διότι  πελεκάνους  (^) 
έγέννησεν  ή  σάρχα  των,  χα\  6χ%  θυγατέρας ! 

ΕΔΓΛΡ 

Έχ&λβχουσ»  πέτραις  πβτροπβλιχητι[ς, 
ΆλλοΤ,  άλλου,  άλλοΓ,  άλλοΓ,  άλλοδ  Ι  (3<^) 

γελωτοποιός 

Τό  χρΟον  τό  άποψινόν  θά  μ51ς  χάμη  βλους  νά  τά  χά- 
σωμεν. 

ΕΔΓΑΡ 

Φυλάγου  άπ&  χαχά  δαιμόνια.  Τίμα  τους  γονείς  σου. 
Βάστα  τόν  λόγον  σου.  Μη  έπιορχήσης.  Μή  μοιχευστις. 
Μην  έπιθυμήσης  ματαιότητα.  Κρυόνει  6  τρελλός. 

ΑΗΡ 

Τί  ίχαμνες  προτήτερα ; 

ΕΔΓλΡ 

Έχαμνα "  τήν  άγάπην,  χαΐ  ήμουν  φανταγμένος,  χα\ 
σώμα  χαΐ  ψυχήν.  Έσγούραινα  τά  μαλλιά  μου,  ε?χα  'ς 
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τ&  σχκάδι  μου  τ&  χεφόφτι  τ^ζ  άγαπητιχτίς  μου,  χαΐ  εύ- 
χαριστοΟσα  τ&ς  επιθυμίας  της.  Κάθε  μου  λέζις  ήτο  χαΐ 
δρχος,  χαΐ  τ&ν  έπατοΟσα  αμέσως  ενώπιον  τοΟ  ΟύρανοΟ. 
ΆγαποΟ^α  πολύ  τ6  χρασι,  χαι  άχ6μη  περισσότερον  τά 
τυχηρό  παιγνίδια.  ΈξεπερνοΟσα  χαΐ  ΤοΟρχον  εΙς  τ}]ν 
έρωτομανιαν.  Είχα  χαρ8ι&ν  άπιστου,  αύτΙ  προδότου,  χέρι 
φονηβ.  Όμουν  χοΤρος  εΙς  την  άχαμωσιάν,  άλωποΟ  «{ς 
την  χατεργαριάν,  λόχος  ε{ς  τήν  άχορταγιάν,  σχΟλος  εΙς 
τ&  λύσσασμα,  λέων  'ς  τ6  χυνήγημα.  Κότταξε  μή  σέ 
πλανέστ)  τριξιμον  παπουτσιοΟ  ή  μεταξωτοΟ  φορέματος, 
χαΐ  πέσης  εΙς  γυναιχ&ς  χέρια.  "^Εχε  μαχρυά  άπ6  χαταγώ- 
για  τ6  ποδάρι  σου,  χαΐ  τ&  χέρι  σου  £ξω  άπ^  κατάστιχα 
τοχογλύφων,  χαΐ  τότε  δίν  ίχεις  νά  φοβηθΐ^ς  τά  δαιμό- 
νια. Κα\  2μως, 

μέσ'  τ&  χλαδιά  τής  μνρσινιας  &  Χν&μος  σ^ρίζβι. 

Φωνάζει  σούμ,  μούμ,  νον( !  Δέλφινα,  παίδι  μου,  παιδί 
μου^  σέσα  Ι  (^)  "Αφες  τον  χι*  άς  τρέχγ]• 

(*Β  τριχνμία  ΙξαχολονθκΓ.) 
ΑΗΡ 

Καλλίτερα  νά  σ*  έσχέπαζεν  ή  πλαχα  τοΟ  τάφου,  πβφά 
νά  ύποφέρης  μ*  άσχέπαστον  χεφάλι  τ&ν  Ο&ρανων  τήν 
χαταδρομήν ! — Α&τ6  λοιπόν  είναι  6  άνθρωπος ;  Ίδέ  τον ! 
Έσυ  δέν  χρεωστεις  οδτε  μετάξι  εις  σχουλΐ^χι,  οδτε  δέρμα 
εΙς  ζώο  ν,  οδτε  μαλλί  εΙς  προβατον,  οδτε  μυρωδιχόν  άς 
μοσχοποντιχόν !  Ήμεις  οΐ  τρεις  ε^θα  τεχνητοί  άνθρω- 
ποι. Συ  εΤσαι  6  φυσιχος  Ι  Ό  σωστός  άνθρωπος  είναι  χαθώς 
εσένα*  είναι  ζωον  γυμνόν  χαΐ  χαχο^ίζιχον,  2να  διχράνι 
χαΐ  τίποτε  περισσότερον.  (2χ(ζων  τ4  φορίμβιτα  αύιον).  'Έξω, 
ΰίω  τά  περιττά.  "Έλα,  ξεχούμβωσέ  με. 


Ι1ΡΑ31Σ  Γ'.   ΣΚΗΝΗ  \\  521 

γελωτοποιός 
Ησύχασε,  παπποΟ.  Ησύχασε  χαΐ  δέν  είναι  χαφ^ς  διά 
χολύμβημα.  "Άν  εΓχαμεν  δλίγην  φωτιάν  εΙς  αύτ^ν  έδώ 
τον  άγριόχαμπον,  θα  ήτον  ωσάν  τήν  χαρδιάν  ενός  παρα- 
λυμένου γέρου* — μία  μιχρή  σπίθα  εΙς  Ινα  μέρος,  χαΐ  6λον 
τό  έπίλοιπον  χορμί  παγωμένον. — Κύτταξ*  2)^6Ϊ  !  Μία 
φωτιά  περιπατεί  χ*  Ιρχεται  χοντά  μας.  (^) 

ΕΔΓλΡ 

Δαιμόνιον  είναι  αυτό  ποΟ  Ιρχεται!  Το  βλέπεις;  Έβγαί- 
νει  Ιξω  άφου  σημάνγ)  6  εσπερινός,  χαΐ  περιπατεί  Ιως  να 
πρωτοχράξη  6  πετεινός.  Αυτό  φέρνει  τόν  χατα^^άχτην, 
χαΐ  τό  άλλοιθώρισμα,  χαΐ  τά  λαγώχειλα.  Α&τό  σαπίζει 
τό  σιτάρι,  χαΐ  βασανίζει  τα  δυστυχισμένα  πλάσματα 
τί|ς  γί|ς.  (8«) 

ΚΒΝΤ 

Πώς  είσαι,  αύθέντα  μου ; 

(Εΐοέρχ(τ3ΐι  δ  ΓΛΟΣΤΒΡ  φ^ρων  ^4^8».) 

ΑΗΡ 

Ποιος  είναι  αυτός; 

ΚΕΝΤ 

Ποιος  εΐν'  έχει ;  Τί  θέλεις  έδω ; 

ΓΛΟΓΓΒΡ 

τί  άνθρωποι  εϊσθε  σεις ;  Πώς  σας  λέγουν ; 

ΕΑΓΑΡ 


Εγώ  είμαι  6  χαΟμένος  6  τρελλός^  όπου  τρώγει  βαθρα« 

35 
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χούς  χαΐ  σαμμιαμιύθια*  ποΟ  δταν  τόν  βασανίζουν  τά  δαι- 
μόνια χαΐ  τόν  φρενιάζουν,  τρώγει  'τήν  σβουνιάν  χαι  ποντι- 
κούς χαΐ  πνιγμιένους  σχύλους,  χαΐ  πίνει  την  πράσινην  σχέ• 
πην  άπό  τα  στεχάμενα  νερά*  που  τόν  διώ)^νουν  μιέ  ^αβδισ- 
μιους  άπ6  ένοριαν  ιΐς  ένορίαν,  χαΐ  τον  χαρίζουν  εΙς  τον  φά• 
λαγγα  χα\  εις  την  φυλαχήν  χαΐ  5μιως  ήτοχαιρός  ποΟ  είχε 
τρεις  φορεοιαΐς  ν'  άλλάξη,  ^'  ^^  ύποχάμισα,  χαΐ  άλογον 
να  χαβαλιχεύγ),  χαΐ  σπαθί  ε!ς  την  μέσην  του. 

• 

Όμως  ποντιχο\  χι'  £λλα  των  άλλων 
τώρα  <ητά  χρόνους  τρέφουν  τον  τρ«λλ^ν. 

Φυλάξου  άπο  α6τόν  που  μέ  χυνηγ^.   Ησύχασε,  δαι- 
μόνιον !  Σώπα ! 

ΓΛ02ΤΕΡ 

'Σ  αυτήν  έ8ώ  την  συντροφιάν  χατήντησες,  αΰθέντα ; 

ΕΔΓΑΡ 

£?ναι  τρανός  χαΐ  φοβερός  6  βασιλεύς  του  σχότους. 
Μοδόν  τον  λέγουν  χαΐ  ΜαχοΟ!  (^^) 

ΓΑ02ΤΕΡ 

ΑύΟέντα,  τα  παιδιά  (χας, 
ή  σάρχα  χαΐ  το  αΙμά  μας,  χαχόν  έπηραν  δρόμον 
χαΐ  χατατρέχουν  τους  γονείς. 

ΕΔΓλΡ 

"Αχ !  6  τρελλός  χρυόνει. 

ΓΛ02ΤΕΡ 

*Ελα  μαζί)  μου.  Δέν  μπορώ  έγώ  να  ύπαχούσω 

'ς  τ'  απάνθρωπα  προστάγματα  των  δυο  σου  θυγατέρων. 
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Μ*  έπροσταξαν^  αύΟέντα  μου,  νά  σϊ  αφήσω  ίζω 
εΙς  τί^ζ  νυκτός  τ6  ίλεος  χαΐ  τί|ς  άνεμοζάλης. 
Πλην  δέν  τάς  {λογάριασα,  χ'  «ίΙλΟα  έδώ  νά  σ*  εΰρω, 
χ"  εΙς  μέρος  δπου  φαγητόν  χα\  ζέστη  σέ  προσμένει 
νά  σ*  δδηγήσω. 

ΑΗΡ 

'Άφησε  νά  ομιλήσω  πρώτα 
μέ  τοΟτον  τον  φιλοσοφον• — Παραχαλω,  είπέμου 
6  χεραυνός  πως  γίνεται. 


ΚΕΑΤ 


Τήν  προσφοράν  του  δέξου 
χαι  πήγαινε,  αύΟένταμου,  έχε?  6που  σοΟ  λέγει. 


ΑΗΡ 


θά  'πώ  μέ  τοΟτον  τον  σοφόν  Θηβαΐον  δυο  λόγια• 
Είπέμου,  τι  έσπουδασες; 

£ΔΓΑΡ 

Τόν  διάβολον  νά  φεύγω 
χα\  νά  σχοτόνω  ποντιχούς* 

ΑΗΡ 

Νά  σ'  ερωτήσω  θέλω 
χ£τι  χρυφόν. 

Κ.Ε1ΙΤ  (προς  τ^ν  Γλ^βτιρ.) 

Αύθένταμου,  νά  σέ  άχολουΟήσΥ) 
χατ^ι^κισέ  τον.  "^Ηρχισε  6  νοΟς  του  νά  σαλεύη. 
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ΓΑΟΓΓΕΡ 


ΚαΙ  μή  δέν  £χε(  άφορμήν;  Τ6ν  θάνατον  του  θέλουν 
αΐ  δύο  θϋγατέρ€ς του ! — "Αχ,  Κέντ  χαλέ,  που  είσαι; 
Καλά  τα  έπρομάντευες,  εξόριστε  χαΟμένε ! — 
Του  βασιλέως  μας  6  νους  έσάλευσε,  μοΟ  λέγεις* 
αλλά  χ'  έγώ  ποΟ  σου  ^μιλώ  νά  τρελλαθώ  χοντευω. 
Ό  υΐές  μου .  •  •  πλην  τον  έδιωξα !  Παιδί  μου  δέν  τόν  θέλω ! 
Να  μέ  σχοτώση  'θέλησε.  Τον  αγαπούσα,  φίλε, .  • . 
δέν  δύναται  πλειότερον  πατέρας  ν*  άγαπήση  Ι 
Αληθινά  ή  λύπη  μου  έσάλευσε  τόν  νουν  μου. 

(Τρικυμία.) 

"Λϊ  τί  νυχτιά!  Παραχαλω,  αύθέντα,  άχουσέμε• 

ΑΗΡ 

Συμπάθησε  με.— Λέγε  συ,  χαλέ  φιλόσοφε  μου. 

ΕΔΓΑΡ 

"Ώ!  πώς  χρυόνει  6  τρελλός. 

ΓΑ02ΤΕΡ  («ρλς  ί^ν  Έίγαρ.) 

Εις  τήν  χαλύβαν  μέσα 


πήγαινε  συ,  νά  ζεσταθγ)ς. 


ΑΗΡ 

Όλοι  έχει  έλατε. 


ΚΕΝΤ 

"Ελ'  άπ'  εδώ,  αυΟέντα  μου. 
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ΑΗΡ 

Μ*  αυτόν  έγώ  πηγαίνω• 
[χέ  τον  φιλόσοφον  μαζ^|. 

κεηΤ)  (ηρ^ς  τ6ν  Γλόοτβρ). 

*Ας  γείνγ)  8πως  θέλει. 
"Αφησ',  αύθέντα  μου,  χι'  αυτόν  μαζί}  του  νά  τόν  πάρη. 

ΓΑΟΣΤΕΡ,    (πρ^ς  τον  Λι(ρ). 

Έάν  τόν  Οέλγ)ς,  πάρε  τον. 

ΚΒΝΤ,    (πρ^ς  τ&ν  "Εδγαρ) 

"Ελα  χαΐ  σϋ  μαζή  μας. 

ΚΕΝΤ 

•Έλ'  ΆθηνΛϊε  αγαθέ. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Σιγά,  σιγά'  σωπδτε. 

ΕΔΓλΡ 

ΚαΙ  ήτον  *ς  τ&ν  πύργον  σχοτάδι  λ(ΐχν^ν, 

χ'  Ιμ6•(νΐι  χ«\  χράζιι :   ώ  φάϊ,   φούμι,   φω, 

άνθρώπινον  αΤμα  μυρίζβι  Ιδώ  Ι 

(Εξέρχονται). 
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1 

ΣΚΗΝΗ  Ε'. 

Θάλαμος  Ι  ν  τω  μκγάρφ  του  Γλόβτ«ρ. 
(Κο^ρχονται  6  ΔΟΓΑ  ΤΒΣ  ΚΟΡΝΟΓΑΛΛΒΣ  χα\  δ  ΒΔΜΟΝΔΟΖ). 

ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗΣ 

Θ3(  τ&ν  έχδιχηθώ  πρΙν  φύγω  άπ*  έδώ. 

ΕΔΜ0ΝΑ02 

Τρομάζω,  αύΟέντα  μου,  βταν  συλλογίζωμαι  ιτως  θά 
χατηγορηθώ,  διότι  έΟυσίασα  εΙς  το  χαθΐ2χον  τά  αίσθή- 
ματά  μου. 

ΚΟΡΓΪΟΤΑΑΔΗΣ 

Ύ6  βλέπω  τώρα,  βτι  δέν  ήτο  μόνον  άπο  φυσιχήν  του 
χαχοήθειαν,  όποΟ  6  αδελφός  σου  ηθέλησε  νά  τ6ν  σχο• 
τώσγ).  Ή  χαχία  τοΟ  πατρός  σου  ήτον  6ποΟ  τοΟ  ίδωσεν 
άφορμήν. 

ΕΑΜΟΝΑΟΣ 

Πώς  μέ  χατατρέχει  ή  τύχη  Ι  Να  μετανοώ,  διότι  χα- 
μνω  έχεΤνο,  τό  όποιον  ί^πρεπε  να  χάμω !  • . .  Ίδου  τό  γράμμα 
όποΟ  μοΟ  έλεγε.  Αυτό  άποδειχνύει,  βτι  είναι  συνεννοημένος 
χαΐ  σύμφωνος  μέ  τόν  Γάλλον.  Ώ  Θεοί  Ι  *Ας  μήν  έγένετο 
ή  προδοσία  αύτη.  *Ε  τουλάχιστον,  άς  μήν  είχα  έγώ  νά 
τήν  χαταδώσω. 

ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗΣ 

'Έλα  μαζί)  μου  εΙς  τήν  δουχισσαν. 
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ΕΛΜΟΝΔΟΣ 

*£αν  ί^ναι  αληθινά  6σα  γράφει  έδώ,  το  πρδγ(Αα  είναι 
σπουδαίο  ν. 

ΚΟΡΚΟΤΑΑΑΗΣ 

^Αληθινά  ή  ψευματα,  αυτά  σ'  Ικαμαν  ίσένα  χομητα 
τοΟ  Γλόστερ.  Εξέτασε  νά  μάθης  που  είναι  6  πατέρας 
σου,  διά  νά  τον  συλλάβωμεν. 

ΕΔΜΟΝΔΟΣ  (χαθ*  εαυτόν). 

(*Αν  τ6ν  εΟρουν  νά  βοηθίί  τον  βασιλέα,  θ'  αυξήσουν 
αΐ  Οποψίαι  εναντίον  του). — Θα  χάμω  το  χρέος  μου,  α6- 
θέντα,  δσον  χαΐ  άν  μέ  χαίγ|  δ  πόλεμος  μεταξύ  χρέους 
ΧαΙ  συγγενείας. 

Κ0ΡΝ0ΥΑΑΔΗ2 

'£χω  2λα  τά  πιστά  εΙς  εσένα,  χαΊ  θά  ε(>ργ)ς  εΙς  έμΐ 
πατέρα  χαλλίτερον  άπ6  έχεΐνον  όποΟ  σ*  έγέννησε. 

(Απέρχονται). 


ΣΚΗΝΗ  ΣΓ. 

βάλαμος  !ν  οΙχ(φ  άγροτιχζ,    πλησ(ον   του  μεγάρου  του  Γλόατιρ. 

(ΕΙαέρχονται  &  ΓΛΟΣΤΕΡ,  &  ΑΗΡ,  &  ΚΕΝΤ,  6  ΓΕΛΟΤΟΠΟΙΟΣ 

χα\  δ  ΒΔΓΑΡ). 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Έδώ  είναι  χαλλίτερα  παρά  £ζω  ε{ς  τ*  ανοιχτά.  £6χα• 
ριστήσου  μέ  το  ολίγον,  αΰθέντα  μου.  Θά  προσπάθησαν 
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νά  σέ  βολεύσω  έ8ώ,  βπως   καλλίτερα  ή[ΐ.πορέσω•  Δέν  θ* 
άργή(τω  νά  επιστρέψω. 

Κ£ΝΤ 

Δέν  ημπόρεσε  6  νους  του  ν'  άνθέξη  ιΐς  τα  6σα  υπέφε• 
ρε.  «-«(Κ  θεοί,  9^^β,  νά  σου  πληρώσουν  την  χ^αλοσύνην σου. 

('Εξέρχιται   &  ΓΑΟΣΤΒΡ.) 
ΕΔΓΛΡ 

Ό  Σατανάς  μ.έ  φωνάζει  χαΐ  μ.ου  λέγει,  δτι  6  Νέρων 
ψαρεύει  εις  τήνλίμινην  του  σχοτους. — (Προς  τ&ν  Γιλιατοκοι^ν.) 
*Εα^  άΟωε,  χάμ.ε  την  προσευχήν  σου,  χαΐ  φυλάγου  άπο 
τά  δαιμόνια. 

γελωτοποιός 

Είπε  (λου,  πάππου,  τί  πρ&γμα  είναι  Ό  τρελλός !  Είναι 
άπό  τό  άρχοντολόγι  ή  άπό  τίν  λαόν; 

ΛΒΡ 

Είναι  βασιλεύς  1  Βασιλεύς! 

γελωτοποιός 

'Όχι.  Είναι  άνθρωπος  τοΟ  λάου,  χαΐ  ό  υιός  του  άρ- 
χόνταινε.  Διότι  μόνον  Ινας  τρβλλας  ημπορεί  ν'  άφήστ) 
τόν  υΐόν  του  νά  γείνη  άρχοντας  προτήτερα  άπό  τον 
πατέρα  του. 

ΛΗΡ 

Να  είχα  χίλιους  δαίμονας  μέ  σού€λα(ς  πυρωμέναις, 
μέ  άγρια  σφυρίγματα  επάνω  των  νά  πέσουν ! 
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ΚΔΓΑΡ 

Μου  δαγκάνουν  την  ^ά/ην  τα  βρωμ.οΒαιμ.ονια. 

ΓΕΑΩΤΟΠΟΙΟΧ 

Τρελλός  είναι  8πο(ος  εμπιστεύεται  εις  την  ή[Λερότητα 
τοϋ  λυχου,  εΙς  τήν  Ογειαν  τοΟ  άλογου,  εις  την  άγάπην 
ενός  παιδιού    χαι  είς  τους  ορχους  μιας  πόρνης. 

ΑΗΡ 

Το  απεφάσισα!  Ιδού.  Τάς  έγχαλώ  εμπρός  σας. 

(Προς  τ&ν  "Εδγαρ.) 

"Ελα,  σοφέ  μου  διχαστά.  Κά6ησ*  έδώ  να  χρίνης. 

(ΙΙρ^ς  τ^ν  Γβλωτοποι^ν.) 

Σύ,  λογιώτατε,  ιδώ. — Έλατε,  αλωπουδεςΙ 

ΕΛΓΑΡ 

Ίδέ  τον,  πως  έγούρλωσε  τα  'μάτια  χαι  χυττάζει. 
ΚαΙ  σύ,  χυρία,  ^λέτιετον.  Ποιος  θα  γελάσι;)  πρώτος;  (^*) 
£λα  'ς  τό  ποτά(λΐ,   '(/.άτια  μου,    να  μ'  ευρ*()ς• 

ΓΕΛΩΤΟΠΟΙΟΙ 

Είναι  τρυπημένον  τ&  μονόξυλ^ν  της, 

χα\  νά  σου  φωνάξ|}  δίν  τολμ^ 

ν1    σου  'κ^   τίν  λόγον  που   δίν   ίρχβται. 

ΕΔΓΑΡ 

Τό  βρωμοδαιμόνιον  χυνηγ^  τον  χαχόμοιρον  τον  τρελ* 
λόν,  χα\  κάμνει  τήν  φωνήν  του  άηδονιοΟ.  Ό  διάβολος 
φωνάζει  μέσα  είς  τά  Ιντερα  του  τρελλου,  χα\  γυρεύει  νά 
τοΟ  δώσουν  δύο  ψαράχια  νά  φάγη.  Μη  φωνάζης,  μαύρε 
άγγελε,  χαΐ  δέν  ίχω  νά  σου  δώσω  νά  φάγγ)ς. 
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ΚΚΝΤ 

Τί  ^χεις,  ώ  α&θέντα  μου ;  Τί  βλέπΕίς  χα\  θαυμάζεις ; 
Έδώ  'ς  τέ  στρώμα  πλάγιασε,  ν*  άναπαυθής  ολίγον. 

ΑΗΡ 

Τήν  κρίσιν  πρώτα  νά  (Βώ.  01  μάρτυρες  άς  Ιλθουν. 

(Τφ  "Είγαρ.) 

Σύ,  ποΟ  φορείς  χριτοΟ  στολήν,  "ς  τήν  μέσην  νά  χαθήσης. 

(Πρ&(  τ&ν  Γιλωτοποι^ν.) 

ΕΙς  ΤΟ  πλευρόν  του  χάθησε  χα\  συ,  συνάδελφε  του. 

(Προς  τ&ν  Κ^τ.) 

Κάθου  'ς  τό  πλάγι  των  χαι  συ.  Μ' αυτούς  χα\  συ  θα  χρίνγ]ς. 

ΕΔΓΑΡ 

Νά  χάμωμεν  διχαιοχρισιαν. 

&υπνα,   βοσχί  μου,   χα\  μην  χοιμαοαι. 
Πατοδν  οά  οτάχοα  τά  πρόβατα  σον. 
ΑΙν  τλ  οφυρίζιις  νΧλΟονν  οιμά  σου  ^ 
*Η  τ&ν  δραγάτην  Βίν  τ^ν  φοβαοαι ; 

Πρρρ  Ι  Ή  γάτα  είναι  σταχτιά  ! 

ΑΗΡ 

Πρώτη  αύτη  νά  χριθί).  Είναι  ή  Γονερίλη.  Όρχίζο• 
μαι  ενώπιον  τοΟ  σεβαστοΟ  τούτου  δικαστηρίου,  βτι  ί* 
δίωξε  μέ  ταΐς  χλωτσιαΤς  τον  δυστυχή]  τον  βασιλέα,  τόν 
πατέρα  της. 

ΓΕΑΩΤ0Π010Χ 

Πλησίασε,  Κυρία.  Τ'  δνομάσου  είναι  Γονερίλη; 


ΠΡΛΗΙΣ  Γ'.    ΣΚΗΝΗ  ΪΤ'•  531 

ΑΗΡ 

Δέν  ημπορεί  ν3(  «ιό  ^ρνηθγ|. 

γελωτοποιός 

Νά  μέ  συμπαΟήσης.  Σ"  έπ4|ρα  οι&  αχαμνί. 

ΑΗΡ 

Ιδού  χ'  ή  άλλη.  ΜαρτυροΟν  τί  ϊγι\  'ς  τήν  χαρδιάν  της 
τά  βλέμματα  της  τα  λοξά. — Θά  φύγγ] !  Πιάσετε  την  ! 
'ς  τά  8πλα  Ι  *Ώ!  σπαθιά,  φωτιά  Ι...  Σας  Ιγικ  πληρωμένους! 
Διεφθαρμένε  διχαστά,  πώς  άφησες  νά  φύγη  ; 

ΕΔΓΑΡ 

Νά  εδλογήσουν  οΐ  θεοί  τάς  πέντε  σου  αΙσθήσεις ! 

ΚΒΜΤ 

^Ω  θλίψις  Ι  Κ*  ή  υπομονή,  αύθέντα  μου,  ποΟ  είναι 
ποΟ  έσυχνοχαυχήθηχες  ποτέ  νά  μη  τήν  χάστις ; 

ΕΔΓΑΡ    (χαθ'  Ιβντόν). 

Δέν  ημπορώ  νά  χρατηθώ  άπο  τήν  λύπην  πλέον. 
ΦοβοΟμαι  μήπως  προδοθώ  άπο  τά  δάχρυά  μου. 

ΑΗΡ 

Νά  τά  σχυλάχια  !  τά  σχυλιά  Ι  Ίδέ  τα,  πώς  γαυγιζουν ! 

ΕΔΓΑΡ 

Τώρα  νά  τά  δώσγ)  χαταχεφαλιαις  &  τρελλές.  Έξω 
άπ'  ίδώ,  βρωμόσχυλα!  (^*)  Εμπρός!  δρόμονΙ  Πηγαίνω- 
μεν  ε{ς  Ιορταις  χαΐ  πανηγύρια !  ΚαΟμένε  τρελλέ,  έστέ- 
γνώσε  τ6  βούχινύν  σου,  χαΐ  δέν  αξίζει  πλέον, 
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ΑΗΡ 

*Ας  την  κόψουν  λοιπόν  την  'Ρεγάνην,  νά  Ιδουν  άπο  τί 
είναι  χαμιωμιένη  ή  χαρδιά  της.  Ποιος  είναι  δ  λόγος  όπου 
σκληρύνεται  τόσον  ή  καρδιά; — (Προς  τλν *Εδγαρ).  Εσένα  σέ 
κρατώ,  να  ήσαι  ίνας  από  τους  εκατόν  μου.  Τα  φορέ- 
ματα σου  μόνον  8έν  μου  αρέσουν.  Θα  μου  είπής,  βτι  είναι 
περσικά.  Καλλίτερα  βμως  να  τ*  άλλάζης. 

ΚΕΝΤ 

Καλέ  αυθέντα,  πλάγιασε.  Όλίγον  άναπαυσου. 

ΑΗΡ 

Σώπα.  Μη  κάμνης  ταραχήν. 

(Καταλλίνβται  ίπΐ  στρωμνής). 

Κουκούλωσε  με  τώρα. 
Καλά*  καλά.  ΚαΙ  αδριον,  πρωί  πρωΐ(,  δειπνοΟμεν. 

γελωτοποιός 
Καλά.  Λοιπόν  θα  κοιμηθώ  κ'  έγώ  τό  μεσημέρι. 

(Έπανέρχιται  δ  ΓΑΟΣΤΕΡ.) 
ΓΛ02ΤΕΡ    (προς  τ^ν  Κέντ.) 

Έλα  έδώ  να  σοΟ  είπώ.  Ό  βασιλεύς  που  είναι; 

ΚΕΚΤ 

Μη  τόν  ταράζης.  Ειν'  έκεΤ.  Χαμένος  εϊν*  ό  νους  του. 

ΓΑ02ΤΕΡ 

Καλέ  μου  φίλε,  σηκωτόν  *ς  τά  χέρια  να  τόν  πάρης. 
Τά  μυστικά  των  ήκοι>σα•  νά  τόν  σκοτώσουν  θέλουν. 
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ΦορεΓον  ίχω  Ετοιμιον  έδώ  άπ  ίζω.  ^Έλα^ 

αμέσως  τώρα  πάρε  τον  και  πήγαινε  'ς  τ6  ΔοΟβρον.  (*3) 

θα  εΰρης  φιλοξένειαν  έχει  χα\  προστασιαν. 

Σου  λέγω^  πάρε  τον  ευθύς.   Μη  στέχεσαι,  διότι 

χαΐ  ή  ζωή  του  θα  χαθή  'ς  ολίγον,  χ'  ή  ζωή  σου, 

μιαζη  μέ  βσονς  ευρεθούν  να  τόν  διαφεντεύσουν. 

"Ώ!  σήχωσέτον,  πάρε  τον  χαΐ  άχολούθησέμε 

έδω,  που  έχω  ίτοιμα  τα  μέσα  τ{}ς  φυγ'ίίςσας. 

ΚΕΝΤ 

Ίδέ.  Άπεχο  ιμήθηχεν  ή  χουρασμένη  φύσις. 

Θα  γ|τον  Ισως  βάλσαμον  αύτος  ό  ύπνος  τώρα 

Έ  τον  χλονισμένον  του  τόν  νουν.  Πώς  θαλθη  θεραπεία 

έάν  χαΐ  περιποίησις  χι"  άνάπαυσις  του  λείψγ) ! 

(Πρ&ς  τ6ν  Γελωτοποιών.) 

Βοήθησε  με  συ  έ8ω  να  τόν  άνασηχώσω. 
Μαζή  μας  2λα. 

ΓΑΟΧΤΚΡ 

Γρήγορα.  Έλατε!  Μήν  άργί|τε! 

(Εξέρχονται  &  ΚΕΝΤ,  δ  ΓΛΟΣΤΕΡ  χ(χ\  δ  ΓΕΑΩΤΟΠΟΙΟΣ, 

φέροντίς   τ&ν  ΑΗΡ.) 

ΕΔΓΑΡ 

Όταν  πονούν  χαθώς  ήμβς  χα\  οΐ  χαλλίτεροί  μας, 

μ3ς  φαίνετ'  ελαφρότερος  δ  ίδιχός  μας  πόνος. 

*Αν  πάσχγ)  μόνος  του  χανείς,  πονεϊ  διπλδ  δ  νοΟς  του, 

δπου  θυμάται  τ'  αγαθά  τί}ς  παλαιάς  ζωτ5ς  του. 

*Αλλά  το  βάρος  ττ5ς  ψυχί5ς  πολύ  όλιγοστεύει 

αν  ίχ*  ή  λύπη  συντροφιάν  χΓ  δ  πόνος  ίχη  ταΤρι. 
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Πόσον  χ*  έγώ  6ποφερτήν  τήν  συμιφοράν  μου  βλέπω^ 
άφοΟ  έλύγισε  τίν  Αήρ  2χ6Ϊνο  ποΟ  μέ  γέρνει. 
Αυτός  απέκτησε  παιδιά.  Είχα  χ'  έγώ  πατέρα! 
Κρύψου  τρελλέ,  χαΐ  χύτταζε  τί  γίνεται  \  τόν  χδσμον, 
χαΐ  φανερώσου  μοναχά  6π6ταν  ή  Άπατη, 
ποΟ  τ'  δνομά  σου  άδιχεΤ  χ'  εξευτελίζει  τώρα, 
πεισθ^  πώς  σέ  άδίχησε  χαΐ  σέ  χαλέση  'πίσω.— - 
Απόψε,  8,τι  χι''  άν  συμβγ),  6  βασιλεύς  γλυτόνει. 
Πρόσεχε  τώρα.  Προσοχή ! 


ΣΚΗΝΗ  Ζ'. 

*Εν  τφ  Μιγάρφ  τοδ  Γλ^βτ«ρ. 

(ΕΙοίρχονται  6  ΔΟΪΑ  ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗ>:,  ή  ΡΕΓΑΝΒ,  ή  ΓΟΝΒΡΙΑΗ,. 

6  ΒΑΗΟΝΑΟΣ  χαΐ  63υηρ^ται.) 

ΚΟΡΗΟΤΑΑΑΗΖ  (πρ&ς  τήν  Γονιρ(λην). 

Μή  χάνης  χαιρόν  πήγαινε  να  εΟρης  τέν  άνδρα  σου. 
Δεΐζέ  του  αυτό  το  γράμμα.  Τα  γαλλιχά  στρατεύματα 
έφθασαν.  —  Πηγαίνετε  σεΙς  νά  μοΟ  εΟρετβ  τόν  Γλόστερ 
τόν  προδότην. 

(Εξέρχονται  τινίς  των  6ιςΐ)ριτών}. 
ΡΕΓΑΚΗ 

Νά  τόν  χρεμάσγ)ς  αμέσως ! 

Γ0ΜΕΡ1ΑΗ 

Νά  τόν  τύφλωσης  ! 
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ΚΟΡΜΟΤΛΑΑΗΖ 

*Αφήσατέ  τον  ιΐς  την  δργήν  μ.ου.  —  Έδ(ΑΟνδε,  συν6• 
8€υσ(  τήν  άδελφήν  μας.  Καλλίτερα  να  μην  ήσαι  παρών 
'ζώρα^  6ποΟ  θα  έ^^διχηΟώ  τον  προδότην  τον  πατέρα  σου. 
Παρακίνησε  τον  δούκα,  έχει  οπού  πηγαίνεις,  να  έτοιμα-» 
σθή  τό  γρηγορώτερον.  Είς  το&το  καταγίνομαι  χ*  έγώ. 
Θα  φροντίσω  να  ^χωμεν  συχνήν  χα\  ταχτικήν  συγχοι- 
νωνίαν.  "Ωρα  χαλή  σου,  αγαπητή  μου  αδελφή.  Εις  τ^ 
χαλόν,  Γλόστερ. 

(ι'σίρχιται  6  ΟΧΒΑΑΔΟΣ). 

Τί  νέα ;  ποΟ  είναι  &  βασιλεύς ; 

02ΒΑΑΑ0Ζ 

Τον  έφευγάτισ'  απ*  ίδώ  6  Γλόστερ.  £{ς  τήν  Ούραν 
Ιπποται  τ&ν  έπρόσμεναν,  Ιως  τριανταπέντε, 
χαΐ  μ'  άλλους  ίρχ^οντας  μαζή  επήγαν  εΙς  τ&  Δουβρον, 
δπου  καυχώνται  φίλους  των  να  εΟρουν  ώπλισμένους• 

Κ0ΡΜ0ΤΑΑΑΗ2 

Τής  αδελφής  μου  τ'  άλογα  Ιτοίμασε  αμέσως. 

ΓϋΜΕΡΙΑΙΙ 

"Ώρ^  >(αλγ),  αύθέντα  μου.  "Ώρ^  χαλή,  Ρεγάνη. 

Κ0ΡΑ0ΤΑΑΑΗ2 

Έδμόνδε,  ώρα  σου  χαλή. 

(*Α](<(>χονται  λ  Γ0ΝΕΡ1ΔΗ  χα'ι  &  ΒΑΜΟΝΑΟΣ.) 
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ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗΣ 

Τον  Γλόστερ  τλν  προδότην 
πηγαίνετι  να  εδρετε•  'σάν  κλέπτην  δέσατε  τον, 
χ*  έδω  νά  μοΟ  τ6ν  φέρετε  δεμένον. 

(Εξέρχονται  6πηρέται  τινές.) 

Μολονότι 
δέν  πρέπει  χωρίς  πρόσχημα  δικαιοσύνης  ταίπως 
ε!ς  το^  θανάτου  τήν  ποινήν  νά  τ&ν  χαταδιχάσο», 
πλην  τήν  όργήν  μου  ήμπορω  νά  τήν  ευχαριστήσω 
άλλέως.  "Ισως  δι*  αυτό  θα  μέ  κατηγορήσουν, 
άλλα  δέν  εμποδίζομαι. — Ποιος  είναι ;  Ό  προδότης ; 

(Εισέρχονται  ΤΟΗΡΕΤΑΙ  δδηγουντλς  τ&ν  ΓΛΟΣΤΕΡ.) 

ΡΕΓΑΝΗ 

Εκείνος  είναι  1— Άλωπου  1 

ΚΟΡΝΟΥΑΑΑΗΣ 

Τά  χέρια  τά  λιγνά  του 
σφικτά  νά  του  τά  δέσετε. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Ποιος  είναι  6  σκοπός  σας; 
Είσθε  'ς  το  σπίτι  μου  έδώ*  μή  το  ξεχνάτε,  φίλοι* 
Μή  κάμετε  τό  άδικον,  ώ  φίλοι! 

ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗΣ 

Δέσατε  τον ! 
Άκούετε ; 
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ΡΕΓΑΝΗ 

Σφιχτά  σφιχτά !  — *Ω  βρωμερέ  προδότη ! 

(Ο!  6πηρέται  3ένονν  τάς  χιΓρας  τοδ  ΓΑΟΣΤΕΡ.) 

ΓΑ02ΤΕΡ 

Ώ  άσπλαγχνη,  δέν  εΤμ*  έγώ  προδότης. 

ΚΟΡΝΟΤλΑΑΗΣ 

Δέσατε  τον 
έοώ,  επάνω  'ς  τό  σκαμνί.  Τώρα  θά  Ιδΐίς,  αχρείε ! 

(Έ  ΡΕΓΑΝΠ  οπαράσοιι  την  γινβιάδα  τοϋ  ΓΑΟΣΤΕΡ.) 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Μά  τους  Θεούς,  εΐν*  έντροπή  νά  μου  τραβφς  τά  γένεια ! 

ΡΕΓΑΙΙΗ 

Προδότη !  Δέν  έντρέπεσαι  ταΐς  άσπραις  σου  ταις  τρίχαις ! 

ΓΑΟΖΤΒΡ 

Αΰταΐς  αΐ  'ίρίχες,  ποΟ  τραβάς  άπ"  τ"  άσπρα  μου  τά  γένεια, 
θά  ζωντανευσουν,  ώ  σχληρή,  νά  σέ  κατηγορήσουν ! 
Είσθε  'ς  τ&  σπίτι  μου  έδώ.  Τά  ληστρικά  σας  χέρια 
τ&ν  φίλον  που  σας  δέχεται,  θά  τον  κατασπαράζουν; 
Τί  θέλετε; 

ΚΟΡΜΟΥΑΑΑΗΣ 

Νά  μας  ύηΐ^ς  τί  γράμματα  σου  ήλθαν 
από  τον  Γάλλον; 

ΡΕΓΑΝΗ 

Ξάστερα  ν'  άποκριθγίς,  διότι 

36 
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γνωρίζομεν  τά  πράγματα. 

ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗΧ 

Κα\  τί  συνεννοήσεις 
^χβ^^  2ν{>  μέ  τον  έχθρέν,  6ποΟ  πατε?  τήν  γί|ν  μας ; 

ΡΒΓΑΙ^Η 

Τ&ν  βασιλέα  τ^ν  τρελλέν,  είπε,  εΙς  τίνος  χέρια 
τόν  ίστειλες ;  Δέν  ύμιλεις ;  είπε ! 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

ΜοΟ  ήλθε  γράμμα^ 
πλην  γράφει  συμπεράσματα*  χι'  άπ&  έχΟρόν  δέν  ήλθε, 
μοΟ  '3ίλθ'  άτίό  οΟδέτερον. 

ΚΟΡΝΟΥΛΑΑΗΣ 

^Ω  πονηρέ! 

ΡΕΓΑΜΗ 

^Ω  ψεύτη ! 

ΚΟΡΝΟΥΑΑΑΗΣ 

Κα\  που  τόν  έστειλες  τόν  Αήρ ; 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Έ  το  Δουβρον. 

ΡΕΓΑΝΗ 

^Α^  *ς  τλ  Δουβρον! 
Κα\  πώς  χ6  ίχαμες  αύτ6  ;   Δέν  εΤχες  προσταγήν  μας. 


•  • 
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ΚΟΡΝΟΥΑΑΑΗΖ 

Προς  τί  'ς  το  ΔοΟβρον ; — " Αφες  τόν  ν'  όποχριθγ]  εΙς  τοΟτο. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Δεμένον  μ,'*  ίχετε.  Ιδού.  Δαγχάνετε^  χτυπδτε  1 

ΡΕΓΑΙΙΗ 

Και  εΙς  τ&  Δουβρον  διατί  τ&ν  έστειλες  ; 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Διότι 
δέν  ήθελα  να  σέ  Ιδώ  μέ  τ'  άσπλαγχνά  σου  νύχια 
νά  ζε^^ιζόνης  τα  πτω^^ά,   τα  γέριχά  του   'μιάτια ! 
ΚαΙ  την  σχληρήν  σου  άδελφήν  δέν  ήθελα  ν'  αφήσω 
ε{ς  την  χρισμιένην  σάρχα  του  νά  χώνγ)  λύχου  δόντια  Ι 
Έκεινην  τήν  χατάμαυρην  την  νύχτα,  δ  αέρας, 
ποΟ  τήν  γυμινήν  του  χεφαλήν  αλύπητα  'χτυποΟσε, 
θά  'φούσχονε  τδ  πέλαγος  ώς  τ'  ούρανοΟ  τα  Οψη, 
νά  σβύσγ]  μέ  τά  χύματα  τά  πυρωμέν'  αστέρια ! 
Πλην  τήν  βροχήν  τήν  'πλήθαινε  μέ  δάκρυα  έχεινος. 
*Αν  ήρχοντο  'ς  τήν  θύραν  σου  χαΐ  λύχοι  νά  ουρλιάζουν 
έχεινην  τήν  φριχτήν  νυχτιάν,   8σον  σχληρή  χι'  άν  ήσαι, 
θά  ίχραζες  *ς  τους  δούλους  σου :  ανοίξατε  τήν  θύραν  ! 
Άλλ'  δμως  ή  Έχδίχησις  θ'  άπλώση  τά  πτερά  της! 
Θά  τήν  ιδώ  τέτοια  παιδιά  νά  τά  πλαχώσγ) . .  • 

ΚΟΡΝΟΥΑΑΑΗΣ 

Όχι! 
Ποτέ  σου  δέν  θά  τό  Ιδής! — Κρατείτε  το  σχαμνίτου. — 
Μέσα  'ς  τά  *μάτια  σου  έγώ  τήν  πτέρναν  μι^υ  θά  χώσω.  (^*) 
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ΓΛΟΣΤ£Ρ 

^Όποιος  γηράματα  χαλά  ελπίζει  ν*  άποχτήσγ), 
£ς  βοηθήσγ) !  Ώ  Θεοί !  Ώ  φρίκη ! 

ΡΒΓΑΜΗ 


Τένα  '(λατι 
άναγελφ  το  άλλο  του.  Τυφλώσατε  χαι  τ*  £λλο. 

ΚΟΡΝΟΤΑΑΑΗΣ 

*Αν  την  Έκδίχησιν  Ιδί);  ποτέ . . . 

α'•  τπηρετηχ 

Το  χέρι  κάτω! 
Άπό  τα  παιδιακίσια  μ.ου,  αύθέντα,  σε  δουλεύω. 
Πλην  δούλευσιν  δέν  σ*  ίκαμια  ποτέ  μ.ου,  καθώς  τώρα, 
που  σου  ζήτω  το  χέρι  σου  να  το  κράτησης. 

ΡΕΓΑΚΗ 

Σκύλε ! 

α'•    ΤΠΗΡΕΤΗΣ  («ρ^ς  την  Ρεγάνην.) 

Δεν  £χεις  γένεια.  Είδεμιή  Οά  ημπορούσα  τώρα 
νά  κάμω  το  πηγούνι  σου  νά  τρέμη !  Τί  γυρεύεις ; 

Κ0ΡΜ0ΥΑΑΑΗ1 

Παλγ)άνθρωπε ! 

(Έφορμα  χατά  του  ύπηρέτου  ζιφήρης.) 


α'.  υπηρέτης 


Καλά  λοιπόν.  *Ας  γείνη  δ,τι  γείνγ) ! 

(Σύριι  το  ξΓφο;.  Μάχονται.    Τραυματίζεται  δ  ΚΟΡΝΟΓΑΑΑΗΣ.) 
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ΡΕΓΑΝΗ    (ΐΰρ^ς  Ετιρον  δηηρ<την  ) 

Δός  τό  σπαθί  σου.  Ό  αισχρός,  άντίστασιν  θα  χάμη ! 

(Τραυματ^ζιι  ^ιησΟιν  8ι&  του  ζίφοος  τον  ά.  6πηρέτην.) 

λ'•  τπηρετης 

Μ*  έσχότωσε  •  • .  Αΰθέντα  μου,  σου  μένει  Ινα  'μάτι 
νά  τόν  Ιδίίς  %ί  ίπαθε  ί  "Ω  Ι  • . . 

(ΆποΟν^βχιι]. 
Κ0ΡΝ0ΥΑΑΑΗ2 

Δέν  θά  τον  αφήσω 
τίποτε  άλλο  νά  Ιδγ]  και  μέ  τλ  άλλο  "μάτι. 
"Έξω  βρωμονερούλιασμα ! . . .  Τί  Ιγεινε  τ&  φώς  σου  ; 

ΓΑ02ΤΒΡ 

ΜαΟρα  τά  πάντα• .  •  σκοτεινά !  Έδμόνδε  μου,  ποΟ  εΤσαι ; 
Έλα  έδώ,  πάρε  φωτιάν,  Έδμόνδε,  χ'  έκδικήσου 
αυτήν  τήν  πραξιν  τήν  φρικτήν. 

ΡΕΓΑΙΙΗ 

Σωπα,  αίσχρέ  προδότη  Ι 
Αυτός  ποΟ  κράζεις  σέ  μισεί  άντ\  νά  σέ  λυπάται. 
Αυτός  μας  έφανέρωσε  τά  £ργα  σου,  προδότη  Ι 

ΓΑ02ΤΕΡ 

*Ω  τ{}ς  μωρίας  μου  Ι  Κ'  έγώ  αδίκησα  τόν  Έδγαρ  Ι 
θεοί  μου,   βοηθί)τέ  τον,  κα\  συγχωρήσατε  μιε ! 

ΡΕΓΑΝΗ 

Τραβήξετε  τον  άπ'  έδώ.  Πηγαίνετε  τον  ίξω, 
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χι*  άς  (/.υρισθή  τον  δρόμον  του  να  χρη(λνισθή  *ς  το  Δουβρον. -— 
Πώς  εΐσα(|  ώ  αύθέντα  [Λου ;  Τί  έπαθες ;  τί  έχεις ; 

ΚΟΡΝ0ΥΑΔ.ΛΗΣ 

Μ*  έπλήγωσε. ..  Πηγαίνω{Αεν. — Πετάξετε  τον  Ιξω 
τον  μιαρον  αΰτον  τυφλέν.  ΚΓ  αύτοΟ  έδώ  τοΟ  δούλου 
τό  πτώμα,  νά  το  ρίξετε  *ς  την  κοπριάν  επάνω. 
Ρεγάνη,  δός  το  χέρι  σου•  Τα  αίματα  μ,ου  τρέχουν. 
Αύτδς  δέν  ήτον  ό  χαφος  νά  πληγωθώ,  Ρεγάνη. 

(Έζέρχιται  δ  ΚΟΡΝΟΓΑΛΑΗΣ  9τηριζ<$μινος  1π\  τής  ΡΕΓΑΝΗΣ. 
Ο!  6πηρέτα•.  λύουσι   τ^  διαμλ  του  ΓΛΟΣΤΕΡ  χαι  δθηγονσι   α&τ&ν   Ιξω 

ττΙ^ς    οχηνής). 

β'.  υπηρέτης 

*Αν  ήν*  δ  άνθρωπος  αυτός  νά  £χγ|  χαλά  τέλη, 

β,τι  χαχόν  χι'  άν  φαντασθγ)ς  τ6  χάμνω,  δέν  μέ  μέλει ! 

γ'.  ΤΠΗΡΕΤΗ2 

Κι*  αν  πολυζήση  χαΐ  Ιδή  γηράματα  έχείνη, 

χαλή  γυναΤχα  εΙς  την  γ{}ν  χαμμιά  δέν  θ'  άπομείντ). 

Θα  γείνουν  βλαις  τέρατα ! 

β\  τπηρετης 

Πηγαίνωμεν  χατοπιν 
άπ6  τόν  Γλόστερ  τον  τυφλόν.  Εκείνον  τον  ζητιάνον 
τόν  παλαβόν  νά  ευρωμεν,  νά  γείνττι  6δηγός  του. 
*Αν  χαΐ  τρελλός,  ειν'  1χαν6ς  νά  χάμτ)  β,τι  θέλεις. 

γ'.  υπηρέτης 
Πήγαινε  συ.  Άπό  ξαντόν  χΓ  άπό  αύγου  ασπράδι 
έγώ  θά  χάμω  άλοιφήν  ν*  αλείψω  ταις  πληγαΤς  του. 
Νά  ελεήσουν  οΐ  θεοί  τόν  άτυχον  τ&ν  γέρον ! 

(Έζέρχ^ονται  ΙχατέριαΟβν). 


ΠΡΑΞΙΣ  ΤΕΤΑΡΤΗ 


ΣΚΗΝΗ  λ'. 

'Εζοχη  άδβνδρος. 
ΕΔΓΛΡ  (ι!σιρχ($μινος)• 

Τ6  προτιμώ  καλλίτερα  να  ήμαι  βπως  £ΐ(χα(, 
να  "ξεύρω  πως  εξέπεσα  χαΐ  πως  χαταφρονοΟμαΐι 
ή  χαταφρόνησις  χρυφή  χαΐ  ψε(^τοxολαxεία• 
Τ4|ς  Μοίρας  τ"  άπο^^ιζιμιιόν  τό  πλέον  τιποτένιον 
δέν  έχει  τί  να  φοβηθγ),  χα\  όσον  ζγ)  ελπίζει. 
Έχεϊνος  δποΟ  εύτυχεϊ,  'ς  την  άλλαγήν  άς  χλαίη' 
άλλ'  δποιος  εϊναι  δυστυχής,  Γσως  γελάση  πάλιν• 
Λοιπόν,  χαλως  τ^ν  άΟλον  αέρα  π'άγχαλιόζω! 
Κάμμίαν  χάριν  δέν  χρωστ^,  αέρα,  'ς  τήν  πνοήνσου 
δ  δυστυχής  δπου  φυσ^ς  'ς  τί|ς  συμφοράς  τα  βάθη ! . . . 

(ΕΙσέρχιται  6  ΓΑΟΣΤΒΡ,  83ηγούμΒνος  6πο  χωρ(χο3  ΓΒΡΟΝΤΟΣ.) 

Ποιδς  εϊναι ;  Ό  πατέρας  μου !. . .  Ωσάν  πτωχδν  ζητιάνον 
δλλος  πτωχδς  τον  δδηγεΐ ! .  • .  ^Ω  χόσμε,  χόσμε,  χόσμε ! 
Μ*  αυτά  σου  τ"  απροσδόκητα,  γυρίσματα  μας  κάμνεις 
τήν  ΰπαρζίνμας  μισητήν,  χαΐ  ποθητδν  τδν  τάφον! 

ΓΕΡΩΝ 

Καλέ  μου  αύθέντα,  είναι  ογδο-^ντα  χρόνοι  τώρα  δποΟ 
δουλεύω  τον  πατέρα  σου  χ' εσένα. 

ΓΑ02Τ£Ρ 

Φύγε•  νά  φύγγις  άπ'  έδώ.  Καλέ  μου  φίλε,  φΟγε. 
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Έμενα  δέν  μέ  ωφελείς  μέ  τήν  ττερίθαλψινσου, 
χ'  εσένα  βλάπτεις. 

ΓΕΡΠΝ 

Μόνος  ^ου  τον  δρέ(λον  δεν  θα  βλέπης. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Δέν  £γω  8ρ6(χον  νά  ίδω,  8ιά  να  θέλω  'μάτια. 
Όταν  τα  είχα  'σχόνταψα.  Πολύ  συχνά  συμβαίνει 
βσον  κανένας  εύπορει  νά  ήναι  ξεννοιασμένος, 
κ'  ή  πτώχεια  νά  του  γίνεται  ωφέλεια. — Ώ  Έδγαρ, 
συ,  της  όργΐ]ς(χου  τ{}ς  τυφλής  το  θύμα,  ώ  παιδί  μου, 
άς  ημπορούσα  νά  σέ  Ιδώ  μέ  τό  ψηλάφημά  μου, 
κα\  τότε  θά  έπίστευα  πώς  ξαναέχω  'μάτια ! 

ΓΕΡΩΝ 

Ποιος  εϊν*  έκεΓ; 

ΕΔΓΑΡ    (χαθ'Ιοιυτόν). 

Θεοί,  θεοί !  Κα\  ποιος  είν^  έκεΤνος, 
που  ημπορεί  ποτέ  νά  'πί):  «Χειρότερα  δέν  Ιχει;» 
Ποτέ  μου  δέν  αισθάνθηκα  χειρότερα  άπό  τώρα ! 

* 

ΓΕΡΩΝ 

εν  δ  ζητιάνος  6  τρελλός,  αύθέντα  μου. 

ΕΔΓΑΡ    (χαθ' εαυτόν). 

Και  2μως 
ίσως  μου  μέλλει  νά  Ιδώ  χειρότερ'  άπό  τούτο. 
Δέν  είναι  τά  χειρότερα,  ένόσ<^  ζ^Ι  κανένας 
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χα\  γλώσσαν  ίχει  να  είπγ] :  Χειρότερα  δέν  ίγει. 

ΓΕΡΩΝ  (πρ^ς  τλν  "Εδγαρ). 

Τ(  δρομον  παίρνεις,  δνθρωπε ; 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Ποι^ς  εναΰτ6ς;  ζητιάνος; 

ΓΕΡΩΝ 

Εϊναι  ζητιάνος  καΐ  τρελλός. 

ΓΑΟΖΤΕΡ 

Όλίγον  νουν  θά  ίχγ), 
άλλέως  δέν  έζήτευε.  Εις  τήν  άνεμοζάλην 
τήν  χθεσινήν,  απήντησα  τήν  νύχτα  Ινα  τέτοιον, 
χαΐ  είπα  (ΐΐσαμου:  Ίδου  6  άνθρωπος!  Σχουλήχι!  .  •. 
Κα\  [Λ'ήλθε  τότε  εΙς  τον  νουν  δ  υΐόςμιου*  άλλ'  δ  νοΟςμου 
όχό(χη  τδν  έχθρευετο ...  Τα  ?(λαθα  χατόπιν . » . 
Ή(χας  [χας  £χουν  οΐ  Θεοί,  *σάν  τα  παιδιά  ταΤς  (λυίγαις* 
τό  να  (λας  κόπτουν  τήν  ζωή  ν  παιγνίδι  των  τό  Ιχουν. 

ΕΔΓΑΡ  (χαθ*  {αυτόν). 

Πώς  έχασε  τα  'μάτιατου; — Τέχνη  χαχή  ποΟ  είναι 
χάνεις  να  χάμνγ)  τον  τρελλόν  έμπρος  'ς  τήν  δυστυχίαν ! 
Κ'  εις  άλλους  λύπην  προξενεί  χα\  εΙς  τον  εαυτόν  του. 

(Πρ&ς  τίν  Γλόστκρ.) 

Νά  σ'  ευλογήσουν  οί  Θεοί  ί 

ΓΑΟΙΤΕΡ 

Είν'  δ  γυμνός  έχεϊνος; 
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ΓΕΡΩΝ 

Ναί,  χύριέ  μιου. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Πήγαινε  λοιπόν  χαΐ  αφησέ  (χε• 
Μιας  ώρας  δρό(λον  απ'  έδώ  νά  μας  προφθάσης  {λα, 
•ς  τοΟ  Λούβρου  την  διεύθυνσιν  *Αν  θέλης  νά  (χοΟ  δείξ/ις 
την  πάλαιαν  άγάπην  σου,  καθώς  σου  λέγω  χάμε* 
φέρε  μέ  τί  νά  σχεπασθΐ)  αυτός  ό  γυμνωμένος. 
θά  τοΟ  ειπώ  νά  μ'  ^^^ΥΥ)• 

ΓΕΡΩΝ 

Είναι  τρελλος,  αΰΟέντα. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

ΤρελλοΙ  τυφλοϋς  νά  δδηγοΟν  εΤναι  ή  ώρα  τώρα. 
Κάμε  αυτό  που  σου  ζητώ,  ή  χάμε  6πως  θέλεις, 
πλην  φΟγε,  σέ  παραχαλώ. 

ΓΕΡΩΝ 

Πηγαίνω,  ο,τι  έχω 
χαλλίτερ6ν  μου  φόρεμα  νά  φέρω,  χα\  άς  γε(νγ) 
β,τι  χι'  άν  γείνη ! 

('λκέρχιται.) 
ΓΑΟΣΤΕΡ 

'Έλα  'δώ.  Που  είσαι,  παλλιχάρι ! 

ΕΑΓΑΡ 

Κρυονει  δ  τρελλός.  (ΚαΟ' Ιαυτ^ν.)  Δέν  ημπορώ  νά  προσ- 
ποιοΟμαι  πλέον. 
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ΓΑΟΣΤΕΡ 

Έλα  έδώ,  έσυ  γυμνέ. 

ΕΔΓΑΡ    (χαΟΊαυτ($ν). 

*Αλλά  πρέπει  νά  χρύπτωμαι  άχόμη.  (Πρ&ς  τ&ν  Γλόοτιρ). 
*α !  Τά  αΙ(χατω(χένα  σου  'μάτια !  01  θεοί  νά  σοΟ  τά  ε6« 
λογήσουν ! 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Ώζεύρεις  τόν  δρόμον  τοΟ  Δούβρου; 

ΕΔΓΑΡ 

Ήζεύρω  χαΐ  τον  δρόμον  χαΐ  το  μονοπάτι,  μέσ^από 
φραγαις,  χ'  επάνω  άπό  χανδάχια.  Ό  χαΟμένος  6  τρελ- 
λός  άπ6  τρομάραν  τά  ίχασε.  ΟΙ  Θεοί  νά  σέ  φυλάγουν, 
χαλτ};  μάνας  υΙέ,  απο  τά  βρωμοΒαιμονια.  Ό  χαΟμένος  ό 
τρελλος  είχε  πέντε  δαιμόνια  μέσα  του,  2λα  μαζ^  χαΐ  τά 
πέντε !  ΟΙ  Θεοί  νά  σ*  ευλογήσουν,  αύθέντα !  (^*) 

ΓΑ02ΤΕΡ 

Νά  το  πουγγί  μου.  Πάρε  το,  έσυ,  ταπεινωμένε 
άπ'  βσαις  εΤχαν  οΐ  Θεοί  πληγαϊς  νά  σέ  χτυτυήσουν. 
*Ας  γείν'  ή  δυστυχία  μου  έλάφρωσις  'διχή  σου. 
*Χς  ήναι  πάντοτε,  θεοί,  το  μοίρασμα  σας  τέτοιον, 
χ"  έχεΤνος  όπου  χαίρεται  χαΐ  ήδονάς  χαΐ  πλούτη, 
χαΐ  βσα  του  χαρίζετε  θα^^εΐ  πώς  τά  6ρίζει, 
χαι  οδτε  θέλει  νά  (δή  έχει  που  δέν  τον  χαίει, 
την  δύναμίν  σας,  ώ  Θεοί,  χ'  έχεΐνος  άς  τήν  'νοιώσγ|, 
ώστε  μέ  μοίρασμα  σωστόν  το  αδιχον  νά  παυσγ), 
χι'  6,τι  του  εϊναι  άρχετέν  νά  2χτ)  δ  χαθένας! — 
"Ξεύρεις  το  Δουβρον; 
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ΕΑΓΑΡ 

Μάλιστα  αύΟέντα. 

ΓΑΟΣΤΒΡ 

ΈχεΤ  πέρα 
είν'  ίνας  βράχος  δψηλός,  ποΟ  γέρνει  τ&  χεφάλι 
χαΐ  βλέπει  χάτω  χα(ληλά  τ&  πέλαγος  μιέ  φρίχην. 
Έχει,  'ς  τήν  άχρην  τοΟ  χρη(ΛνοΟ  νά  μ'  δδηγήσγ);  θέλω, 
χ*  έγώ  τήν  Βυστυχιαν  σου  θά  σου  τήν  έλαφρώσω 
(λέ  χάτι  τι  βαρύτιμον  ποΟ  ίχω  νά  σοΟ  δώσω. 
Δέν  θέλω  πλέον  &8ηγον  6ταν  έχει  (λέ  φέργ)ς• 

ΕΔΓΑΡ 

Δός  μ,ου  το  χέρι.  Ό  τρελλος  έχει  θ&  σ'  δδηγήσγ). 

(Εξέρχονται.) 


ΣΚΗΝΗ    Β. 

"Έζωθβν  του  μεγάρου  του  {ουχ&<  της  'λλβαν^ας. 
(Ε!σέρχονται  !ξ  έν&ς  ή  ΓΟΝΕΡΙλΗ  χκ\  Ό  ΕΔΗΟΝΔΟΣ,   Ιξ  αντιθέτου 

91  τής  σχηνής  μέρους  8  ΟΣΒΑΛΔΟΣ. 

ΓΟϋΕΡΙΑΗ 

Έ8[ΛΟνδε,  χαλώς  ωρισες  έδω. — ΚαΙ  πώς  δέν  ήλθεν 
6  άνδρας  μου  δ  αγαθός  νά  μας  προϋπάντηση ; 
ΠοΟ  είναι  6  αύθέντης  σου ; 


ΟΣΒΑΑΑΟΣ 

Κυρία,  είναι  (χέσα, 
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πλην  ^γειν'  άλλος  άνθρωπος.  Τό  φθάσιμον  τοΟ  είπα 
του  Γάλλου,  χ'  έζλειδίασε.  Πως  έρχεσαι  τοΟ  είπα, 
χαΐ,  τόσον  τό  χειροτερον,  έχεινος  άπεχρίθη. 
ΐΤροδέτης  πώς  έφάνηχε  6  Γλέστερ  δταν  είπα, 
χαΐ  πώς  έφέρθηχε  πιστά  δ  υΐές  του  δ  Έδμόνδος, 
άνέητον  μ*  έφώναζεν  έχεΐνος,  χαι  |χου  ειπεν 
δτι  ζανάστροφα  έγώ  τα  πράγ(λατα  τά  λέγω. 
Έχεινα  δποΟ  άπρεπε  να  τον  λυποΟν  τ'  αρέσει, 
χαΐ  βλα  τά  ευχάριστα  δυσάρεστα  τά  βλέπει. 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ  (προς  τον  Έδμ<$ν8ον). 

Μείνε  λοιπόν  Ιως  έδώ.  Την  τόλμην  δέν  την  ίχει 

ή  άνανδρη  του  ή  ψυχή  ί  *Αν  άδικον  τοΟ*  γείνγ), 
ποΟ  άντιπλήρω(λα  ζητε7,  αύτδς  σφαλν^  τά  'μιάτια. 
Τά  λόγια  που  άλλάξαμεν  ς*  τον  δρό(χον,  κ'  αΐ  εύχαί  μας, 
Γσως  θά  ίλθη  δ  χαιρός  νά  πληρωθούν,  Έδμόνδε. 
Πλην  φΟγε  τώρα.   Πήγαινε  νά  εΟρης  τον  γα(λβρόν  (λου. 
Έσέν*  ας  χά(λΎ)  στρατηγόν,  χαΐ  στράτευ(λ'  άς  σηχώστ)  Ι 
'Πάγω  ς'  τον  άνδρα  μου  χ'  έγώ  τά  όπλα  νά  του  πάρω, 
χαι  νά  τοΟ  δώσω  νά  χρατή  'ς  τά  χέρια  του  την  ^όχαν. 
Αύτδς  δ  δούλος  δ  πιστός  θά  ήναι  'ς  τά  χρυφά  μας, 
χαι  Γσως  λάβγ)ς  γρήγορα  το  μήνυμα  νά  '^ρέζης 
εΙς  άγχαλιάν  έρωτιχήν,  άν  ίγτ^ς  χαΐ  το  θά^^ος 
νά  μη  ψηφ9^<  '^^ν  χίνδυνον  έχεί  ποΟ  βλέπεις  χέρδος. 
Φόρεσ^  αυτό,  χα\  σιωπή. 

(Τφ  2(δβ(  ταινίαν  Ιχ  του  φορέ.αατος  αυτής.) 

Την  χεφαλήν  σου  χλϊνε. 

(Τύν  άσπάζιται). 

*Αν  ήμποροΟσε  τό  φιλί  αυτό  νά  δμιλήσγ), 

"ς  τους  Ουρανούς  θά  έχαμνε  νά  πεταχθγ)  ή  χαρδιά  σου ! 
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Έννέησέ  με !  'ς  τ6  χαλον. 

ΕΔΜΟΝΑΟΖ 

'Δκχδς  σου  ώς  τόν  τάφον ! 

ΓΟΝΕΡΙΑ.Η 

Αγαπημένε  Γλόστερ  μου  1 

('λπέρ/^ιται  &  ΒΔ1Ι0ΝΑ0£). 
ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

"ΏΙ  "Ανδρας  άπ&  δνδρα 
πώς  διαφέρει.  Κύριος  μιας  γυναικάς  να  ήσαι 
έσ{)  τ"  αξίζεις !  Κα\  αυτές  που  έπρεπε  να  ήναι 
τρελλός  μου,  είναι  άνδρας  μου ! 

ΟΣΒΑΑΔΟΣ 

Κυρία  μου,  6  δοΟχας. 

(ΕΙσέρχκαι  &  Λ01Γ&  ΤΒΣ  ΑΛΒΑΝΙΑΣ). 
ΓΟΝΕΡΙΔΗ 

^Ητον  χαιρος  ποΟ  ήξιζα  πλειότερον  νομίζω. 

ΔΟΤΞ  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Ώ  Γονερίλη,  οδτ'  αυτήν  την  σκρνην  δέν  αξίζεις, 

όπου  6  άνεμος  φυσς&  'ς  το  πρόσωπον  σου  τώρα ! 

Ώς  που  θα  φθάσγ]ς ;  ΠοΟ  ^^α^[ί,6^  να  σ'  έμποδίσγ)  πλέον, 

'ς  έχεΐνον  που  σ'  έγέννησεν  έάν  δέν  |χγ)ς  σέβας ; 

Έχείνη  δπου  μόνη  της  χωρίζετ'  άπ'  το  δένδρον, 

όπ"  τόν  χορμόν  που  τα  χλαδιά  μέ  τον  χυμόν  του  τρέφει, 

θά  μαραθγ),  θά  νεχρωθ^  1 
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ΓΟΝΕΡΙΑΗ 


Ώ !  φθάνει  πλέον.  Φθάνει. 
Ν'  άχούω  τά  βαρύνομαι  τ'  ανόητα  ^ητά  σου. 


ΔΟΤΒ  ΑΑΒΛΝΙΑΣ 


Ό  βδελυρές  βδελύττεται  χαΐ  όρετήν  χαΐ  γνώσιν. 
Ή  βρωμά  νοστιμεύεται  την  βρωμαν ! — Είσθε  τίγρεις, 
ή  χόραις ;  Τί  έχάμετε ;  'Ένα  πατέρα  τέτοιον, 
γέρον,  γενναϊον,  αγαθόν,  που  τ'  άσπρα  του  τα  γένεια 
χι'  άρχούδαις  Οά  τα  έγλειφαν,  μέ  την  σχληρέτητά  σας 
έσεϊς  τέν  έτρελλάνετε!  Τί  φρίχη!  Τί  αίσχρότης! 
Πώς  6  χαλός  μου  αδελφός  να  σας  το  συγχωρήστ), . . . 
έχεΐνος, — άνδρας,  ήγεμών,  χαΐ  ευεργετημένος  1 
*£άν  αγγέλους  ο(  Θεοί  δέν  στείλουν,  να  παιδεύσουν 
τέτοια  έγχλήματα  φριχτά,  θα  χαταντήσουν  πλέον 
οΐ  άνθρωποι  να  τρώγωνται  'ς  τ&  αναμεταξύ  των, 
'σάν  τοΟ  πελάγους  τέρατα ! 


Γ0ΝΕΡ1ΑΗ 


^Ω  άνδρα  χωρίς  αίμα! 
'Εσύ,  που  'ς  τα  ραπίσματα  τ6  μάγουλον  προτείνεις, 
χ*  έμπρδς  'ς  την  χαταφρόνησιν  την  χεφαλήν  σου  σχύπτεις, 
χαι  'μάτια  είς  το  μέτωπον  δέν  ίχεις  νά  χωρίζης 
ποΟ  τελειόν'  υπομονή  χαΐ  που  τιμή  αρχίζει ! 
ΚαΙ  οδτε  χάν  τό  εννοείς,  πόση  μωρία  είναι, 
το  νά  λυπάσαι  τόν  έχθρέν  που  θέλει  το  χαχόν  σου, 
£ν  πρΙν  έχεΐνος  χινηθγ]  προφθάσ'  ή  τιμωρία ! 
Τα  τύμπανα  σου  σιωπούν,  χα\  όμως  ξεδιπλόνει 
δ  Γάλλος  τήν  σημαίαν  του  *ς  ερημωμένους  χάμπους, 
χ'  ή  περιχεφαλαία  του  ή  πτεροστολισμένη 
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ωσάν  φοβέρα  προχωρεί  να  σέ  χαταπλαχώσγ)  Ι 
ΚαΙ  συ,  ενάρετε  χουτέ,  (λέ  σταυρωριένα  χέρια 
χάθου  χαΐ  χλαΓε:  «διατί,  δχ,  διατί  νά  2λθη!» 

ΛΟΤΕ  Α.ΑΒ/ΙΝΙΑΣ 

Να  ή  (χορφή  σου  Σατανά !  Το  σχ^Ιμα  το  φριχτόν  σου 
ε{ς  μιαν  γυναΐχα  φαίνεται  φριχτότερον  άχόμη ! 

Γ01ΙΕΡ1ΑΗ 

*Ανόητε ! 

ΔΟΤΞ  ΛΛΒΑΝΙΑΣ 

Κρύψου  χαλά!  Μη  προδοθγ)ς  τί  εΐσακ. 
Μή  λάβης  τέρατος  μορφήν! — *Αν  ήθελα  ν'  αφήσω 
τοΟ  αίριατός  μιου  την  φωνήν  τα  χέρια  (χου  ν*  άχούσουν, 
έ^^^ιζαν  την  σάρχα  σου  άπο  τα  χόχχαλά  σου  1 
Πλην  έχεις  σχήμα  γυναιχός•  Αΰτο  σέ  προστατεύει, 
χι'  £ς  ησαι  δαίμονας ! 

Γ0ΜΕΡ1ΑΕ 

Να  δά !  Τί  άνδρας  6ποΟ  είσαι ! 

(ΕΜρχκται  ΐΐς  ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ.) 
ΑΟΤΕ    ΑΛΒΑΝΙΑΣ 


Τι  νεα; 


ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ 


^Ω  αύθέντα  μου,  άπέθανεν  6  δουχας 
τής  Κορνουάλλης !  'πέθανε !  Τον  *σχότωσ'  ίνας  δοΟλος, 
ένφ  τον  Γλέστερ  ήθελε  νά  τον  άποτυφλώση. 
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ΔΟΤΕ  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Τέν  Γλόστερ !  Τόν  έτύφλωσε  1 


ΑΓΓΒΑ1ΑΦ0Ρ0Σ 


Άπο  παι8\  6  δοΟχας 
τδν  είχε  δοΟλον  χ*  ίφριζε  την  τύφλωσιν  να  βλέπγ), 
χ'  έτόλμησε  ν'  άντισταθη  {λέ  τδ  σπαθί  'ς  το  χέρι 
*ς  τον  χύριέν  του.  ΚαΙ  αΰτος  Ουμόν  γεμάτος  τότε 
έχύθηχεν  έκάνω  του  χ'  έσχότωσε  τον  δουλον. 
Πλην  είχε  πάρει  την  πληγήν  χ*  έχεΤνος,  που  χατόπιν 
τοΟ  ίφερε  τ&ν  θάνατον. 


Δ0Τ2  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 


Μέ  τούτο  μαρτυρείτε 
5τι,  ουράνιοι  χριται,  έχει  επάνω  είσθε, 
χαΐ  γρήγορα  παιδεύετε  'ς  την  γην  τά  χρίματά  μας, 
Ό  Γλοστςρ  6  χαχόμοιρος  !  Ύ6  £χασε,  μου  είπες, 
το  2να  'μάτι ; 


ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ 

Και  τά  δυό,  αΰθέντα^  )^α\  τά  δυ6  του! 
Κυρία  μου,  άπόχρισιν  ή  αδελφή  σου  θέλει 
'ς  το  γράμμα  τοΟτο. 

(Τζ  ΙγχΒΐρ(ζιι   Ιπιστολήν). 
Γ0ΝΕΡ1ΑΗ  (χαΟ' (αντι{ν.) 

Έξ  ενός  το  πράγμα  μου  αρέσει. 
Άλλ*  βμως  χήρα  είν'  αυτή,  κι'  δ  Γλόστερ  μου  χοντά  της. 
Τά  σχέδια  μου  ημπορεί  αυτό  να  τά  χαλάσγ], 
χαι  8λα  μου  τά  όνειρα  νά  χρημνισθοΟν !  Έξ  άλλου, 

37 
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πολυ  πιχρά  τά  νέα  του  δέν  είναι  δι*  ^μιένα• 

(Πρ&<  τόν  'λγγιλιαφ($ρον.) 

θα  στείλω  την  άπάντησιν  *ς  βλίγον. 

(Έξέρχ•τ«ι.) 

Δ0Τ2  ΑΑΒλΝΙ\Σ 

Κι'  6  Έδμόνδος 
ποΰ  ήτον,  ένφ  ίβγαζαν  τά  'μάτια  του  πατρός  του ; 

ΑΓΓ£Α1ΑΦ0Ρ0Σ 

Συνώδευε  την  δούχισσαν  έδώ. 

ΔΟΤΕ  ΑΑΒΑΝ1ΑΧ 

Έδω  δέν  είναι. 

ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ 

*Σ  τ6ν  δρ6(Αον  τόν  απήντησα  χ"  έπέστρεφεν,  αύΟέντα. 

ΔΟΥε    ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Γνωρίζει  τό  χαχούργημα ; 

ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ 

Αΰθέντα,  το  γνωρίζει. 
Έχεΐνος  τ^ν  έπροδωσε.  ΚαΙ  ίφυγ'  έπ\  τούτου, 
δια  να  (Αήν  έμποδισθοΟν  ίΐς  την  έχδίχησίν  των. 

ΔΟΤε  ΑΛΒΑΝΙΑΣ  (χαθ*  ίαυτ^ν.} 

^Ω  Γλόστερ,  εΙμι*  2δω  έγώ !  Τήν  άφοσίωσίν  σου 
*ς  τον  βασιλέα  (χας,  έγώ  θα  σου  τήν  άνταμιείψω, 
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2γώ  δια  τά  'μάτιασου  έχδίχησιν  θά  πάρω! — 
Έλα,  ώ  φίλε,  να  μοΟ  *πης  χαι  β,τι  άλλο  'ζεύρεις. 

{*Απίρχοντ«ι)ι, 


ΣΚΗΝΗ  Γ. 

Το  Γαλλιχ&ν  στρατ^πι^ν  χβφά  τ^  Δουβρον. 
(Εισέρχονται  6  ΚΒΝΤ  καΙ«Τς  ΙΟΠΟΤΒΐ:). 


ΚΒΝΤ 


Πώς  επέστρεψε  τόσον  έξαφνιχά  6  βασιλεύς  τ4|ς  Γαλ« 
λιας ;  Ήζεύρεις  τόν  λογον ; 

ιππότης 

Ειχεν  αφήσει  χάτι  άτελείωτον  εΙς  τ6  βασίλεκόν  του, 
χαΐ  όφοΟ  ήλθεν  έδώ  τ^  εΐχεν  εΙς  τον  νουν  του.  ^Ητο  πραγ(λα 
σοβαρον  χαΐ  έπιχίνδυνον,  χα\  έπρεπε  νά  έπιστρέψη  6  Ι^ιος 
νά  τ&  χάμι^)• 

ΚΕΝΤ 

ΚαΙ  ποίον  άφησε  στρατηγόν  εΙς  τόν  τόπον  του ; 

ιππότης 

Τον  στρατάρχην  τ'^ς  Γαλλίας,  τον  Αεφάρ. 

κεητ 

ΚαΙ  απέδειξε  την  λύπην  της  ή  βασίλισσα,  δταν  τ{|ς 
ίίδωσες  τά  γράμ^λατα ; 
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1ΠΠ0ΤΗΧ 

Τα  ίλαβ'  άτΕ*  τ6  χέρι  |ΐ.ου,  τ'  άνέγνύ:Τσεν  ίμπροζ  μου, 
κα\  ποΟ  χαΐ  ποΟ  έστάλαζε  'ς  τ'  ώραΐον  μάγουλόν  της 
ίνα  (χεγάλον  δάχρυον.  Ένόμιιζες  πώς  θέλει 
κ'  επάνω  εις  την  λύπην  της  βασίλισσα  να  εΤναί• 
Κ'  ή  λύπη  δέν  δπήκοϋε,  αλλ*  έπαναστατοϋσε, 
κ'  εΙς  τήν  ψυχήν  της  ήΟελεν  αυτή  να  βασιλεύη. 

ΚΕΝΤ 

"Ω  ί  Έσυγχύσθηκε  λοιπόν ; 

ΙΠΠΟΤΗΧ 

Έως  έκεΐ  που  πρέπει. 
Έτον  ωσάν  νά  πολεμούν  Υπομονή  καΐ  Α,ύπη, 
ποια  νά  τήν  κάμτ)  νά  φανΙ)  πλει6τερον  ωραία. 
Ήτον  'σάν  ήλιος  μέ  βροχήν.  Καλοκαιριού  ήμερα 
Ιφαίνοντο  τα  Βάκριτα  μαζή  μέ  χαμογέλοια• 
Κ*  εκείνα  τά  χαρούμενα  χαμογελάσματά  της, 
ποΟ  έλαμπαν  'ς  τά  χείλη  της  τά  κόκκινα,  'θα^^υσες 
πως  δέν  επήραν  είδησιν  τ6  τί  'ς  τά  'μάτια  είχε, 
ΚαΙ  έσταζαν  τά  δάκρυα,  ωσάν  μαργαριτάρια 
από  διαμάντια.  (^*)  Βέβαια,  άν  ήτο  νά  στολί^η 
ή  λύπη  κάθε  πρόσωπον  καθώς  τό  ίδιχόν  της, 
τότε  θά  ήτο  λατρευτόν  κειμήλιον  ή  λύπη ! 

ΚΕΝΤ 

Κ'  έρώτησιν  δέν  έκαμε ; 

ιππότης 
Μίαν  φοράν  ή  δύο    ^ 
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βαθειά  βαθεκά  έστέναξε  χαΐ  είπεν,  €'^Ω  πατέρα ! » 

ωσάν  να  τί|ς  έπλάκονεν  ή  λέξις  τήν  χαρδιάντης. 

€^Ω  άδελφαι  μου,  &ραξε,  ώ!  έντροπήσας  ήτο! 

»ώ  ΚέντΙ  Πατέρα!  Άδελφαί!  Έ  τήν  τριχυμίαν  μιέσα, 

»τήν  νύκτα!  Τάτε,  ποΟ λοιπόν  υπάρχει  εύσπλαγχνία ! » 

ΚαΙ  άπ6  τά  ουράνια  τά  'μιάτια  της  έχύθη 

τ'  άγίασμια,  χαΐ  έβρεξε  τους  άναστεναγ(ΐ.ούς  της. 

Κ*έπηγε  μέσα  νά  κρυφΟη  μονάχη  μέ  τήν  λύπην.  (*'') 

ΚΕΝΤ 

Τ*  άστρα  έχει  'ςτούς  Ουρανούς  μορφόνουν  τήν  ψυχήν  μας! 
Τ'  άστρα  ί  ΕΙδέ  νά  γεννηθούν  αδύνατον  θά  ήτο 
τόσον  ανόμοια  παιδιά  άπό  τ6  Ιδιον  ταίρι. 
Τήν  είδες,  ττ5ς  ώμίλησες  χατόπιν ; 

ιππότης 

Δ2ν  τήν  είδα. 

ΚΕΝΤ 

Τήν  είδες  πρΙν  6  βασιλεύς  άναχωρήσγ) ; 

ΙΠΠΟΤΗΖ 

"Οχ.. 

μετέπειτα» 

ΚΕΝΤ 


Φίλε  χαλέ,  έδώ  φθασμένος  είναι 
6  Αήρ  6  μαΟρος  χ'  έρημος.  Συνέρχετ'  ώραις  ώραις 
χαΐ  τί  μας  ίφερεν  έδώ  τό  ένθυμειται.  "Όμως 
τήν  χόρην  του  νά  τήν  Ιδή  δέν  θέλει  νά  τ'  άχούση. 
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.  ιππότης 
Κα\  διατί; 

ΚΕΝΤ 

Ή  έντροπή  τον  χαταβασανίζβι, 
διότι  'φέρθηχε  σκληρά^  και  ως  καΐ  τήν  εύχήν  του 
όχόμιη  της  αρνήθηκε•  τήν  ίδιωξε  *ς  τα  ζένα• 
έ/άρισε  τήν  ιτροϊκά  της  *ς  ταις  άκαρδαις  του  κόραις. 
ΚαΙ  ή  ένθυμιησις  αυτή  τον  νουν  του  φαρμακευει^ 
εις  τρόπον  ωστ'  ή  έντροπή  τόν  καίει,  καΐ  δέν  θέλει 
τήν  Κ,ορδηλίαν  νά  Ιδί)• 

1ΠΠ0ΤΒ2 

Δυστυχισμένος  γέρος  Ι 

ΚΕητ 
ΚαΙ  ποΟ  νά  είναι  των  δουκών  το  στράτευμα,  γνωρίζεις; 

ιππότης 
*Ακούω  πώς  έκίνησαν. 

ΚΒΚΤ 

Καλά.  Μαζημου  £λα 
νά  σ'  6δηγήσω  εΙς  τον  Αήρ,  κ'  έκει  νά  σέ  αφήσω 
νά  τόν  προσέχγις.  Χρεωστώ  νά  κρύπτωμαι  ακόμη, 
άλλ'  βταν  £λθγ)  6  καιρός  νά  μάθης  ποίος  είμαι, 
δέν  θα  τό  ίχι^ς  έντροπήν  πως  μ'  Ιδειξές  φιλίαν. 
"Έλα  μαζν),  παρακαλώ. 

(Εξέρχονται.) 
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ΣΚΗΝΗ  Δ'. 

Έντ&ς  αχι^νής  Ιν  τφ  Γαλλιχω  στρατοκίδω. 
(Ειαέρχονται  ή  Κ0ΗΔΗΑ1Δ,  &  ΙΑΤΡΟΣ,  ^ξιωριατιχο\  χα\  στρατιωται.) 

Κ0ΡΛΗΑ1Α 

ΈχεΤνος  ειν',  άλλοίμονον  !  '£ζω  φρενών  τον  είδαν 

νά  τρέχγ)^  νάν  το  πέλαγος  το  έζαγριωμιένον, 

χα\  δυνατά  νά  τραγουδί),  ανθοστεφανω(λένος 

με  βλα  τ*  άγρια  φυτά  π'  ανθίζουν  'ς  τα  χωράφια.  (^) 

(Προς  άξιωματιχόν.) 

Στείλε  ανθρώπους,  *ς  τα  'ψηλά  τά  στάχυα  νά  τ6ν  εβρουν^ 
χ*  έδω  νά  (αοΟ  τον  φέρετε. 

(Έζέρχ(ται  6  άζιωματιχ^ς.) 
(Πρ^ς  τον  \ατρ6ν.} 

Τί  δύναται  νά  χάμγ) 
άνθρωπου  '^έχνη,  χαΐ  τον  νουν  νά  τοΟ  τον  ξαναδώση ; 
Ότι  χι'  άν  ίχο>  τλ  'διδα  εΙς  βποιον  τον  Ιατρεύσγ]. 

ΙΑΤΡΟΙ 

Υπάρχει  τρόπος  νά  σωθγ).  Νά  ήσυχάσγ)  πρέπει. 
Την  φύσιν  ή  άνάπαυσις  *σάν  παραμάνα  τρέφει. 
Βότανα  £χω  {χανά  τά  βλέφαρα  νά  χλείσουν 
χάθε  οδύνης! 

Κ0ΡΑΗΑ1Α 

^Ω  χρυφά  έσεΐς  ευλογημένα, 
ώ  σεις  δυνάμεις  μυστιχαι  *ς  την  γΐ^ν  πάραχωμέναι, 
φυτρώσατ*  άπ'  τά  δάχρυα  ποΟ  χύνω.  ΕΙς  τό  πάθος 
αύτοΟ  του  γέρου  τ*  αγαθού,  έλατε  θεραπείαν 
νά  φέρετε  χ'  έλάφρωσιν  Ι — Πηγαίνετ'  εΰρετέ  τον, 
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(λή  τύχγ)  κ*  εΙς  την  τρέλλαν  του  θέληση  ν*  άφανίση 
τήν  βπαρξίντου^  ποΟ  6  νοΟς  δέν  διευθύνει  πλέον. 

ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ  (ΐΐσίρχ^μίνος.) 

Τό  στράτευ(λα  των  Βρετανών  προς  τα  έδω  προβαίνει. 
Κυρία  μου.    . 

ΚΟΡΔΗΛΙΛ 

Το  ήξευρα,  χαΐ  εΐμ'  ετοιμασμένη 
να  τους  δεχθώ. — Πατέρα  μου,  έδώ  £ν  ήμαι  τώρα, 
τ6  άδικον  ποΟ  σ'Ιγεινε  μ'  εκίνησε  να  £λθω• 
Ό  £νδρας  μου,  δ  βασιλεύς  6  χραται&ς  των  Γάλλων, 
ελέησε  τά  δάκρυα  χαΐ  την  βαθειάν  μου  λύπην. 
Δέν  τά  χινεΐ  τά  βπλαμας    τό  φούσκωμα  ττ\ς  δόξης* 
αγάπη  μόνον  τά  κινεί,  αληθινή  αγάπη, 
αγάπη,  χαΐ  τά  δίκαια  τοΟ  γέρογτος  πατρός  μας ! . 
Ν'  αξιωθώ  νά  τον  ιδώ,  ν*  ακούσω  τήν  φωνήν  του  1 

(Εξέρχονται.) 


ΣΚΗΝΗ  Ε'• 

θάλαμος  Ιν  τ^  μιγάρφ  τοϋ  Γλ^βτιρ. 
(ΕΙβΙρχονται  ή  ΡΒΓΑΝΗ  χαΐ  &  0£ΒΑΑΔΟ£.) 

ΡΕΓΑΝΗ 

Εκίνησε  τό  στράτευμα  λοιπόν  τοΟ  άδελφοΟμου; 

ΟΣΒΑΑΔΟΣ 

Ναι. 
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ΡΕΓΑηΒ 

ΚαΙ  αότός  βΤναι  μαζί) ; 

0ΣΒΑΑΑ02 

Πλην  μέ  χαχήν  χαρδιάν  του. 
Ό  χαθ'  αΰτδ  «ολεμιστής  ή  αδελφή  νου  είναι. 

ΡΕΓΑΝΗ 

ΚαΙ  δέν  ώμιλησε  μ*  αότόν  διόλου  6  Έδμένδος ; 

ΟΣΒΑΛΑΟΣ 

'Όχι,  χυρία  μου. 

ΡΕΓΑΝΗ 

Άλλα,  τι  τάχα  να  του  γράφη 
ή  αδελφή  μου  εις  αυτό  το  γράμμα ;  (^^) 

ΟΣΒΑΛΑΟΣ 

Δέν  γνωρίζω. 

ΡΕΓΑΝΗ 

Δέν  εΤν'  Ιδώ  αληθινά  έχεΐνος.  Είχε  λέγον 
ν' αναχώρηση  βιαστιχά.  Μεγάλον  λάθος  ^το, 
μίαν  φοράν  ινοΟ  έχασε  τά  'μάτιατου  ό  Γλέστερ, 
ν&  τόν  αφήσουν  χαΐ  νά  ζή.  'Όπου  όπάγτ)  τώρα, 
λυποΟνται  δσοι  τόν  ΙδοΟν  χι*  οργίζονται  μαζί)  μας• 
Κ.αΙ  τοΟ  Έδμόνδου  6  σχοπές,  έάν  δέν  σφάλλω,  είναι 
'ς  τόν  άθλιον  ιιατέρα  του  να  δείξγ)  εόσίδλαγχνίαν, 
χι*  άπό  την  μαύρην  του  ζωήν  να  τδν  ελευθέρωση. 
Και,  εΙς  τόν  Γδιον  χαιρόν,  νά  έξετάση  θέλει 
πώς  είναι  ή  παράταξις  ή  έχθριχή. 
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ΟΧΒλΑΔΟΣ 

Πηγαίνω 
λοιπόν  χατόπιν  του  χ*  έγώ,  το  γράμμα  να  τοΟ  δώσω. 

ΡΕΓΑΚΗ 

Ύό  στράτευμα  μας  αδριον  θα  ξεχινήσΥ).  Μείνε* 
μη  φυγής.  Έπιχίνδυνοι  χατηντησαν  οΐ  δρόμοι. 

ΟΣΒΛΑΔΟΧ 

Δέν  ημπορώ.  Την  προσταγήν  να  έχτελέσω  πρέπει, 
ποΟ  μ*  έδωσ*  ή  χυρίαμου. 

ΡΕΓΑΝΗ 

Τί  θέλει  νο(  τοΟ  γράφγι; 
Ύ6  μήνυμα  της  διατί  μέ  λόγια  δέν  το  εΤπε ; 
'^Ω!  Τρέχει  • . .  Δέν  ήξευρω  τί,  αλλ*  όμως  χάτι  τρέχει. 
Φίλος  μου  είσαι.  'Άφησε  το  γράμμα  της  ν*  ανοίξω. 

ΟΣΒΑΑΔ02 

Χίλιαις  φοραΐς  χαλλίτερα,  χυρία..  • 

ΡΚΓΑΝΗ 

Τό  ήξεύρω* 

δέν  αγαπδ  τόν  άνδρα  της.  Πολύ  χαλά  τό  'ζε6ρω• 
Κι*  όχομη  τώρα  Οστερα  ποΟ  ^τον  εδώ  πέρα, 
χάτι  άλλδχοταις  'ματιαΐς  χ*  έχφραστιχά  σημεία 
εις  τόν  Έδμόνδον  έχαμνε.  Τα  εξεύρεις  τα  χρυφά  της ! 

Έγώ,  χυρία ! 


ΠΡΑ21Σ  Δ'.  ΣΚΗΝΗ  Τ'.  563 


ΡΕΓΑΝΗ 


'Ξεύρω  *γώ  έχεΐνο  ποϋ  σοΟ  λέγω. 
Ιδού  λοιπόν.  Τ&  λόγια  μου  χαλά  σημείωσε  τα. 
*0  άνδρας  μου  απέθανε.  Έγώ  χαΐ  6  Έδμόνδος 
τα  εΓπαμεν.  Καλλίτερα  έμενα  μοΟ  ταιριάζει 
παρά  εΙς  τήν  χυρίανσου.  Εννόησε  τα  τ  άλλα. 
ΕΙπέτα  χ'είς  τόν  ίδιον  εάν  τόν  ένταμώσγ)ς. 
ΚαΙ  8ταν  ή  χυρία  σου  άχούστ]  οσα  λέγω, 
τόν  νοΟντης  *ς  τό  κεφάλι  της  ελπίζω  νά  τόν  Ιχη. 
Πήγαινε  τώρα  *ς  τό  χαλόν.  Κι'  άν  τόν  τυφλόν  προδότην 
τόν  εδρης  εΙς  τόν  δρόμον  σου,  μη  λησμονήσεις  δτι 
βποιος  τοΟ  χόψγ)  τήν  ζωήν  ανταμοιβήν  θα  λάβη. 


ΟΣΒλΑΔΟΣ 


*Ας  ^το  νά  τόν  εδρισχα,  χαι  τότε  ν'  αποδείξω 
μέ  τίνος  μέρος  ειμ'  έγώ ! 


ΡΕΓΑΝΗ 


Καλά.  Καλή  σου  ώρα. 

(Απέρχονται.) 


ΣΚΗΝΗ  τ. 

'£ξοχη  παρά  τ&  Δοδβρον. 
(Είοέρχονται  δ  ΓΛΟΣΤΒΡ,  χαΐ  Ό  ΒΔΓΔΡ  Ιν8β8ν(λ<νθς  ώς  χωρΐχ<$ς.) 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Κοντεύομεν  νά  φθάσωμεν  'ς  τήν  χορυ^ήν  τοΟ  βράχου ; 
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ΕΔΓ^ιΡ 

Τήν  ^άχην  άναβαίνομεν.    Την  χούρασιν  δέν  νοιώθεις; 

ΓΑΟΣΤΒΡ 

ΜοΟ  φαίνεται  όλέϊσια. 

ΕΔΓΑΡ 

Ανήφορος  μεγάλος! 
Νά,  τοΟ  πελάγους  ή  βοή.  Άχούεις ; 

ΓΑΟΧΤΕΡ 

Δέν  άχούω. 

ΕΔΓΑΡ 

Ώς  φαίνετ'  αδυνάτισαν  χ'  αΐ  άλλαι  σου  αΙσθήσεις 
αφότου  έτυφλώθηχες. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Αυτό  9ά  είναι  ίσως. 

4 

*Αλλοιώτιχη  μοΟ  φαίνεται  ώς  χ'  ή  φωνή  σου  τώρα, 
χ'  εδρίσχω  χαΐ  τήν  φράσιν  σου  χαΐ  τ&  νοήματα  σου 
χαλλίτερ'  άπ'  τά  πρώτα  σου. 

ΕΔΓΑΡ 

"Εχεις  μεγάλον  λάθος. 
Ε{ς  τίποτε  δέν  ήλλαζα,  παρά  'ς  τήν  φορεσιάν  μου. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

ΚαΙ  5μως,  'σάν  νά  όμιλος  χαλλίτερα  νομίζω. 

ΒΔΓΛΡ 

Έλα.  Εμπρός! Έφθάσαμεν.Μήπροχωρ4|ςΙ••.  Τίφρϋι^Ι 
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ΜοΟ  φέρνει  ζάλην  απ*  αυτό  τό  υψος  νά  χυττάζω. 
Τ&  μαυροπούλια  φαίνονται  χ'  οΐ  χέραχες  'σάν  ζΐΐναις 
ποΟ  άποχάτω  μας  πετοΟν  χαΐ  σχίζουν  τόν  αέρα. 
Μαζένει  ένας  χρίταμα  χαταμεσ^Ις  'ς  τόν  βράχον. 
Καχή  ιιοΟ  εΐν*ή  τεχνητού!  *Από  την  χεφαλήντου 
τό  σώμα  του  μιχρότερον  το  βλέπω.  01  ψαράδες 
ωσάν  ποντίχια  φαίνονται  *ς  τό  περιγιάλι  χάτω. 
Κ*  ενα  χαράβι  πέρα  'χεΐ  άγχυροβολημένον 
μιχρόν  μιχρόν  μοΟ  φαίνεται  ωσάν  νά  ί^το  βάρχα, 
χαΐ  *σάν  φελλόν  τήν  βάρχαν  του  την  διαχρίνω  μόλις. 
Έδώ  επάνω  ή  βοή  δέν  φθάνει  τών  χυμάτων, 
ποΟσπάνουν'ςτήνάχρογιαλιάν,χαΙ  βράζουν 'ςτάχαλίχια 
τ'  αμέτρητα  χι'  αναίσθητα* — Δέν  ξαναβλέπω  χάτω, 
μη  μοΟ  γυρίση  χαΐ  ό  νοΟς  χαι  ζαλισθ4|  τό  φώς  μου 
χαΐ  πέσω  χαταχέφαλα. 

ΓΛΟΧΤΕΡ 

Βάλε  μ'  ίχεΐ  ποΟ  στέκεις. 

ΕΔΓΛΡ 

Δός  μου  τό  χέρι  σου  έδώ.  Ά  χόμη  ένα  β'ίίμα 

χ*  ε?σαι  ς  τήν  όίχρην  τοΟ  χρημνοΟ.  Δέν  ήθελα  νά  χάμω 

αυτό  τό  πήδημα  έδώ  διά  τόν  χέσμον  5λον• 

ι 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Μή  μέ  χρατί|ς. — Νά,  φίλε  μου,  χαΐ  τοϋτο  τό  πουγγί  μου. 
Μέσα  έδώ  διαμαντιχόν  θα  ε5ρης,  ποΟ  αξίζει 
νά  τό  χαρϊΙ  χάθε  πτωχός,  ΚαΙ  οΐ  θεοί  χ*  αΐ  ΜοΤραις 
νά  δώσουν  χαλο^^ίζιχον  τό  δώρόνμου  νά  είναι» 
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ΓΑ02ΤΚΡ 

'4λλο(μονονΙ  Δέν  2χω  πλέον  'μάτια. 
Κι*  αυτό  τό  χαταφύγιον  ή  συ|Αφορα(  8έν  έχει, 
το  τέλος  της  νά  δύναται  'ς  τον  θάνατον  νά  εδρΐ) ! 
Κι'  βμως  θά  91το  οΓ  αότήν  παρηγοριά  χάπως, 
άν  εΤχε  τρόπον  τήν  όργήν  νά  φυγή  τοΟ  τυράννου, 
χαΐ  τό  σχληρέντου  θέλημα  νά  τοΟ  τύ  ματαίωση, 

ΕΔΓΑΡ 

Δ6ςμου  τό  χέρι  σου  έδώ.  Σήχω!  Καλά! — ΠΔς  είσαι; 
Είναι  τ&  πόδια  σου  γερά;  Τά  νοιώθεις;  Σε  σηχόνουνί 

ΓΑΟΧΤΕΡ 

Είμαι  χαλά.  Καλλίτερα  άπ'  βσον  θέλω  εΤμαι. 

ΕΔΓΑΡ 

Άνθρωπου  νοΟς  δέν  τόχωρείΐ  'Σ  τήν  χορυφήν  τοΟ  βράχου 
τι  πρ&γμα  ^το,  χ'  έφυγεν  ολίγον  πρΙν  νά  πέσης ; 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Ένας  ζητιάνος  δυστυχής. 

ΕΔΓΑΡ 

Κάτω  έδΑ  ποΟ  ήμουν, 
τά  *μάτια  του  τά  έβλεπα  'σάν  δύο  πανσελήνους, 
χαΐ  μυταις  χίλιαις  έβλεπα,  χαΐ  χέρατα  στρημμένα 
ποΟ  *σάν  τήν  φουσχοθάλασσαν  έδώ  χ'  έχεΐ  'χουνοΟσαν. 
^Ητο  δαιμόνιον  αυτός,  χαλότυχέ  μου  γέρε, 
χαΐ  έχε  χάριν  'ς  τους  Θεούς,  δποΟ  τό  Ιχουν  δόξαν 
νά  χάμνουν,  δσα  οΐ  θνητοί  αδύνατα  τά  Ιχουν. 
Έχεΐνοι  σ'  έπροφύλαξαν ! 
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ΓΑΟίτΚΡ 

Τ&  ένθυμοΟμαι  τώρα. 
ΈΙς  τ6  έξί|ς  μ*  δπομονήν  τήν  λόπην  θά  σηχένω, 
&ς  ποϋ  νά  χράξη  μόνη  της  άρχει,  χαΐ  ν'άποθάνγ)  Ι 
Τό  πρ&γμ*  αυτό  ποΟ  Ιλεγες,  δι*  άνθρωπον  τ&  είχα• 
Συχνά  τήν  λέξιν  Σατανδς  έπρ6φερεν. — Έκεϊνος 
εΙς  τόν  χρημνόν  μ'  ώδήγησε. 

ΕΔΓΑΡ 

Υπομονή  χαΐ  θά^^ος  ί . . . 

(ΕΙσέρχβται  &  ΑΗΡ  πιριβιβλημίνος  £ν0η  άγρια.) 

Ποιος  εΤν'  αυτός  ποΟ  έρχεται ;  Χαμένα  θα  τά  Ιχγ) ! 
Δέν  μαρτυρούν  σωστά  μυαλά  τα  συγυρίσματα  του. 

ΑΗΡ 

"Όχι  Ι  Δικαίωμα  χανεΙς  δέν  έχει  να  μ'  ίγγίζνΐ» 
χΓ  άς  έχοψα  νομίσματα*  Διότι  έγώ  είμαι 
6  βασιλεύς ! 

ΕΑΓΑΡ 

Ώ  θέαμα,  ποΟ  τήν  χαρδιάν  ξεσχίζει! 

ΑΗΡ 

Ός  προς  τοι^το  ή  φύσις  υπερβαίνει  τήν  τέχνην. — 
Πάρε  συ  αυτά  τά  χρήματα.  Είναι  6  ά^^αβώνάς  σου. 
Αυτός  έδώ  χρατεί  τό  τόξον  του,  'σάν  σχιάχτρον.  ('^) 
Τέντωσε  το  μίαν  όργυιάν  σωστή  ν...  Κυτταξε  έχει.  "Ενας 
ποντιχός  !  Σιγά,  σιγά  (  Τώρα  θά  τόν  πιάσω  μέ  χομμάτι 
ψημένον  τυρί. — Μά  τό  χειρόφτι  μου.  Θά  τό  ρίξω  ε{ς 
τά  μοΟτρα  ενός  γίγαντος• — Τι  Ιγειναν  οΐ  στρατιώταί 

38 
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(ΐ.ου ; . . .  ^Α  !  Πώς  έπέταξε  τό  πουλάχι  Ι  'Σ  τ6  σημάδι^ 
'ς  τό  σημάΒι•••  Αί,  συ,  τ6  σύνθημα! 

ΕΔΓΑΡ 

Μαντζουράνα. 

ΑΗΡ 

Καλός;  Πέρνα. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Την  γνωρίζω  αυτήν  τήν  φωνήν. 

ΑΗΡ 

^Α 1  Ώ  Γονερίλη  1  χαΐ  μέ  άσπρα  γένεια !  • . .  Η*  έχαλό• 
πιαναν  'σάν  τά  σχυλιά,  χαΐ  μοΟ  έλεγαν,  δτι  έχω  άσπραις 
τρίχες,  πρΙν  άχέμη  φυτρώσουν  αΙ  μαύραις.  Νά  μοΟ  λέ- 
γουν ναΙ  χαΐ  οχι  εΙς  ο,τι  .έλεγα,  ν&  μοΟ  λέγουν  χαΐ  ναΙ 
χαΐ  ίχι  μαζτ],  δεν  ήθελε  πολλήν  θεολογίαν.  Όταν  ηλθεν 
ή  βροχή  χαΐ  μ'  έμουσχευσε,  χαΐ  6  όέρας  μ^  έχαμε  ν& 
τρίζω  τα  'οόντια,  χαΐ  6  χεραυνές  δεν  μέ  ΰπήχουε  ν& 
σιωπήσιτ),  τότε  τους  έμυρίσθηχα  τι  πράγματα  '^σαν. 
Πηγαίνετε  *ς  τό  χαλέ  ν,  χαΐ  μοΟ  έλεγαν  βλοι  ψεύματα! 
Ηού  έλεγαν,  οτι  έγώ  είμαι  τό  πδν.  Ψεύματα!  Οδτε  τόν 
παροξυσμών  δέν  ημπορώ  νά  νιχήσω. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Τήν  ένθυμοΟμαί  τήν  φωνήν.   Τήν  ήχουσα...  Δέν  είναι 
δ  βασιλεύς; 

ΑΗΡ 

Ναί,  βασιλεύς  άπ'τήν  χορφήν  'ς  τά  νύχια! 
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Πώς  τρέμουν  βλοι,  χυτταξε,  τό 'μάτι  άν  γουρλώσω... 
Αυτόν  έδώ  τόν  συγχωρώ.  Τί  £χε<  χαμωμένον; 
ΜοιχεΕαν  !  ΙΙήγαιν'  απ*  έοώ !  Δέν  Ιχεις  ν'  άποθάνί)ς. 
Να  θανατόνετ*δ  μοιχός!  ΚαΙ  μήπως  3έν  μοιχεύουν 
χ*  ή  μυΐγα  ή  ολόχρυση,  χαΐ  δ  μιχρός  σπουργίτης ; 
*Ας  σμίγουν  χαΐάςχαίρωνταιΐ  ΌνόθοςυίόςτοδΓλόστερ 
ι|το  χαλλιτερον  παι§1  άπ'  ταΐς  'οιχαΐς  μου  χόρακς, 
ταΐς  χόραις  ποΟ  άπέχτησα  ε{ς  νόμιμα  σεντόνια. 
Εμπρός  πορνεία,  δούλευε,  χαΐ  θέλω  στρατιώτας ! . . . 
Τήν  βλέπεις  την  άρχόντισσαν  έχείνην ;  Να  τήν  βλέπης 
νομίζεις  δτι  χαμηλά  θα  ηναι  χρύα,  χιόνι. 
Τήν  λέξιν  μόνον  «ηδονή»  άν  τύχγ)  χαΐ  άχούση 
σοΟ  χάμνει  τήν  ένάρετην^  χαΐ  σχύπτει  τό  χεφάλι. 
Άλλα  χαι  γάτους  ξεπερνάω  χαΐ  άλογα  βαρβάτα! 
Γυναΐχες  εΤναι  μοναχά  άπό  τήν  μέσην  χι'  άνω, 
*ς  τά  χάτω  είναι  Κένταυροι!  Εις  τους  θεούς  άνήχει 
έως  τήν  μέσην  τό  χορμί.  'Σ  τον  διάβολον  τά  χάτω! 
Έχει  'ναι  σχότος,  χόλασις,  χα\  ζεματδ  χοΧ  χαίει, 
έχει  θειάφι,  χαι  χαπνός,  χαΐ  βρώμα,  χαΐ  σαπίλα!... 

Πουφ,  πουφ,  φουχι !  Φαρμαχοπώλη,  δός  μου  μίαν 
ούγγιάν  μόσχον  νά  μυρίσω  τήν  φαντασίαν  μου.  Νά 
χρήματα. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

'Ώ!  δόσεμου  τό  χέρι  σου  νά  τό  φιλήσω. 

ΛΒΡ 

Στάσου. 
Νά  τό  σχουπίσω  πρόσμενε.  Μυρίζει  άνθρωπίλαν. 
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ΓΑΟΧΤΒΡ 

Ελεεινή  καταστροφή !  Κι*  6  μέγας  τοΟτος  χόσμος 
θά  χαταντήση  'ς  χό  μηδέν  επίσης! — Μέ  γνωρίζεις; 

ΑΗΡ 

Τά  ένθυμοΟμαι  τά  "μάτια  σου.  Τί  μέ  άλλοιθωρίζεις; 
'Ό^τι  θέλεις  χάμε,  τυφλέ  Έρωτα,  δέν  μέ  πιάνεις  Ι  Λέν 
ερωτεύομαι  εγώ. — Διάβασε  αυτό  έδω.  Κυτταξε  πως  το 
έγραψα.  Είναι  πρ6σχ?νησ(ς  εΙς  μονομαχίαν. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Δέν  ήμπορΰ  νά  τό  ιδώ,  χι'  άν  ήτον  ένας  ήλιος 
τό  χάθε  γράμμα. 

£ΔΓλΡ 

"Άν  χανεΙς  μοΟ  τό  εδιηγήτο 
δέν  θά  τό  "πίστευα  ποτέ.  Τό  βλέπω,  χ'  ή  χαρδιά  μου 
^αγίζει  άπ"  τήν  λύπην  της• 

ΑΗΡ 

Άνάγνωσέ  το,  λέγω. 

ΓΑΟΣΤΕΡ      •• 

Μέ  τ"  έδεια  μου  τα  βλέφαρα ; 

ΑΗΡ 

'ίΐ,  ω!  Λοιπόν  είμεθα  ?σα  χ'Τσα!  Χωρίς  "μάτια  *ς  τό 
χεφάλι,  χαΐ  χωρίς  χρήματα  'ς  τό  πουγγί  σου;  ΣοΟ  έβά- 
ραιναν  τά  'μάτια  χαΐ  σοΟ  έλάφρωσε  τό  πουγγί !  Κ.αΙ 
8μως  βλέπεις  πώς  τρέχει  6  χέσμος. 
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ΓΑΟΠΈΡ 

Ύό  βλέπω  ψηλαφητά. 


ΑΗΡ 


Τρελλός  είσαι ;  Δέν  χρειάζονται  "μάτια  δια  να  βλέπη 
χανβΐς  πώς  τρέχει  6  χόσμος.  Βλέπε  μέ  τ'  αυτιά  σου  1 
Ίδέ  πώς  υβρίζει  έχε?νος  6  χριτης  τόν  χαχομοιρον  έχεΐ- 
νον  τόν  χλέπτην.  "Αχούσε,  να  σο&  τό  ειπώ  χρυφά.  "Αλ- 
λαξε τους  θέσιν,  χαΐ  είπέμου  έπειτα,  αν  ήμπορ^ς,  ποίος 
είναι  δ  χριτής,  χαΐ  ποΤος  δ  χλέπτης. — Εϊδες  ποτέ  σου 
ζητιάνον  να  τοΟ  γαυγίζη  μανδρέσχυλος ; 

ΓΛΟλΤΕΡ 

Ναι,  αύθένταμου. 

ΑΗΡ 

ΚαΙ  να  φευγτ)  τόν  σχΟλον  6  πτωχός ;  *Αν  το  εΤδες, 
είδες  τήν  είχόνα  τ4)ς  εξουσίας.    Ό  σχΟλος  εΤναι  εΙς 
ύπούργημα,  χαΐ  τόν  ύπαχούουν. — 
Αχρείε  χωροφυλαχα,  το  χέρι  μη  σηχόνης 
το  άσπλαγχνόν  σου  Ι  Τί  χτυπδς  αυτήν  έχεΙ  τήν  πόρνην ; 
Καλλίτερα  την  ^άχην  σου  να  τήν  ξυλοχοπήστρς ! 
Έχει  ποΟ  τώρα  τήν  χτυπδς,  διότι  τάχα  πταίει, 
τί  άλλο  συ  έπιθυμεΤς  χΓ  ορέγεσαι,  άχρεΐε; — 
^Αν  χρεμασθί)  ό  σπάταλος,  6  τοχογλύφος  πταίει ! 
Μέσ'  τα  χουρέλια  τό  μιχρόν  αμάρτημα  φαγγρίζει, 
άλλα  σχεπάζουν  χάΟε  τί  στολίσματα  χαΐ  γούναις. 
Το  έγχλημα  με  μάλαγμα  απ*  έξω  σχέπασέ  το, 
χ' επάνω  του  συντρίβεται  τοΟ  Νόμου  το  χοντάρι 
χωρίς  αυτό  να  έγγιχθ4|.  Κουρέλια  φόρεσε  το, 
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χαΐ  πέρα  πέρα  το  τρυπδ  μέ  τσάχνον  ένας  νάνος ! 
ΚανβΙς  δέν  είναι  Ινοχος!  Κανείς,  χανεΙς  σοΟ  λέγω^ 
Κανείς  δέν  πταίει!  "Ολους των  έγώ  τους  δκχαιονω. 
"Αχουσ*  έμενα*  επειδή  την  δυναμιν  τήν  Ιχω 
έαν  χανεΙς  χατηγορ^[),  τό  στέμα  νά  τοΟ  χλείσω. 
Βάλε  *ς  τα  'μάτια  σου  δαλιά,  χαΐ  νάν  τόν  δημοχ^πον 
χάμε  πώς  βλέπεις  χάθε  τί,  χι'  άν  τίποτε  οέν  βλέπης•— * 
Έλα  έδώ!  Έλα  εδώ!  Το  'πόδημά  μου  'βγάλβ. 
Τράβα  χαλά!  Τράβα  χαλά!  Τήν  δυναμίνσου  βάλεί 

ΕΔΓΑΡ 

Τί  πράγματ' ασυνάρτητα  μαζή  μέ  πόσην  γνώσιν! 
ΝοΟς  εΙς  τήν  τρέλλαν ! 

ΑΗΡ 

"Αχούσε*  άν  θέλης  νά  μέ  χλαύσγ]ς, 
πάρε  τα  ιμάτια  μου,  εσύ.  Σέ  'ξευρω  ποίος  εΤσαι. 
Σέ  λέγουν  Γλέστερ.  Χρεωστεΐς  δπομονήν  νά  ίχης. 
Μέ  χλαύματα  έρχόμεθα  'ς  τόν  χέσμον.   Τό  γνωρίζεις• 
*Από  τήν  πρώτην  τήν  στιγμήν  ποϋ  μυρισβ•ϊί  αέρα, 
βογχΑ  χαΐ  χλαίει  τδ  παιδί.  Νά  σοΟ  το  εξηγήσω* 
Τήν  διδαχήνμου  άχουε. 

ΓΑΟΣΤ£Ρ 

Άλλοίμονον.  Τί  βλίψις  ί 

ΑΗΡ 

ΘρηνοΟμεν  2ταν  μβς  γεννοΟν,  διά  τον  λόγον  5τι 

μέ  λύπην  μας  έρχόμεθα  εΙς  τοΟτο  τ4|ς  μωρίας 

τό  θέατρον  τ' άπέραντον . . .  "Ω!  τί  ώραΤος  σχοΟφοςΙ  (**) 
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Τί  φοβερόν  στρατήγημα  χανεΙς  νά  χαλλιγώση 

τό  1κπιχ6ν  του  μέ  αύτ6  τ6  ύφασμα  τοΟ  σχούφου  Ι  •  •  • 

θέλω  να  γβίνγ)  δοχκμή.  ΚαΙ  δταν  τους  πλαχώσω 

μέ  τ"  άλογα  μου  τους  γαμβρούς  έχεινους,..•  σχότονέ  τους, 

χαΐ  σχέτονε,  χαΐ  σχότονε ! 

(ΕΙνέρχιται  Α&ΐαίΙΔΤΙΚΟΣ  μιτά  στρατιντων.) 

ΑΕΙΩΜΑΤΙΚΟΖ 

Έχεΐνος  είναι  Ι  Νάτος! 
Τά  χέρια  σας  επάνω  του! — Ό  δχριβή  σου  χ6ρη, 
αδθέντα  μου . . . 

ΑΗΡ 

Δέν  εΤν*  έδώ  χάνεις  νλ  μέ  γλυτώσγ); 
ΑΙχμάλωτές  σας;.•.  Έγεινα  τό  παίγνιον  τί|ς  Τύχης  Ι 
Καλά  φερθΐ)τέμου  έσεΤς,  χαΐ  θά  πληρώσω  λύτρα.-— 
"'Εχω  πληγήν  εΙς  τό  μυαλόν.  Χειρούργους  φέρετε  μου. 

ΑΒΙΩΜΑΤΙΚΟΖ 

Θά  |χγ)ς  δ,τι  άγαπδς. 

ΑΗΡ 

ΠοΟ  εΤν'  οΐ  άνθρωποι  μου ; 
Κατάμονον  μέ  άφησαν ;  Πλην  είναι  τοΟτο  πρδγμα 
νά  χάμη  χάθε  άνθρωπον  νά  χλαίη  χαΐ  νά  χλαίη, 
όποΟ  τα  *μάτια  του  τά  3υ6  νά  γείνουν  ποτιστήρια, 
τήν  σχόνην  τό  φθινόπωρον  νά  την  χαταχαθίζουν  Ι 

ΑΕΙΩΜΑΤΙΙΙΟΣ 

Καλέ  αύθέντα  μου  •  •  • 
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ΑΗΡ 

*Αλλά  γενναΤα  θ*  αποθάνω ! 
Όσάν  γαμβρός !  0ά  ί  μ'  έγώ  χαρούμενος  Ι  • .  •  Έλατε  ? 
£ΐμαι  6  Αήρ,  6  βασιλεύς !  Το  εξεύρετε,  πα€δ(ό  μου ; 

ΑΕΙΩΜΑΤΙΚΟλ 

Ναι,  είσαι  συ  6  βασιλεύς  χ'  ήμεΐς  πιστοί  σου  δοΟλοι. 

ΑϋΡ 

Λοιπόν,  δέν  έχαθήχαμεν  αχόμη!   Έλατε  λοιπόν,  να 
παρατρέξωμεν,  χι*6ποιος  με  πιάση  Ι  £ά,  σά,  σά,  σά!  ('^] 

(Έξέρχιται  τ1|ς  οχηνής  τρέχων.   "Εχονται  στρατιώται.) 

ΑεΐΩΒΙΑΤ1Κ.0Χ 

Φριχτών  κάνεις  νά  τό  1δ91  *ς  τόν  πλέον  τιποτένιρν, 
Αλλά  νά  ^ναι  βασιλεύς.••  δέν  τό  έχφράζουν  λόγια! 
Μιά  χόρη  σ*  έμεινε,  ώ  Αήρ,  χΓ  αυτή  εξαγοράζει 
βσαις  χατάραις  ήξιζε  νά  δώσης  εΙς  τήν  φύσιν 
οιά  ταΐς  άλλαις  χόραις  σου. 

ΕΑΓΑΡ 

Σε  χαιρετώ,  αύΟέντα. 

ΑΖΙΠΜΑΤΙΚυΐ 

*Ώρα  χαλή.  Τί  άγαπβς ; 

ΕΑΓΑΡ 

Παραχαλώ,  αύθέντα, 
είπε  μου  άν  αχούεται  πότε  θά  γείνΐ)  μάχη; 
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ΑΕΙΩΜΑΤΙΚΟΣ 

Το  πρδγμα  είναι  φανβρύν.  "Όπ  Ιχει  αύτΙ  τ*  άχουει. 

ΕΑΓΑΡ 

Παραχαλΰγ  είναι  χοντά  τό  στράτευμα  το  άλλο ; 

ΑΕ1ΩΜλΤ1Ι^0£ 

Κοντά,  χαι  6λον  προχωρεί.  "Οπου  χΓ  αν  ^ναι  φθάνει. 

ΕΛΓΑΡ 

Τόσον  να  'ζεύρω  ήθελα•  Σ*  ευχαριστώ. 

ΑΗΙΩΜΑΤ1Κ02 

Άχόμη 
εΐν*  ή  βασίλισσα  έδώ.  Να  ρ.ένΥ)  έχει  λόγους. 
ηλήν  ίφυγε  το  στράτευμα  εμπρός. 

ΕΛΓΑΡ 

Ευχαριστώ  σε. 

(Άπ^ρχκται   &  Δ&ΙΟΜΑΤΙΚΟΣ.} 
ΓΑΟΣΤΕΡ 

"Ω  Ι  "Άς  μοΟ  χόψουν  την  ζωήν  τα  ίδιχά  σας  χέρια, 
θεοί  μου  πολυεύσπλαγχνοι !  Μη  6  χαχός  μου  δαίμων 
με  ξαναβάλ*  εις  πειρασμόν  χαΐ  πάλιν,  ν'  αποθάνω 
προτοδ  να  τό  θε}νήσετε. 

ΕΛΓΑΡ 

Καλή  ευχή,  πατέρα. 
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ΓΑ02ΤΕΡ 

Φίλε  χαλέ,  παφαχαλώ,  εΙπέ  μου  ποίος  είσαι ; 

ΕΔΓΛΡ 

"Ένας  πτωχός  άπ'τήν  όργήν  τ1}ς  Τύχης  δαμασμένος, 
χαΐ  6ποΟ  τόν  έμάλαξαν  τα  πάθη  χαΐ  οΐ  πόνοι, 
χαΐ  συμπονεΤ  τους  δυστυχείς. — 'Έλα,  τό  χέρι  δ6ς  μου, 
να  σ*  εΟρω  χαταφύγιον. 

ΓΑΟΣΤΒΡ 

'ΏΙ  τ&ν  Θεδν  ή  χάρις 
τα  βσα  μ'  έχαμες,  διπλδ  νά  σοΟ  τ*  άνταποδιοση  ! 

(Είσίρχβται  6  ΟΣΒΑΑΔΟΣ.) 
ΟΣΒΑΑΛΟΣ 

Προχηρυγμένε!  Σ*  έπιασα!  Τήν  τύχην  μου  θ&  χάμγ] 
τ*  άέμματον  χεφάλι  σου.  Έπλάσθηχ'  έπΙ  τούτου  ! 
Γέρε  προδότη,  γρήγορα  τήν  προσευχήν  σου  χάμε, 
χ'  είναι  €τυρμένον  τό  σπαθί,  ποΟ  θα  σέ  θανάτωση. 

ΓΑΟΣΤΚΡ 

"Ω!  *Ας  χτυπήσγ)  δυνατά  τό  εΰσπλαγχνόν  σου  χέρι. 

ΟΟ  ΕΑΓΑΡ  άνΟίσταται.) 
ΟΣΒΑΑΛΟΣ 

ΚαΙ  πώς,  αυθάδη  χωριχέ,  τολμάς  ενός  προδότου 
έσυ  νά  γείνης  βοηθός ;  ΦΟγ'  άπ'  εδώ,  μη  τύχγ) 
χαΐ  σοΟ  χολλήσ*ή  ΜοΤράτου  χ*  εσένα.  Άφησε  τον. 
Μη  τοΟ  χρατ^ς  τό  χέριτου^  σοΟ  λέγω. 
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ΕΔΓΑΡ 

Δέν  τ  άφινω^ 
δν  δέν  (χοΟ  'π^ς  το  διατκ. 

ΟΣΒΑΑΔΟΧ 

Αμέσως  άφησε  τον, 
ή  σέ  σχοτένω,  χνώίαλον ! 

ΕΔΓΑΡ 

Τράβα  έμπρές,  αόθεντιχ6ν,  χαι  άφησε  τους  πτωχούς 
νά  περάσουν.  *Αν  ^το  νά  χόπτουν  ζωα?ς  τά  παχειά  λό- 
για, θα  την  είχα  χαμένην  τήν  {^κχήν  μου  έ3ώ  χαΙ  δέχα 
πέντε  μέραις.  "Ελα,  τραβήξου  απέ  τον  γέρον,  ειδεμή 
τώρα  δοχιμάζω  άν  {ναι  το  χαύχαλονσου  δυνατώτερον 
άπό  τ6  ^αβδί  μου.  ΣοΟ  τέ  λέγω  παστριχά. 

ΟΣΒΑΛΔ02  (σύρων  τ&  ζΓφος.) 

Έξω  χοπροσχυλον! 

ΕΔΓΑΡ 

θά  σοΟ  σπάσω  τά  'δόντκα.   Κόπιασε.  Αέν  φοβοΟμαι 

ταΐς  σπαΟιαΐςσου. 

(Μάχονται.  *0  ΕΔΓΑΡ  ΒιΔ  τοδ  ^οπίλου  α&το3  χαχαβάλλιι  τ&ν  ΟΣΒΔΛΔΟΝ.) 

ΟΣΒΑΑΔΟΣ 

*Ω  σχύβαλον,  μ*  έσχότωσες !  Νά,  πάρε  το  πουγγί  μου, 
χαΐ  άν  μοΟ  θάψγ)ς  τό  χορμί,  τόσον  χαλόν  νά  ίχΥ)ς• 
Γράμμα  επάνω  μου  χρατώ  χρυμμένον.  Πήγαινε  το 
εις  τόν  Έδμονδον,  χ6μητα  τοϋ  Γλόστερ.  θά  τόν  εδρης 
'ς  των  Βρετανν&ν  το  στράτευμα.  "Ώ Ι . .  •  πάρωρ'  άποθνή• 

(•ΑχοΟνήσχιι.)  [σχω... 
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ΕΔΓΑΡ 

Σέ  εξεύρω,  δοΟλε  ποταπέ  χαΐ  άφοσιω(χ.ένε 

*ς  τ'  αχρεία  τϊίς  χυρίας  σου  θελήματα.  Σε  *ζευρω. 

Καλλίτερον  έχτελεστήν  δέν  ήΟελ*  ή  αίσχρότης. 

ΓΑΟλΤΕΡ 

^Απέθανε ; 

ΒΔΓΑΡ 

Κάθου  έχει,  ιτατέρα.  Άναπαύσου• 
ΙΙοΟ  εΤν'  αυτό  το  γράμμα  του ;  'Ίσως  χαλον  μβς  φέρτ)* 
Άποθαμένος  εΐν*  αυτός.  Τό  μόνον  ποΟ  λυποΟμαι, 
εΐν*  οτι  τον  έσχότωσε  τό  ιδιχόν  μου  χέρι. — 
Ίοού  το  γράμμα•  Να  Ιδώ. — Συμπάθησε  με,  βοΟλλα, 
χαΐ  συ,  ώ  χρηστοήθεια,  μή  μέ  χαταδιχάσ7)ς. 
Και  τοΟ  έχθροΟ  του  την  χαρδιάν  σχίζει  χάνεις,  να  μάθη 
τό  μυστιχόν  του.   Το  χαρτί  δέν  βλάπτει  αν  τό  σχίσω. 

«Μή  λησμονάς  τους  ορχουςμας.  Δέν  θα  σοΟ  λείψουν 
γέύχαιρίαι  να  τόν  ξεπαστρευσης.  ^Αν  2χης  τήν  θελησιν, 
»θά  ε8ργ)ς  χαΐ  τήν  ώρα  ν  χαΐ  τον  τόπον.  "Άν  έπιστρέψτ] 
))νιχητής,  δέν  έχάμαμεν  τίποτε.  Τότε  θα  ήμαι  αίχμά- 
» λωτός  του  εγώ,  χαΐ  φυλαχήμου  ή  χλίνητου.  Γλύτωσε 
»με  από  τήν  μισητήντης  ζεστασιάν,  χαΐ  δια  τον  χό- 
»πονσου  πάρε  τόν  τόπον  του.  Έόγαπώσάσε  φίλη  (είθε 
«να  έλεγα,  σύζυγος),  Γοτ^ρΙΛη.• 
ΑΙσχρότης  χωρίς  όρια  Ι   Τόν  αγαθόν  της  άνδρα 
να  τόν  επιβουλεύεται,  χΓ  αντάλλαγμα  να  ήναι 
ό  αδελφός  μου!...  "Ώ!  έδώ  'ς  τήν  άμμον  θα  σδς  χώσω 
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άνοσια  [ληνύματα  χαΐ  φόνου  χαΐ  λαγνβιας, 
ώς  ποΟ  να  έλΟγ)  6  χαιρός  νά  σδς  ιΒ*!)  έχεΖνος, 
ποΟ  τήν  ζωήντου  θέλετε! — Καλά  ποΟ  άπ'  εμένα 
θά  μάθγ)  χαΐ  τόν  θάνατον  χαΐ  τήν  άποστολήν  σου. 

(Ό  ΕΔΓΑΡ  σύριι  τ&  πτώμα  τοίΐ  ΟΣΒΑΛΔΟΤ  Ιξω  τής  σκηνής.) 

ΓΑΟΙΤΕΡ 

Ό  βασιλεύς  είναι  τρελλός,  χι*  6  νοΟς  δ  ί3ιχός  μου 
αντέχει,  νά  αΙσθάνεται  τόν  άμετρόν  μου  πονον ! 
Καλλίτερα  να  Ιχανα  χ*  έγώ  τά  λογιχά  μου, 
να  χωρισθοΟν  οΐ  πόνοι  μου  από  τους  στοχασμούς  μου, 
χαΐ  μέσα  *ς  τά  φαντάσματα  τής  τρέλλας  πλανημένος, 
τήν  αΓσθησιν  τίΐς  λύπης  μου  ό  νους  μου  νά  τήν  χάσΥ| ! 

ΕΓΔΑΡ  (Ιηιντρέφων.) 

Αόςμου  τό  χέρι  σου.  Θα^^ώ  τά  τύμπανα  ν'  άχούω. 
Έλα  εΙς  σχέπην  φιλιχήν,  πατέρα,  νά  σέ  χρύψω. 

(Εξέρχονται.) 


ΣΚΗΝΗ  Ζ'. 

Χχηνή  1ν  τφ  Γαλλιχφ  στρατοπέδφ.  Ό  ΛΗΡ  χοιμαται  Ιπ\  χλ(νης 
παρ'  α&τφ  δ  ΙΑΤΡΟΣ  χα\  Ιτιροι  £ρχοντ«ς  χαΐ  ύπηρέται. 

(Εισέρχονται  ή  ΚΟΡΑΗΑΙΑ  χα\  δ  ΚΕΝΤ.) 


ΚΟΡΔΒΑΙλ 


Καλέ  μου  Κέντ,  θα  3υνηθώ  ποτέ  νά  ξεπληρώσω 
τήν  τ6σην  χαλοσύνην  σου;  "Οση  ζωή  χΓ  άν  έχω 
δέν  θα  μοΟ  φθάσγ],  δεν  άρχει  ο,τι  χαΐ  άν  σοΟ  χάμω. 
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ΚΟΡΔΗΑΙλ 

Τά  χάτασπρα  μαλλιά  σου 
νά  £λεή<ιουν  ίπρεπβ,  χι'  δν  χ6ραι  9ου  δέν  ^σαν• 
Ήτον  αότήν  τήν  χεφαλήν  ν'  αφήσουν  νά  τήν  δέρνη 
δ  άνεμος ; . . .  χ*  εΙς  ταΤς  βρονταΤς  ταΤς  φοβεραΤς  ν*  άντέχγ) ; 
Κ*  εις  τών  φωτιών  τύ  σμίξιμον  χαΐ  εις  τ  άστροηελέχια 
νά  στέχης  {ξω  φύλαχας,  χαΟμένε  στρατιώτη, 
μέ  μόνην  σχέπην  σου  αυτήν  τήν  περιχεφαλαίαν ; 
ΚαΙ  τοΟ  έχθροΰ  μου  τό  σχυλί,  χι^άς  μ'ειχε  δαγχαμένην, 
τέτοιαν  νυχτιάν  θά  τ'  άφινα  νά  ζεσταθί)  χοντά  μου. 
Και  σ*  έμελε,  πατέρα  μου,  έσύ  νά  ξενυχτήσγ]ς 
5που  οΕ  χοίροι  ξενυχτοΟν  χ'  οί  έρημοι  ζητιάνοι! 
*ΑλλοίμονονΙ  Πώς  έγεινε  συγχρόνως  μέ  τόν  νοΟνσου 
νά  μή  σοΰ  φύγΥ|  χ^  ή  ζωή ; . . .  Ξυπ ν3.  Όμίλησέ  του. 

ΙΑΤΡΟΣ 

Έσύ  χαλλίτερα,  έσύ.  Κυρία,  λάλησε  του. 

ΚΟΡΔΗΑϋ 

Πώς  είναι  6  αύΟέντηςμου;  Ό  βασιλεύς  πώς  είναι; 

ΑΗΡ 

Άπό  τΟΊ  τάφον  2ιατΙ  μέ  θέλετε  νά  Ιβγω !  • .  • 
Ψυχή  μέσ'  τύν  παράδεισον  συ  είσαι, ...  χ*  έγώ  ε?μαι 
ε{ς  Ινα  πύρινον  τροχόν  δεμένος,  χαΐ  μέ  χαίουν 
ωσάν  λυωμένον  μέταλλον  τά  δάχρυα  ποΟ  χύνω. 

ΚΟΡΔΗΑΙλ 

Μ'  αναγνωρίζεις ; 
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ΑΗΡ 

Είσαι  συ  ψυχή•  Έγώ  χ6  *ζ€υρω. 
Ποτβ  απέθανες  χαΐ  συ ; 

ΚΟΡΛΗΑΙλ 

Άχ6μη  συγχυσμένα, 
Αχέμη  Ι 

ΙΑΤΡΟΣ 

Αέν  έξύπνησεν  βλως  διόλου.  Έλα, 
νά  ήσυχάσγ)  άφκς  τον. 

(Ά3€θμαχρύνονται  τ9|ς  χλ(νη(.) 
ΑΗΡ 

Τί  ίγεινα;  ποΟ  είμαι; 
Ό  ήλιος  λάμπει  Ι. .  Μ*  άπατοΟν. . .  θ'  άπέθνησχ*  ά«ό  λύπη  ν 
άν  έβλεπ'  £λλον  *σάν  έμέ  • .  •  Τί  νά  εΙπώ  δέν  *ζεύρω  •  •  • 
"Όρχον  δέν  παίρνω  πώς  αδτα  εΤν*  Ιδιχόμου  χέρια. 
Στάσου  νά  Ιδώ.  • .  Αισθάνομαι.  • .  Μ*  έχέντησ'  ή  χαρφίτσα  Ι 
^Ας  ήξευρα  τ(  γίνομαι! 

ΚΟΡΔΗΑΙΑ 

*α\  γύρισε  τλ  *μάτια 
νά  μέ  1δ4|ς  πατέρα  μου,  χαΐ  χίνησε  τό  χέρι 
ν&  μ'  ε6λογήσΥ)ς  . .  • 

(*£μκο8ίζιι  τ^ν  Αι|ρ,  Οέλοντα  ν&  γονατίσει.) 

"Οχι!  Μη  Ι  Έού  θα  γονατίσεις, 
αδθέντα  μου! 

ΑΗΡ 

Παραχαλώ,  μη  μέ  περιγέλασες. 

39 
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Έγώ  εΙ\ι  ένας  αγαθός  δυστυχισμένος  γέρος• 

άν  ίχι  περισσότερον,  εΤμ'  6γδοί)ντα  χρ6νων, 

χι' αληθινά  μοΟ  φαίνεται  δέν  είμαι  'ς  τά  σωστά  μου. 

Νομίζω  πώς  σ*  έγνώρισα, — χι'αότόν  πώς  τόν  γνωρίζω, 

άλλα — δέν  εΤμαι  βέβαιος*  διότι  δέν  ιήξεύρω 

διόλου  ποΟ  εδρίσχομαι*  χαΐ  ούτε  χάν  *θυμοΟμαι 

αδτά  μου  τά  φορέματα  πώς  τά  φορώ*  χαΐ  οδτε 

απόψε  ποΟ  έπέρασα  τήν  νύχτα  δέν  ήζεύρω• — 

Μή  μέ  γελάσετε,  άλλα  • . .  μή  μέ  ε1πί)τε  άνδρα 

άν  τώρα  δέν  μοΟ  φαίνεται  αότή  εδώ  ή  νέα 

πώς  εΤν'  ή  Κορδηλία  μου. 

Κ0ΡΛΗΑ1Α 

Ναι  Ι  ειμ'  έγώ,  πατέρα, 
έγώ,  έγώ  ί 

ΑΗΡ 

Ειν'  άραγε  δγρά  τά  δάχρυά  σου ; 
Νά  τά  Ιδώ.  Είναι  υγρά ! — Παραχαλώ,  μή  χλαίγ)ς• 
Φαρμάχι  άν  ετοίμασες  νά  πάρω,  δόσεμοό  το. 
Τό  *ξεύρω*  δέν  μέ  άγαπδς.  Άφ'  5σον  ένθυμοΟμαι 
αΐ  άδελφαί  σου  μ'  Ιχαμαν  πολύ  νά  υποφέρω. 
Έσύ  θά  είχες  άφορμήν.  Έχείναις  όμως  βχι. 

ΚΟΡΔΗΛΙΑ 

ΚαΙ  μήτ*  έγώ,χαι  μήτ  έγώ. 

ΑΗΡ 

ΙϊοΟ  είμαι ;  *ς  τήν  Γαλλίαν; 

ΚΕΚΤ 

'£  τό  χράτος  σου,  αύθέντα  μου. 
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ΑΗΡ 

Ά !  μή  μέ  άπατβτε  Ι 

ΙΑΤΡΟΣ 

ΚυρΙα^  μην  άνησυχίΐς.  Το  βλέπεις•  ή  μεγάλη 

ή  Ιξαψκς  έπέρασε*  Πλην  χινΒυνος  θά  '^Ιναί 

'ς  την  περασμένηντου  ζωήν  νά  στρέφωμεν  τόν  νοΟντου« 

Νά  Ιμβγ)  μέσα  χάμε  τον•  ΚαΙ  ώς  ποΟ  νά  συνέλθτ) 

8λως  διόλου^  πρόσεχε  ατάραχος  νά  μέντ)• 

ΚΟΡΛΗΑΙΑ 

"^Αν  άγαπβς,  αύθέντα  μου,  περιπατείς  ολίγον ; 

ΑΗΡ 

Νά  μη  μέ  συνερίζεσαι.  Λησμονεί  χαΐ  συγχωρεί. 
Συγχωρεί.  Είμαι  γέροντας  χαΐ  ξαναμωραμένος. 

(Εξέρχονται  &  ΑΗΡ,  ή  ΚΟΡΛΗΑΙΑ,  δ  ΙΑΤΡΟΣ  χαί  ^  σννοδιίκ:)    - 

αξιωματικός 
Αλήθεια  έσχοτώθηχεν  6  3ούζ  τί)ς  Κορνουάλλης; 

ΚΕΝΤ 

Αλήθεια,  ώ  αύθέντα  μου. 

αξιωματικός 

ΚαΙ  τα  στρατεύματα  του 
ποιόν  έχουν  τώρα  στρατηγόν; 

ΚΕΝΤ 

Τόν  νόθον  υΐόν  τοϋ  Γλόστερ. 
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ΑΒίηΗλΤΙΚΟΖ 

ΚαΙ  6  εξόριστος  του  υΐές,  ό  Έδγαρ,  είναι  λέγουν 
*ς  την  Γερι^ανίαν  μέ  τον  Κέντ. 

ΚΒΝΤ 

Πλην  άλλοι  λέγουν  άλλα. 
Καιρός  νά  δΐΐλιζώμεθα.  *Όπου  χΓ  άν  ηναι  φθάνουν 
τά  έχθριχά  στρατεύματα. 

ΑΒίηΜλΤΙΚΟΖ 

Ώς  φαίνεται,  θά  γειντ) 
αΙματηρός  ό  πόλεμος. — "Ώρα  χαλ^^  αύθέντα•  - 

('Λπέρχιται.) 
ΚΕΠΤ 

"^Η  θ'  Αποτύχω  σήμερον,  ή  γίνοντ  οΐ  σχοποί  μου  Ι 
Τΐΐς  μάχης  τ'  αποτέλεσμα  θά  τό  άποφασίο^• 

ΓΕξέρχιτβι.) 


ΠΡΑΞΙΣ  ΠΕΜΠΤΗ 


ΣΚΗΝΗ  Α'. 

Τ&  Άγγλιχ^ν  οτρατ^κιδον,  παρά  το  Λοΰβρον. 

(Εισέρχονται   μιτλ  τύμπανων   χα\   σημαιών   άνατηπταμένων  δ 
ΕΛΜΟΝΛΟΣ,  Ι|  ΡΕΓΔΝΗ,  άξιωματιχοί,  οτρατιώται  χ.τ.λ.) 

ΕΛΗΟΝΛΟΧ    (πρ&ς  άξιωματιχ^ν.) 

Μάθβ  άν  ήναι  σταθερ&ς  δ  δοΟχας  'ς  τους  σχοπούς  του, 
ή  ίίχγ)  πάλιν  βρεξιν  τήν  γνώμην  του  ν'  άλλάξγ) ; 
Είναι  γεμιάτος  δισταγμιούς  χι'  αλλάζει  χάθε  ώραν  1 
Όριστιχήν  επιθυμώ  άπόχρισιν  νά  φέργ;ς. 

('Ι^^ρχιται  6  ά^ιωματιχ^ς.) 
ΡΕΓλϋΗ 

Βεβαίως  χάτι  £παθε  'ς  τ6ν  δρέμον  6  Όσβάλδος. 

ΕΛΜΟΝΔΟΣ 

Κ'  ίγώ  τό  υποπτεύομαι. 

ΡΕΓΑΝΗ 

Έδμονδ*  αγαπητέ  μου, 
τι  δι*  2σένα  μελετώ  νά  χάμω,  το  γνωρίζεις• 
ΕΙπέμου .  •  •  πλην  είλιχρινως, -— εΙπέ  μου  τήν  άλήθειΑν. ;  • 
είπε  μου,  δέν  τήν  αγαπάς  ΙσΙ  τήν  άδελφήν  μου ; 

ΕΔΗΟΝΔΟΣ 

Μέ  πασαν  άθφέτητα. 
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ΡΒΓΑΙΙΗ 

Την  θέσιν  τοΟ  ανδρός  της 
ποτέ  σου  δέν  τήν  ΐΚαζες ; 

ΕΔΜΟϋΙΛΟΣ 

Τί  στοχασμός  σοΟ  ήλθε ! 

ΡΒΓΑΝΗ 

Φοβούμαι,  2τι  μέ  αυτήν  τα  ίχεις  ταιριαγμένα. 

ΕΔΜΟΝΔΟΣ 

Ποτέ  μου,  σου  6ρχ(ζομαι. 

ΡΒΓΑΝΗ 

Ώ !  Νά  τήν  υποφέρω 
δέν  ήμπορω.  *Αν  μ'  αγαπάς  τήν  σχέσιν  της  μήν  ίχ^ΐς, 
Έδμένδεμου. 

ΕΑΜΟΝΔΟΣ 

Ησύχασε,  μήν  ?χγ)ς  τέτοιους  φόβους• 
Ίδοίί  α&τή  χι'  δ  άνδρας  της. 

(Εισέρχονται  &  ΛΟΓ&  ΤΗ£  ΑΛΒΑΝΙΑΣ  ή  ΓΟΝΕΡΙΛΘ  χα\  στρατιωται.) 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ    (χαΟ*  {αυτήν. ) 

Πάρα  ν&  μοΟ  τον  πάρη 
ή  αδελφή  μου,  προτιμώ  νά  χάσωμεν  τήν  μάχην. 

ΑΟΤΒ  ΑΑΒΑΝΙλΙ 

Αγαπητή  μου  αδελφή,  μετά  χαράς  σέ  βλέπω. — 
Αΰθέντα,  εΙς  τήν  χόρην  του  δ  βασιλεύς  έπ^γε, 


•  . . .  •    ^ 
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μιέ  άλλους  ποΟ  απέλπισε  τοΟ  κράτους  [Λας  ή  βία. 

'Σ  τ&ν  £$κχον  τ6ν  πόλβμον  μοΟ  λείπει  χ*  ή  ανδρεία• 

"^Αν  σύρω  τώρα  τ&  σπαθίς  τ'  αποφασίζω  ι^όνον^ 

διότι  χατεπάτησε  τ6ν  τόπον  μας  6  Γάλλος, 

ίχι  διότι  βοηθεϊ  τον  Αήρ,  τδν  βασιλέα, 

[Λ*  άλλους  μαζτ|,  που  άν  τολ|χουν  να  επαναστατήσουν 

ίχουν  διχαίαν  άφορμήν. 

ΕΔΜΟΜΔΟΣ  ' 

Αλήθεια,  σέ  θαυμάζω. 

Μ*  α&τά  τί  θέλεις  να  είπής ; 

•  < 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

Είς  τλν  έχθρόν  άντίχρυ 
συνενωθητε,  χαΐ  αύτ^ς  χαιρ^ς  δέν  εΤναι  τώρα 
δια  (Ααλώματα* 

ΔΟΤΒ  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Αοιπόν,  μέ  τους  οπλαρχηγούς  μας 
έλθέ  ν"  άποφασίσωμεν  τό  σχέδιον  ττ|ς  μάχης. 

£ΑΜΟΝΔΟΣ 

ΕΙς  τήν  σχηνήν  σου  Ιρχομαι  αμέσως. 

ΡΕΓΑΝΗ 

Αδελφή  μου, 
ίΚα  χαΐ  σύ. 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

Δέν  ίρχομαι• 
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ΡΕΓΑΙΙΗ 

Σλ  2χο|Αεν  άνάγχην. 
Έλα  μαζί|,  ποφαχαλώ. 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ    (χαθ'έαντιίν.) 

Ώ^  ώΙ  Καταλαμβάνοι 
τό  αΓνιγμά  σου. — Έρχομαι• 

(Ένφ  Ιξέρχονται  πάντβς,  >!βέρχιται  &  ΒΑΓΑΡ,  μ>τημφι«9|ΐένος.) 

ΕΔΓΑΡ    (ηρδς  τ&ν  δουχα.) 

*Αν  συγχωρϊίς,  αύθέντα, 
{να  πτωχ&ν  νά  σοΟ  είπΐ)  8υό  λόγια,  άΐίουσέ  με. 

ΔΟΤΗ  Α ΑΒΑ» Ι ΑΣ 

Τ(  θέλεις ; 

(Πρ&ς  τ&ν  ΕΑΜΟΝΑΟΝ.) 

Τώρα  Ιρχομαι. 

(Εξέρχονται  6  ΕΑΜΟΝΑΟΣ,  ή  ΡΕΓΑΝΗ  χαΐ  ή  ΓΟΝΕΡΙΛΗ.) 

ΕΑΓΑΡ 

Ή  μάχη  πρΙν  άρχίση 
τό  γράμμα  τοΟτο  άνοιξε.  *Αν  τύχγ)  χαΐ  νικήσγ)ς, 
προσκάλεσε  μέ  σάλπιγγα  αδτον  ποΟ  σοΟ  τό  δίδει. 
"Όσον  χι'  άν  φαίνωμαι  πτωχός  ύπέρμαχον  θα  φέρω  ('') 
τα  δσα  γράφει  το  χαρτί  νά  τα  υποστήριξη. 
*Αν  νικηθεί;,  '^ο  ^ργον  σου  'ς  τον  κόσμον  τελειόνει, 
καΐ  παύει  κάθε  βάσανον.  Ή  Τύχη  βοηθός  σου  Ι 

Α0Υ2   Α  ΑΒ  ΑΝΙΑ  Χ 

Νά  το  διαβάσω  πρόσμενε. 
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ΕΛΓΑΡ 

ΗοΟ  είν'  έμποδισ(ι^νον• 
Όταν  θά  Ιλθγ)  &  χαφός,  οΐ  χήρυχες  άς  χράζουν 
χ*  ιύθίις  παρουσιάζομιαι•  * 

ΔΟΤε  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Λοιπόν,  χαλή  σου  ωρα• 
θά  τ&  Ι8ω  τό  γράμμα  σου. 

(']^ι:<ρχΕται  δ  ΒΔΓΔΡ.) 
ΒΔΜ01ΙΑ02    (Ικανιρχ^μβνος.) 

Έφάνηχαν  ο(  Γάλλοι. 
Παράταξε  τό  στράτευμα.  Ιδού,  έδώ  θά  ε0ργ)ς 
πληροφορίας  άχριβεΐς,  πώς  ειν*  ή  δυναμίς  των. 

(Τφ  Ιγχβιρίζβι  ^γγραφον.) 

Άλλα  νά  μήν  αργοποργ|ς.  Τ6  πράγμα  θέλει  β(αν• 

Δ0Υ2  ΑΑΒΑΝ1ΑΖ 

θά  μ*  ε&ρ*  ή  δρα  Ιτοιμον. 

(•Εξ<ρχ.ται.) 
ΕΔΜΟΝΔΟΧ 

Ώρχίσθηχα  άγάπην 
χαΐ  εις  τάς  δύο  άδελφάς.  Ή  μιά  μισεί  την  άλλην, 
χαΟώς  μισεί  την  βχεντραν  ό  φιδοδαγχαμένος. 
Ποίαν  να  πάρω ;  χαι  τάς  δυο ;  τήν  μιαν ;  ή  χάμμιαν  ; 
Οδτε  τήν  μιαν  νά  χαρώ  'μπορώ,  οδτε  τήν  άλλην, 
ένόσφ  μένουν  ζωνταναί  χ*  αΐ  δύο.  Άν  τήν  χήραν, 
ή  άλλη  άπ'  τήν  ζήλειάν  της  Ιξω  φρενών  θά  γείνη. 
Άλλα  μ*  αυτήν  δέν  ημπορώ  νά  χάμω  τ6ν  σχοπον  μου 
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ένόσφ  ζή  6  άνδρας  της•  χι'  ως  ποΟ  νά  γείν'  ή  (χάχη 
έχεινος  μοΟ  χρειάζεται.  Πλην  βταν  τελείωση, 
έάν  αυτή  έπιθυριή  &ς  ε&ργ)  χαΐ  τόν  τρόπον 
νά  τόν  ζεχά[λΥ)  μένη  της.  ΚαΙ  ώς  προς  τον  σχοπ&ν  του 
νά  δείξη  ίλεος  'ς  τάν  Αήρ  καΐ  εΙς  την  Κορδηλίαν, 
άς  £λθ'  ή  νίχη,  χαΐ  α&τους  *ς  το  χέρι  άς  τοίίς  ίχω, 
χαι  δέν  άφίνω  νά  ΙδοΟν  έγώ  τό  έίλεός  του ! 
Έγώ  διαφεντεύομαι*  νά  συζητώ  δέν  'ζευρω. 

(Έξίρχβτβι.) 


ΣΚΗΝΗ  Β'. 

ΠΒδ(ον  μβταζν  των   8ύο   στρατοπέδων. 

(£άλπιγγ•(  <$ωθβν.  Αιαιβα(νουν  1κ\  τής  σχην?ϊς  δ  ΑΗΡ  χαΐ  ή  ΚΟΡΔΗΑΙΑ, 
Ικ\  χιφαλής  των  δυνάμ,ιων  α&τών,   μβτλ  τνμπάνων  χ.τ.λ.) 

(Εισέρχονται  δ  ΓΛΟΣΤΒΡ  χα\  6  ΒΔΓΑΡ.) 

ΕΔΓΑΡ 

Έδΰ,  πατέρα.  Κίθησε.  Θά  σϊ  φιλοξενήσγ] 
του  δένδρου  τούτου  ή  σχιά.  Εύχήσου  νά  νιχήστ) 
το  δίχαιον.  Έάν  ποτέ  γυρίσω,  θά  σοΟ  φέρω 
παρηγορίαν. 

ΓΑΟΣΤΕΡ 

Πήγαινε  εΙς  των  Θεών  τήν  χάριν. 

(•Κέρχ»ται  6  ΕΔΓΔΡ.) 
(Σάλπιγγας.  Άχούβται  μαχρ^θβν  6ποχώρησις  στρατον.) 

ΕΔΓΑΡ    (Ιπανβρχ^μβνος.) 

^Ο  γέρε,  φΟγε!  Δύσε  μου  τό  χέρι!  Νιχημένός 
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ίίναι  6  Αήρ^  χ'  αίχμιάλωτοι  χ*  ι^  χ6ρη  του  χ*  έχεΤνος. 
Δός  (χου  ι:&  χέρι•  Φεύγωμεν  ! 


ΓΑΟΣΤΒΡ 


"Οχι.  Έδώ  θα  μείνω. 
Μήπως  χ^  έδω  δέν  ημπορεί  χανένας  νά  σαπίστ) ; 


ΒΔΓΑΡ 

ΚαχοΙ  χα\  πάλιν  στοχασμοί !  Τ&  ΧΡ^^^  '^^Ο  άνθρωπου 
εϊναι  νά  φεύγη  άπ'  τήν  γί|ν  το  ίδιον  καθώς  ήλθε, 
μέ  χαρτερίαν.  ΤοΟ  άρχει  ή  ώρα  του  νά  ήναι. 

ΓΛΟΣΤΕΡ 

*Αλήθεια  εΤναι  χαΐ  αυτό. 

(Εξέρχονται). 


ΣΚΗΝΗ  Γ. 

Τ6  Βρ&ττανιχ&ν  στρατ^ηιδον,  π«φά  τ2τ  Αουβρον. 

(Εισέρχονται  Ιν  θριάμβφ,  μιτ^ι  τύμπανων  χαΐ  σημαιών,  6  ΕΔλίΟΝΔΟΣ,.  & 
ΑΗΡ  χα^  ή  ΚΟΡΑΗΛΙΑ  αΙχμάλωτοι,  αξιωματικοί,  στρατιώται  χ.  τ.  λ.) 

ΕΔΜΟΙΙΔΟΣ    (πρ&ς  Ιξιωματιχ^ν.) 

Τοί>ς  αΙχμαλώτους  πάρετε.  'Σ  τήν  φυλαχήν  άς  μένουν, 
ώς  που  νά  γείνγ)  φανερών  το  θέλημα  έχείνων, 
ποΟ  θά  τοί^ς  χρίνουν  χαι  τους  δυ6. 

ΚΟΡΔΗΛΙΑ 

Δέν  εΓμεθα  οΐ  πρώτοι, 
'ΐΐου  δίχαιρν  έζήτησαν  χαΐ  ηδραν  δυστυχίαν. 
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'Εσένα  μόνον,  βασιλεΟ  χαχότυχε,  λυποΟ(χαι, 

εΙδέ  τα  συννεφιάσματα  τΐ|ς  τύχης  τ'  άψηφοΟσα. 
θέλεις  ταις  χόραις  σου  νά  Ιδής. 

ΑΗΡ 

Ό,  ίχι!  ίχιΐ  ίχιΙ 
'Έλα,  πηγα(νωμεν  μαζί).  'Σ  τήν  φυλαχήν  χλεισμένοι, 
'σάν  δυ&  πουλάκια  'ς  τ6  χλουβί,  χ'  οΐ  δυό  θά  χελαΒουμεν* 
χΓ  άν  μέ  ζητϊ)ς  νά  σ'  ευχηθώ,  έγώ  θα  γονατίζω 
νά  σοϋ  ζητώ  συγχώρησιν.  Μέ  προσευχαις,  τραγούδια, 
χαΐ  παραμύθια,  τήν  ζωήν  έχει  θα  τήν  περνουμεν. 
ΤαΤ;  πεταλούδαις  ταΓς  χρυσαΤς  θα  βλέπωμεν  μέ  γέλοια, 
χαΐ  θά  μας  φέρνουν  οΐ  πτωχοί  τών  παλατιών  είδήσεις• 
χ'  ήμεϊς  οΐ  δυο  μέ  τους  πτωχούς  θά  πιάνωμεν  τα  λόγια, 
ποι4ς  πέφτει ;  ποιος  σηκόνεται ;  ποιος  χάνει ;  ποιος  χερδί- 
Κ*  έχεΐΟεν  το  μυστήριον  θα  βλέπωμεν  του  βίου,        [ζει; 
'σάν  νά  μας  είχαν  οΐ  Θεοί  βαλμένους  χατασχόπους* 
χ*  εμπρός  μας  θά  παρέρχωνται  χοπάδια  οΐ  μεγάλοι, 
ποΟ  χάΟ'  άλλαξοφεγγαριά  θ'  άναιβοχαταιβάζγ). 

ΒΔΜ01ΙΔ02    (πρ^ς  αξιωματικών.) 

Πηγαίνετε  τους! 

ΑΗΡ 

01  θεοΙ  εΙς  μίαν  Ουσίαν  τέτοιαν 
σχορπίζουν  μέ  τό  χέρι  των  θυμίαμα,  παιδί  μου  Ι 
Σέ  ξαναέχω ; — *Λν  χανεΙς  νά  μας  χωρίσγ)  θέλη, 
άς  φέρη  πύρινον  δαυλόν  άπ*  τ'  Ουρανού  τά  Οψη, 
νά  μας  έβγάλη  άπ'  έδώ,  χαθώς  ταΐς  άλωποΟδες 
άπ'τήν  φωλγ)άν  των  μέ  φωτιάν  χαΐ  μέ  χαπνόν  ταΐς  διώ- 

[χνουνί  {^) 
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Τά  δάχρυά  σου  σκούπισε  •  •  •  Ή  λώβα  νά  τους  φ^Ύ^Ι 

χαΐ  χρέατα  χαΐ  χόχχαλα,  να  τους  ψοφίσγ)  πεΐνα, 

πρΙν  τρέξουν  ίζ  αίτιας  των  τά  8άχρυά  (χας ! .  •  •  Έλα ! 

(Άχ^ρχονται  δ  ΑΗΡ  χα\  ή  ΚΟΡΔΗΛΙΑ  φρουρού|&«νοι.) 
ΕΔΜΟΙΙΔΟΙ    (πρ&ς  αξιωματικών.) 

Άχουσ'  έμενα.  Τό  χαρτί  6ποΟ  σου  δίδω  πάρε, 
χαΐ  φύλαςέ  το.  Πήγαινε  *ς  την  φυλακήν  μαζί)  των. 
Ένα  βαθμό  ν  σέ  ύψωσα.  Κάμε  αυτά  ποΟ  γράφω, 
κι*  6  δρόμος  είναι  ανοικτός  τ{|ς  δόξης  καΐ  τοΟ  πλούτου• 
Μάθε,  πώς  πρέπει  &  χαθείς  να  ήναι  του  καιροΟ  του. 
Ευαισθησία  καΐ  σπαθί,  διόλου  δέν  ταιριάζουν. 
Άλλα  δέν  θέλω  δισταγμούς*  ή  δτι  θά  τό  χάμης 
εΙπέ  μου,  ή  κυνήγησε  την  τύχην  μ'  £λλον  τρόπον. 

ΑΒΙΩΜλΤΙΚΟΖ 

Το  κάμνω. 

ΒΔΜΟΙΙΔΟΖ 

πήγαινε  λοιπόν,  κι*  άφοΟ  τό  χάμης,  λέγε 
πώς  ίγεινεν  ή  τύχη  σου.  Πλην  μην  άργοπορήσης  Ι 
*Ακούεις;  Κάμε  κάθε  τί  καθώς  σοΟ  ποφαγγελλω. 

Α8ΙΩΜΑΤΙΚ0Χ 

Έγώ  δέν  τρώγω  άχυρα,  οδτε  φορώ  σαμάρι. 

"^Αν  ήναι  πράγμα  π*  άνθρωπος  τό  κάμνει,    θά  τ&  κάμω. 

ΓΕξέρχιτβι.) 

(Ζάλπιγγις.  ΕΙσέρχονται  6  ΔΟΤΧ  ΤΗΣ  ΔΑΒΑΝΙΑΖ,  ή  ΓΟΝΒΡΙΑΒ|  ή 
ΡΒΓΑΚΒι   άξι«>μι•Τΐχο\  κ•\  6κηρ<Τ•ι.) 
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ΛΟΥΒ  ΑΛΒΑΧΤΙΑ2 

ΈδμονΒε,  την  άνδρείαν  σου  τήν  έδειξες  *ς  τήν  (ΐάχην, 
κ*  ή  τύχη  α'  έβοήθησε.  Έχείνους  δποΟ  ήσαν 
αντίπαλοι  μας  σήμερα,  το6ς  £χεις  αΖχμαλώτους. 
Παράδοσέ  τους  εις  έμέ,  χ*  έγώ  θ'  αποφασίσω 
2,τι  αξίζει  δι'  αύτους  χαΐ  5,τι  με  συμφέρει. 

ΕΔΜ0ΝΔ02 

'Σ  τήν  φυλαχήν  τ&ν  ίχλεισα  τον  γέρον  βασιλέα. 

Αυτό  ένόμισα  σωστόν,  διέτι  έχουν  μάγια 

χι'  6  τίτλος  6  βασιλιχος  χαΐ  τα  γηράματά  του, 

χαΐ  να  έλχύσουν  ήμποροΟν  τοΟ  πλήθους  τάς  χαρδίας, 

χαΐ  Ισως  εναντίον  μας  τα  £πλα  να  γυρίσουν 

τοΟ  μισθοφέρου  μας  στρατού.  'Σ  τήν  φυλαχήν  μαζί)  του 

τήν  Κορδηλίαν  έστειλα,  διά  τον  (διον  λόγον. 

"Όταν  θέλησης  νά  χριθοΟν,  έμπρος  σου  θα  τους  φέρω 

ή  αδριον,  ή  άλλοτε.  Τώρα  χαιρός  δέν  είναι. 

Μας  περεχύνει  δ  {δρώς  άχομη  χαΐ  το  αίμα* 

φίλος  τον  φίλον  έχασε*  χαΐ  εις  τήν  έξαψίν  του 

χανεΙς  τ^6ν  (ερώτερον  άγωνα  χαταρδται, 

ένόσφ  είναι  ζωντανή  άχέμη  ή  πληγή  του. 

Τής  Κορδηλίας  χαΐ  τοΟ  Αήρ  πρέπει  νά  γείν*  ή  χρίσις 

εΙς  τόν  χατάλληλον  χαιρ6ν• 

Α0Υ8  ΑΑΒ/^ΝΙΑΣ 

*Αν  ήναι  μ'  άδειάν  σου, 
σΐ  θεωρώ  υποτελή  χαΐ  δχι  άδελφόν  μου. 

ΡΕΓΑΝΗ 

Το  τί  θα  ήναι  άπ'  έμέ  χαι  μόνην  εξαρτάται, 
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χαΐ  τήν  ίπιθυμίαν  μου,  νομίζω,  ήμποροΟσβς 
νά  εξέτασης,  πρΙν  ιΐτζτ^ς  τα  λόγια  6ποΟ  εΐπβς. 
Έ  τό  στράτευμα  μου  άρχηγον  τέν  ίίβαλα  νά  ήναι, 
τον  Ιχω  άντιπρδσωπόν  και  τοποτηρητήν  μου, 
χα\  ίχει  τ^  δικαίωμα  χεφάλι  νά  σηχώση, 
χα\  νά  σέ  λέγη  άδελφόν ! 

Γ0ΝΕΡΙΑ.Ε1 

Παραπολυ  άνάπτεις. 
Τόν  βψωσαν  πλειότερον  τά  προτερήματα  του, 
παρά  οΐ  τιτλοί  σου. 

ΡΕΓΑΝΗ 

Έγώ  τά  διχαιώματά  μου 
'ς  έχεινον  τά  μετέφερα,  χαι  £γεινεν  6  Ισος 
χαΐ  μέ  τους  πλέον  υψηλούς ! 

ΓΟΗΕΡΙΑΗ 

Αυτά  θά  ήμποροΟσες 
νά  μας  τά  λέγγ)ς,  το  πολύ,  έάν  τόν  είχες  άνδρα. 

ΡΕΓΑΝΗ 

Φυλάξου,  τ'  άναγέλασμα  μή  γείντ)  προφητεία. 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

Σιγά,  χαΐ  άλλοιθώριζε  τό  'μάτι  ποΟ  σου  τό  *πε. 

ΡΕΓΑΝΗ 

Καλά  δέν  είμαι,  εΙδεμή  ν*  άποχριθώ  θά  είχα, 

χαθως  σοΟ  πρέπει•— Στρατηγέ^  τους  αΙχμαλώτους  πάρε, 
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χαΐ  τήν  χληρονομίανμιου^  χαΐ  τά  στρατιύματά  μον» 
χ*  ίμένα, — δλα  πάρβτα, — τά  πάντα  ιδιχάσου! 
Ό  χόσμος  βλος  μάρτυς  μου,  Έομδνδε,  σέ  χηρύττω 
αύθέντηνμου  χαΐ  άνδρα  μου  1 

ΓΟΝΕΡΙΛΒ 

Νά  τόν  χαρΐ^ς  ελπίζεις; 

ΔΟΥΒ  λΑΒΑϋΙΑΣ    (πρ&ς  τ^  ΓονβρΟίην.) 

Ή  άδεια  δέν  χρέμεται  άπ&  την  θέλησίνσου. 

ΒΔΜ0ΙΙΔ02 

Οδτ*  άπ'  εσένα  χρέμεται. 

ΔΟΤΕ   ΑΛΒΑΝ1λ2 

Ναί^  νόθε,  άπ*  έμενα ! 

ΡΕΓΔΝΗ  (πρ&ς  τλν  Έδμ($νδον.) 

Νά  τυμπαν(σουν  πρόσταξε,  χαΐ  διαλάλησε  το,    ' 
πως  εΤσαι  συ  6  άνδρας  μου  Ι 

Δ0Υ3  ΑΑΒΔΗΙλΖ 

Μή  τρέχιρςί  'Άχουσέμε. 
Έδμόνδε,  είσαι  ίνοχος  έσχατης  προδοσίας! 
Σέ  συλλαμβάνω, — χαΐ  αυτό  τό  χρυσωμένον  φίδι ! 

(Δϋχνόων  τ^  Γονιρ(λην.) 

Παραίτησε  τά  σχέδια  τοΟ  γάμου  σου,  Ρεγάνη. 
Προς  χάριν  τ{]ς  συζύγου  μου  έγώ  τον  εμποδίζω, 
διέτι  έδωσε  χρυφά  εΙς  τ&ν  Έδμόνδον  λόγον. 
Δέν  συγχωρώ,  6  άνδρας  της  έγώ,  νά  τ4}ς  τ&ν  πάργ)ς• 
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*Αν  θέλης  άνδρα  χα^  χαλά,  έ(^ιένα  έρωτεύσου. 
Αΰτος  ά^αβ(ύνίσθηχ£  (ΐέ  την  άρχόντισσάν  μου ! 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

Τί  χωμφδία  είν'  αυτή ; 

ΔΟΤΞ   ΑΑΒλΝΙλ]^ 

Φορ£?ς  σπαθ(|  Έδμόν8£. 
^Λς  άχουσθουν  αΐ  σάλπιγγες,  χαΐ  άν  χανένας  άλλος 
δέν  ίλθγ)  μέ  τα  όπλα  του  έδώ  να  σ*  απόδειξη 
ψεύτην,  προδότην  βδελυρόν,  χκλιαις  φοραΐς  προδότην, 
ιδού,  έγώ  σε  προχαλω ! 

(Τω  ^{κτβι  το  χιφ^χτι^  τον.) 

Κι'  οδτε  ψωμί  θα  φάγω 
προτού  μ*  αότέ  μου  το  σπαθί  "ς  το  στΐ^θός  σου  επάνω 
δέν  αποδείξω,  πως  έσυ  αυτά  που  εΤπα  είσαι ! 

ΡΕΓΑΜΗ 

Πονώ,  πονώ !  Ειμ'  α^^ωστη ! 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ  (χαθ'έαυτ9{ν.) 


« 


\ν  δ^^ωστη  δέν  ήσαι, 

δέν  θα  πιστεύσω  *ς  το  έζί)ς  ποτέ  μου  εις  φαρμάκι. 

ΕΑΜΟΝΔΟΣ 

'Απόχρισίς  μου  ειν'  αυτό  \ 

('Ρίπτιι  χ«ταγής  το  χειρόχχκ^ν  του.) 

Όποιος  χι'  άν  ήν'  εκείνος, 
όπου  προδότην  μέ  χαλεΐ,  αχρείος  ψεύτης  είναι ! 
Την  σάλπιγγα  σημάνετε !  Άντίχρυ  μου  ας  έλΟτ), 

4Θ 
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χαΐ  ε{<  2χε?νον,  χ"  είς  έσέ,  χ'  εΙς  βποιον  χαΐ  &ν  ^ναι, 
θά  δείξω  με  τά  δπλα  μου,  τήν  πίστιν,  την  τιμήν  μου  Ι 

ΔΟΤΖ   ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Που  είν'  6  Κήρυζ ; 

£ΛΜΟΝΔΟΣ 

Κράξετε  τον  χήρυχα !  *Αζ  ^θγ)Ι 

ΔΟΤ£   ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

£(ς  £λλο  τ{  μή  στηριχθής  τταρά  εΙς  τ&  σπαθί  σου. 
Τους  στρατιώτας  σου  έγώ  τους  εΤχα  συναθροίσει,   . 
χαΐ  τους  απέλυσα  έγώ. 

ΡΕΓΛΝΗ 

"ίΐΐ  Δέν  αντέχω  πλέον! 

(ΕΙσέρχεται  δ  ΚΗΡΤ£.) 
ΛΟΥΕ   ΑΛΒΑΝΙΑΣ  (Βιιχνύων  ττ^ν  Ρβγάνην.) 

Είν'  ά^^ωστη.  Πηγαίνετε  μαζήτης  'ς  τήν  σχηνήνμου. 

(Έξέρχιται  ή  ΡΕΓΛΝΒ,  στηριζομένη  Ικ\  αξιωματικών.) 

(Πρλς  τον  χύρηχα.) 

Τήν  σάλπιγγα  σου  σήμανε,  χι'  άνάγνωσέ  το  τοΟτο• 

(Τφ  εγχειρίζει  ίγγραφον.) 
ΛΕΙΙΙΜΑΤΙΚΟΣ 

Σαλπίσατε ! 

(Έχει  ή  σάλπιγξ.) 
ΚΗΡΓΕ    (άναγινώαχει.) 

<Έάν  ευρίσκεται  εις  τάς  τάξεις  τοΟ  στρατοΟ,  άνθρα>• 

ι 
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πος  μέ  αξίωμα  χαΐ  άπο  γένο;,  νά  δποστηρίξγ),  ο'Εΐ  6 
Έδμόνδος,  δ  λεγόμενος  Κόμης  τοΟ  Γλόστερ^  είναι  προδό- 
της, άς  παρουσιασθ•^  είς  τον  τρίτον  ή)^ον  τί|ς  σάλπιγγος. 
Ό  Έδμόνδος  είναι  Ιτοιμος  να  τον  άντιχρύση. » 


ΕΛΜΟΝΔΟΣ 


Σάλπισε ! 


ΚαΙ  πάλιν! 


(Πρώτον  σάλιςισμα.) 
ΚΒΡΤ3 

(Λ&ΰτβρον  σάλπισμα.) 
' &ΗΡΤ3 


ΚαΙ  πάλιν! 

(Τρίτο*  σάλπισμα.) 
(ΕΙσέρχβται  δ  ΒΔΓΑΡ  φίρων  πανοπλίαν.  Προηγείται  σαλιαγλτι|ς. ) 

ΔΟΤΕ  ΛΑΒΑΝΙΑΖ  (πρ&ς  τον  χι{ρυχα.) 

Ερώτησε  τον  τί  ζητεϊ;  'ς  τΐ5ς  σάλπιγγος  τον  ήχον 
τί  έρχεται ; 

ΚΗΡΤΞ 

Ποιος  είσαι  σύ ;  Τό  γένος ;  Τ*  δνομά  σου  ; 
ΚαΙ  διατί  ν'  άποχριθί}ς  'ς  τήν  σάλπιγγα;  Τί  θέλεις; 

ΕΔΓΑΡ 

Το  δνομαμου  το  'χ,ασα.  Της  προδοσίας  8όντι 
Ιως  το  χόχκαλον  βαθειά  μου  τδχει  φαγωμένον  1 
Τό  γένος  μου  χειρότερον  δέν  είναι  άπ'  τ6  γένος 
του  αντιπάλου,  που  έδώ  να  πολεμήσω  ήλθα. 
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ΑΟΥα  αλ^γανιαζ 

Ποιος  είναι  6  αντίπαλος; 


ΕΔΓΑΡ 


Τον  Γλόστερ,  τον  Έδμόνδον, 
ποιος  τον  υπερασπίζεται ; 

Όβιος!  Τί  τον  θέλεις; 

ΕΔΓΑΡ 

Ξεσπάθωσε  !  ""Αν  άνθρωπον  άθφον  άδιχήσω 
(χ'  αυτά  ποΟ  ^χω  νά  εΙπώ,  την  όθφοτητά  σου 
με  το  σπαθί  σου  δεϊξέ  την  ί — Ιδού  το  ιδιχέν  μιοιι. 
Μ*  αύτο  υπερασπίζομαι  τους  ορχους,  την  τιμήν  μου, 
και  την  χατηγοριαν  μου  μ*  αύτο  υποστηρίζω ! 
*Ας  ήσαι  νέος,  δυνατός,  άς  Ιγτις  μεγαλεία, 
άς  ην*  ή  τύχη  σου  ζεστή  χ'  ή  νίχη  'ς  το  σπαθί  σου, 
άς  ίίχης  στήθος  χαι  καρδιά  ν,  *^  ίνας  τφοδότης  είσαι! 
Προδότης  *ς  τον  πατέρα  σου,  και  εΙς  τον  άδελφόν  σου, 
κ*  εΙς  τους  Θεούς!  ΚαΙ  εις  αυτόν  τον  Ινδοξον  τον  δουχα! 
Άπό  τήν  πλέον  Οψηλήν  της  κεφαλί^ς  σου  άκρην, 
£ως  τήν  σκόνην  πρΟ  πατείς,  α!σχρ3<  προδότης  είσαι ! 
£ιπέ  μου  2  χ  ι,  κ*  Ιτοιμον  το  χέρι  μου  προσμιένει 
μ*  αύτο  εδώ  μου  το  σπαθί  νά  σ'  άποδείξτ)  ψεύτην ! 

Θα  ήτο  πλέον  ταχτιχόν  νά  εξεύρω  τ^  δνομά  σου. 

Πλην  εΤσαι  6πιρήφανος,  και  φαίνεσαι  ανδρείος 

χαι  μαρτυρούν  εύγένειαν  ο(  τρόποι  σου  κ'  ή  γλώσσα• 
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Δέν  χαταδέχαμαι  λοιπόν  άναβολήν  να  φέρω^ 
κι'  άς  Ιχω  τό  διχαίωμα  τήν  τάξιν  ν'  απαιτήσω,  (^^) 
υ  τό  πρόσωπον  σου  τήν  πετώ  τήν  λέξιν  προδοσία! 
ΕΙς  τήν  χαρδιάν  σου  να  στραφγ]  τ*  άναίσχυντόν  σου  ψεΟδος ! 
Τα  λόγια  σου  επάνω  μου  γλιστρούν  καΐ  δέν  μ.'  εγγίζουν. 
Άλλ'  βμιως  χαΐ  τα  λόγια  σου,  μαζί)  χ'  εσένα,  τώρα 
μ'  αυτό  έδω  μου  τό  σπαθί  *ς  τόν  δρόμον  θα  σας  στείλω 
6που  δέν  ΙΓχει  γυρισμόν !  Ή  σάλπιγξ  ^ς  λαλήσγ)  ? 

(Ζάλπιγγις.  Μάχονται.  Πί«τ&ι  &  ΒΔΜΟΝΔΟΣ). 
Δ0Υ3   ΤΗΣ   ΑΛΒλΝΙλΣ 

Ελέησε  τον !  Άφες  τον ! 

ΓΟΑΕΡΙΛΗ 

Σ'  έπρόδωσαν^  Έδμόνδε  Ι 
Δέν  εΤχες  χρέος  μ'  άγνωστον  έχθρον  να  πολεμήσγις. 
Σ"  έγέλασαν,  σ'  έπρόδωσαν  Ι  Δέν  είσαι  νιχημένος  ! 

ΔΟΥΞ  ΑΑΒλΜΙΑ^ 

Κλείσε  ιό  στόμα  σου  2σύ,  νά  μή  σ'  άποστομώσω 

μ'  αυτό  ιό  γράμμα. — Διάβασε  τά  χαχουργήματά  σου, 

έσύ,  ποΟ  6,τι  χι*  άν  σου  *πώ  ολίγον  θα  σοΟ  ήναι  Ι 

(*ΙΙ  ΓΟΝΒΡΙΑΗ  χβιραταιι  ν'  άρπάσ^  την  Ιπιατολην 
2χ  των  χβιρών  του  συζύγο\>  α&τής.) 

ΛϋΤ3    λΔ.ΒΑΝ1ΔΣ 

Δέν  σχίζεται !  'ύ^  φαίνεται  τό  'ξεύρεις. 

ΓΟΝΕΡΙΛΗ 

Κι'  άν  τό  'ξεόρω; 
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>  ^ 


Ποιος  ε 


_  .^ :  Λβ»  αβαι  Ιδικοί  σοϋ• 


.  -• » 


ποιο 


'ϋΛΜίηί— Τό  ήξιύρίΐς 


.  -  -^^ 


» ««^ 


Μτ;  α•  Ιρωτφς  τί  'ξεύρω, 
ττ^  τη^  χαΐ  εν  απελπισμένη. 

ΕΛΜΟΗΔΟΣ 


~  _"?. 


νλ*  «ύτά  -ϊά  £)ΐα(ΐ.α,  που  είπες, 
χώ  β  χαφδί;  βα  ξεσχεπάστι  {χόνος, 
Χ^β^βίβν,  χ  έγώ  περνώ  μαζή  των. 

Ό  Ινας  {Μίς  τον  άλλον 
^^    Ατ2  χδ  χ«'»τδ5ος  δέν  είμαι. 
— ^.^^^^  ιτ^«ν£ΐ  τ  άοιχόν  σου. 

*  χ*  βνομά  μου,  "Εδγαρ. 


ν' 

ν 


να  «αι&υσουν• 
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Ί5  τό  σχότος  &  πατέρας  μιου  σ'  έγέννησεν  άνόμως, 
χαΐ  έχασ'  2ξ  αίτιας  σου  τα  'μιάτια  του  Ι 

ΕΔΜΟΝΔΟΣ 

Άλήθβια, 
αλήθεια  είναι.  Ό  τροχός  6λ6χληρον  τόν  χΟχλον 
τόν  ίχα(λβ,  χαΐ  εφι*  έ$ώ  1 

Δ0Υ3    ΑΑΒΑΝ1ΑΖ   (πρ6ς  τ&ν  Έδγαρ.) 

Άπ"  τήν  αρχήν  ποΟ  σ'  είδα 
{μιάντευσα  εύγίνειαν.   Νά  σ*  άγχαλιάσω  2λα  ( — 
Να  (ΑοΟ  ^αγίσγ]  τήν  χαρδιάν  ή  λύπη,  2 ν  ποτέ  μου 
ή  τοΟ  πατρός  σου  ό  έχθρες,  ή  6  'διχός  σου  ήμουν ! 

ΕΔΓΑΡ 

Το  ςεύρω,  ω  α6θέντα  μου. 

Δ0Υ3  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Που  είχες  χαταφύγει ; 
Ποιος  σ'  ίχρυψε ;  Πως  ίμαθες  τα  πάθη  τοΟ  πατρός  σου ; 

ΕΑΓΑΡ 

Τα  είδα  μΐ  τα  "μάτια  μου.  Εις  τό  πλευρόν  το*ι  ήμουν. 
*Σ  ολίγα  λόγια  νά  σου  'πώ,  α&Οέντα,  τα  δεινά  μου, 
χαι  τήν  χαρδιάν  μου  ύστερα  ή  λύπη  άς  τήν  ^χίση ! 
Τά  Γχνη  μου  προκήρυξις  θανάτου  'χυνηγουσε• 
Μέ  τήν  έλπίοα  νά  σωθώ  .  .  *  (^Ω  ?  τής  ζω•?|ς  ή  γλύχα  Ι 
Μας  είναι  προτιμώτερον  χάθε  στιγμήν  χα\  ωραν 
νά  μας  σχοτόνγ]  ζωντανούς  6  πόνος  τοΟ  θανάτου, 
παρά  τό  τέλος  τής  ζωής  διά  μιας  νά  Αθγ)  Ι) 
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Έγώ  τους  νόμους  τους  χρατω !  Δέν  ηναι  {Βιχοί  σου• 
Ποιος  νά  (λέ  χρίνγ)  δύναται ; 

Δ0Τ8   ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

"^Ω  φρίκη! — Το  ήξ£ύρ€ΐς 
αύτο  τ^  γράψιμον  έ3ώ ; 

ΓΟΝΕΡΙΑΗ 

»  •     ■ 

Μή  [Α*  έρωτας  τι  'ξιύρω. 

(Εξέρχεται.) 
Δ0Τ8   ΑΑΒΑΜΑΣ 

Πηγαίνετε  χατόπιν  της,  χαΐ  είν*  απελπισμένη. 
Προσέχετε  την. 

(Εξέρχονται  άζ(ωμ.ατιχοί  τινβς.) 
ΕΔΜΟΜΔϋΣ 

Όλ*  αυτά  τα  Ιχαμα,  που  εΐπες, 
χι'  άλλα  πολλά,  που  δ  χαιρός  θα  ξεσχεπάση  μόνος, 
πολλά,  πολλά  (  Έπέρασαν,  χ'  έγώ  περνώ  μαζη  των. 
Πλην  συ,  6ποΟ  μ*  ένίχησες,  ε{πέ  μου  ποιος  είσαι ; 
*Αν  ευγενής,  σε  συγχωρώ. 

£ΔΓΑΡ 

Ό  ίνας  μας  τον  άλλον 
άς  συγχώρηση !  *Από  σε  χατώτερος  2έν  είμαι. 
^Αν  ήμαι  8έ  χαλλίτερος,  αυξάνει  τ'  αδιχόν  σου. 
ϊίός  του  πατρός  σου  εϊμ'  έγώ,  χαΐ  τ*  δνομά  μου,  "Εδγαρ. 
Δίχαια  χρίνουν  οΐ  Θεοί  Ι  Αύτοι  την  άνομίαν 
<νήν  χάμνουν  έργαλειόν  των,  τον  πταίστην  νά  παιδεύσουν. 
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Ί5  τό  σχότος  &  πατέρας  μιου  σ'  έγέννησεν  άνέμως, 
χαΐ  έχασ'  2ξ  αίτιας  σου  τα  'μάτια  του  Ι 

ΕΔΜΟΝΔΟΣ 

« 

Αλήθεια, 
αλήθεια  είναι.  Ό  τροχός  6λ6χληρον  τόν  χ9χλον 
τόν  ίχαμΛ^  χαΐ  είμ'  έδώ  1 

Λ0Υ3    ΑΑΒΑΝ1Α2   (πρ6«  τ&ν  Έ^γαρ.) 

Άπ'  τήν  αρχήν  ποΟ  σ'  είδα 
{μιάντευσα  εύγένειαν.   Νά  σ*  άγχαλιάσω  έλα !  — 
Να  (ΑοΟ  ^αγίσγ]  τήν  χαρδιόν  ή  λύπη,  2ν  ποτέ  μου 
ή  τοΟ  πατρός  σου  ό  εχθρός,  ή  6  'διχός  σου  ήμουν ! 

ΕΔΓΑΡ 

Τό  'ςεύρω,  ω  α6θέντα  μου. 

Δ0Τ3  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

ΠοΟ  είχες  χαταφύγει ; 
Ποιος  σ'  ίχρυψε ;  Πως  £μαθες  τα  πάθη  τοΟ  πατρός  σου ; 

ΕΑΓΑΡ 

Τα  είδα  μΐ  τα  'μάτια  μου.  ΕΙς  το  πλευρόν  του  ήμουν. 
*£  ολίγα  λόγια  νά  σοΟ  *πώ,  α&Οέντα,  τα  δεινά  μου, 
χαΐ  τήν  χαρδιάν  μου  ύστερα  ή  λύπη  άς  τήν  σχίσγ) ! 
Τά  Γχνη  μου  προχήρυξις  θανάτου  *χυνηγουσε• 
Μέ  τήν  ελπίδα  νά  σωθώ  .  .  .  (^Ω !  τής  ζωίίς  ή  γλύχα  Ι 
Μας  είναι  προτιμώτερον  χάθε  στιγμήν  χα\  ωραν 
νά  μας  σχοτόνγ]  ζωντανούς  6  πόνος  του  θανάτου, 
παρά  τό  τέλος  τής  ζωής  δια  μιας  νά  Αθτ)  Ι) 
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τρελλός  ζη-ίιάνος  έγεονα,  έφόρεσα  χου^έλια, 

και  τίϋν  σχυλιών  περίγελως  κατήντησα  νά  ήμαι» 

ΚαΙ  τότε,  τον  πατέρα  (ίου  απήντησα  \  τοίις  δρίμους, 

μ'  αίματωμένα  των  'μ,ατιών  τα  δύο  δακτυλίδια, 

καΐ  χωρίς  τά  διαμάντια  των.  Μ'  έπϊ)ρεν  όδηγόν  του• 

'ψωμοζητουσα  δι'  αυτόν,  του  έδειχνα  τον  δρ^μον, 

άπ'  την  άπελπισίαν  του  τον  έσω^α' — άλλ'  5μως 

δέν  έφανέρωσα  ποτέ  (τ(  λάθος!)  ποιος  εΤμαι, 

ώς  τώρα  που  ώπλίσΟηκα  νά  £λθω  *ς  τον  αγώνα, 

ίν.  δχι  μέ  πεποίθησιν,  μ*  ελπίδα  νά  νικήσω, 

κ'  έζήτησα  νά  μ'  ε&χηθίί,  **'  άπ*  την  αρχήν  'ς  τΑ  τέλος 

τα  5σα  έδοκίμασα  κ'  υπέφερα  τοΟ  είπα. 

Άλλ'  ή  σχισμένη  του  καρδιά  'ς  τόν  κλονισμον  τόν  τόσον 

ν'  άνθέξη  δέν  ημπόρεσε.  Την  δύναμιν  δέν  είχε 

ν'  άντισταθή  *ς  τήν•σύγκρουσιν  τόσης  χαράς  και  λύπης, 

καΐ  μ'  2να  χαμογέλασμα  έβγήκεν  ή  ψυχή  του. 

Τά  λόγια  σου  μέ  συγκινούν,  κ'  Γσως  καρποφορήσουν. 
Εξακολουθεί.  Φαίνεσαι  κΓ  άλλα  νά  'πγ)ς  πως  ίχεις- 

ΔΟΥα   ΑΑΒΑΙΊΙλΣ 

Κα^  άλλα  πλέον  θλιβερά  άν  ίχγις,  μη  τά  λέγης» 
Τά  δσα  είπες  μ'  Ικαμαν  νά  λυώσω  άπ*  την  λύπην. 

ΕΔΓΑΡ 

Αί^τά  τφ  έντι  φαίνονται  ό  κολοφών  τ{|ς  λύπης 
εις  οποίον  πράγματα  πικρά  δέν  άγαπςρ  ν*  άκούτ^• 
Πλην  ίχω  κι'άλλα.  νά  εΙπώ•  διότι  κι'  άλλη  πικροί 
νίλθε  ν*  αύξηση  το  κα*ον  κοιΐ  να  το  κορύφωση*     .   . 
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Ένφ  ^θρηνούσα  χ'  εχλαια,  έμβαίνει  αέσα  Ινας, 

ΐΓοΟ  άθλιον  (λ'  έγνώρισε  χαΐ  χαταφρονημένον, 

χαΐ  τότε  μι'  Ισιχαίνετο.  Πλην  τώρα,  όταν  είδε 

ποιος  εΤμαι,  χαΐ  τ(  βάσανα  υπέφερα  χαΐ  λύπαις, 

'ς  την  άγχαλιάν  μοιι  χύνεται,  χαΐ  ταις  φωναΤς  αρχίζει^ 

ωσάν  να  Οέλη  μιέ  φωναις  τους  Ουρανούς  ν'  άνο(ξΐ|), 

χαι  πέφτει  *ς  τον  πατέρα  μου  επάνω,  χαΐ  μου  λέγει 

τά  6σα  έδοχιμασεν  6  Αήρ,  χΓ  αΰτ^ς  μαζί}  του, 

όπου  δεν  ήχουσεν  αύτΙ  άχομη  τέτοια  πάθη. 

Και  δσον  μου  τ 4  ίλεγε  τδν  £σΦΐγγεν  ή  λύπη, 

χαι  τί|ς  ζωί|ς  του  αΐ  χορ8αΤς  έπήγαιναν  να  σπάσουν. 

Έχει  την  σάλπιγγ'  άχουσα  δύο  φοραϊς  να  παίζη, 

χαι  .Ύ)λΒα^  χαι  τίν  άφησα  μισο•αποθαμένον. 

Δ0Υ8   λΑΒΛνίΑΣ 

Ποιος  ητον. 

ΕΔΓΑΡ 

Ό  εξόριστος  δ  ΚέντΙ  Ό  Κέντ,  αύθένταΐ 
*Αγνώριστος,  έδουλευε  χειρότέρ*  άπώ  σχλάβος 
τ6ν  βασιλέα  του,  ένώ  έχθρον  τον  ε]χ*  έχεινος,, . 

(Εισίρ^βται  ΒρομχΓο;  ΔΖΙ0ΜΛΤ1Κ0Σ,  χρατών  μάχαιραν  α{ματω{Α{νην. ) 


αξιωματικός 


Βοήθ4ΐα!  Βοήθεια! 


ΚΔΓΑΡ 

Τί  θέλεις ; 

Δ0Υ3  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

..Τί  ^υνίβη  ; 
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ΕΔΓλΡ 

Τι  είν*  ή  μάχαιρα  0(6τή  ή  αΙ(λατο€α(χμιένη ; 

αξιωματικός 

*  Αχνίζει!  Εϊν'όλόζεστηί  Άπ'  τήν  χαρδιάντης  'βγίίχβΙ 
Απέθανε  Ι 

ΔΟΤε   ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Ποιόζ  'πέΟανε,  ώ  άνθρωπε !  όμίλει ! 

αξιωματικός 

*Απέθαν'  ή  γυναΐχά  σου!  ΚαΙ  ίίδωσε  φαρμάχι 

\  την  άδελ^ήν  της !  Μόνη  της,  αΟθέντα  (χου,  το  είπε. 

£Δ1Ι0ΝΔ0Σ 

ΚαΙ  εις  τάς  δυο  των  έγώ  ύποσχεμιένος  ήμουν. 
ΚαΙ  των  τριών  μας  γίνονται  Ειά  μιας  οΐ  γάμοι ! 

ΕΔΓΑΡ 

Ιδού  6  Κέντ. 

ΔΟΤΞ  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Ή  ζωντανά  ή  χαΐ  άποθαμένα, 
τα  σώματα  των  χαΐ  τών  δυο  εμπρός  μας  φέρετε  τα. 
Ή  τιμωρία  των  θεών  αύτη  εμπνέει  φρίχην 
πλην  δχι  έλεος! 

(ΕΙοέρχιται  6  ΚΕΝΤ.) 
ΛΟΤΞ   ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Ό  Κέντ !  Συ  είσαι ;— -Καθώς  πρέπει 
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αυτ9ς  8ΐν  είναι  6  χαιρος  να  σε  φιλοφρονήσω. 

ΚΕΝΤ 


•      \ 


Την  αίωνίαν  νά  εΙπώ  την  καλήν  νύκτα  ήλθα 

'ς  τον  Αήρ,  τον  βασιλέα  μ.ου.  ΠοΟ  εϊν'  6  κύριος  μου; 

Δ0Τ2  ΑΛΒΑΝ1Α1 

Πώς  μ,ας  διέφυγεν  αΟτος  άττό  τον  νοΟν! — Έδμόνδε, 
λέγε,  ποΟ  εϊν'  6  βασιλεύς ;  ποΟ  εϊν'  ή  Κορδηλία ; 

(Φέρονται  ΙκΙ  τής  σχηνής  τά  πτώματα  της  ΡΕΓΑΝΗΣ  χα\  τής  ΓΟΝΒΡΙΛΗε.) 

ΔΟΤε   ΑΑΒΑΜ1Α£ 

Ίδέ  τί  θέα|χα,  ώ  Κέντ ! 

ΚΕΝΤ 

"ίΐ !  πώς  συνέβη  τούτο ; 

ΕΑΜ0ΝΔ01 

Κα\  6(Αως  αγαπήθηκε  'ς  τον  χέσμον  ό  Έδμόνδος  ( 
Ή  [λία  έφαρι^άκευσε  τήν  άλλην  δι'  έριένα, 
χα\  ΰστερα  'σκοτώϋηκε. 

ΔΟΤ£   ΑΔΒΑΜ1ΑΧ 

Αλήθεια  ί — ΚαΙ-τών  δύο 
τά  πρόσωπα  σκεπάσετε. 

ΕΔΜ0ΝΔ02 


Ψυχομ,αχώ ...  θα  χάμω 
χάτι  χαλόν,  'ς  της  φύσεως  τό  πείσμα  τί|ς  χαχήςμου. 
'Σ  τό  φρούριον  πηγαίνετε,  αμέσως,  μην  άργΐ^τε ! 
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"Εχω  δοσμένην  προσταγή  ν  τον  Α,ήρ,  τήν  Κορδηλ(αν 
να  τους  σκοτώσουν !  Τρέξετε !  Ευθύς !  Προφθάσετε  τους. 

Λ0Τ8  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Τρέξετ'ίύθύςΐ  ΏΤρέξίτβ! 

ΒΑΓΑΡ 

Ποίον  έχει  Οά  ευρω ; 
Σημάδι  5τι  αναιρείς  τήν  προσταγήνσου  δόςμου• 

ΕΔΜΟΝΔΟΙ 

Καλά  το  ενθυμήθηκες!  Νά,  πάρε  τ&  σπαθί  μου 
χαΐ  δός  το  ε{ς  τον  φρούραρχον. 

ΔΟΤΞ  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Ώ Ι  Τρέξε  νά  τους  σώσης. 

(Έξέρχιται  8ρομαΓο«  6  ΒΔΓΑΡ.) 
ΒΑΜΟΝΔΟΣ 

Τΐ|ς  γυναικός  σου  προσταγήν  χαΐ  Ιδικήνμου  ίχει, 
να  πνίξη  μέσ'  τήν  φυλακήν  αυτός  τήν  Κορδηλίαν, 
κα\  νά  κηρύξη  ΙΙπειτα  πώς  μόνη  της  έπνίγη 
εις  τήν  άπελπισίαν  της. 

ΔΟΤΕ  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Θεοί,  φυλάξετε  την ! 
Σηκώσατε  τον  άπ'  έδω« 

(Χύριτ•ι  8  ΒΔΜ0ΝΔ02  6]ΰ&  <ιτρατιωτών  Ιζω  τής  οχηνής.) 
(Ε^βέρχιτ•!  6  ΑΗΡ,  ψίρω^  %1ς  ιά<  Αγλάλας  το»  νΐχρά\»  τΐ|ν  ΚΟΜΒΑΙΑΜ 

*Έχο?τΑΐ  &  ΕΑΓΑΡ  «αλ  ΙτιρΟί.) 
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ΑΗΡ 

Βογχατε !  "Ω !  Βογχατε ! 
Βογχατε!  Είσθε  βλοι  σας  πλασριένοι  άπο  πέτραν! 
*Ας  εΤχα  'γώ  τα  'μιάτιασας,  άς  εϊχα  τήν  φωνήν  σα;, 
κ'  έ^^άγιζα  τους  Ουρανούς! — "Ω!  Είν*  άποθαμένη ! 
'Ξεύρω  ποιος  είναι  ζωντανός,  χαι  ποιος  άποθαμένος. 
Νεχρά'σάν  χώμια  είν'αύτήΐ — Καθρέπτην  φέρετε  μιου. 
Έάν  θολώσγ)  το  &αλΙ  άπ'  τήν  άναπνοήν  της, 
τότε  σημαίνει  δτι  ζί) !  (^) 


αυτή  δέν  είναι; 


ΚΕΜΤ 

Συντέλεια  τοΟ  χόσμου 


Ή  είχών  τ^ς  τελευταίας  φρίχης ! 


ΔΟΤΕ   ΑΛΒΑΝΙΑΣ 


Πέσε  χαλλίτίρα  'ς  τήν  γγ|ν,  ω  Αήρ,  χαΐ  άναπαύσου !  {^) 

ΑΗΡ 

Ί8ου,  σαλεύει  το  πτερόν !  Σαλεύει !  Ζυ)  ακόμη ! 
"Ω  Ι  *Αν  έζουσ' αληθινά, .. .  θα  ήτον  ευτυχία 
που  βσαις  χι'  άν  υπέφερα  πιχρίαις  ταΐς  πληρόνει ! 

ΚΒΝΤ  (γονατίζων  ποιρ*α&τφ.) 

Αύθέντα  μου  αγαπητέ. 

ΑΗΡ 

Ιίαραχαλώ  να  φυγής. 
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ΕΔΓΑΡ 

Είναι  &  φίλος  σου,  &  Κέντ. 

ΑΗΡ 

Ή  ζάλη  νά  σας  πάρη  Ι 
ΠροΒόται  &1σ9ε  βλοι  σας !  Εΐσθ'  βλοι  δολοφόνοι ! 
"Ίσως  [λοΟ  ητο  δυνατόν  νά  τήν  γλυτώσω !  Τώρα^ 
την  έχασα  Ειά  παντός  Ι  ^Ω  Κορδηλία,  στάσου, 
μη  φεύγης,  Κορδη7αα μου,  αχόμη...  ^Α!  Τ(  λέγεις... 
*Ητον  γλυχειά,  ήτον  σεμνή  χαΐ  ήσυχ'  ή  φωνή  της, 
κ'  είναι  μεγάλος  στολισμός  εΙς  μιαν  γυναιχα  τούτο  • . . 
Έχεϊνον  όπου  σ'  ίπνιξεν,  επήρα  τήν  ζωήν  του  ί 

αξιωματικός 
"Αλήθεια.  Τόν  έσχότωσε. 

ΑΒΡ 

Δεν  ειν'  αλήθεια;  Ήέ  το ! 

^Ητον  χαιρός  που  έφθανε  τό  χοπτερόν  σπαθί  μου 
βλους  νά  χάμη  νά  πηδούν !  Πλην  τώρα  είμαι  γέρος, 
χι'  αυτά  έδω  τά  βάσανα  μ'  αφάνισαν . . . 

(Πρ&ς  τον  Κέντ.) 

Ποιος  είσαι; 
Τά  *μάτιαμου  έχάλασαν. — Τώρα  σου  λέγω•  τώρα... 

ΚΕΝΤ 

*Αν  ήμπορή  νά  χαυχηθή  ή  Τύχη  διά  δύο 
π*  αγάπησε  χ'  έμίσησε  'ς  το  άχρον,  νά  6  ίνας ! 
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ΑΗΡ 

Είναι  τ&  ^ά'^ια  μου  θολά.  Ό  Κέντ  έσύ  δέν  είσαι ; 

ΚΕΝΤ 

Ό  Κέντ,  αύθένταμου,  6  Κέντ^  ό  δούλος  6  πιστός  σου. 
ΚΓ  δ  δοΟλοςσου  δ  Κάϊος  τί  ίγεινε;  (^) 

ΑΗΡ 

ΈχεΓνος ; 
Καλδς  που  ήτον  (  Ήμπορω  αλήθεια  να  το  λέγω. 

Εϊχε  τδ  χέρι  του  βαρύ,  καΐ  γρήγορα  *χτυποΟσε. 

Απέθανε  χ*  έσάπισβ. 

ΚΚΓίΤ 

Έγώ,  αύθέντα,  ήμουν. 


*Έ3»^.' 


£γω . .  . 

ΑΗΡ 

Αύτδ  θά  τδ  {δω  αμέσως. 

ΚΕΝΤ 


•π•--*     -■?. 


Έγω  είμαι, 

ποΟ  τ'  άτυχα  σου  βήματα  παντού  ακολουθούσα, 
άφοΟ  σέ  χατεπλάχωσεν  ή  συμφορά  χ'  ή  πιχρα. 

ΑΗΡ 

Καλώς  μας  ώρισες  έδώ• 

ΚΕΝΤ 

'Όχι  χαλώ  ς,  διότι 
έδώ  είν'  έλα  θλιβερά,  χαΐ  σχοτεινά,  χαι  μαύρα, 
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ΑΙ  δύο  άλλαις  χόραις  σου  έπρόλαβαν  την  Μοφαν, 
χΓ  άπέθαναν  ελεεινά. 

ΑΗΡ 

Αύτο  χ"  έγώ  νομίζω. 

ΔΟΤΕ    ΑΛΒΑΝΙλΙ* 

Του  χάχου  εΓ[λεθα  έδώ.   Τι  λέγει  δέν  ήζεύρει. 

ΕΔΓΑΡ 

Του  χάχου.  Ναι ! 

(ΕΙσέρχκχΑΐ  ΑΚΙΟΜΑΤίΚΟΐ.) 
ΑΕΙΩΜΑΧΙΙΐυΐ 

"Απέθανεν^  αύθέντα^  ό  Έδμόνδος. 

Δογε  ααβαηιας 

Πολύ  δέν  είναι  το  χαχόν•— ^Ω  άρχοντες  μου  φίλοι, 

ίοού  ποιος  είναι  ο  σχοπος  χαι  ή  άπόφασίςμου• 

Ό,τι  χΓ  αν  ήναι  δυνατόν  έλάψρωσιν  να  φέρη 

εις  τούτο  το  έρείπιον  το  μέγα,  θά  τ6  £χη• 

'Σ  την  σεβαστήν  του  χεφαλήν  τήν  δυναμίν  μου  βλην 

την  επιστρέφω  5σον  ζγ), — χ*  εις  σας  τα  δίχαιά  σας. 

Και  θα  προσθέσω  εις  αυτά-  πλην  β,τι  χΓ  αν  σας  χάμω 

θα  ήναι  δλιγώτερον  απ*  β,τι  σας  αξίζει. 

Θ*  ανταμειφθούν  αί  άρεται  των  φίλων,  χι'  οΐ  εχθροί  μας 

θα  λάβουν  τ'ης  χαχίας  των  τήν  πληρωμήν . .  •  Ίδέτ<, 

(δέτε ! 

ΑΙΙΡ 

ΜοΟ  τον  έπνιξαν  χαι  ταν  πτο^χόν  τρελλόν  μου  • .  (*•) 
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"Οχι•  δέν  είναι  ζωντανή. — ^*Ω!  Πώς  ζωήν  νά  έχγ) 
τό  άλογον,  δ  ποντικές,  καΐ  6μως  νά  μήν  ίχγ)ς 
αναπνοή  ν  έσύ;  Έσύ  οπίσω  δέν  θα  ΟΛΊ^ς 
ποτέ,  ποτρ,  ποτέ,  ποτέ  Ι  ποτέ . . .  '&εχο6(Απωσέ  |Αε  (•®) 
ποφαχαλώ . . .  Ευχαριστώ . . .  Αυτό  ίδω  τό  βλέπεις ; 
Ίδέ !  Τά  χείλη  της  Ιδέ . . .  Κότταξ'  έδώ . . .  Ίδέ  την . . . 

('ΑχοΟνι(9χιι.) 
ΕΔΓΑΡ 

ΑιγοθυμηΙΙ  ΑύθένταμουΙ  ΑύΟένταΙ 

ΚΒΝΤ 

^Ο  χαρδιά  μου, 
σχίσου,  χαρδιά  μου,  ράγισε ! 

ΕΔΓΑΡ 

"ΏΙ  "Άνοιξε  τά  'μάτια, 
αΰΟέντα  Ι 

ΚΕΝΤ 

Μή  τόν  τυραννήςΙ  '^Ας  ήσυχάση  πλέον! 
Πρέπει  χανε\ς  νά  τόν  μισ*!)  διά  νά  προσπαΟήστ) 
νά  τόν  τεντώση  'ς  τον  σχληρόν  τόν  φάλαγγα  τοΟ  βίου 
άχόμη  περισσέτερον ! 

ΕΔΓΑΡ 

Απέθανε  τφ  ίντι! 

ΚΒΙΙΤ 

Ί6  θαύμα  είναι  ως  έδώ,  χ'  εις  τόσα,  πώς  ν'  άνθέξγ). 

4ΐ' 
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Παρέζησεν.  Ό  θάνατος  τόν  είχε  λησμονήσει. 

ΔΟΥΕ   ΑΛΒΑΝ1ΑΖ 

Σηχώσετε  τά  πτώματα. — 'Σ  τήν  λυπην  είναι  τώρα 
6  λογισμός  μο ν.-* Σεις  οΐ  δυό,  ώ  τής  ψνχήςμον  φίλοι^ 
τό  χράτος  χι^βερνήσετε  τό  αίματοβαμμένον. 

ΚΕΝΤ 

Νά  ταξειΒεύσω  χρεωστώ  άγύριστον  ταξεΐδι. 
Μέ  χράζει  &  αύθέντηςμου.  Να  ύηαχούσω  πρέπει• 

ΛΟΤΒ  ΑΛΒΑΝΙΑΣ 

Ύ6  βάρος  2ς  σηχώσωμεν  τ^Ις  λύπης,  χΓ  άς  εΙποΟμεν 

6σα  αίσθάνετ'  ή  ψυχή,  άν  βχι  2σα  πρέπει. 

01  γέροντες  μας ...  τα  πολλά  τά  έπαθαν  έχεΐνοι. 

Δέν  θα  περάσωμεν  ποτέ  ήμεΐς  οΐ  νέοι  τόσα, 

χαΐ  οδτε  τόσον  μαχρυνή  Οά  ήναι  ή  ζωή  μας.  (^^) 

(Εξέρχονται  πάν  τις,  παιανιζούαης  τ?|ς  μουσικής  ν(»ρώαιμον  ήχον.) 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 


(*)  ό  Βασιλεύς  Ατ,ρ,  ή  χατ*  έζοχήι^  «δτη  τραγφί^/α,  ώς 
αίιν  αποκαλεί  ό  Γερβΐνος,  έγράφη  χατά  τό  1 606,  ^  1 605  μ.  Χ. 
χατά  τινας.  Ε\•ί^^7,  ίέ  ή  ύπόθεβις  αύτ^ς  έχ  των  μύθων,  οί- 
τινες  χατ'  έχεΐνο  του  χαιροΰ  έπιστεύοντο,  ως  ή  άλν;θ4)ς  της 
αρχαίας  Βρεταννίας  Ιστορία.  0  Αγγλος  χρονογράφος  ΟβοίίΓβγ 
οί  Μοηΐηοαίΐΐ^  Χςτις  πρώτος  αναφέρει  τόν  [ΐυθον  του  βασι- 
λέως Αίιρ  χαΐ  των  θυγατέρων  αυτούς  ορίζει  χαΐ  τό  όχταχοσιο* 
οτόν  πρό  Χρίστου  {τος,  ως  έποχην  χαθ'  ^^ν  ούτος  απέθανε.  ΚαΙ 
πρό  της  τραγφίίας  ίέ  ταύτης  του  Σαιχσπείρου,  παρεστάθη 
έπΙ  της  Αγγλιχης  σχηνης  τω  1594  δραμά  τι,  υπό  έτερου  ^ρα- 
(ΐιατουργου  ποιηθέν,  χαΐ  τί)ν  αύτ-^ν  πραγριατευόριενον  υπόθεσιν. 
£πΙ  τών  πηγών  τούτων  στηριζόριενος  ίγραψεν  6  ποιητίις  τό  2ρα- 
ματιχον  τούτο  άριστούργηρια,  τό  παθητιχώτερον  τών  ίρα^^άτων 
αύτου. 

ή  έζελλι^νισις  του  όνόριατος  του  πολύπαθους  βασιλέως, 
(σως  δέν  έπιίοχιριασθ^  παρά  τίνων  τών  αναγνωστών  (ΛΟυ.  Αλλά 
ίιά  του  άχλίτου  τούτου  [μονοσυλλάβου,  Αηρ,  διατηρείται  ή 
προφορά  του  Αγγλιχου  ονόματος  ΙιβΕΓ^  άχριβέστερον  ^  &ν  Ιγρα* 
φον  Αέαρ.  Ισως  ίίθελέν  τίνες  θεωρήσει  ως  όρθοτέραν  τ^ιν  γραφήν 
ΑεΙρ,  καθόσον  μάλιστα  χαΐ  ό  προγενέστερος  του  Σαιχσπείρου 
δραματουργός  ίγραφε  διά  του  βί  τό  ίνομα,  Κίη^  ΙιβίΓ.  Αλλ' 
είθε  ή  χαιριωτέρα  της  μεταφράσεως  μου  ίλλειψις  νά  ΐίναι  ή 
σόλοικος  του  ^ηρ  γραφή. 

(^)  Οί  χρονογράφοι  του  μεσαιώνος  ώνόμαζον  την  Σχωτίαν 
Αλβανίαν,  Α11)&ηία,  Α1Ι)αηγ.  Μολονότι  τό  τοιούτον  ενδέχεται 
νά  έπιφέργ)  σύγχυσίν  τίνα  (δεών  εις  τόν  £λληνα  άναγνώστην, 
ένόμισα  ορθόν  νά  μένη  ανέπαφος  ό  τίτλος  του  γαμβρού  του  Αι^ρ. 

(^)  Παραπέμπω  τους  θέλοντας  εκ  τών  αναγνωστών  μου  νά 
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παραβάλωσι  την  μετάφρασιν  προς  τό  κ€(μ(νον,  ε{ς  τί|ν  ύπ* 
αριθμόν  (4)  σιφ.ε(ωσιν  τ9ίς  τραγφ&ίας  α  δ  ί^ωμαΐος  χαΐ  ή  ίου- 
λιέτα  »• 

(^)  ό  Κέντ  καΐ  ό  Γλόστερ,  ώς  ύποδειχνύετχι  εκ  του  ίιαλ6- 
γου  αυτών,  -^σαν  ιίίΧη  εν  γνώσει  τ^ς  ιυερί  διανομής  του  κράτους 
άιροφάαεως  του  βασιλέως,  άλλ'  ήγνέουν,  6τ%  οΐ  μυσηχοί  αυ- 
τού σχοηοΐ  ήσαν,  νά  χανονίση  τ'))ν  διανομ.'ίιν  αναλόγως  τ&ν  ιτρός 
αύτ&ν  «{φθιημάτων  των  τριών  θυγατέρων  του• 

(^)  ΛΙ  έτΓίκλι^σεις  αύται  χαΐ  οΐ  βρχοι  του  Κέντ  μαρτυρου«ιν 
εύθυς  έζ  ύπαρχτ.ς,  οτι  τα  του  Αί)ρ  διαδραματίζονται  έν  έιτοχ^ 
ε(2«λολατρε(ας,    πρό  της  εγκαθιδρύσεως  του  Χριστιανισμού  έν 
τ^  Μεγάλη  Βρεταννία•    ε  Ούτω,  λέγει  6  Γερβίνος,    καΐ  οι  αρ- 
χαίοι ποιηταΐ  άνεζητουν  συνι^θως  τί)ν  Οπόθεσιν  τών  τραγφίιέβν 
αυτών  έν  τ^  πρό  του  εκπολιτισμού   έποχη,   έν  τοΙς   πρλ  τών 
τρφΐκών  μύθοις•   Τά   φρικώδη    συμβεβηκέτα    της  γενεδς   του 
Λα^ουι  η  της  του  Ταντάλου,    {σαν  αΐ  πηγαΐ,  αΐ  άφΟονεστέραν 
2(δουσαι  τροφι))ν   εις  τ4)ν  άρχαίαν    τραγφδίαν.   Μεταφερόμενοι 
εις  άπομεμακρυσμένας  τοιαύτας  έπο/άς,  βλέπομεν  μεθ'  ήδονϋς 
παριστάμενα  ενώπιον  ^μών  τά  ι^ωΐκά  εκείνα  γεγονότα,  τά  πα- 
θήματα τών  αδάμαστων  εκείνων  ανδρών,  τών  Τιτάνων  εκείνων 
καΐ  ημιθέων,    ή  δ'  ύπερβολί)  τϋς  σκληρότητος   γίνεται    ^τον 
έπαισθητή   εις  ιλμ^ς*  αναλογιζόμενους   λεληθότως  πως,  δτι  οΐ 
δνθρωποι  εΐχον  τότε  καΐ  δυνάμεις  μεγαλειτέρας,  5πως  ύποφέ- 
ρωσι  καρτ^ικώτερον  τά  δεινά  καΐ  τά  παθι^ματα  έκεΙνα.  *Αλλ* 
ούδ*  έπηρεαζόμεθα  υπ6  της  ιδέας,  5τι  άνθρωποι  τοιοΟτοι  δέν  ^ο 
δυνατόν  νά  υπάρζωσι,  καθ'  θ  πάντη  δήθεν  διάφοροι  τ^  γνωστϋς 
καΐ  συνι^θους  ήμΐν  φύσεως  του  ανθρώπου•  Διότι  έζ  αυθεντικών 
πηγών  γνωρίζομεν,  βτικατά  τους  Μεροβιγγινοίις  φέρ'  είπειν  χρόνους 
η  τους  Βουργρννδικονς,  υπηρζαν  αληθώς  άνθρωποι  τοιούτοι,  δτι 
γεγονότα  φρικώδη,  5σον  καΐ  τά  της  οικογενείας  του  ΑιΐΙρ,  διε• 
δροψιατίζοντο   έπΙ  αιώνας   εν  τφ  μέαφ   Χριστιανικών   φυλών* 
ώστε  δέν  ήσαν  έζ  ανάγκης  μυθώδη  και  πλαστά    καΐ  τά  έν  τυ. 
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αρχαία  τραγφίία  έγχλ^ατα  των  Τανταλι^ων.  Εις  τοιαύτας 
ένοχάς  (Αλταφέρκι  ήμόΐς  ό  Σαικ^πβΤρος  ίιά  τ9!ς  τραγιχωτέρας 
ταύτης  των  τραγφδιών  αύτοΰ,  ούίαμου  &'  ί<7ο)ς  ανέδειξε  ηλ8ΐ6-* 
τίρον  τό  (μ^τον  μεγαλείον  καΐ  το  ίιορατικόν  της  διανοίας 
αύτου,  η  βίς  ταύτην  τίιν  εύφυεστέραν  χαΐ  τολμηροτέραν  των 
ποιητικών  α&τοΟ  έπινοΊ^σεων.  .  •  .  0  θεατής  οφείλει  ευθύς  χαΐ 
ίζ  ύπαρχτίς  νά  έννοι^στι,  βτι  εις  τοιαύτην  έποχ^  μ,εταφερύμεθα. 
ό  Τίβοΐί  έθεώρει  ώς  ουδαμώς  ούαιώδες  τ&  ζι^τημα  τϋς  ένδυ- 
\ΐΛϋίΛς  τών  ^ηθοποιών  χατά  τ:>ιν  παράστασιν  της  τραγφδίρρς 
ταύτης.  Άλλα  βεβαίως  ώς  προς  τούτο  {(τφαλε.  Αν  θέσωμεν 
τΑν  Αίιρ  έιρί  της  σχηνής  εν  τω  μέσω  [χεσαιωνιχών  οίχοδομών 
χαΐ  πλουσίων  επίπλων  χαΐ  τών  χαριέντων  ενδυμάτων  της  Ιπ- 
ποτιχης  Ισπανίας,  χαταστρέφομεν  δια  μιας  τό  πιθανόν  του 
δράματος•  Απ'  εναντίας,  εάν  ίχωμεν  στενάχωρα  δωμάτια  άρ• 
χαΐχου  άρχιτεχτονιχής  ^υθμου,  χαΐ  χώραν  άγρίαν  χαΐ  άδενδρον, 
χαΐ  ενδύματα  φέροντα  σύμμιχτόν  τινα  τύπον  Γοτθιχης  άπλύ- 
τητος  χαΐ  βαρβαριχης  πολυτελείας,  προετοιμαζόμεθα  διά  τών 
τοιούτων  εντυπώσεων,  ίπως  έννοι^σωμεν  χαλλίτερον  τόν  χαρά• 
χτϋρα  χαΐ  τ4)ν  φύσιν  τών  διαδραματιζομένων  προσώπων.» 
(ΟβΓνίηαβ,  81ια1ίβ8ρ68.Γβ  Οοιηπιβηίαηβδ). 

Περί  του  έν  τη  προχειμένη  τραγφδία  υφισταμένου  Ιστορικού 
στοιχείου,  παραθέτω  τό  έξης  χωρίον  εξ  αξιόλογου  διατριβές,  δη- 
μοσιευθείσης υπό  του  ^»  ΥΥ•  Ηαΐβδ  έν  τω  Αγγλιχώ  περιοδιχώ 
ΡοΓίηί^ΙΐΐΙ}^  Κβνίβ\ν,  χατά  ίανουάριον  του  1875  ϊτους. 

α  Μή  λησμονώμεν  ίτι  οΐ  σύγχρονοι  του  Σαιχσπείρου  επί- 
στευον,  ίτι  ό  βασιλεύς  Αήρ  υπηρξεν  αληθώς.  Καθ*  έχάστην  έποχ•))ν 
έπιχρατουσι  παραδύσεις  τινές,  αναξιόπιστοι  μέν,  άλλα  θεωρούμε - 
ναι  ώς  αληθείς,  μέχρις  ου  ή  διάδοσις  τών  γνώσεων  υποσχάψη 
χαΐ  διάλυση  αυτάς.  Αλλ*  οφείλει  πάντως  νά  λαμβάντ,  ταύτας 
υπ'  ίψιν  6  της  Ιστορίας  σπουδαστής.  Τοιουτοτρόπως  χατ'  έχεί- 
νην  τήν  έποχίιν  ουδαμώς  ημφισβητεϊτο  ή  υπαρξις  του  Ατ<ρ, 
αλλά  χατειχεν  ούτος   θέσιν  έν  τη  σειρά  τών  βασιλέων,  οϊτινες 


622  Ο    ΒλΣΙΑΕΓΣ    ΑΗΡ 

Ιστορουντο  ως  άρζαντες  εν  ττί  Βρεταννία.  Την  δέ  θέφΐν  ταύτην 
«Ισέτι  κατέχει  εις  τάς  δημώδεις  Ιστορίας,    τάς  όποιας  άναγι- 
νώσκουσιν  οΐ  κάτοικοι  της  Ούαλλίας  (νν&1β8).  .  .  .  Αλλά  έκτος 
τούτου,  δέν   έλησμόνηοεν  δ  Σαικνπειρος  καΐ  εις  οποίαν   6  Αίΐρ 
άνηκε  φυλτ^ν.    Έπρόσεχε  δέ  (διαζ6ντως    περί  τί;ν  άπεικ^νισιν 
των  εθνικών  χαρακτηριστικών  των  εν  τοις  δράμασιν  αύτου  προ- 
σώπων,   καΐ  τούτο   καταφαίνεται  εις  πολλά     των   δραμάτων 
αύτοΟ,    κατ*  εξοχήν    δέ    είς   τόν  πραγματευτίιν    της  Βενετίας 
(ΜβΓοΗαηί  οι  Υβηίοβ),    Ινθα  δι"  άνεξιτ^ίλου  γραφίδος  χαρα- 
κτηρίζει  τόν  ίουδαΐον,    εις   τόν   Ρωμαΐον  και    τ9ιν  Ιουλιέταν, 
ένθα  ζωγραφίζει  τό  ζωηρόν  καΐ  εύερέθιστον  τ^ς  Ιταλικής  ιδιο- 
συγκρασίας,   καΐ    είς    τόν    όθέλλον,    Ινθα    τό    κοχλάζον    τϋς 
Αφρικής  αίμα  θερμαίνει  του  ίίρωος    αύτου    τάς  φλέβας•    Ούτω 
καΐ    έν  τφ  Βασιλει  Αίιρ    απεικονίζεται   ζωηρώς  της  Κέλτικης 
φυλής  ή  φύσις.  Τίιν  δέ  φυλην  εκείνην  έμελέτησεν  ούχΙ  διά  των 
βιβλίων,    άλλ'  έζ  ίδίας    άντιλ^ιψεως,  •  .  .    ιδών   και  έζετάσας 
ούχΙ  £ντυπα,  άλλα  τά  ζώντα  καΐ  δρώντα  μνημεία,  ατινα  έζε- 
προσώπουν  τόν  φυλετικόν  του  Κέλτου  χαρακτήρα  έν  τη  συγ- 
χρόνφ  τότε  Μεγάλη  Βρεταννία.  Κατά  τόν  Ιθ^ν  αίώνα91τθ|  ώςκαΐ 
σήμερον,  γνωστόν  £τι  οΐ  κάτοικοι  της  Ούαλλίας  (λΥβΙβΙΐπίθη) 
"Κσαν  οΐ  άπ'  ευθείας  τών  αρχαίων  Βρεταννών  ίκγονοι•  .  •  Ι^ν  δέ 
τφ  Βασιλει  Αιίρ,    ευρισκόμεθα    έν  τω  μέσω  της  φυλϋς  εκείνης, 
φυλής  έζύχως  ευερέθιστου.»  Προβαίνει  δέ  ό  συγγραφεύς  είς  λε- 
πτομερή φυσιολογικην    και  ψυχολογικ'ίιν  μελέτην  έκαστου  τών 
του  δράματος  κυρίων  προσώπων. 

{®)       Κίΐΐ  ΐΗγ  ρΗγδίοίαη  αηά  Λβ  ίββ  ΙοββΙοι^• 
υροη  ΐΐιβ  ίουΐ  άίββαββ. 
Φόνευσε  τόν  ίατρόν  σου,  τά  δέ  χρίσματα,  ατινα  έχρεώστεις  νά 
δώσης   είς  εκείνον,    έζόδευέ  τα  ΰποθάλπων    τήν  βρωμεράν  σου 
άσθένειαν•  Αντί  νά  κάμνης  χρήσιν  του  πλούτοΟ  σου,  2χων  πλη- 
σίον σου  έπΙ  πληρωμή  τόν  ιατρόν,    δςτις  ήδύνατο  νά  σέ  Οερα- 
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ιηύσν:,  σνατ^λησκ  αυτόν  εις  τρόπον  ώστε  νά  κορύφωσης  τ& 
ν6σγ)μά  σου• 

('^)    ΟϋΓ  ροίβηογ  πΐΛάβ  8<>ο<1?  ^Ι^β  Λγ  ρβναΓά. 

Τάς  πρώτας  τεσσάρας  λέζεις  του  στίχου  τούτου  τινίς  μέν 
τών  σχολιαστών  έζ'/.γουσιν  ώς  έξης  :  α  Προς  ίιεκ&ίχησιν  τ^ς 
9  δυνάμεως  μου  ».  έτεροι  δέ  ούτως  :  α  έχεΐνοι  ζίς  τους  όποιους 
»  παρεχώρτσα  τί^ν  δύναμιν  χαΐ  την  £ζουσ(αν  μου,  μοί  τραρα• 
»  χωροΰσιν  εις  τ4)ν  παρουσαν  7;ερ(στασιν  τό  δικαίωμα  νά  χάμω 
»  £κ  νέου  χρ^σιν  αυτών,  ΐδού  λοιπόν  ή  άνταμοιβ:^,  τ4)ν  6πο(αν 
9  σοΙ  δίδω  ».  —  £στω  καΐ  τούτο  μικρόν  δείγμα  τών  δυσκο- 
λιών, τάς  δτΓοίας  6  μεταφραστιίις  ε&ρίσκει,  ούχΙ  μ<$νον  έν  τώ 
κβιμένφ,  αλλ*  έστιν  βτε  καΐ  έν  τοις  σχολίοις  αύτοΐς. 

(^)  α  ό  ΣαικσττεΤρος  εύρε  τ'λν  σκηνών  ταύτην  έν  τφ  χρονο- 
γράφε, βθεν  ηρύσθη  την  του  δράματος  ύπ(ίθεσιν,  διετι^ρησε  δ' 
αύτ^^ΐν,  άνευ  έπεζηγι^σεων•  Αλλ'  έάν  έπεζι^γησίς  τις  άπαιτηται^ 
ευρίσκεται  ευκόλως  αδτη  έν  τω  κειμένφ  του  ποιι^ατος•  ά  έζέ• 
τασις,  είς  4|ν  6  γέρων  βασιλεύς  Οττοβάλλει  τάς  θυγατέρας  αύτου, 
είναι  ίδιοτροπία  έκ  τών  συνι^θων  εις  τους  μαθόντας  νά  κυβερ* 
νώσι  δεσποτικώς  τάς  οικογενείας  αότών  καΐ  νά  ύπακοόωνται 
πάντοτε.  Αλλά  δέν  επιδέχονται  έπεζι4γη«ιν  τΐ  αίτιολέγησιν  α( 
ίδιοτροπίαι.  Αδται  προέρχονται  έκ  ψυχικϋς  τίνος  διαθέσεως, 
συνι^ιθους  είς  τους  έζασκουντας  απόλυτον  κυριαρχίαν,  είτε  βασι- 
λείς είναι  ο3τοι  Οπό  κολάκων  περικυκλούμενοι,  είτε  γυναίκες 
ώραιαι  Οπό  θαυμαστών  λατρευόμεναι.  ΚαΙ  ή  σιωπή  αυτί)  τϋς 
Κορδηλίας  δέν  φαίνεται  τοσούτον  απορίας  άζία,  άμα  έκληφθ^ 
ώς  απόρροια  του  χαρακτίΐρος  αύτης,  ώς  τεκμηριον  κρυφίας  τινός 
καΐ  περιεσταλμένης  ευαισθησίας,  ταυτοχρόνως  δέ  καΐ  ώς  Ινδειζις 
τ^Ις  φυσικϋς  αυτής  άξιοπρεπείας,  ιϋτις  δέν  ανέχεται  τό  ψευδός 
χαΐ  τ4)ν  κολακείαν.  Ϋπό  τοιαότην  θεωρούμενη  £ποψιν  ή  πρώτη 
αΟτη  του  δράματος  σκηνί),  {|τις  κατά  πρώτον  φαίνεται  Ισως 
απίθανος,  αναδεικνύεται  πιθανή  καΐ  εύπαράδεκτος.  Χλλως  ή 
τοιαύτη  τϋς  υποθέσεως  ε(σαγωγί)  είναι  αναγκαία,    ή  δέ  πρώτη 
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αυτή  «κηνί)  ^&ριέ]^ει  έν  σπέ(φιατι  τ:>ιν  ολτιν  τνίς  τραγωίίας  υπ4- 
Οβσιν.  Τφ  οντι,  ή  διαγωγί)  του  Αίιρ  είναι  ή  αφετηρία  τΐίς  έν 
τ^  οίκργινεί^  αύτου  διχόνοιας  καΐ  διαστάσεως.  Το  λάθος  «ίς 
τό  δτΕΟΙον  περιέπεσε,  γίνεται  τϋς  κακοτυχίας  αύτου  ιτρόζενον• 
Αύτ&ς  οίτος,  ούχΙ  ή  Ειμ^ρι&ένγ),  προετοΐ(Αάζει  τι^«ν  ιδίαν  χατα* 
στροφίΐν  δια  τ^  άνυψώσεως  των  ένέχων,  χαΐ  διά  τις  τρρογραφϋς 
της  άθιο^τητος•  • .  .  Εάν  ^το  υπο|Αθνιΐ)τιχώτερος  χαΐ  οξυδερκέ- 
στερος 6  Αίιρ,  εάν  δέν  έξι^πτετο  και  διέχρινεν  άπαθώς  την  άλι(- 
θειαν,  έάν  διεγίγνωσκε  τίιν  καρδίαν  τών  θυγατέρων  αύτου, 
^θ«λε  προλάβει  τ&ν  συμφοράν  ϋτις  επέρχεται.  Αλλά  τυφλουταΐ 
&π&  του  πάθους,  τό  δε  πάθος  τιμωρείται.  • .  •  Ειθισμένος  ανέ- 
καθεν είς.τ^ν  χολακείαν,  απαιτεί  δουλικών  παρά  πάντων  άφο- 
σίωσιν,  αγανακτεί  δέ  χαΐ  έζάπτεται  6τε  λ^γοι  βίλιχρινεις  τφ 
απευθύνονται.  Αέν  εννοεί  όποια  τα  αληθή  του  πατρός  καθή- 
κοντα, χαΐ  έζάπτει  των  θυγατέρων  αυτού  τάς  επιθυμίας  δια 
τϋς  πληρωμής,  τήν  οποίαν  υπόσχεται  εις  τίιν  στοργ:})ν  αύτων• 
Απαιτών  δέ  παρ'  αυτών  ενδείξεις  αγάπης,  κινδυνεύει  νά  μ^λ 
διακρίνη    τήν    είλικρίνειαν    άπό    της    υποκρισίας.    (ΜβζίβΓθβ. 

δ1ΐ&1ί8ρ6αΓ6^   869  ΟβαΥΓββ  βί  868  6ηΐί(|α68). 

(^)  τό  τελευταΐόν  του  χάρισμα,  8  έστι  ή  ιηφαχώρησις  της 
προικός  της  Κορδηλίας  είς  τάς  δύο  μεγαλειτέρας  άδελφάς. 

(^^)  Επικαλείται  ό  Εδμόνδος  τιλν  φύσιν,  καθ  &  φυσικός  υΙός, 
8  έστΙ  ν6θος•  ά  δ'  έκφρασι;  ψυσιχός  νΙός  δέν  δύναται  νά  θεω- 
ρηθΫ)  ώς  νεωτερισμός  παρ'  ημιν,  άφού,  πρό  του  700  μ.  Χ.,  6 
Ιωάννης  Μαλαλας  αποκαλεί  φυσικούς  παιδας  τους  μή  γνησίους. 

{}^)  Ενταύθα  κατά  τους  Αγγλους  σχολιαστάς  χλευάζει  & 
ποιητίκ  τήν  άδεξίαν  πλοκίιν  των  αρχαίων  αγγλικών  χω- 
μφδιών,  έν  αίς  τά  του  δράματος  πρ<1σωπα  εισάγονται  άτέχνως 
χαΐ  άνευ  λ(}γου  έπΙ  της  σκηνής,  οπόταν  ό  ποιητί^  Ιχι;»  ΧΡ^^^ 
της  παρουσίας  αυτών• 

(^^]  α  01  σχολιασταΐ,  καθ'  δ  μ^ι  ασχολούμενοι  περί  τ^ιν 
μουσικιίΐν,   έθεώρησαν  τό  χωρίον  τούτο   ώς  άνεπίδεκτον  έπεζη- 
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γι^εως.  Αλλ*  βζ  αύτου  (Ααρτυρεΐται  δτι  ό  ΣαικσπεΖρος  έγίνω^ΜΚ 
τΐ}ν  «ζ(αν  των  (ίουσικών  τούτων  φθόγγων,  ή  συναρ(ΐιθγή  τ&ν 
όπο(ων  «1ν«ι  κατά  τοσούτον  καχύτχος,  ώστε  άπηγορεύετο  ^- 
τώς  Οπό  των  παλαιών  μουσικοδιδάσκαλων.  Μί  οοηίΓα  £&  68( 
(Ιίανοΐαδ^  έλεγον  οΐ  ιτερί  μουσική  συγγράψαντες  μοναχοί.  θ( 
φθόγγοι  ούτοι  παριστώσι  λοιιτόν  σειράν  κακοφωνίας,  πρ&ς  τίιν 
οποίαν  παραβάλλει  6  έδμόνδος  την  έπΙ  του  βίου  έπιρ^ο^ν  των 
εκλείψεων    καΐ  των  λοιπών  φαινομένων.    (Εκ  σημειώσεως   του 

(^^)  α  ό  Σαικσπεΐρος  εκορύφωσεν  ο, τι  στυγερόν  ύπ^^^εν  4|δτ) 
ίν  τφ  μύθφ  του  βασιλέως  Α*)ιρ,  διά  τϋς  επεκτάσεως  τΐίς  άρ^^ικϋς 
πλοκϋς'  Είς  τίιν  Ιστορίαν  του  Αι^ίρ,  προσέθηκε  τό  έπεισόδειον 
του  Γλόστερ,  άρυσθείς  τούτο  άπό  του  {ργου  του  Αγγλου  8ί- 
άηβ^^  του  έπιγραφομένου  ΑΓοαάία.  ίΐ  καταστροφή  καΐ  ετέρας 
οίκογενείας,  αΐ  δολοπλοκίαι,  δι'  ών  6  άστοργος  νόθος  επιβου- 
λεύεται καΐ  πατέρα  καΐ  άδελφόν,  ή  άδικος  του  Γλόστερ  δργή 
κατά  του  αθώου  αύτου  υΙου,  ταΰτα  πάντα  προστίθενται  είς 
την  άδικον  του  Αί)ρ  καταφοράν  κατά  τ^ίς  νεωτέρας  των  θυγα- 
τέρων του,  καΐ  εις  τά  δεινοπαθι^ιματα,  άτινα  τταρά  των  δύο  άδελ• 
φών  εκείνης  υποφέρει.  . .  .  Την  διπλην  ταύτην  πραζιν  6  Σαικ• 
σπεΐρος  έντέχ^νως  συνέπλεζε  είς  £ν,  έπαυζι^σας  διά  της  συνδέ- 
σεως ταύτης  τ'^Ίν  ωμότητα  του  £λου•  Ενεκα  του  Ιρωτος  αμφο- 
τέρων των  αδελφών  προς  τόν  νόθον  του  Γλόστερ  υΐόν,  ή  Γονε* 
ρίλη  επιβουλεύεται  τόν  σύζυγον,  δηλητηριάζει  δέ  τίιν  άδελφίιν 
αύτης.  ΚαΙ  ό  φόνος  δέ  της  Κορδηλίας  καΐ  ό  θάνατος  του  γη- 
ραιού Αί)ρ  είναι  του  Εδμόνδου  επίσης  έργα.  ΑΙ  πολλαπλαι  δ' 
αύται  οίκογενειακαΐ  πλεκτάναι  λαμβάνουσιν  διαστάσεις  εύρυ- 
τέρας,  ως  έκ  των  πολιτικών  διαπληκτισμών  μεθ'  ών  συνέχον- 
ται, έκατέρα  τών  δύο  απάνθρωπων  θυγατέρων  διά  στυγερών 
ενεργειών  μηχαναται  νά  συνένωση  ΰφ'  έαυτ^ιν  τό  διχοτομηθέν 
βασίλειον,  ένφ  έπαπειλϋται  τούτο  {ζωθεν  υπ&  τϋς  Γαλλίας. 
ΑΙ  δέ  μυστικαΐ  συνεννοι^σεις  της  Κορδηλίας  μετά  τών  Βρεταν- 
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νών  αρχόντων  γίνονται  άφορ(ΐ.*})  τ^ς  τυφλώσεως  του  Γλέστβρ, 
καΐ  τ^ς  ώς  έκ  τούτου  πάλιν  σφαγείς  του  ίουχ&ς  τ^ΐς  Κορνουάλλης• 
Πασαι  ίέ  ταυται  αϊ  ώ[Α<ίτητες  καΐ  θηριωδίαι  άποτβλουσι  τ& 
δράμα  τούτο  φριχωδέστερον  απάντων  των  υπό  του  Σαικσπείρου 
γραφέντων.  (ΟβΓνίααδ^  έν  τω  προριντιμονευθέντι  συγγρά(ΐ.|ΐατι). 

(^^)  α  £πΙ  τής  βασιλίσσης  Ελισάβετ,  οί  καθολικοί  εθεω- 
ρούντο, ούχΙ  άνευ  λόγου,  ώς  έχθρικώς  πρ&ς  τ^ν  χυβέρνησιν  αύ^ης 
διαχεί[χενοι.  ένθεν  έλέγετο  παροιμιωδώς :  α  Εϊνα;  τίμιος  άν- 
θρωπος και  δέν  τρώγει  ψάρι  ».  0  εστί:  α  κΐναι  αγαθός  πολί- 
της, χα'ι  διαμαρτυρόμενος  τό  θρι^σκευμα  9.  (Αγγλική  σημείωσις)• 

(**)  Σατυρίζει  ενταύθα  όποιτιτής  ττ,ν  κατ'εκείνην  τήνίποχήν 
επικρατούσαν  έν  Αγγλία  κατάχρησιν  των  μονοπωλίων,  καΐ  τήν 
έν  τν)  βασιλικοί  ακολουθία  διαφθοράν*  καθότι  πολλοί  των  αύλικ&ν 
συνεταιρίζοντο   μετά  τών  αποκτώντων  προνόμια    μονοπωλίων. 

(^^)  α  01  γελωτοποιοί,  τους  οποίους  συν/,θως  εισάγει  έπΙ 
τϋς  σκίίΐνης  6  Σαικσπειρος,  εΐναι  βεβαίως  πιστά  άπεικονίσματα 
τών  έζ  επαγγέλματος  συγχρόνων  αύτου  γελωτοποιών,  οίτινες 
^ισαν  αναντιρρήτως  άνδρες  πλι^ρεις  ζωιορότητος  καΐ  ευφυΐας. 
Καίτοι  δυνάμενοι  τά  πάντα  ελευθέρως  να  λέγωσιν,  ώφειλον  δμως 
φυσικώ  τφ  λόγφ  νά  προσέχωσιν  βπως  μή  προσκρούσωσιν,  βττου 
ητο  κίνδυνος  νά  παροργίσωσι  τους  κυρίους  αυτών,  καΐ  νά  ύπο* 
κρύπτωσιν  ύπό  άστεϊσμούς  την  έλευθεροστομίαν.  Προς  τούτο 
άνεμίγνυον  πιθανώς  εις  τους  λόγους  αυτών  ρητά  ^  στίχους  έζ 
ασμάτων  γνωστών,  δπως  κολάσωσιν  η  καλύψωσι  την  δριμύ- 
τητα τών  άπαντΊ^σεων  αυτών.  Ούτω  δ'  έζηγεΐται  ή  φαινόμενη 
συχνάκις  ασυναρτησία  εις  τάς  εκφράσεις  τών  γελωτοποιών  του 
Σαικσπείρου.  (δΪΓ  ^.  ΚβγηοΜβ). 

(^^]  ό  Αήρ  ένθυμεϊται  ίσως  ενταύθα  την  άπειλήν  τϋς  Γονε- 
ρίλης,  α£,τι  ώς  χάριν  σου  ζητεί  *μπορεΙ   καΐ  νά  τό  πάρη.» 

(^^)  Παραλείπω  ενταύθα  δύο  στίχους  ύπό  του  Γελωτοποιού 
λεγόμενους.  Απελογι^θην  εις  προηγουμενας  σημειώσεις  διά  τάς 
τοιαύτας  αποσιωπήσεις. 
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.  (}^)  ό  Σαιχσπίΐρος  έληομόντιΤίν,  δτι  τά  του  δράματος  «υμ• 
βαίνουσιν  ε£ς  χρόνους  είδωλολατρείχς,  ίτε  ^έν  υπάρχον  βα^ττι- 
στιχο(•  Αλλ'  αΐ  τοιαυται  άναχολουθίαι  ^έν  ζΧ^ακ  άσυνι^εις 
χαρ'  αύτω. 

(^)  Παραλείπω  ενταύθα  φράσεις  τινάς,  των  όπο(ων  οΐ  νιπαι- 
νιγμοί  μένουσι  χαι  εν  τω  Αγγλιχω  χειμένφ  άνεξ'νίγητοι•  ής 
προς  τάς  ύβριστιχάς  δέ  λέξεις  ομολογώ  χαΐ  ενταύθα,  βτι  ατε- 
λώς ήίυνιΑθγιν,  χαΐ  έν  μέρει  μ6νον,  να  εξελληνίσω  τ&  πλούσιον 
του  Κέντ  λεχτιχόν• 

(**)  Τοιαύτγι,  λέγει  Αγγλος  σχολιαστείς,  ίτο  ή  χοινή  περί 
αλκυόνων  δοξασία,  βτι  δηλαί*})  χατά  την  πνοήν  του  ανέμου 
ρυθμίζουσι  τιλν  πτησιν  αυτών. 

{^)  ΚαΙ  ενταύθα  χαΐ  άλλαχου  τήν  λέξιν  8ΐθ6ΐ(8  μετέφρασα 
διά  του  φά^αγγας*  άλλ'  6  φάλαγγας  δέν  είναι  ακριβώς  τό 
άντίστοιχον  του  ΑγγλιχοΟ  8ΐθθ1ί8.  Τούτο  μέν  ίτο  μηχανή  ξυ- 
λίνη  £χουσα  δπάς,  εντός  τών  όποιων  έχλείοντο  οΐ  πό&ες,  ^  αΐ 
χείρες  τε  χαΐ  οΐ  πόδες  του  χαταδίχου.  0  δέ  φάλαγγας  είναι 
δοχός,  έπΙ  τών  δύο  τ91ς  οποίας  άχρων  έδένετο  σχοινίον,  δι'  οδ 
περιεχλείοντο  οΐ  πόδες  του  είς  ^αβδισμόν  υποβαλλομένου* 
ώστε  δέν  έχρησίμευε  συν/,θως  ώς  ποδοχάχη,  απλώς  σφίγγουσα 
τους  πόδας  (χαθώς  τό  Αγγλιχόν  8ΐ06ΐί8),  αλλ*  ώς  μηχανι^  κρα- 
τούσα τους  πόδας  προς  ^αβδισμόν•  έπροτίμησα  £μως  πάσης 
άλλης  τ'};ν  λέξιν  ταότην,  ώς  συνηθεστέραν  εις  τάς  άκοάς  ημών, 
6  δέ  αναγνώστης  άς  παραδεχθ^  τόν  φάλαγγα  ενταύθα  ώς  βα- 
σανιστι^ριον  άπλοΟν,  άνευ  του  επεισοδίου  του  ^αβδισμοΟ. 

(^)  Αναφέρεται  τούτο  είς  παροιμίαν  περισωθεΐσαν  είς  τάς 
άγγλιχάς  συλλογάς  χαΐ  σημαίνουσαν,  2τι  από  του  χαλου  με- 
ταβαίνει τις  είς  τό  κακόν. 

(^)  βαυμα  λέγει,  δτι  περιηλθεν  είς  χείρας  αύτου  ή  έπι• 
στολή  τϋς  Κορδηλίας,  μαθοΰσης  τά  της  χεχρυμμένης,  τ5|ς  σκο- 
τεινές αύτου  ζωής.  (οί  Πΐγ  θΙ>3θαΓ6(1  ΟΟΠΓδθ). 

(^)  Ββάίαιη  ύβ^^αΓβ.    τό  φρενοχομειον   Ββάΐ&ιη  (κατά 
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ιναραφΟοράν  άτΛ  Ββΐΐιΐβΐη),  τό  όνομαστ^τιρον  τδν  έν  Αγγλία, 
"^Ιτον  έττΐ  Σαιχσπκίρου  στεν6χωρον  χαΐ  ανεπαρκές  τους  πόρους 
ώς  προς  τόν  αριθριόν  των  εις  αύτ&  προσερχο(^ιένων  ασθενών.  01 
ανίατοι  καΐ  αβλαβείς  έζ  αυτών  άπεπέμποντο  λοιπ&ν  έκ  του 
^νοκομείου,  περιεφέροντο  ίέ  τίί&ε  χαχεΐσε  ^(χην  επαιτών, 
άλλώ&οτα  φέροντες  ένδύ^λατα,  χαΐ  ^δοντες,  όπως  έλχύσωσι 
τίιν  συριπάθειαν  τών  φίλελεημόνων•  έφερον  ίέ  έπΙ  μ.1ν  του  α- 
ριστερού βραχίονος  χρίκον  σιδιηροΰν,  ώς  στιριείον  της  προελεύ* 
«εώς  των,  άπό  δέ  του  τραχι^λου  έχρέματο  κέρας  βοός,  βούκΐ* 
νον,  επέχον  τύπον  φιάλης•  01  τοιούτοι  παράφρονες  έπαΐται 
έπωνοριάζοντο  κοινώς  ροΟΓ  Τοίη^  τό  2έ  5νομα  τούτο  φέρει 
έν  τω  δράματι  6  έδγαρ,  Μ^φ  κρύπτεται  υπό  τοιούτον  σχΫ^α• 
Αλλά  τ&  2νθ|Αα  τούτο,  απτωχ&ς  θω[Αάς»,  ίέν  '^θελε  (Μετα- 
βιβάσει ε{ς  ελληνικά  ώτα  τι))ν  του  Αγγλικού  £ννοιαν• 

(^)  Παίζει  ένταΰθα  6  Γελωτοποιός  (χέ  τάς  λέξεις  άθ11αΓ9 
καΐ  (ΙοΙοαΓβ.  Καθ'  ίσον  άφορα  τίιν  δυσκολίαν  της  μεταφρά- 
σεως τών  Αγγλικών  λογοπαιγνίων,  ΐ&ε  καΐ  έν  Ρωμαίφ  καΐ 
Ιουλιέτ^,  σημείωσιν  (^^)• 

(*')  0, 1ιο^  Ιΐιίβ  ιηοίΙιβΓ  β^βΠβ  αρ  ίο^ΕΓά  ιηγ  ΙίβΒτί. 
ΗγβΙβΓίοα  ραΐίο^  αβ. 
Περί  της  σημασίας  της  λέξεως  ΐηοίΗβΓ,  καΐ  του  λατινικού 
βρου,  ίι'  ο!»  6  Α4)ρ  επεξηγεί  αύτ^ν,  καΐ  περί  τών  έπΙ  Σαικσπείρου 
ιατρικών  περί  αστερισμού  δοξασιών,  παραπέμπω  είς  τους  Αγ- 
γλους σχολιαστάς  τ&ν  άναγνώστην,  μ:})  άνευρίσκοντα  ταύτα 
πάντα  έν  τφ  «τίχφ,  δι'  ο&  άπεπειράθην  τ6  Λΐο^•ηί)Μί  μύνον  του 
Αίφ  νά  εκφράσω. 

(^)  ά  Ιννοια  του  Γελωτοποιού  είναι,  5τι  συγγενεύουσιν  ή 
άνύητος  άγαθύτης  καΐ  ή  άνύητος  κακία. 

(^}  α  Ιη  Ιιίβ  Ιίϋΐβ  ^ογΜ  οί  ιη&η  ι>.  ά  £κφρασις  αυτή 
υπαινίττεται  τί|ν  δοξασίαν,  καθ'  ΐΐν  6  άνθρωπος  είναι  μιχρόχο- 
αμοζ  συγκείμενος  έκ  στοιχείων  παρεμφερών  τφ  έξω  κόσμφ. 

(30)  ίίοί,  ή  4^  ^ρ5  Αγγλου  0.  ^.  Υαυ^ΐιαη   έξελλιίνισις 
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του  χωρίου  τούτου,  Α  τυχουσ«  τ&  βραββιον  ΡοΓδΟη,  χατά  τ&ν 
£ν  £τει  1837   διαγωνισμών,  έν  τω  πανεπιστγ^λίφ   τϋς  Καντα 
βριγ{οις• 

0&Χ  ιΤα,  πν§6ματ*,  αγρίου  φνοι(ματος 
φιίδιοΟε  μη^ν,  μη  ο&  3ια^^ήξαι  γνάβονς ; 
στρ^μβοι,  ζάλαι  τι,  δοσχ[μω  ιςλημμνιρίδι 
α&τοισι  ναούς  ΙιτοΓς  ποντίζετβ' 
ϊχ\  α!0αλου99αι  φροντίδας  ξομπράχτορες 
ι^ρ^δρομοι  χιραννών  λ«μ«ά)ις  3ρνηχ6ΐ(ων, 
πολι&ν  τ68*  άμίν  χρατα  πρι|θοιτ'  &ν*  συ  δέ, 
βροντή  τινάχτβιρ',  ιυχύχλου  σφυρηλάτβι 
παχ&ν  π^λον  γής,  χα\  φύσεως  τυπώματα 
{ιαρταμι(βασ'  Ιχχεον  βλαστι|ματα 
ίσ'  Ιξέφυσ'  &πιστον  ανθρώπων  γένος* 
μεστή  γενοϋ  βρέμουσ'*  Ιπ(^^ηζον  81  πυρ, 
χάχλαζε  8^  ^μβρε*  πυρ  γ&ρ  ο^τ%  πνεύματα 
ο&χ  Κμβρον  ού  βροντι{ματ^  Ιχφύσας  Ιχΐιΐ' 
ύμΑν  χατέγνων  οΰποτ',  ο&χ,  άπιστ(αν* 
τυρανν[8'  οΰποτ'  ε1σεχε(ρισ'*    ού  τέχνοις 
ύμας  Τσ'  1ντηύ8ων  ποτ'  ού81  τοΰμπαλιν 
δποοργίαν  Ιμοί  τιν'  1ντοφε(λετε. 
Πρ&ς  ταδτ'  Ιπιαχι{πτοντες  Ιμπλι|βθητέ  μοι 
τ6^  δεινά*  δούλοι  δ*  Ινθάδ'  δμΓν  Ισταμεν, 
γέρων  άναρθρος,  Κμορος,  ήτιμασμένος* 
χαίτοι  χιχλήσχω  δονλίους  δπηρέτας, 
οΓ  ξ^ν  «αχούργφ  παρθένων  ξυνωρίδι 
ξυναρμ6σαντες  6ψιγεννι{τους  μάχας 
του  τηλιχοϋδε  χρατα  λευχανΟΙς  τ6δε 
66ρ(ζετ*  αισχρώς*  πως  γ&ρ  ούχ  αίσχρύν  τ6δ*1ίν ; 

(ϊίε  Ορββ]ί  αηά  Ι,αΙίη  Ργϊζθ  ροεπιβ  οΓ  ΐΗβ  ϋηίνβΓβίΙγ 
οΓ  Οαιηωά^οιη  Γγθ  1814  τό  1837.) 

(^^)  ό  Σαικσπεΐρος  δέν  έλησ|Α6νηβεν  ένταΰθα,  £τι  6  Μερλινος, 
κοιτά  τ6ν  ΟβοίΪΓΟ^  οί  ΜοηηιουΐΗ,  παρ'  οδ  ηρύσθη,  «ς  εΓ- 
ρηται,  χαΐ  της  τραγφδίας  ταύτης  τήν  υπόθεσιν,  άνι^κει  ε(ς 
έποχήν  (ΐ,εταγενεστέραν  της  του  Ατ<ρ,  εις  τήν  βαοιλείαν  δηλο- 
νότι του  βασιλέως  Αρθούρου•  0  (ΐ.άγος  Μερλΐνος  έλέγετο  υΙός 
πατρός  δαίμονος  χαΐ  μητρός  θνητής.  Συνώδευε  δέ  τόν  βασιλέα 
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Αρθοΰρον  ε£ς  τάς  Ιπποτιχάς  πιριπλανι^ιις  του,  χ«1  ίιά  τ&ν 
γοητειών  αύτου  τ&ν  έβο^θβι,  βπως  έζέρχηται  νιχνιτλς  έχ  των 
ποικίλων  αγώνων  του. 

(^^)  Οδτω  περίπου  καΐ  6  Μπεμβόλιος  παρηγορεί  τόν  Ρω|Ααΐον 
(ίλ  σελ.  21).  Ούτω  δέ  καΐ  6  ποιητές  του  Ακρίτα  (στ.  243)ι 
«Π^νος  γ&ρ  δ  σφο$ρ6τ«ρος  άμαυροΓ  τον  Ιλάσσω. 

(^)  ίποτίβεται,  κατ*  Αγγλον  σχολιασττίν,  δτι  λά  τϋς  έκ- 
φωνι^σεως  ταύτης  ό  έδγαρ  έννοεΐ,  βτι  τά  υίατα  έχάλυψαν  τ^ 
γϋν  είς  τοσούτον  βάθος'  αλλ*  ίσως  ή  'μ^ά  *μιση  όργνιά  είναι 
τό  άνάστηρια  του  δαιριονίου,  τό  όποιον  δήθεν  διώκει  αύτ6ν• 

(^^)  Διά  νά  βάλωσιν  αυτόν  είς  πειρασ(ΐόν  ν'  αυτοχειριασθ^• 

(30]  έμιυθολογειτο  βτι  οΐ  πελεκ£νες  ίτρεφον  τά  νεογνά  αυ- 
τών διά  του  ιδίου  αϊ^λατος*  αυνι^θως  δί  ό  πελεκάν  φέρεται  ως 
παράδειγμα  πατρικϋς  η  μ,ητρικης  οτοργΐςι  ένφ  ενταύθα  ό  ποι- 
ητής φέρει  τά  νεογνά  αύτου  ώς  παράδ'ειγρια  παιδικής  αστοργίας• 

(96]  ό  £δγαρ  έν  τφ  κειριένφ  λέγει 

ΡίΠίοοοΙί  8&1;  οη  ΡΐΠίοοοΙί  Ηϋΐ. 

Κατά  δέ  το&ς  σχολιαστάς,  τ&  ηλθον  είς  την  (ΐνηριην  οι 
στίχοι  ούτοι  ώς  εκ  της  λέξεως  ρβΐίοαη  (πελεκάν),  τήν  οποίαν 
ό  Α^ρ  έπρ(ίφερε•  ^προσπάθησα  ν'  αναπληρώσω  αυτούς  δι*  αν- 
τιστοιχούσης τινός  ασυναρτησίας,  ήτις  είναι  αναγκαία,  ίπως 
δικαίωση  τιίιν  έπομένην  τοϋ  γελωτοποιού  παρατηρησιν• 

{^)  δβ88&^  έκ  τοΟ  Ιστϊανικου  0β88αρ=»4σύχασε. 

(3^)  Βλέπει  μακρόθεν  τόν  Γλόστερ  έρχόμενον  και  κρατούντα 
δάδα. 

(3^)  Παραλείπω  ενταύθα  στίχους  τινάς  Οπό  του  £δγαρ  λε- 
γόμενους, και  είς  αρχαίας  Αγγλικάς  προλτζψεις  αναγόμενους. 

(40]  η[οι,\ίτΛ  καΐ  διάφορα  άλλα  επίθετα,  (ανεπίδεκτα  μετα- 
φράσεως τό  έπ'  έμοί),  αποδιδόμενα  υπό  του  £δγαρ  είς  τόν 
βα<ηΛίΛ  τοϋ  Σχότους^  ανευρίσκονται  είς  σύγγραμμα  εκδοθέν 
τφ  1 603  μ.  Χ.  και  έπιγραφόμενον  ΟβοΙαΓ&ίίοη  οϊ  Ρορίδΐι 
Ιιηρθ8ΐυΓ68.    £πειδη  δέ  έκ  του  βιβλίου   τούτου   ι^ρύσθη,    ώς 
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εΐκάζβται,  τά  επίθετα  ταύτα  ό  Σαικστίβιρος*  έζάγιται  2τι  δέν 
Ιγραψε  τήν  τραγωδ(αν  α  δ  Βασιλεύς  Α'ίιρν  πρ&  του  1603  £τους• 

(^^)  Υποτίθεται  βτι  6  Λίιρ  βλέιτει  άσχαρδαμυχτί  τό  θρανίον, 
τό  όίΓΟΐον  έν  ττ)  παραφροσύνη  αύτου  εκλαμβάνει  οη^τΐ  τ^  Γο- 
νερ(λης*  6  δέ  £ϊγαρ  άποτεινόριενος  ιτρός  τό  ίνδαλμα,  λέγει : 
Βλέπε  τον  χαΐ  σύ  άσκαρδαμυχτί,  ώς  ίύο  παιί(α  2τε  άμιλ- 
λώνται  παίζοντα  τοιουτοτρόπως,  ποίον  θ*  άναγχάση  τ&  £λλο 
νά  πρα>τογελάση• 

(^^)  Αναγκάζθ|Ααι  }οαΙ  ενταύθα  νά  παραλείψω  οχτώ  «τ(χους 
περιέχοντας  όνοματολ6γιον  παντοειδών  χυνών. 

{^)  Παρεδέχθην  τόν  σχγιματισμόν  τούτον,  Δοΰβρον,  ώς  τόν 
συντ,θέστερον  ε(ς  ώτα  ελληνικά.  Κατά  τ&  γεωγραφιχόν  του 
8ιηί11ι  λεζιχόν,  τό  λατινιχόν  του  ΟονβΓ  Χνομα,  είναι  Ουύηβ. 
ό  ιλμέτερος  Ι^ίχαν^ρος  Πούχιος  ονομάζει  αυτό,  άλλ'  άγνοΑ  έπΙ 
τίνι  λόγφ,  Λόλβην. 

(^*)  αό  Σαιχσπεΐρος,  χη^όμενος  τίς  τιμής  τίς  άνθρωπόττα- 
τος,  ενθυμίζει  ε£ς  τους  θεατάς  του  δράματος  αΰτου,  6τι  Ιχουσιν 
ενώπιον  αυτών  έπο)τ^  αγρίας  χαΐ  βαρβάρου  τ-ίιν  άπειχόνισιν. 
Παριστ^  ίέ  χαΐ  ώς  είδωλολάτρας  τους  αρχαίους  εκείνους  Βρε- 
ταννούς,  χαί  τοι  (είτε  έζ  άμαθείας,  είτε  έζ  απροσεξίας)  μή 
συναρμολογι^ας  τά  πάντα  χαθ'  όμοίωσιν  των  τϋς  εποχές  εκείνης, 
Αλλ'  Οπό  τοιαύτην  Ιποψιν  όφείλομεν  χαΐ  4με1ς  νά  βλέπωμεν 
την  περί  τά  ϋθη  χαΐ  τάς  εκφράσεις  ωμότητα  των  του  δράμα- 
τος προσώπων,  οίον  τόν  άσεμνον  τρότρον  δι*  οδ  ό  Γλόστερ  λέ* 
γει  προς  τόν  Κέντ,  6τι  εΤναι  πατ'ί-.ρ  του  έδμόνδου,  τους  δια- 
πληχτισμο{ις  του  Κέντ  μετά  του  όσβάλδου,  ιδίως  δέ  τ4)ν  άπαν- 
θρωπίαν  μεθ.  ^ς  6  δουξ  τϋς  Κορνουάλλης  εκδικείται  τόν  Γλό- 
στερ». (δοΐΐΐβ^ζβΐ)• 

Και  ό  Γερβίνος  δέ  κατακρίνει  ώς  έζ^ς  την  σκηνίιν  ταύτην. 
«Δέν  δυνάμεθα  νά  δικαιολογησωμεν  τιίιν  έπΙ  τϋς  σκηνής  έκτύ-* 
φλωσιν.  του  Γλόστερ,  μολονότι  φροντίζει  6  Σαικσπεΐρος  νά  Ικα^ 
νοποιι^σ^    την  άγανάχτησιν  του  θεατού,   τιμωρών   τόν  Ινοχον 
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διά  χ^^^ίζ  ιτοταπου  και  αγνώστου  δούλου,  ά  ιτλοχ^  του  λρά* 
ματος  άπνίτει  τί)ν  τύφλωαιν  του  Γλ^στβρ*  άλλ'  ή&ύνατο  αδτη 
νά  γ8(νη  2πισθ«ν  της  σχηνϋς,  ούχΙ  ενώπιον  τών  θεατών» .... 
ΚαΙ  6  ϋοίβηάξβ  αύτ6ς,  δ  σταθερός  του  ΣαιχσιτεΙρου  Οιτέρρια- 
χος,  έθεώρΕί  ως  τό  ηβ  ρΐυβ  υΙίΓα  τϋς  ίραι^ατικης  τ6λ|ΐης  ττιν 
ε«1  τής  σχηνϋς  έκτύφλωσιν  του  Γλόστερι  διά  τϋς  όΐΡθ(ας  τό 
τραγιχόν  στοιχειον  ωθείται  |&έχρι  των  άχροτάτων  αύτου  6ρ(ων• 

(^^)  Παραλείπονται  χαι  ενταύθα  τά  έπ(θετα  τ6ν  ίαΐ(ΐον(ων. 
Ιδε  περί  τούτου  τ4)ν  ύπ'  άριθ|ΑΟν  (40)  στιμείωσιν. 

(^^)  Οδτω  χαΐ  έν  £ρωτο)ςρ(τφ• 

Έλ«Γ  «ου  χατα6α(νουσιν  ήταν  ήλ(ο\ι  άχτίνα* 
μαργαριτάρια   φαίνονται   Λα  τλ  δίχρνα  'χκΓνα 

^47^  α  Τό  πρόσωπον  της  Εορ&ηλ(ας  είναι  έκ  τών  θελκτικών 
ίκείνων  πλασι&άτων,  ατινα  ό  Σαικσπεΐρος  ίιά  τίνων  (&όνον 
γραμ(λών  σκιαγραφεί,  ή  Κορδηλία  είναι  φύσει  περιεσταλμένη, 
λέγει  όλ(γα,  άλλ'  αισθάνεται  βαθέως,  ό  αληθής  αύτ^ς  χαρα- 
κτίιρ  μαρτυρεΐται  υπό  (&ιας  λέζεως,  μιας  χειρονομίας,  η  τϋς 
εκφράσεως  της  φυσιογνωμίας,  πρό  πάντων  ίί  ύπό  τών  πρά• 
ζέων  καΐ  άπάσης  της  διαγωγής  αύτης.  δτε  6  βασιλεύς 
τϋς  Γαλλίας  τι))ν  λαμβάνει  σύζυγον,  α  δέν  έπιδεικνύεΐι  λέ- 
γει περί  α&της,  τά  αισθήματα  της,  αισθάνεται  άλλα  σιωπ^, 
καΐ  διά  τοΰτο  τιίιν  θέλω  σύζυγον».  0  δέ  Αι))ρ,  βτε  φέρει  αύτλν 
νεκράν  εις  τάς  άγκάλας  του,  ένθυμείται  βτι  ή  φωνι(  της  ίτο 
πάντοτε  γλυκεία  καΐ  ήσυχος,  ϋ  Κορδηλία  <χει,  βπως  χαΐ  ή 
Αυσίαιμόνα,  μαρτυρικής  ούτως  ειπείν  φύσεως  τ4)ν  ίίιοσυγκρα- 
σίαν*  άμφ6τεραι  συναισθάνονται  την  ανάγκην  του  νά  θυσιασθώσι 
χάριν  εκείνων  τοί»ς  όποιους  άγαπώσι.  ή  μέν  σύζυγος  του  όΟέλ- 
λου  άγαποΕ  τόν  σύζυγον  καΐ  ένφ  τοσούτον  αδίκως  καΐ  βαρβάρως  τ^ 
φέρεται*  προσκολλάται  δε  τοσούτφ  μάλλον  εις  τόν  όθέλλον, 
καθόσον  εννοεί  δτι  μυστικι(  τις  λύπη  τόν  καταστταράσσει.  ή  δέ 
Κορδηλία  άγαπ^  τόν  πατέρα,  δςτις  τίιν  έζώρισε  και  τήν  κατή- 
ράσθη,  τόν  άγαπα  ως  αν  είχε  προικίσει  και  περιθάλψει  αυτιών.  Εκ- 
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βτρατλύβι  χάριν  αύτου,  τον  ΐΓερι?(θΐ€ΐται,  τόν  παρηγορβΐ,  ^^^^^Λ' 
λωτίζ&ται  μιτ'  εκείνου,  χαΐ  άιτοθνι^Φκει  ε(ς  τό  άνθος  ττις  νε^τητος, 
μη  θελι^^σασα  να  παραιτι^στ)  αυτόν  μόνον  έν  μέσφ  των  έχθρων. 

(Εχ  των  του  ΜβζίβΓβθ). 

(^^)  Εν  τφ  κειμένφ  απαριθμούνται  ίν  πρό<  ίν  τά  άνθη  χαΐ 
τά  φυτά,  δς*  &ν  στέφεται  ό  παράφρων  Α*/,ρ•  Ε{«1  )έ  ταύτα, 
άγριόκαιννος  ^  καπνόχορτον,  χουφόβρωμη,  χώνειον,  βίναπι, 
%ν{&γ),  ηράνθεμον  χαΐ  αίρα  η  ηρα. 

(**)  ή  Ρεγάνη  γνωρίζει  ηΧτ,,  οτι  6  όοβάλ&ος  εϊναι  χομιστι^ς 
επιστολής  της  Γονερίλης  προς  ιόν  Ε^μόνδον. 

(^)  Εϊς  τινας  επαρχίας  της  Αγγλίας  τά  εις  τους  αγρούς 
φόβητρα  προς  άποδίωζιν  των  πτηνών  εχουσιν  εισέτι  τό  «χ7.μα 
τοζότου,  κρατούντος  εις  χείρας  τεταμένον  τότόξον.  (Αγγλ.  βημ)• 

(^^)  ό  Αί;ρ  λαμβάνει  υφος  Ιεροχ^,ρυχος  διά  νά  εΓπτ)  προς  τόν 
Γλόστερ  τι^ιν  ίίάαχ^ιτ  αύτου,  ώς  τφ  λέγει.  Αποκαλύπτεται 
λοιπόν  χαΐ  κρατεί  τόν  πιλον  εις  τάς  χείρας,  κατά  τίίν  τότε 
συν^,θειαν  των  διδασκόντων  άπ'  αμβωνος.  Αλλά  βλέπων  τόν 
πιλον  συλλαμβάνει  την  ίδέαν  του  στρατηγήματος,  καΐ  μετα- 
βαίνει διά  μιας  από  τϋς  πρώτης  των  σκέψεων  αύτου  σειράς 
ε(ς  νέαν  (δέων  σειράν,  ώς  αληθές  παράφρων. 

(^^]  α  01  σχολιασταΐ  του  δράματος  τούτου,  άναλύοντες  τό 
πρόσωπον  του  Αί;ρ,  έδωσαν  είς  τίιν  βαθμιαίαν  αύτου  άλλοίωσιν 
έζηγ^ισεις,  αΐτινες  ταπεινουσι  μεν  τόν  χαρακτήρα  του  Ληρ,  ερεί- 
δονται δ'  έπΙ  εσφαλμένων  περί  φρενοβλαβίας  (δεών.  ό  Αηρ 
περιγράφεται  συνι^ιθως  ώς  γέρων  Ιχων  σώας  {τι  τάς  φρένας 
καΐ  άκεραίαν  τί^ν  συναίσθησιν  των  πράζεων  αύτου,  βτε  άποφα* 
σίζει  την  διανομ^ιν  του  βασιλείου,  δθεν  {πεται,  8τι  ό  Α^^ιρ  ^το 
κουφός  τις  και  ανόητος  γέρων,  απολείπεται  δέ  νά  όρισθϊί  πότε, 
έν  τφ  δράματι,  άρχεται  ή  έζασθένησις  τΰν  διανοητικών  αύτου 
δυνάμεων•  Τό  δέ  συμπέρασμα  τούτων  πάντων  έζ  ανάγκης  είναι, 
βτι  αΐ  πρώται  του  δράματος  πράζεις  είναι  όλως  απίθανοι. 
Είναι  δέ  άναντιρρι^τως  απίθανοι,    εάν  έκτυλίσσωνται  έν  αύταΤς 
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ίιά  χε^^ίζ  ιτοταπου  και  άγνωστου  δούλου.  Η  πλοχ^ι  του  ορά* 
ματος  άπ^τει  τίιν  τύφ^ωαιν  του  Γλόστβρ'  άλλ*  ήίύνατο  αύτη 
νά  γβίντί  βίΓίσθεν  τίίς  σκτονης,  ούχΙ  βνώττιον  τών  θεατών» .... 
ΚαΙ  6  ϋοΐβήάξβ  αυτές,  δ  σταθερός  του  Σαιχσπε£ρου  Οιτέρρια- 
χος,  έθεώρει  ώς  τό  ηβ  ρΐυβ  υΙίΓα  τις  δραματικής  τόλμης  τ4;ν 
ε«1  της  σχηνίς  έκτύφλωσιν  του  Γλίατερ,  ίιά  τϋς  6ΐ7θ(ας  τό 
τραγικών  βτοιχεΐον  ωθείται  μέχρι  τών  ακρότατων  αύτου  όρ(ων. 

(^^)  Παραλείπονται  και  ενταύθα  τα  επίθετα  τών  δαιμονίων. 
Ιδε  περί  τούτου  τί}ν  Οπ'  άριθμ&ν  (40)  σημείωσιν. 

(^^)  Ούτω  καΐ  έν  έρωτοκρίτφ. 

Έλΐι  κοΐί  χ«τα6α(νουσιν  ήτ«ν  ήλ(ου  άχτΓνα' 
μαργαριτάρια   φαίνονται  Λα  τλ  δίχρ\ια  'χκΓν» 

(47^  α  τό  πρόσωπον  της  Εορδηλίας  είναι  έκ  τών  θελκτικών 
ίκείνων  πλασμάτων,  άτινα  ό  Σαικσπεΐρος  διά  τίνων  μόνον 
γραμμών  σκιαγραφεί,  ή  Κορδηλία  είναι  φύσει  περιεσταλμένη, 
λέγει  ολίγα,  άλλ'  αίσθάνεται  βαθέως.  0  άληθης  αύτ^ς  χαρα- 
κτίιρ  μαρτυρεΐται  υπό  μιας  λέζεως,  μιας  χειρονομίας,  η  τϋς 
εκφράσεως  της  φυσιογνωμίας,  πρό  πάντων  δέ  ύπό  τών  πρά• 
ζέων  καΐ  άπάσης  της  διαγωγής  αύτης.  δτε  ό  βασιλεύς 
τϋς  Γαλλίας  τι^ν  λαμβάνει  σύζυγον,  α  δέν  επιδεικνύει,  λέ- 
γει περί  α&της,  τα  αισθήματα  της,  αίσθάνεται  αλλά  σιωπ^, 
καΐ  διά  τοΰτο  την  θέλω  σύζυγον  9  •  0  δέ  Αίιρ,  βτε  φέρει  αύτ^ 
νεκράν  είς  τάς  άγκάλας  του,  ένθυμείται  βτι  ή  φωνι(  της  ^ 
πάντοτε  γλυκεία  καΐ  ι^υχος.  ή  Κορδηλία  £χει,  βπως  χαΐ  ή 
Αυσδαιμόνα,  μαρτυρικής  ούτως  ειπείν  φύσεως  τ4)ν  ιδιοσυγκρα- 
σίαν*  άμφότεραι  συναισθάνονται  την  ανάγκην  του  νά  θυσιασθώσι 
χάριν  εκείνων  τους  οποίους  άγαπώσι.  Η  μέν  σύζυγος  του  όθέλ- 
λου  άγαπα  τόν  σύζυγον  καΐ  ένφ  τοσούτον  αδίκως  καΐ  βαρβάρως  τ^ί 
φέρεται*  προσκολλάται  δέ  τοσούτφ  μάλλον  είς  τόν  όθέλλον, 
καθόσον  εννοεί  δτι  μυστικι(  τις  λύπη  τόν  κατασπαράσσει,  ή  δέ 
Κορδηλία  άγαπ^  τόν  πατέρα,  δςτις  τίιν  έζώρισε  και  τήν  κατη- 
ράσθη,  τόν  άγαπα  ώς  Αν  είχε  προικίσει  και  περιθάλψει  αυτιών.  ]ίκ• 
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οτρατ«ύ«ι  χ^ριν  αύτου,  τον  πιριποικιται,  τόν  παργ)γορ«?,  '^Χ(^^* 
λωτίζεται  μιτ*  έχείνου,  και  άποθνι^ισχει  ε{ς  τλ  άνθος  τ^ις  νε^τητος, 
μη  θελΊ^σασα  νά  παραιτι^σν)  αυτόν  μόνον  έν  μέ(τφ  των  έχθρων• 

(έχ  των  του  ΜβζίβΓββ). 

(^^)  £ν  τφ  χειμένω  απαριθμούνται  (ν  προς  ίν  τά  άνθη  χαι 
τά  φυτά,  δι'  &ν  στέφεται  6  παράφρων  Αι^ρ.  ΕισΙ  )έ  ταύτα, 
άγριόχαιννος  ^  χαπνόχορτον,  χουφόβρωμη,  χώνειον,  βίναπι, 
χνί^Ύ),  ηράνθεμον  χαΐ  αίρχ  η  "^ρα. 

(49^  ]^  Ρεγάνγ)  γνωρίζει  ίΧγ,,  οτι  ό  όσβάλδος  είναι  χομιστιΐις 
έπιστολτίς  της  Γονερίλης  προς  ιόν  Ε^μένδον. 

(^)  Εις  τινας  επαρχίας  ττ,ς  Αγγλίας  τά  εις  τους  αγρούς 
φόβητρα  προς  άποδίωζιν  των  πτηνών  έχουσιν  εισέτι  το  <7χ7.μα 
τοζότου,  χρατουντος  εις  χείρας  τεταμένον  τότοξον.  (Αγγλ.  βημ). 

(^^)  ό  Αίιρ  λαμβάνει  υφός  Ιεροχ^,ρυχος  ίιά  νά  ε(πν)  προς  τόν 
Γλόοτερ  τί'ιν  δίίαχ^τ  αύτου,  ώς  τω  λέγει.  Αποχαλύπτεται 
λοιπ&ν  χαΐ  χρατει  τον  πιλον  ε(ς  τάς  χείρας,  χατά  τ9;ν  τότε 
ουν^ιθειαν  των  διδασχόντων  άπ*  άμβωνος.  Αλλά  βλέπων  τλν 
πιλον  συλλαμβάνει  τ9;ν  ώέαν  του  στρατηγήματος,  χαι  μετα- 
βαίνει ίιά  μιας  από  της  πρώτης  των  σχέψεων  αύτου  σειρβίς 
εΙς  νέαν  ίδεών  σειράν,  ώς  άληθ4:ς  παράφρων• 

('^]  α  01  σχολιασταΐ  του  δράματος  τούτου,  άναλύοντες  τ6 
πρόσωπον  του  Α'};ρ,  έδωσαν  είς  τήν  βαθμιαίαν  αύτου  άλλοίωσιν 
έζηγ^ισεις,  αΐτινες  ταπεινουσι  μεν  τόν  χαραχτ^ρα  του  Αηρ,  ερεί- 
δονται δ*  έπΙ  εσφαλμένων  περί  φρενοβλαβίας  ιδεών.  0  Αηρ 
περιγράφεται  συνι^ιθως  ώς  γέρων  Ιχων  σώας  έτι  τάς  φρένας 
χαΐ  άχεραίαν  ττ^ν  συναίσθησιν  των  πράζεων  αύτου,  βτε  αποφα- 
σίζει την  διανομί^ν  του  βασιλείου,  όθεν  {πεται,  βτι  ό  Α'^<ρ  ητο 
χουφός  τις  χαι  ανόητος  γέρων,  απολείπεται  δέ  νά  όρισθ'^  πότε, 
έν  τφ  δράματι,  άρχεται  ή  έζασθένησις  τών  διανοητιχών  αυτού 
δυνάμεων.  Τά  δέ  συμπέρασμα  τούτων  πάντων  εξ  άνάγχης  είναι, 
βτι  αΐ  πρώται  του  δράματος  πράζεις  είναι  δλως  απίθανοι. 
Είναι  δέ  άναντιρ^ι^τως  απίθανοι,    εάν  έχτυλίσσωνται  έν  αύταΐς 
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«ι  κράζεις  νγιοΟς  τφ  2ντι  άνΟρώιτου.  λλλ'  ούίέν  6φ(9ταται  τλ 
4«{0«νον,  έάν  ποφ«ίεχθώ(&«ν  βτι  ή  άσθένιια  βΙχ«ν  ί|^  άρχ(9§( 
νά  έίνιχαλύπτγ)  τιιν  ^ιάνοιαν  τοΟ  βαβιλίως  άιτ'  αύ'ΗΙς  τΙ|«  οίρχϋς 
του  ίράματος^  χαΐ  δτι  τό  σύνολον  τϋς  ττλοχ^ς  α6του  βασίζεται 
ΙΐϊΙ  άκριβοΟς  της  άνθρωπίνης  φύσεως  (λκλέτης.  Κατά  τιίιν  χοινίΐν 
«•ρΙ  Αίίρ  θιωρ(αν^   ο9τος  είναι  χατ'  αρχάς  ύγι^ΐς  μέν   τάς  φρέ^ 
νιις*  άλλα  χουφος  %{ς  τ&  Ι«α)ΐρον,  χενέίοζος  χαΐ  δκριτος'  ύι^ό 
τ4)ν  ίτρ^ιρειαν  )έ  τ^ς  παραφροσύνης    &  άσθεν^Ιις  ο&τος  χαΐ  άνους 
γέρων  μεταβάλλεται  μετέπειτα,    χαΐ  αναδεικνύει   πάθος  τιτα* 
νιχ^ς  άγρι6τΎ)τος,    χαΐ  ευκρινή  τϋς  χαρδίας  ίιάγνωσιν,   χαΐ  εό• 
ρειαν  των  του  βίου  πειραν,    χαΐ  ανελίσσει  ίιά  χαταπληχτιχίίς 
εύγλωττίας    χαι  ίι'  εμπνευσμένης    οΙονεΙ  φων9|ς    τ&  δφος  χαΐ 
τό  βάθος  τ5|ς  ανθρωπινής  φύσεως.  Αλλά  φαίνεται  βεβαίως  άπί- 
θανόν  χαΐ  μένει  άνεζι{γητον,  πώς  ταύτα  πάντα  νά  προαχθώσιν 
Ίη  τ9ς  άγύνου  ίιβινοίας  άνοι^ου  γέροντος,  υττό  μόνον  τά  χέντρον 
τ^  παραφροσύνης.  •  .  ΑΙ  μέχρις  έσχατων  έπιχρατο&σαι  έσφαλ- 
μέναι   περί  φρενοβλαβίας    θεωρίαι   έζηγουσι  τ:λν  έπιμονιΙ)ν  τΑν    * 
μίί  θελύντων    νά  διίίωσι  τα  συμπτώματα  της  προϊούσης  εξα- 
σθενήσεως της  διανοίας  αύτοΟ,    χαΐ  πρΙν  {τι  έπέλθ^  ή  Ιχρηξις 
της  παραφροσύνης.  ΑΙ  τοιαυται  θεωρίαι  ίχουσιν  εισέτι  ίσχί^ν  έν 
^^Μίς  διχαστηρίοιςι   Ινθα  ή  φρενοβλαβία  θεωρείται  &ς  ασθένεια 
τ&ν  διανοητικών    μόνον  δυνάμεων,    οόχι  δέ  χάΙ   τ£ν  ψυχικών 
του  ανθρώπου  αίσθημάτων.   0  ϋΐηβί  χαΐ  ίτεροι  κριτικοί   δια* 
,τείνονται,   2τι  η  εΰφυίΐς  του  γελωτοποιού  πολυλογία,   καΐ  αΐ 
ΟπερβολικαΙ  του  £δγαρ  άνοησίαι  έζασχουσιν  επιβλαβή  έπΙ  τ^ 
.διανοίας  του  Αηρ  έπιρ^ι^ν.  ή  δέ  γνώμη  α9τη,  καίτοι  άντικει- 
,μένη  είς  του  δράμβ^ος  αύτου  τ4)ν  διεξαγωγιΐιν,  φαίνεται  κατά 
πρώτην  {ποψιν  πιθςκνίΐ  είς  τους  άγνοουντας    των  φρενοβλαβών 
τά  ίδιώματα.   0  Αηρ  μένει  4Ισνχος   χα^  σχετικές    σιωπηλός, 
ένύσφ   {χει   παρ'  αύτφ  τ6ν  £δγαρ*    βτε  δέ  ο&τος    μέν  γίνεται 
του  τυφλού  πατρίς   ό  όδηγ6ς,    ό  δέ  Γελωτοποιέ   απέρχεται, 
.τότε  έκρι^γνυται    ή  βία  και  ή  περί  τάς  ίδέας  ασυναρτησία    τοΟ 
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γέ^ντος  βασιλέως.  0  υΐτίΰί  ιίγν&ι  ίσως»  &τι  ή  μκτά  6(ΐοιο• 
παθών  φ>|4β(ωσις  ιΐναι  Ιν  των  ίραστηριωτέρων  (&έσων  ιβρός 
χαΟι^τύχασιν  φρινοβλαβους  τινός.  Αλν  6  ^^ζιχσπιΐρος  {γνώριζ< 
τοΟτο,  ώς  φα(νβται,  %Χτι  έζ  ι^ίας  άντιλνιψκως  χαι  καρατηρί* 
σεως,  ιΐτ»  καΐ  έζ  εμπνεύσεως  {σως.  6  2έ  προσποιτιτ)}  του  £)γ«ρ 
παραφροσύνη  διαφέρει  της  αληθούς  του  Α4)ρ  ασθενείας•  Προσπα* 
Θε7  έχεινος  νά  λέγ^  άνοησ(ας*  άλλ*  ή  προσπάθεια  του  αΜί  προ*. 
}($ει  τίιν  προσποίησιν.  Τούτο  2έ  είναι  ανεξαιρέτως  σχεδόν  τ& 
λάθος  των  προσποιουι^ένων  τον  παράφρονα.  Εξαπατώνται  ριέν 
χαΐ  ό  Γλύστερ  καΐ  6  Αίφ  καΐ  οΐ  λοιποί  πάντες  έν  τφ.δρά|&ατι• 
Αλλά  ί^ν  ι()ύνατο  νά  εξαπάτηση  επίσης  ό  £)γαρ  χαΐ  ίατρύν» 
Ιχοντα  των  τοιούτων  νοσημάτων  τίιν  πείραν».  (Βυβίίΐΐίΐΐ)* 
Ιίι  παΐ  έν  τφ  τϋς  1η<  Απριλίου  τεύχει  τϋς  Αβνΐιβ  άββ  άβαχ 
ιηθηάβ8  τήν  πραγματείαν  του  κυρίου  Μ.  Ε.  Οηίΐηιιβ,  1& 
ρδ^οΐιοΐοίξίβ  ιηέάίο&ΐβ  (Ιαηβ  Ιββ  (Ιπιαιοβ  άβ  δΙιαΙίβρβαΓθ. 

(^)  Μετέφρασα  τ6  οΐΐαΐηρίοη  ^ιά  του  υπέρμαχος.  Αλλ*  ύ- 
φε(λω  Ισως  ν*  ανακαλέσω  εις  τιίιν  μν^ην  τοΟ  έλληνος  άνα- 
γνωστού,  βτι  οΐ  νύμοι  του  φεουδαλισμού  υπεχρέουν  τ6ν  χατη* 
γορούμενον  Ιππύτην  είς  τ^  διά  μονομαχίας  ίιεχίίχησιν  τϋς 
άθφύτητος  αύτου,  ε{ς  ώρισμένας  δέ  περιστάσεις  άνετίθετο  είς 
ύπέρμαχον  η  πρόμαχον,  ιϋ  τοιαύτη  δια  των  ίπλων  άπύδειξις 
του  δικαίου. 

(^)  Ηβ  ύϊο,ΐ  ρατίβ  118  8}ια11  1>πη^  α  1)Γαηά  ίτοιη  Ιιβ&νβιι 
αηά  &νβ  αβ  Ιιβηοβ  Ιίΐίθ  ίοχββ. 

Συμπεριέλαβα  έν  τ^ί  μεταφράσει  μου  τιίιν  έν  ταις  ΑγγλικαΙς 
σημειώσεσι  έπεζιίγησιν,  βτι  δηλαδί)  τοιουτοτρόπως  έγίνετο  τϋς 
αλώπεκος  ή  θι^,  5πως  καταστι^σω  μ£λλθν  καταληπτών  «{ς 
τ&ν  έλληνα  άναγνώστην  τίΐν  παραβολίΐν  του  Αι(ρ• 
.  .(^)  6  τάζις  παρεξχεν  είς  τ&ν  έδμύνδον  τ&  δικαίωμα  νά 
μάθη  του  αντιπάλου  αύτου  τ&  βνομα  καΐ  τ&  γένος,  καθόσον  Α 
έξ  «ύγενών  δλν  κατεδέχετο,  ουδέ  ίίτο  Δπόχρεως  ν'  άντιπαρα* 
ταχθΐί  εις  αγώνα  κατά  αγενούς• 
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(^)  α  ιςαι  ^ια^^ί  άπο&νιιίβχ€ΐ  ή  Κορ)ηλ(α  ;  •0  Σαιχσίτεΐρος  2έν 
φονβύει  άνεα  λόγου.  Δεν  ήδυνατο  αρά  γε  νά  έπιζ^τιΐ)  ή  Κορδη- 
λία;  Αλν  αυτή  αποβιβάζεται  εις  Αγγλίαν  επΙ  χβφαλ^ις  Γαλ- 
λικού στρατούς  τό  δ*  έθνίΛΟν  φρόν/^αα,  (άείποτε  ίσχυρόν,  άλλ* 
εις  άχρον  έζτι[Αριένον  έπι  της  βασιλίσβΎΐς  έλισάβετ),  δέν  άνε(- 
χετο  τίιν  ετριτυχίαν  τοιαύττ,ς  εχθρικής  εισβολές.  Δια  τούτο,  ό 
Δούς  της  Αλβανίας,  (ένω  χλ(νει  άλλως  προς  τόν  Λι^,  καΐ  ίέν 
ϋθελεν  άντισταΟ'^  προς  το&ς  διεκδικητάς  αύτοϋ,  £ν  τό  τοιούτον 
ίεν  άντέχειτο  εις  του  πατριωτισρι,ου  αύτου  τάς  υπαγορεύσεις), 
σύρει  τό  ζιφος  χατά  των  ξένων,  των  βεβηλούντων  τό  ελεύθερον 
χώρια  της  πατρώας  αύτου  γης.  (ί.  \ν.  Ηαΐβδ^  έν  τω  προ- 
μνηριονευΟέντι  περιοδιχω  ΡοΓίΐΐί^ΙΐΐΙγ  ΚβνίβΛν). 

(^^)  ό  Δούζ  της  Αλβανίας  βλέπει  τόν  Αί)ρ,  προσπαθουντα  νά 
επαναφέρε  είς  τιίιν  ζωί)ν  την  νεχράν  αύτου  θυγατέρα,  άναλογιζό- 
(Λενος  δέ  τό  βάθος  τϋς  συμφοράς  αύτου,  τφ  εύχεται  ν'  άποθάνη• 

(^)  Ενταύθα  (&ένον  πληροφορούμεθα,  βτι  ύπο  τ&  βνομα  τούτο 
ητο  γνωστό;  6  Κέντ,  ενόσω  έχρύπτετο  ύπό  δούλου  μορφών. 

(*®)  Τινές  των  σχολιαστών  έζηγουσιν  άλλως  τάς  λέξεις 
ταύτας  του  Α){ρ,  ααηά  ΐηγ  ροΟΓ  (οοΐ  13  Ιιαπ^βά^ί)^  αποδί- 
δοντες τ&  ίοοΐ,  ως  θωπευτιχην  εχφρασιν,  ε{ς  τήν  Κορδηλίαν. 
Αλλ'  ούτε  εναντίον  της  ανθρωπινής  φύσεως  μοί  φαίνεται  τό 
νά  ενθυρ,ηθη  τόν  προσφιλή  γελωτοποιόν  ό  Αήρ  έν  μέσφ  τής  δυ- 
στυχίας αύτου,  οδτε  εναντίον  της  δραματικής  τέχνης  τό  νά  μήν 
άφήσν)  ό  ποιητής  τους  θεατάς  έν  πληρει  αγνοία  περί  της  τύχης 
του  πτωχού  τρελλοΟ. 

:  (^)  ό  αίτησις  αυτή  του  Αήρ  εξηγείται  υπό  τής  ψυχιχϋς 
αυτού  καταστάσεως.  6  πίεσις  της  λύπης,  και  ή  αγωνία  του 
προσεγγίζοντος  θανάτου,  δυσκολεύουσι  τήν  άναπνοι^ν  του  χαΐ 
τφ  φέρουσι  στενοχωρίαν,  και  αίσθάνεται,  δτι  τόν  πνίγουσι  τά 
φορέματα  αύτου. 

(61)  αΤό  αίσθημα,  βπερ  προ  πάντων  εξεγείρει  έν  ήμΐν  ή  τρα- 
γωδία αδτη,  είναι  τό  έλεος.    ΟύχΙ  τό  έλεος,  βπερ  προχαλουσι 
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συμφοραΐ  έζ  ίρωτος  πηγάζουααι  ώς  έν  τω  όθέλλω,  η  έν  τω 
Ρωμα(ι^  χαι  τη  Ιουλιέτα'  άλλα  6λιβερώτερ<ίν  τι  τούτου,  τό 
Ιλεος  βπερ  εμπνέει  6  έζευτελΐ9[ΛΟς  των  γηρατειών  χαΐ  του  βα- 
σιλικού άζιώματος,  ιΑ  χαταπάτησις  των  δικαίων  του  "ίγείλόνος, 
ό  σπαραγ{ΛΟς  της  καρδίας  του  πατρ6ς.  ά  ψυχή  του  θεατού  τΐ 
του  άναγνώστου  ούδεμίαν  ευρίσκει  έττανάπαυσιν  εν  ττί  τραγω- 
δία ταύτνι,  ουδέν  έν  αύτίί  καταπραΰνει  την  αλγεινών  έντύπω- 
βιν,  την  6;Γθίαν  ή  άπεικόνισις  τοσαύτης  συμφοράς  προζενεΐ.  0 
Ρωμαίος  καΐ  ή  ίουλιέτα  έπρέφθασαν  τουλάχιστον  ν'  άπολαύ- 
σωσι  την  μέθην  της  ευτυχίας.  Ειδομεν  αυτούς  προ  του  άπο^ 
χωρισμού,  πλ'/ρεις  ελπίδων  καΐ  ενθουσιασμού  καΐ  νε(ίτητος• 
ΚαΙ  ή  Δυσδαιμόνα  δέ  έγεύθη  τάς  άπαρχάς  τοΰ  έρωτος*  ή  έν 
Κύπρω  άφιζις  των  δύο  συζύγων,  και  ή  χαρά  της  συναντήσεως 
αυτών  άποτελουσι  προοίμιον  εύχάριστον  της  τραγικής  αυτών 
ιστορίας.  Αλλ'  έν  τω  βασιλει  Αήρ  τα  πάντα  παρίστανται  πέν- 
θιμα καΐ  θλιβερά  άπ*  αυτής  της  αρχής.»  Ταΰτα  6  ΜβζίβΓββ 
έν  τω  προμνημονευθέντι  συγγράμματι.  0  δέ  \ν.  \να2ΐΐβΓ 
συγκεφαλαιοι  ως  έξης  τάς  έπΙ  τής  τραγφδίας  ταύτης  παρατη- 
ρήσεις του.  αΑναθεωρουντες  έν  συνύλφ  τήν  τραγωδίαν  ταύτην^ 
άνευρίσκομεν  έν  αύτη  τά  αντίθετα  τών  έν  ττ)  τοΰ  Ρωμαίου 
και  τής  ίουλιέτας.  έκει  τά  κύρια  πρόσωπα  είσΐ  δύο  νέοι.  εν- 
ταύθα οι  κύριοι  χαρακτήρες,  περί  τους  οποίους  στρέφεται  ή  του 
δράματος  διεξαγωγή,  είσΐ  δύο  γέροντες,  ό  Αηρ  καΐ  ό  Γλόστερ• 
έκει  τό  τραγικόν  στοιχεϊον  προάγεται  διά  του  φίλαυτου  πά- 
θους δύο  νεαρών  ψυχών.  Ενταύθα  ίχομεν  γέροντα  άπομωρα- 
θέντα,  όστις  διά  φίλαυτων  αξιώσεων  έξωθεΙ  τάς  θυγατέρας 
αύτοΰ  μέχρι  τής  καταπατήσεως  τών  πρ&ς  τον  πατέρα  καθη- 
κόντων, και  διά  σκληρας  μόνον  πείρας  μανθάνει,  2τι  ή  φιλο- 
στοργία δέν  επιβάλλεται  ούτε  κατ'  έπιταγήν  αποκτάται, 
άλλ*  είναι  αυτοφυές  ΓΪΙς  καρδίας  γέννημα.  Ας  έν  τω  Ρωμαίφ 
καΐ  τη  ίουλιέτα,  ούτως  και  έν  τφ  Αήρ,  ή  βάσις  έπΙ  τής  οποίας 
τό  δλον  στηρίζεται  εϊναι  ή  αγάπη.  Αλλ*  ενταύθα  ή  αγάπη  πα- 
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ρ{9τατα(  Οιρό  τ&  σχήμα  του  μετ«ζύ  πατρ&ς  )ςαΙ  τέκνων  φίλτρου. 
Τ4ν  ίέ  άληθη  φίλοστοργίαν  συνακόλουθοι  καΐ  ή  αληθής  συζ<ιγ«ςιί| 
άγάιτγ),  ώς  (ν  τ^  Κορ}>^(^,  έν4>  αΐ  άστοργοι  θυγατέρας  «Ιναίη- 
χνύονται  χαΐ  σύζυγοι  δνιστοι.  0  π<ίθος  τίίς  άγάττης,  βστις  υκΑ 
ττασαν  φιλαυτίαν  διαφαίνεται,  ένυινάρχει  χαΐ  ιΐς  του  Αίιρ  τίτν 
χαρδίαν  χαΐ  είς  τήν  του  Γλ<ίστερ,  ώς  χαΐ  έν  ταΐς  χαρ}(αις  τϋς 
Γονερ(λης,  τϋς  Ρεγάνης  χαΐ  αύτοΰ  Ιτι  του  έί{ΐ.όνδου»  ΚαΙ  4 
άλιτ'^ιος  οίτος  άποθνι^σχει  λέγων:  αΚαΙ  δμως  4γ«ι^^•* 
(δ1ι&1ί68ρ6&Γ6  υαά  άίβ  ΝβαββΙβ  Κπϋΐί^  νοη  Ογ.  IV. 
ΙΥβ^αβΓ). 
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